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DAMES EN HEREN, 

Hierna volgt een overzicht van de werkzaamheden 

van de onderzoekscommissie, de vaststellingen en de 

aanbevelingen.

INLEIDING

1. Het belang en de noodzaak van de strijd tegen 

de grote fi scale fraude

De instandhouding van het huidig socio-economisch 

verzorgingsmodel is meer dan ooit afhankelijk van het 

fi scaal verantwoordelijkheidsgevoel van de rechtsonder-

horigen. In een staatsbestel met een zeer uitgebreide 

collectieve dienstverlening is de fi nanciële solidariteit 

van de rechtsonderhorigen immers een fundamentele 

onvermijdelijkheid. Het solidariteitsprincipe vereist van 

elke rechtsonderhorige een substantiële financiële 

bijdrage in de dekking van de algemene overheidsuitga-

ven, zodanig dat de overheid over de nodige fi nanciële 

middelen kan beschikken om zich van haar taak te 

kwijten. Met de stijging van de algemene welvaart is ook 

de kwantiteit en de kwaliteit van de collectieve dienst-

verlening toegenomen. Het behoud en de uitbouw van 

de diverse economische, sociale en culturele collectieve 

verworvenheden hebben in de afgelopen decennia dan 

ook steeds meer en meer fi nanciële middelen van de 

gemeenschap opgeëist en zij hebben gezorgd voor een 

sterke stijging van de belastingdruk. Het is ondertussen 

voor eenieder duidelijk dat de stijgende curve van de 

belastingdruk moet worden omgebogen wil België zijn 

economische positie behouden en versterken. Dit bete-

kent dat de overheid thans meer dan ooit is aangewezen 

op de fi nanciële solidariteit van de rechtsonderhorigen. 

Financiële solidariteit veronderstelt echter ook billijkheid 

in de fi nanciële bijdrageplicht. Het hoeft geen betoog 

dat het principe van de fi nanciële solidariteit vereist dat 

eenieder in verhouding tot zijn fi nanciële draagkracht 

bijdraagt tot de fi nanciering van de collectieve dienst-

verlening. De overheid moet als dusdanig alles in het 

werk stellen om de fi scale last gelijkmatig over de rechts-

onderhorigen te spreiden in functie van hun fi nanciële 

draagkracht. Niettegenstaande eenieder zich bewust is 

van het belang van de fi nanciële solidariteit, blijkt dat 

tot op heden nog steeds heel wat rechtsonderhorigen 

zich goedschiks of kwaadschiks proberen te onttrekken 

aan hun fi nanciële bijdrageplicht tot de gemeenschap.  

In onze hedendaagse samenleving stelt de fi scale 

fraude dan ook een groot maatschappelijk probleem. 

In een systeem dat is gestoeld op de fi nanciële so-

lidariteit van de rechtsonderhorigen heeft de fi scaal 

incivieke ingesteldheid van de rechtsonderhorigen 

uiteraard nefaste gevolgen. Het ligt voor de hand dat 

indien belastingplichtigen zich bedrieglijk gaan onttrek-

MESDAMES, MESSIEURS,

Vous trouverez ci-après un aperçu des travaux de la 

commission d’enquête, les constatations et les recom-

mandations.

INTRODUCTION

1. L’importance et la nécessité de la lutte contre 

la grande fraude fi scale

Le maintien du modèle actuel d’État Providence 

socio-économique dépend plus que jamais du sens 

des responsabilités des citoyens en matière fi scale. 

Dans un État doté d’un très large éventail de services 

à la collectivité, la solidarité fi nancière des citoyens 

est en effet une exigence fondamentale. Le principe 

de solidarité requiert de tout citoyen une contribution 

fi nancière substantielle à la couverture des dépenses 

générales de l’État, de manière à permettre à ce dernier 

de disposer de moyens fi nanciers suffisants pour remplir 

ses missions. L’accroissement de la prospérité globale 

s’est accompagnée d’une augmentation quantitative et 

qualitative des services à la collectivité. Au cours des 

dernières décennies, le maintien et le développement 

des divers acquis économiques, sociaux et culturels 

ont dès lors nécessité de plus en plus de moyens fi -

nanciers de la collectivité et ils ont entraîné une hausse 

sensible de la pression fi scale. Tout le monde s’accorde 

aujourd’hui à dire qu’il faut infl échir cette courbe ascen-

dante si la Belgique souhaite conserver et renforcer sa 

position économique. Cela signifi e que les autorités 

doivent plus que jamais s’en remettre à la solidarité 

fi nancière des citoyens. Solidarité fi nancière suppose 

toutefois aussi équité dans l’obligation contributive. Il 

est clair que le principe de solidarité fi nancière requiert 

que chacun contribue proportionnellement à sa capacité 

fi nancière au fi nancement des services à la collectivité. 

Les autorités doivent dès lors tout mettre en œuvre 

pour répartir équitablement la charge fi scale entre les 

citoyens, en fonction de leurs moyens fi nanciers. Bien 

que tous soient conscients de l’importance de la soli-

darité fi nancière, beaucoup tentent aujourd’hui encore, 

de bonne ou de mauvaise foi, de se soustraire à leur 

obligation contributive à l’égard de la communauté. 

Dans notre société contemporaine, la fraude fi scale 

représente dès lors une véritable plaie. Dans un système 

qui s’appuie sur la solidarité fi nancière des citoyens, 

la propension à l’incivisme de ces derniers en matière 

fi scale a naturellement des conséquences néfastes. Il 

va sans dire que si des contribuables se soustraient 

de manière frauduleuse à leurs obligations fi scales, ils 
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ken aan hun fi scale verplichtingen er onmiddellijk een 

onevenwicht ontstaat in het geheel van de collectieve 

fi scale inspanningen van de gemeenschap. Dit is niet 

alleen het gevolg van het feit dat de fi scale fraude voor 

fi scale minderontvangsten zorgt voor de Staat maar 

ook het gevolg van het feit dat de fi scale fraude voor 

een verhoging van de collectieve uitgaven zorgt. De 

belastingontduiking fungeert immers tevens als hefboom 

voor de sociale ontduiking.1 De toekenning van sociale 

en economische uitkeringen ( subsidies, studiebeurzen, 

kinderbijslag, sociale woningen, bouwpremies etc.) 

wordt in veel gevallen rechtstreeks beïnvloed door de 

belastbare inkomsten van de uitkeringsgerechtigde. 

Belastingplichtigen die geen correcte fi scale aangifte 

hebben ingediend in de inkomstenbelastingen kunnen 

aldus een beroep doen op een sociale prestatie van de 

overheid waartoe ze niet, of alleszins in mindere mate, 

gerechtigd zouden zijn dan indien ze op basis van hun 

werkelijke inkomsten zouden zijn belast.  

De fi nanciële kloof die op die manier ontstaat in de 

openbare fi nanciën creëert een verhoogde belasting-

druk op de belastingplichtigen en impliceert dat het deel 

dat aan de Schatkist wordt onttrokken partieel naar de 

andere belastingplichtigen wordt verschoven. De fi scale 

fraude leidt dan ook elk jaar opnieuw tot enorme verlie-

zen op de begroting. Niettegenstaande exacte cijfers 

omtrent de belastingontduiking ontbreken, is iedereen 

het er toch over eens dat zij een enorme omvang heeft.2 

Internationale studies ramen de zwarte economie in 

België op 21,5% van het BBP3, hetzij 60 miljard euro 

per jaar.4 Volgens professor Schneider van de Johannes 

Keppler Universiteit van Linz staat België hiermee op 

de vijfde plaats van de OESO-landen met het hoogste 

fraudepercentage na Griekenland (28,3% BBP), Italië 

(26,2% BBP), Spanje (22,3% BBP) en Portugal (22,3% 

BBP). Opmerkelijk is tevens dat volgens de studie van 

professor Schneider het fraudepercentage in België 

beduidend hoger is dan het fraudepercentage van onze 

directe buurlanden Frankrijk (14,8% BBP), Nederland 

(12,8% BBP) en Duitsland (16,8% BBP). 

Indien de belastingen in België op een even efficiënte 

manier zouden worden geïnd als in onze buurlanden 

en indien de strijd tegen belastingfraude zou worden 

gereorganiseerd (zie aanbevelingen), dan zouden de 

ontvangsten van de Staat op termijn jaarlijks met 10 

miljard euro kunnen toenemen.  

Gelet op zijn omvang vormt de fi scale fraude, op 

termijn een ware dreiging voor het functioneren van de 

1 Parl.St., Senaat, 1992-1993, 813/2, 8.
2 Parl.St., Senaat, 1993-1994, 872, 2.
3  Gemiddeld percentage in de periode 1989-2003.
4 SCHNEIDER F., Shadow economies around the world: what do 

we really know?, European Journal of Political Economy, Vol. 21 

(2005) 598– 642.

engendrent immédiatement un déséquilibre dans l’en-

semble des efforts collectifs fournis par la collectivité 

en matière fi scale. Cela résulte non seulement du fait 

que la grande fraude fi scale engendre une diminution 

des recettes fi scales de l’État, mais qu’elle provoque 

également une augmentation des dépenses collectives. 

La fraude fi scale sert en effet aussi de levier à la fraude 

sociale1.  L’octroi d’allocations sociales et économiques 

(subventions, bourses d’études, allocations familiales, 

logements sociaux, primes à la construction, etc.) est, 

dans de nombreux cas, directement infl uencé par les 

revenus imposables du bénéfi ciaire. Les contribuables 

qui ont remis une déclaration fi scale incorrecte en ma-

tière d’impôts sur les revenus peuvent ainsi réclamer à 

l’autorité une prestation sociale à laquelle ils n’auraient 

pas droit - ou alors dans une moindre mesure – s’ils   

avaient été imposés sur la base de leurs revenus réels.  

Le fossé fi nancier qui en résulte dans les fi nances pu-

bliques renforce la pression fi scale sur les contribuables 

et la partie soustraite au Trésor public est par consé-

quent partiellement répercutée sur les autres contri-

buables.  Chaque année, la fraude fi scale entraîne dès 

lors de nouvelles pertes substantielles pour le budget. 

Malgré l’absence de chiffres exacts concernant la fraude 

fi scale, les avis sont unanimes quant aux proportions 

énormes de celle-ci2.  Des études internationales éva-

luent l’économie au noir en Belgique à 21,5% du PIB3, 

soit 60 milliards d’euros par an4.  D’après le professeur 

Schneider de l’Université Johannes Keppler de Linz, 

la Belgique occupe ainsi la cinquième place parmi les 

pays de l’OCDE qui ont le pourcentage de fraude le plus 

élevé après la Grèce (28,3% du PIB), l’Italie (26,2% du 

PIB), l’Espagne (22,3% du PIB) et le Portugal (22,3% du 

PIB). Ce qui est étonnant aussi, c’est que, selon l’étude 

du professeur Schneider, le pourcentage de fraude 

en Belgique est considérablement plus important que 

celui de nos voisins directs, comme la France (14,8% 

du PIB), les Pays-Bas (12,8% du PIB) et l’Allemagne 

(16,8% du PIB). 

Si les impôts étaient perçus de manière aussi effi-

cace en Belgique que dans les pays voisins et si la lutte 

contre la fraude fi scale était réorganisée (voir recom-

mandations), les recettes de l’État pourraient augmenter 

annuellement à terme de 10 milliards d’euros.  

La fraude fi scale, vu son ampleur, constitue, à terme, 

une véritable menace pour le fonctionnement de l’État 

1  Doc. Sénat, 1992-1993, 813/2, 8.
2  Doc. Sénat, 1993-1994, 872, 2.
3  Pourcentage moyen pendant la période 1989-2003.
4  SCHNEIDER, F., Shadow economies around the world: what 

do we really know?, European Journal of Political Economy, Vol. 

21 (2005) 598– 642.
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moderne welvaart- en verzorgingsstaat. De strijd tegen 

de fi scale fraude vormt thans dan ook ongetwijfeld één 

van de belangrijkste maatschappelijke doelstellingen 

van de moderne Westerse samenlevingen. Niet alleen 

maakt een efficiënte aanpak van de fi scale fraude het 

mogelijk om de sociaal-economische verzorgingsstaat 

te handhaven, bovendien is de strijd tegen de fi scale 

fraude van substantieel belang voor het vrijwaren van 

de individuele particuliere en economische belangen. 

Het is een feit dat de fi scale fraude een verstoring van 

de markt teweeg brengt en de economie ontwricht. Het 

is dan ook nuttig om te verduidelijken dat de fi scale 

fraude de concurrentepositie en de koopkracht aantast 

van de Belgische ondernemingen en particulieren die 

zich wel nauwgezet houden aan de naleving van de 

fi scale verplichtingen. Vanuit Belgisch oogpunt kan 

daarenboven nog worden opgemerkt dat een verlaging 

van de belastingdruk vanuit budgettair oogpunt enkel 

maar zal kunnen worden doorgevoerd indien daar een 

betere en meer correcte inning van de belastingen te-

genover staat. De aanpak van de fi scale fraude moet 

op die manier dan ook worden beschouwd als het mid-

del bij uitstek om de fi scale en parafi scale druk te doen 

afnemen en op die manier de nodige zuurstof te geven 

aan de economie.

In tabel 1 worden de resultaten (in % van het BBP) 

weergegeven van de studie van professor Schneider 

naar de omvang van de zwarte economie in de OESO-

landen in de periode 1989-2003. 

In tabel 2 worden de OESO statistieken weergegeven 

met betrekking tot de globale belastingdruk  (in % van 

het BBP) in de OESO landen voor het jaar 2003.5 

In tabel 3 worden de OESO statistieken weergegeven 

met betrekking tot de belastingdruk op arbeid (in % van 

de globale arbeidskost) in de OESO landen voor het 

jaar 2003.6 7

5 Bron OECD Factbook 2009.
6 Bron OECD Factbook 2009.
7 Om de vergelijking met de studie van Prof. Schneider mogelijk 

te maken werden in tabel 2 en 3 enkel de cijfers voor 2003 weer-

gegeven.

social et de l’État-providence moderne. Aujourd’hui, la 

lutte contre la fraude fi scale constitue incontestable-

ment un des principaux objectifs sociaux des sociétés 

occidentales modernes. Non seulement une répression 

efficace de la fraude permet de préserver l’État-pro-

vidence social et économique, mais la lutte contre la 

fraude fi scale est en outre essentielle à la sauvegarde 

des intérêts individuels particuliers et économiques. Il 

est un fait que la fraude fi scale a pour effet de perturber 

le marché et de déstructurer l’économie. Il n’est dès 

lors pas inutile de préciser que la fraude fi scale porte 

atteinte à la compétitivité des entreprises et au pouvoir 

d’achat des particuliers belges qui respectent scrupu-

leusement les obligations fi scales. On ajoutera, en ce 

qui concerne la Belgique, qu’une baisse de la pression 

fi scale ne sera budgétairement possible qu’à condition 

que la perception des impôts soit plus efficace et plus 

correcte. Dans cette optique, la lutte contre la fraude 

fi scale doit aussi être considérée comme un moyen 

par excellence de faire baisser la pression fi scale et 

parafi scale, et d’oxygéner ainsi l’économie.

Dans le tableau n° 1 fi gurent les résultats (en % du 

PIB) de l’étude du professeur Schneider sur l’ampleur 

de l’économie clandestine dans les pays de l’OCDE 

durant la période 1989-2003. 

Dans le tableau n° 2 fi gurent les statistiques de 

l’OCDE concernant la pression fi scale globale (en % 

du PIB) dans les pays de l’OCDE pour l’année 2003.5 

Dans le tableau n° 3 fi gurent les statistiques de 

l’OCDE concernant la pression fi cale sur le travail (en 

% du coût global du travail) dans les pays de l’OCDE 

pour l’année 2003.6 7

5 Source OCDE Factbook 2009.
6 Source OCDE Factbook 2009.
7 Afi n de permettre la comparaison avec l'étude du professeur 

Schneider, seuls les chiffres pour 2003 ont été repris dans les 

tableaux 2 et 3. 
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2. Wettelijk kader van de fraudebestrijding

De grondslag van het huidige fi scaal straf- en straf-

procesrecht gaat terug tot het begin van jaren 80 toen 

de toenmalige regering besloot tot een grootschalige 

hervorming van de fi scale fraudebestrijding.8 De aan-

bevelingen van de Commissies voor de studie van de 

strafrechtelijke beteugeling van de belastingfraude9 

fungeerde hiervoor als leidraad.

De hervorming van de fi scale fraudebestrijding werd 

ingezet met de wet van 8 augustus 1980 betreffende 

de budgettaire voorstellen 1979-1980.10 Met deze wet 

werd beslist om de uitoefening van de strafvordering 

inzake fi scale misdrijven opnieuw toe te vertrouwen 

aan het openbaar ministerie, uitgezonderd evenwel het 

douanestrafrecht. 

Tot voor deze wet was de uitoefening van de fi scale 

strafvordering inzake directe belastingen reeds sedert 

meer dan 50 jaar in handen van de fi scale adminis-

tratie.11 Met de wet van 8 augustus 1980 werd deze 

bevoegdheid evenwel aan de administratie ontnomen 

en opnieuw aan het openbaar ministerie overgedragen, 

zoals dat steeds het geval was geweest voor de indirecte 

belastingen.12 

Ondertussen had de regering ook reeds bij konink-

lijk besluit van 14 november 1978 tot oprichting van de 

graad van administrateur-generaal van de belastingen 

en tot wijziging van het koninklijk besluit van 29 oktober 

1971 tot vaststelling van het organiek reglement van het 

ministerie van Financiën en van de bijzondere bepalin-

gen die er voorzien in de uitvoering van het statuut van 

het Rijkspersoneel13, een nieuwe fi scale administratie 

opgericht, met name de Bijzondere Belastinginspectie 

( BBI), met als specifi eke doel fi scale fraude op te spo-

ren.14 Met die specifi eke opdracht voor ogen werd aan 

8 Zie i.v.m. deze hervorming: BOSLY H. en DEUTZ-DEWISPELAE-

RE A., De strafrechtelijke beteugeling inzake belastingfraude, 

A.F.T., 1981, 231 e.v.; DECLERCQ R., Strafrechtelijke aspecten 

van de recente wetswijzigingen inzake Inkomstenbelastingen, 

Act. Falc., 1983/5, 3 e.v.; DE MOT F., Fiscaal strafprocesrecht, 

Antwerpen, Kluwer, 1988, 7 e.v.; DIERICK W., Het fiscale 

strafrecht in een nieuw kleed, R.W., 1981-1982, 1793 e.v.; HUY-

BRECHTS L., Het hernieuwde fiscale strafrecht en enkele 

actuele problemen, T.F.R., 1983, 31 e.v.  
9 Gedr.St., Kamer, 1961-62, nr. 264/1, bijlage II en Gedr.St., Senaat, 

1980-81, nr. 566/2.
10 Belgisch Staatsblad 15 augustus 1980.
11 Zie de wet van 31 december 1925 tot wijziging van de wetgeving 

inzake inkomstenbelastingen en ermede gelijkgestelde belastin-

gen, Belgisch Staatsblad, 2-3 januari 1926.
12 Uitgezonderd het douanestrafrecht waar de administratie tot 

op vandaag nog steeds over het strafrechtelijk initiatiefrecht 

beschikt.  
13 Belgisch Staatsblad, 21 februari 1979.
14 Parl. St., Senaat, B.Z., 1979, 5-XXII, nr. 2, 15.

2. Cadre légal de la lutte contre la fraude

Le droit pénal fi scal et la procédure pénale fi scale 

actuels remontent au début des années 80. À l’époque, 

le gouvernement décida de réformer en profondeur la 

lutte contre la fraude fi scale8.  Les recommandations 

des Commissions d’étude de la répression pénale de 

la fraude fi scale9 servirent de fi l rouge à cette réforme.

Le premier pas dans la lutte contre la fraude fi scale 

fut la loi du 8 août 1980 relative aux propositions bud-

gétaires 1979-198010, qui restitua au ministère public le 

pouvoir d’exercer l’action publique en matière de délits 

fi scaux – à l’exception toutefois du droit pénal douanier. 

Avant cette loi – et pendant plus de 50 ans –, c’est

l’administration fi scale11 qui avait assuré l’action publique 

fi scale en matière d’impôts directs.  Cette compétence 

fut soustraite à l’administration par la loi du 8 août 1980 

pour être confi ée à nouveau au ministère public, qui 

avait par ailleurs toujours conservé cette compétence 

en matière d’impôts indirects12.

Dans l’intervalle, le gouvernement avait également 

créé, par l’arrêté royal du 14 novembre 1978 portant 

création du grade d’administrateur général des impôts 

et modifi ant l’arrêté royal du 29 octobre 1971 fi xant 

le règlement organique du ministère des Finances 

ainsi que les dispositions particulières y assurant

l’exécution du statut des agents de l’État13, une nouvelle

administration fi scale – l’Inspection spéciale des impôts 

(ISI) – ayant pour mission spécifi que de dépister la 

fraude fi scale14.  Pour permettre aux fonctionnaires de 

ce service d’exercer leur mission spécifi que, la loi du 

8 Voir en ce qui concerne cette réforme: BOSLY H. et DEUTZ-

DEWISPELAERE A., De strafrechtelijke beteugeling inzake 

belastingfraude, A.F.T., 1981, 231 e.s.; DECLERCQ R., Straf-

rechtelijke aspecten van de recente wetswijzigingen inzake 

Inkomstenbelastingen, Act. Falc., 1983/5, 3 e.s.; DE MOT F., 

Fiscaal strafprocesrecht, Anvers, Kluwer, 1988, 7 e.s.; DIERICK 

W., Het fi scale strafrecht in een nieuw kleed, R.W., 1981-1982, 

1793 e.s.; HUYBRECHTS L., Het hernieuwde fi scale strafrecht 

en enkele actuele problemen, T.F.R., 1983, 31 e.s.
9 Doc.parl., Chambre, 1961-62, n° 264/1, annexe II et Doc.parl., 

Sénat, 1980-81, n° 566/2.
10  Moniteur belge, 15 août 1980.
11 Voir la loi du 31 décembre 1925 modifi ant la législation en matière 

d’impôts directs et de taxes y assimilées, Moniteur belge, 2-3 

janvier 1926.
12 À l'exception du droit pénal douanier, pour lequel l'administration 

bénéfi cie jusqu'à présent du droit d'initiative pénale.

13  Moniteur belge, 21 février 1979.
14 Doc.parl., Sénat, session extraordinaire, 1979, 5-XXII, n° 2, 15.
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de ambtenaren van de BBI door de wet van 8 augustus 

1980 een polyvalente controlebevoegdheid toegekend.15 

In de praktijk bleek dat er quasi onmiddellijk na de 

inwerkingtreding van de wet van 8 augustus 1980 een 

zeer intensieve samenwerking tot stand kwam tussen 

de parketten en de BBI en waarbij de ambtenaren van 

de BBI werden verzocht om bijstand te verlenen bij het 

strafonderzoek. Dit was een absolute noodzaak omwille 

van het gebrek aan gespecialiseerd fi scaal personeel 

bij de parketten.16 

Een tweede hervorming van het fi scaal straf– en 

strafprocesrecht werd vervolgens doorgevoerd door 

de herstelwet van 10 februari 1981 betreffende de straf-

rechtelijke beteugeling van de belastingontduiking.17 

Ingevolge deze wet werd de omschrijving van de fi scale 

misdrijven grotendeels geharmoniseerd voor wat de 

federale belastingen betreft. De fi scale basismisdrijven 

zijn, uitgezonderd voor het douanestrafrecht, sinds 

deze wet identiek voor wat de verschillende federale 

belastingen aangaat,  zowel wat hun omschrijving als 

hun bestraffing betreft.

De door de wetten van 1980 en 1981 doorgevoerde 

hervorming werd echter fel bekritiseerd in de rechts-

leer.18 De voornaamste bezwaren tegen de tot dan 

doorgevoerde herstructurering situeerden zich op het 

vlak van de verhouding tussen de fi scus en de par-

ketten en de voortdurende wisselwerking tussen het 

gerechtelijk en het fi scaal onderzoek.19 De toebedeling 

van de uitoefening van de fi scale strafvordering aan 

het openbaar ministerie door de wet van 8 augustus 

1980 had tot gevolg dat de parketten nauw met de 

administratie gingen samenwerken om een efficiënt 

fi scaal vervolgingsbeleid tot stand te brengen. Een 

juridisch kader voor deze samenwerking was echter 

niet voorhanden. In de rechtsleer en rechtspraak wer-

den enkele elementaire kritieken en betwistingen geuit 

ten aanzien van de samenwerking tussen de fi scus en 

het parket. Het optreden van de overheid in de strijd 

15 Zie artikel 87 van de wet van 8 augustus 1980.
16 ROZIE M., De medewerking van belastingambtenaren aan het 

fi scaal-strafrechtelijk onderzoek, in Fiscaal strafrecht en straf-

procesrecht, Gent, Mys & Breesch, 1996, 44. 
17 Belgisch Staatsblad, 14 februari 1981.
18 Zie o.m. DASSESSE M., Is deelname van ambtenaren aan een 

strafonderzoek strijdig met de rechten van verdediging, A.F.T., 

1987, 79 e.v.; DIERICK W., De rechten van de verdediging, het 

geheim van het vooronderzoek in strafzaken en de samenwer-

king tussen de fi scus en parket, A.F.T., 1985, 175 e.v; KIRKPA-

TRICK J., Réfl exions sur la répression de la fraude fi scale en 

Belgique, in Le droit économique et fi nancier en 1985, Brussel, 

Bruylant, 1985, 345 e.v.
19 TOURNICOURT R., Scheiding van strafrechtelijke en fi scale 

procedure in het licht van het handvest van de belastingplichtige, 

A.F.T., 1986, 83. 

8 août 1980 les investit d’un pouvoir de contrôle poly-

valent15.

Dans la pratique, il est apparu que, presque immé-

diatement après l’entrée en vigueur de la loi du 8 août 

1980, une collaboration très intensive s’était engagée 

entre les parquets et l’ISI, dans le cadre de laquelle les 

agents de l’ISI ont été priés de prêter leur concours à 

l’instruction pénale. Cette assistance était absolument 

indispensable compte tenu de l’absence de personnel 

spécialisé en fi scalité au sein des parquets16.

Une deuxième réforme du droit pénal et du droit de 

procédure pénale en matière fi scale résulte de la loi de 

redressement du 10 février 1981 en matière de répres-

sion pénale de la fraude fi scale.17 Cette loi a permis 

d’harmoniser en grande partie la défi nition des infrac-

tions fi scales en ce qui concerne les impôts fédéraux. 

Exception faite du droit pénal douanier, les infractions 

fi scales de base sont, depuis la loi susvisée, identiques 

en ce qui concerne les différents impôts fédéraux, tant 

au niveau de leur défi nition que de leur répression.

La réforme mise en œuvre par les lois de 1980 et de 

1981 est toutefois vivement critiquée dans la doctrine.18 

Les principales objections contre la restructuration ef-

fectuée jusqu’alors se situaient sur le plan de la relation 

entre le fi sc et les parquets, et de l’interaction continue 

entre l’enquête fi scale et l’instruction. 19 L’attribution, par 

la loi du 8 août 1980, de l’exercice de l’action publique 

en matière fi scale au ministère public a entraîné une 

collaboration étroite entre les parquets et l’administra-

tion, dans le but de mettre sur pied une politique de 

poursuite fi scale efficace.  Toutefois, il n’existait pas de 

cadre juridique pour cette collaboration. Dans la jurispru-

dence et la doctrine ont été émises quelques critiques et 

contestations élémentaires sur la collaboration entre le 

fi sc et le parquet. L’intervention de l’autorité dans la lutte 

contre la fraude fi scale a été perçue comme allant à 

l’encontre de toute protection juridique indispensable du 

15 Voir l'article 87 de la loi du 8 août 1980.
16 ROZIE M., De medewerking van belastingambtenaren aan het 

fi scaal-strafrechtelijk onderzoek, in Fiscaal strafrecht en straf-

procesrecht, Gand, Mys & Breesch, 1996, 44.
17  Moniteur belge, 14 février 1981.
18  Voir notamment DASSESSE M., Is deelname van ambtenaren 

aan een strafonderzoek strijdig met de rechten van verdediging, 

A.F.T., 1987, 79 et suivantes.; DIERICK W., De rechten van de 

verdediging, het geheim van het vooronderzoek in strafzaken 

en de samenwerking tussen de fi scus en parket, A.F.T., 1985, 

175 et suiv.; KIRKPATRICK J., Réfl exions sur la répression de la 

fraude fi scale en Belgique, in Le droit économique et fi nancier 

en 1985, Bruxelles, Bruylant, 1985, 345 et suiv.
19  TOURNICOURT R., Scheiding van strafrechtelijke en fi scale 

procedure in het licht van het handvest van de belastingplichtige, 

A.F.T., 1986, 83. 



0034/004 13DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

tegen de fi scale fraude werd aanzien als een misken-

ning van elke wezenlijke rechtsbescherming van de 

belastingplichtige-verdachte.20 De vrije samenwerking 

tussen het strafrechtelijk en het fi scaal onderzoek had 

als resultaat dat beide procedures quasi ongecontro-

leerd door elkaar gingen lopen, terwijl tegelijkertijd de 

fi scale rechtsbescherming van de belastingplichtige tot 

het absolute minimum werd herleid. 

De toenmalige regering had oor voor deze kritieken 

en met de wet van 4 augustus 1986 houdende fi scale 

bepalingen21, beter bekend als «het Charter van de 
Belastingplichtige» werd de verhouding tussen de 

parketten en de fi scale administratie in een bindende 

tekst vastgelegd.22 De wet van 4 augustus 1986 wordt 

tot op de dag van vandaag algemeen aanzien als een 

mijlpaal in de regelgeving met betrekking tot de fi scale 

fraudebestrijding.23

De wet van 4 augustus 1986 heeft verschillende in-

grijpende maatregelen genomen. Vooreerst werd met 

betrekking tot de uitoefening van de fi scale strafvorde-

ring bepaald dat het strafrechtelijke initiatiefrecht van 

het openbaar ministerie in fi scale strafzaken nog slechts 

voorwaardelijk kon worden uitgeoefend. Het Charter van 

de Belastingplichtige bepaalde dat de fi scale strafver-

volging door het openbaar ministerie enkel kon worden 

20 Zie o.m. DIERICK W., o.c., A.F.T., 1985, 175 e.v.;  Cass., 13 

mei 1986, F.J.F., 1986, 144; Cass., 27 maart 1985, F.J.F., 

1985, 208; Gent, 1 oktober 1990, F.J.F., 1991, 138; Antwerpen, 

30 september 1988, J.T., 1988, 607; Brussel, 18 december 1986, 

F.J.F., 1987, 89; Tongeren, 18 december 1985, F.J.F., 1986, 133; 

Brugge, 10 juni 1985, F.J.F., 1985, 209; Brussel, 7 januari 1985, 

T.B.H., 1986, 403; Antwerpen, 3 juni 1983, Limb.Rechtsl., 1983, 

191; Brussel, 14 januari 1982, F.J.F., 1983, 13. 
21 Belgisch Staatsblad, 20 augustus 1986.
22 Parl.St., Senaat, 1985-1986, 310/1, 5.
23  Zie i.v.m. het Charter van de Belastingplichtige o.m. AFSCHRIFT 

T., Les poursuites pénales pour fraude fi scale après le vote 

de la Charte du Contribuable, D.A.O.R., 1986-1987, 275 e.v.; 

AFSCHRIFT T., La loi du 4 août 1986 portant des dispositions 

fi scales, J.T., 1986, 677 e.v.; DESTERBECK F., Vijf jaar na 

het Charter van de Belastingplichtige, A.F.T., 1991, 219 e.v.; 

DE NAUW A., Het nieuwe vervolgingsstelsel in fi scale zaken, 

Panopticon, 1986, 519 e.v.; D’HAENENS J., Het formeel fi scaal 

strafrecht na de hervormingen van 1980 en 1986, in Actuele 

Problemen van strafrecht, Antwerpen, Kluwer, 1988, 150 e.v.; 

ELOY M. en VAN OLMEN C, La Charte du Contribuable, in La 

Loi du 4 août 1986, Kalmthout, Biblo, 1986, 24 e.v.; GOEMINNE 

Ph., Overwegingen i.v.m. de rechtszekerheid van de belas-

tingplichtige, R.W., 1987-1988, 593 e.v.; HUYBRECHTS L., Het 

charter van de belastingplichtige: trial and error, Fiskofoon, 1986, 

263 e.v.; STEFFENS G., Droit pénal fi scal et procédure pénale 

fi scale – Cinq ans d’application de la ‘ charte du contribuable ‘, 

Act.Dr., 1993, 485 e.v.; TOURNICOURT R., Het charter van de 

belastingplichtige. Een kritische evaluatie, Centrum voor Fiscale 

Wetenschappen en bedrijfsbeleid, 1987, 1 e.v.; TOURNICOURT 

R., Scheiding van de strafrechtelijke en fi scale procedure in het 

licht van het handvest van de belastingplichtige, A.F.T., 1986, 

83 e.v.; VANDENBERGH H., Bedenkingen rond de bepalingen 

in de programmawet 1986 betreffende de rechtszekerheid van 

de belastingplichtigen, Fiskofoon, 1986, 200; VANHEESWIJK 

L., De Wet van 4 augustus 1986 en de rechtszekerheid van de 

belastingplichtige, A.F.T., 1987, 20 e.v. 

contribuable suspect20.  Du fait du concours de l’instruc-

tion pénale et de l’enquête fi scale, les deux procédures 

s’entremêlaient de façon quasi incontrôlée, alors que 

parallèlement la protection juridique du contribuable en 

matière fi scale était réduite au minimum absolu. 

Le gouvernement de l’époque a été sensible à ces 

critiques et la loi du 4 août 1986 portant des disposi-

tions fi scales21, mieux connue sous la dénomination 

«la Charte du contribuable» a défi ni la relation entre 

les parquets et l’administration fi scale dans un texte 

contraignant.22 Jusqu’à ce jour, cette loi est générale-

ment considérée comme une étape décisive dans la ré-

glementation relative à la lutte contre la fraude fi scale.23

La loi du 4 août 1986 a instauré plusieurs mesures 

importantes. Elle a tout d’abord disposé qu’en ce qui 

concerne l’exercice de l’action publique en matière fi s-

cale, le droit d’initiative en matière pénale du ministère 

public dans les affaires fi scales ne pouvait plus être 

exercé que de manière conditionnelle. La Charte du 

contribuable prévoyait que le ministère public ne pouvait 

entamer des poursuites fi scales qu’après avoir recueilli 

20 Voir e.a. DIERICK W., o.c., A.F.T., 1985, 175 e.s.;  Cass., 13 mai 

1986, F.J.F., 1986, 144; Cass., 27 mars 1985, F.J.F., 1985, 208; 

Gand, 1 octobre 1990, F.J.F., 1991, 138; Anvers, 30 septembre 

1988, J.T., 1988, 607; Bruxelles, 18 décembre 1986, F.J.F., 1987, 

89; Tongres, 18 décembre 1985, F.J.F., 1986, 133; Bruges, 10 juin 

1985, F.J.F., 1985, 209; Bruxelles, 7 janvier 1985, T.B.H., 1986, 

403; Anvers, 3 juin 1983, Limb.Rechtsl., 1983,  191; Bruxelles, 

14 janvier 1982, F.J.F., 1983, 13.
21 Moniteur belge du 20 août 1986.
22 Doc. Sénat, 1985-1986, 310/1, 5.
23  Voir notamment, en ce qui concerne la Charte du Contribuable, 

AFSCHRIFT T., Les poursuites pénales pour fraude fi scale après 

le vote de la Charte du Contribuable, D.A.O.R., 1986-1987, p.275 

et suiv.; AFSCHRIFT T., La loi du 4 août 1986 portant des dis-

positions fi scales, J.T., 1986, p. 677 et suiv.; DESTERBECK F., 

Vijf jaar na het Charter van de Belastingplichtige, A.F.T., 1991, 

p. 219 et suiv.; DE NAUW A., Het nieuwe vervolgingsstelsel in 

fi scale zaken, Panopticon, 1986, p. 519 et suiv.; D’HAENENS J., 

Het formeel fi scaal strafrecht na de hervormingen van 1980 en 

1986, in Actuele Problemen van strafrecht, Anvers, Kluwer, 1988, 

p. 150 et suiv.; ELOY M. et VAN OLMEN C, La Charte du Contri-

buable, dans La Loi du 4 août 1986, Kalmthout, Biblo, 1986, p. 24 

et suiv.; GOEMINNE Ph., Overwegingen i.v.m. de rechtszeker-

heid van de belastingplichtige, R.W., 1987-1988, p. 593 et suiv.; 

HUYBRECHTS L., Het charter van de belastingplichtige: trial 

and error, Fiskofoon, 1986, p. 263 et suiv.; STEFFENS G., Droit 

pénal fi scal et procédure pénale fi scale – Cinq ans d’application 

de la «charte du contribuable», Act.Dr., 1993, p. 485 et suiv.; 

TOURNICOURT R., Het charter van de belastingplichtige. Een 

kritische evaluatie, Centrum voor Fiscale Wetenschappen en 

bedrijfsbeleid, 1987, p. 1 et suiv.; TOURNICOURT R., Scheiding 

van de strafrechtelijke en fi scale procedure in het licht van het 

handvest van de belastingplichtige, A.F.T., 1986, p. 83 et suiv.; 

VANDENBERGH H., Bedenkingen rond de bepalingen in de 

programmawet 1986 betreffende de rechtszekerheid van de 

belastingplichtigen, Fiskofoon, 1986, p. 200; VANHEESWIJK 

L., De Wet van 4 augustus 1986 en de rechtszekerheid van de 

belastingplichtige, A.F.T., 1987, p. 20 et suiv..
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ingesteld dan na aangifte van een daartoe gemachtigde 

ambtenaar of na advies van de fi scale administratie. 

Dit betekende dat het openbaar ministerie de fi scale 

strafvordering alleen nog op gang kon brengen indien 

aangifte werd gedaan door een ambtenaar die daartoe 

werd gemachtigd door diens gewestelijk directeur of 

door de directeur-generaal van de BBI, dan wel indien 

het parket voorafgaandelijk aan het instellen van de 

strafvordering het advies van de gewestelijk directeur 

had gevraagd in de gevallen waarin het via een ander 

kanaal kennis had gekregen van het bestaan van een 

fi scaal misdrijf. De uitoefening van de fi scale strafvor-

dering werd hiermee als het ware gefi ltreerd. De ratio 

legis van deze maatregel was terug te vinden in de 

hoop van de wetgever hiermee een effectief selectief 

vervolgingsbeleid tot stand te kunnen brengen.24

Daarnaast werd met de wet van 4 augustus 1986 

ook de medewerking van belastingambtenaren aan 

het fi scaal strafonderzoek aan banden gelegd.25 Voor 

de wet van 4 augustus 1986 bestond er een dubbele 

vorm van samenwerking tussen de administratie en de 

parketten, nml. het uitwisselen van inlichtingen enerzijds 

en een directe medewerking van ambtenaren aan het 

gerechtelijk onderzoek anderzijds. Het was voornamelijk 

deze laatste vorm van samenwerking die een doorn 

in het oog vormde van de praktijkjuristen omdat deze 

regel toeliet dat de fi scale ambtenaren de taak van een 

deskundige op zich namen en aldus de onderzoeks-

rechter gedurende het gerechtelijk onderzoek actief 

gingen bijstaan om dan nadien, op basis van de bevin-

dingen die zij gedurende het strafonderzoek hadden 

opgedaan, aanslagen lastens de betrokkenen gingen 

vestigen.26 Met deze praktijk werd door het Charter van 

de Belastingplichtige komaf gemaakt in die zin dat belas-

tingambtenaren slechts nog als getuige konden worden 

gehoord in fi scale strafzaken. Als compensatie voor de 

beperking van de rol van de belastingambtenaren in 

het strafonderzoek werd tezelfdertijd door de wet van 

4 augustus 1986 het ambt van substituut-procureur des 

Konings gespecialiseerd in fi scale aangelegenheden 

ingesteld.27

Niettegenstaande de wet van 4 augustus 1986 de 

voor de belastingplichtige verhoopte rechtszekerheid 

heeft gebracht, leek toch niet iedereen onverdeeld 

gelukkig met de strenge procedureregels die door de 

24 De wetgever wou met deze maatregel een mogelijk klachtmisbruik 

vanwege de belastingambtenaren vermijden door het oordeel 

over de opportuniteit van de aangifte aan een hogere ambtenaar 

toe te vertrouwen. Zie Parl.St., Senaat, 1985-1986, 310/1, 26; 

HUYBRECHTS L., o.c., T.F.R., 1986, 265.
25  Zie voor een diepgaande bespreking BUYSSE C., De mede-

werking van belastingambtenaren aan het fi scaal strafrechtelijk 

onderzoek, T.F.R., 1996, 186.
26  TOURNICOURT R., o.c., Centrum voor Fiscale Wetenschappen 

en bedrijfsbeleid, 1987, 1 e.v
27  Parl.St., Senaat, 1985-1986, 310/2-2°, 7. 

la plainte d’un fonctionnaire délégué à cette fi n, ou l’avis 

de l’administration fi scale. Cela signifi ait que le minis-

tère public ne pouvait plus entamer l’action publique en 

matière fi scale que si une plainte avait été déposée par 

un fonctionnaire délégué à cette fi n par son directeur 

régional ou par le directeur général de l’ISI, ou si le 

parquet avait, préalablement à l’engagement de l’action 

publique, demandé l’avis du directeur régional dans les 

cas où le parquet avait pris connaissance de l’existence 

d’un délit fi scal par un autre biais. Cela permettait, 

pour ainsi dire, de fi ltrer l’exercice de l’action publique 

en matière fi scale. La ratio legis de cette mesure était 

l’espoir du législateur de mettre sur pied une politique 

de poursuite réellement sélective.24

Par ailleurs, la loi du 4 août 1986 a aussi réduit la col-

laboration des agents du fi sc aux instructions fi scales.25 

Avant la loi du 4 août 1986, il existait une double forme 

de collaboration entre l’administration et les parquets, 

à savoir un échange d’informations, d’une part, et une 

collaboration directe des fonctionnaires à l’instruction, 

d’autre part. C’est plus particulièrement cette dernière 

forme de collaboration qui était inacceptable pour les 

praticiens du droit, étant donné que cette règle permet-

tait aux agents du fi sc de remplir des tâches d’experts 

et d’assister ainsi activement le juge d’instruction au 

cours de l’instruction, pour ensuite établir des imposi-

tions à charge des intéressés, et ce, sur la base des 

constatations faites au cours de l’enquête.26 La Charte 

du Contribuable a mis fi n à cette pratique, les agents 

du fi sc ne pouvant plus être entendus qu’en qualité de 

témoin en matière pénale fi scale. Afi n de compenser 

la limitation du rôle des fonctionnaires du fi sc dans 

l’enquête, la loi du 4 août 1986 a parallèlement créé la 

fonction de substitut du procureur du Roi spécialisé en 

matière fi scale.27

Même si la loi du 4 août 1986 a apporté la sécurité 

juridique espérée au contribuable, les règles strictes 

de procédure arrêtées par le législateur en matière de 

poursuite d’infractions fi scales ne semblaient cependant 

24  Avec cette mesure, le législateur souhaitait éviter d’éventuelles 

plaintes abusives de la part des fonctionnaires des contributions 

en confi ant le soin d’apprécier l’opportunité de la dénonciation 

à un fonctionnaire supérieur. Voir Doc. Parl., Sénat, 1985-1986, 

310/1, p. 26; HUYBRECHTS L., o.c., T.F.R., 1986, 265.
25  Pour une analyse approfondie, voir BUYSSE C., De medewer-

king van belastingambtenaren aan het fi scaal strafrechtelijk 

onderzoek, T.F.R., 1996, p. 186.
26  TOURNICOURT R., o.c., Centrum voor Fiscale Wetenschappen 

en bedrijfsbeleid, 1987, 1 et suiv.
27  Doc. parl., Sénat, 1985-1986, 310/2-2°, 7. 
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wetgever werden uitgewerkt voor de vervolging van 

de fi scale misdrijven. Al snel bleek dat het keurslijf, 

waarbinnen de fi scus en het openbaar ministerie hun 

bevoegdheden konden uitoefenen, te strak was gespan-

nen zodat van een efficiënte fi scale fraudebestrijding 

eigenlijk geen sprake kon zijn. Vooreerst was het vooral 

de aan de fi scale strafvordering voorafgaande verplichte 

adviesaanvraag voor het openbaar ministerie ingeval 

van aangifte van een fi scaal misdrijf anders dan door 

een gemachtigde ambtenaar, die op heel wat wrevel 

stuitte. De gewestelijk directeur beschikte immers over 

een termijn van vier maanden om zijn advies uit te 

brengen. Gedurende deze termijn kon het parket geen 

vervolgingen instellen hetgeen vanzelfsprekend nefaste 

gevolgen kon hebben voor het strafrechtelijk onder-

zoek.28 Ook de beperking van de medewerking van 

de belastingambtenaren aan het fi scaal strafrechtelijk 

onderzoek bleek op weerstand te stuiten temeer daar de 

speciaal in het leven geroepen fi scale substituten zich 

in de praktijk niet uitsluitend met fi scale zaken konden 

bezighouden.29 

De wetgever had oor voor de kritieken van de fi scale 

en de gerechtelijke overheden en heeft getracht via een 

aantal wetgevende initiatieven de fi scus en de parketten 

beter te wapenen in de strijd tegen de fi scale fraude. 

Verschillende maatregelen werden sindsdien genomen:

Teneinde de uitoefening van de fi scale strafvordering 

doelmatig te laten verlopen werd het verplicht advies van 

de gewestelijk directeur door de wet van 28 december 

1992 houdende fi scale, fi nanciële en diverse bepa-

lingen30 vervangen door een facultatief advies. Door 

dezelfde wet werd ook de regeling van de machtiging 

gewijzigd ingeval van strafrechtelijke aangifte door 

een fi scale administratie. Aanvankelijk voorzag artikel 

29 W.Sv. dat de ambtenaren van de BBI machtiging 

nodig hadden van de directeur-generaal van deze 

administratie. Deze machtiging werd door de wet van 

28 december 1992 vervangen door een machtiging van 

een mobiele cel van drie BBI-ambtenaren. Door de wet 

van 23 maart 1999 betreffende de rechterlijke inrichting 

in fi scale zaken31 werd deze machtiging vervangen door 

een machtiging van de gewestelijk directeur.

Op het vlak van de medewerking van ambtenaren aan 

het strafrechtelijk onderzoek werd door de wetgever met 

de wet van 28 december 1992 tevens in de mogelijkheid 

voorzien fi scale ambtenaren als technische deskundi-

gen bij de parketten te detacheren. Bij wet van 30 maart 

1994 tot uitvoering van het globaal plan op het gebied 

28  HUYBRECHTS L., o.c., T.F.R., 1986, 266.
29  Parl.St., Senaat, 1992-1993, 591/2, 82.
30  Belgisch Staatsblad, 31 december 1992. 
31  Wet van 23 maart 1999 betreffende de rechterlijke inrichting in 

fi scale zaken, B.S., 27 maart 1999.

pas contenter pleinement tout le monde. Le carcan dans 

lequel le fi sc et le ministère public pouvaient exercer 

leurs compétences s’est rapidement avéré trop serré. 

Il n’était pas réellement question de répression efficace 

de la fraude fi scale. Dans un premier temps, l’irritation 

est essentiellement venue de l’obligation imposée au 

ministère public de demander un avis préalable à l’action 

publique fi scale lorsque qu’une infraction fi scale était dé-

noncée autrement que par un fonctionnaire mandaté. Le 

directeur régional disposait en effet d’un délai de quatre 

mois pour rendre un avis. Le parquet ne pouvant pas 

entamer de poursuites pendant ce délai, cela pouvait 

évidemment avoir des conséquences néfastes pour 

l’enquête pénale.28 Il s’est avéré que la limitation de la 

collaboration des fonctionnaires du fi sc à l’instruction 

fi scale a, elle aussi, suscité quelque irritation, d’autant 

plus que, dans la pratique, les substituts fi scaux, dont 

la fonction avait été créée spécialement, ne pouvaient 

se consacrer uniquement aux matières fi scales.29 

Le législateur a entendu les critiques des autorités 

fi scales et judiciaires et s’est efforcé, par une série d’ini-

tiatives législatives, de fournir au fi sc et aux parquets 

des armes plus efficaces dans la lutte contre la fraude 

fi scale. Plusieurs mesures ont été prises depuis lors.

Afi n d’optimiser l’exercice de la procédure pénale 

fi scale, la loi du 28 décembre 1992 portant des disposi-

tions fi scales, fi nancières et diverses30 a remplacé l’avis 

obligatoire du directeur régional par un avis facultatif. La 

même loi a également modifi é la règle de l’autorisation 

en cas de dénonciation pénale par une administration 

fi scale. Initialement, l’article 29 du Code d’instruction 

criminelle prévoyait que les fonctionnaires de l’ISI impôts 

avaient besoin de l’autorisation du directeur général 

de cette administration. La loi du 28 décembre 1992 

a remplacé cette autorisation par l’autorisation d’une 

cellule mobile de trois fonctionnaires de l’ISI La loi du 

23 mars 1999 relative à l’organisation judiciaire en ma-

tière fi scale31 a remplacé à son tour cette autorisation 

par une autorisation du directeur régional.

Sur le plan de la collaboration des fonctionnaires à 

l’instruction, le législateur a également prévu, dans la 

loi du 28 décembre 1992, la possibilité de détacher des 

fonctionnaires du fi sc en tant qu’experts techniques 

auprès des parquets. La loi du 30 mars 1994 portant 

exécution du plan global en matière de fi scalité a prévu 

28  HUYBRECHTS L., o.c., T.F.R., 1986, 266.
29  Doc. Parl. Sénat, 1992-1993, 591/2, 82.
30  M.B., 31 décembre 1992.
31  Loi du 23 mars 1999 relative à l’organisation judiciaire en matière 

fi scale, M.B. du 27 mars 1999.
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van de fi scaliteit werd in dezelfde mogelijkheid voorzien 

ten aanzien van de federale politie.32 De wetten van res-

pectievelijk 10 juni 1997 houdende toekenning van de 

hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie aan 

de ambtenaren van de fi scale administraties ter beschik-

king gesteld van de procureur des Konings en van de 

arbeidsauditeur33 en van 10 april 2003 met het oog op 

het ter beschikking stellen van de federale politie van 

ambtenaren van de fi scale administraties34 hebbenaan 

de gedetacheerde ambtenaren de hoedanigheid van 

officier van gerechtelijke politie toegekend.

Ook werd met de wet van 28 april 1999 tot aanvul-

ling, wat de bestrijding van de fi scale fraude betreft, 

van het koninklijk besluit nr. 185 van 9 juli 1935 op de 

bankcontrole en het uitgifteregime voor titels en effecten 

en van de wet van 9 juli 1975 betreffende de controle 

der verzekeringsondernemingen35 de regeling van de 

kennisgeving van de parketten naar de fi scale adminis-

tratie toe versoepeld. Door deze wet werd artikel 327, 

§ 4 WIB92 opgeheven en werd de fi scale meldingplicht 

van de parketmagistraten opgenomen in een algemene 

bepaling van toepassing op alle federale en andere be-

lastingen zonder onderscheid, en dus niet enkel meer 

voor de inkomstenbelastingen.36 Bovendien werd de 

meldingsplicht aanzienlijk versoepeld door de informa-

tieverplichting niet meer afhankelijk te stellen van de 

voorafgaande toestemming van de Procureur-Generaal 

of de Auditeur-Generaal, alsook door te bepalen dat de 

meldingplicht thans bestaat van zodra er «indiciën» in 

plaats van «ernstige indiciën» van ontduiking inzake 

directe of indirecte belastingen aan het licht worden 

gebracht.  

Het sluitstuk in deze evolutie is thans het Protocol ter 

bestrijding van de mechanismen van grote en georga-

niseerde fi scale fraude met een internationale dimensie 

en ter bestrijding van systemen van complexe fi scale 

fraude dat in december 2006 werd afgekondigd en van 

toepassing is met ingang van 1 januari 2007. Met dit 

protocol werd voorzien in een permanente structuur 

van informatie-uitwisseling en overleg tussen de fi scus 

en justitie doch binnen het bestaande wettelijke kader. 

Het protocol voorziet in de uitwisseling van informatie 

met een algemene draagwijdte tussen de fi scale admi-

32  Belgisch Staatsblad, 31 maart 1994. Aanvankelijk voorzag deze 

wet de ter beschikking stelling van ambtenaren bij de «Centrale 

Dienst voor de bestrijding van de georganiseerde economische 

en fi nanciële delinquentie.» ( CDGEFID ) Bij wet van 13 maart 

2002 met het oog op het ter beschikking stellen van de federale 

politie van ambtenaren van de fi scale administraties, (B.S., 29 

maart 2002) werd de detacheringsmogelijkheid uitgebreid tot de 

volledige federale politie.
33  Belgisch Staatsblad, 18 juli 1997.
34  Belgisch Staatsblad, 12 mei 2003
35  Belgisch Staatsblad, 25 juni 1999.
36  Parl.St., Kamer, 1997-1998, 1263/2, 3; Circulaire nr. A.F.Z./99-0792 

dd 11 oktober 1999, Bull.Bel., 1999, nr. 798, 3393. 

la même possibilité pour la police fédérale32. La loi du 

10 juin 1997 octroyant la qualité d’officier de police ju-

diciaire aux fonctionnaires des administrations fi scales 

mis à la disposition du procureur du Roi et de l’auditeur 

du travail33 et la loi du 10 avril 2003 visant à mettre 

certains fonctionnaires des administrations fi scales 

à la disposition de la police fédérale34 ont octroyé la 

qualité d’officier de police judiciaire aux fonctionnaires 

détachés.

La loi du 28 avril 1999 complétant, en ce qui concerne 

la lutte contre la fraude fi scale, l’arrêté royal n° 185 du 

9 juillet 1935 sur le contrôle des banques et le régime 

des émissions de titres et valeurs et la loi du 9 juillet 

1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances35 

a également assoupli la règle de l’information des par-

quets à l’adresse de l’administration fi scale. Cette loi 

a abrogé l’article 327, § 4, du Code des impôts sur les 

revenus et a inscrit l’obligation fi scale de déclaration des 

magistrats du parquet dans une disposition générale 

applicable à tous les impôts fédéraux et autres, sans 

distinction, et donc plus uniquement aux impôts sur les 

revenus.36 En outre, l’obligation de déclaration a été 

considérablement assouplie, car la loi ne la soumettait 

plus à l’autorisation préalable du procureur général ou 

de l’auditeur général, et disposait que l’obligation de 

déclaration s’appliquait désormais dès qu’apparaissent 

des «indices» au lieu d’ «indices sérieux» de fraude en 

matière d’impôts directs ou indirects. 

Actuellement, l’aboutissement de cette évolution est 

le Protocole de lutte contre les mécanismes de grande 

fraude fi scale organisée de dimension internationale 

et contre les systèmes de fraude fi scale complexe qui 

avait été annoncé en décembre 2006 et qui est entré 

en vigueur le 1er janvier 2007. Ce protocole a prévu une 

structure permanente d’échange d’informations et de 

concertation entre le fi sc et la justice dans les limites, 

toutefois, du cadre légal existant. Le protocole prévoit 

l’échange d’informations de portée générale entre l’ad-

ministration fi scale et les services de police et l’échange 

32  Moniteur belge, 31 mars 1994. Initialement, cette loi prévoyait 

de mettre des fonctionnaires à la disposition de l’ «Office central 

chargé de la lutte contre la délinquance économique et fi nan-

cière organisée» (OCDEFO). La loi du 13 mars 2002 visant à 

mettre à la disposition de la police fédérale des fonctionnaires 

des administrations fi scales (M.B., 29 mars 2002)  a  étendu la 

possibilité de détachement à l’ensemble de la police fédérale.

33  Moniteur belge, 18 juillet 1997.
34  Moniteur belge, 12 mai 2003.
35  Moniteur belge, 25 juin 1999.
36  Doc. Parl., Chambre, 1997-1998, 1263/2, 3; circulaire n° 

A.F.Z./99-0792 du 11 octobre 1999, Bull.Bel., 1999, n° 798, 3393.
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nistratie en de politiediensten en in de uitwisseling van 

informatie met een bijzondere draagwijdte ter optimali-

sering van het strafbeleid. 

Naast de wijzigingen aan de wet van 4 augustus 1986 

werden sinds de jaren 90 ook nog verschillende andere 

belangrijke wetswijzigingen doorgevoerd op het vlak van 

de fi scale fraudebestrijding. Vermeldenswaard op dat 

vlak  is de uitbreiding van de meldings- en aangiftever-

plichtingen inzake fi scale fraude. De wet van 8 augustus 

1980 had reeds in een eerste vorm van verplichte sa-

menwerking voorzien op het vlak van de inkomstenbe-

lastingen tussen de fi scale overheid en de toenmalige 

Bankcommissie, waarbij aan de Bankcommissie de 

verplichting werd opgelegd de minister van Financiën 

in te lichten, wanneer zij vaststelde dat een instelling 

waarover zij de controle uitoefent betrokken was bij 

belastingontduiking. Deze directe fi scale meldingplicht 

werd evenwel afgeschaft door de wet van 15 maart 1999 

betreffende de beslechting van fi scale geschillen37 en 

vervangen door een fi scale aangifteverplichting bij het 

parket. Een gelijkaardige aangifte– en meldingsver-

plichting werd ook opgelegd aan de Cel voor Financiële 

Informatieverwerking door de wet van 11 januari 1993 

tot voorkoming van het gebruik van het fi nanciële stel-

sel voor het witwassen van geld en de fi nanciering van 

terrorisme38, zij het dat deze aangifteverplichting enkel 

geldt voor «ernstige en georganiseerde fiscale fraude 
waarbij bijzonder ingewikkelde mechanismen of pro-
cédés van internationale omvang worden aangewend» 

en aan de Kansspelcommissie door de wet van 7 mei 

1999 op de kansspelen, de kansspelinrichtingen en de 

bescherming van de spelers.39

37  Belgisch Staatsblad, 27 maart 1999.
38  Belgisch Staatsblad, 9 februari 1993. Deze wet werd aange-

nomen in uitvoering van de Europese Richtlijn 91/308 EEG van 

10 juni 1991 tot voorkoming van het gebruik van het fi nanciële 

stelsel voor het witwassen van geld, P.B., nr. L. 166/77.
39  Belgisch Staatsblad, 30 december 1999.

d’informations de portée particulière en vue d’optimiser 

la politique criminelle.

Outre les modifi cations apportées à la loi du 4 août 

1986, plusieurs autres modifi cations législatives im-

portantes ont été réalisées depuis les années nonante 

dans le domaine de la lutte contre la fraude fi scale. Il est 

intéressant de mentionner à ce propos l’extension des 

obligations de notifi cation et de déclaration en matière 

de fraude fi scale. La loi du 8 août 1980 avait déjà prévu 

une première forme de collaboration obligatoire en ma-

tière d’impôts sur les revenus entre l’autorité fi scale et 

la Commission bancaire de l’époque, qui imposait à la 

Commission bancaire l’obligation d’informer le ministre 

des Finances lorsqu’elle constatait qu’un établissement 

sur lequel elle exerçait un contrôle était impliqué dans 

une fraude fiscale. Cette obligation de notification 

fi scale directe a toutefois été supprimée par la loi du 

15 mars 1999 relative au contentieux en matière fi scale37 

et remplacée par une obligation de déclaration fi scale 

auprès du parquet. Une obligation de déclaration et 

de notifi cation similaire a été imposée à la Cellule de 

traitement des informations fi nancières par la loi du 

11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du 

système fi nancier aux fi ns du blanchiment de capitaux 

et du fi nancement du terrorisme38, mais cette obligation 

de déclaration ne s’applique qu’ «à la fraude fi scale 

grave et organisée qui met en œuvre des mécanismes 

complexes ou qui use de procédés à dimension interna-

tionale», et à la Commission des jeux de hasard, par la 

loi du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard, les établisse-

ments de jeux de hasard et la protection des joueurs.39

37 Moniteur belge, 27 mars 1999.
38 Moniteur belge, 9 février 1993. Cette loi a été adoptée en exé-

cution de la directive européenne 91/308 CEE du 10 juin 1991 

relative à la prévention de l'utilisation du système fi nancier aux 

fi ns de blanchiment de capitaux, J.O., n° L. 166/77.
39  Moniteur belge, 30 décembre 1999.
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3. De beslissing tot oprichting van een parle-

mentaire onderzoekscommissie – chronologie der 

werkzaamheden

De onderzoekscommissie werd op 10 april 2008 door 

de Kamer opgericht om de grote fi scale fraudedossiers 

te onderzoeken40. Het desbetreffende voorstel van de 

heren Jean-Marc Nollet, Stefaan Van Hecke, Thierry 

Giet en mevrouw Valérie Déom en de heren François-

Xavier de Donnea, Carl Devlies, Christian Brotcorne en 

Luk Van Biesen (DOC 52 0034/1 tot 3) werd zowel door 

de commissie voor de Financiën en de Begroting als 

door de plenaire vergadering eenparig aangenomen. 

De commissie telde 19 leden waaronder enkele (eerst 

twee, later drie) zonder stemrecht.41

Op 26 mei 2008 kwam de onderzoekscommissie 

voor het eerst samen voor de samenstelling van haar 

bureau. De heer François-Xavier de Donnea werd tot 

voorzitter benoemd en de heren Dirk Van der Maelen, 

Luk Van Biesen en Christian Brotcorne tot ondervoor-

zitters. De heren Jean-Marc Nollet, Raf Terwingen 

en Thierry Giet werden als rapporteurs aangewezen. 

Deze laatste werd op 17 februari 2009 als rapporteur 

vervangen door de heer Alain Mathot en als commis-

sielid door de heer Eric Thiébaut.  De overige leden 

van de commissie waren: mevrouwen Marie-Christine 

Marghem, Barbara Pas, Carina Van Cauter,  Liesbeth 

Van der Auwera (vervangen door de heer Servais 

Verherstraeten die op zijn beurt werd vervangen door 

de heer Jef Van den Bergh) en  de heren Hendrik Bo-

gaert (vervangen door de heer Jenne De Potter) , Jean 

-Luc Crucke, Jean Marie Dedecker (vervangen door de 

heer Rob Van de Velde)  Hagen Goyvaerts, Peter Luykx 

(vervangen door de heer Patrick De Groote), Stefaan 

Van Hecke en Peter Van Velthoven (vervangen door 

de heer Renaat Landuyt). 

Tijdens de vergadering van 2 juni 2008 werden con-

crete afspraken gemaakt over de manier waarop het 

onderzoek zou worden aangevat en werd ook unaniem 

beslist tot de aanstelling van de heer Pierre Morlet, 

eerste advocaat-generaal bij het hof van beroep te 

Brussel, als expert van de commissie. 

In totaal hoorde de Commissie 71 personen; 33 

getuigenissen betroffen FBB-dossiers, 7 betroffen het 

dossier Beaulieu en 27 hadden betrekking op kasgeld- 

vennootschappen. De overige 18 getuigenissen waren 

van algemene of informatieve aard. Sommige personen 

werden twee of drie keer door de Commissie gehoord. 

40  Kamer van volksvertegenwoordigers 10 april 2008 – CRIV 52 

PLEN 032, blz. 57. 
41 Kamer van volksvertegenwoordigers DOC 52 1143/6.

3. La décision d’instituer une commission d’en-

quête parlementaire – chronologie des travaux 

La commission d’enquête a été instituée le 10 avril 

2008 par la Chambre en vue d’examiner les grands 

dossiers de fraude fi scale40. La proposition y afférente 

déposée par M.M. Jean-Marc Nollet, Stefaan Van 

Hecke, Thierry Giet et Mme Valérie Déom et M.M. 

François-Xavier de Donnea, Carl Devlies, Christian 

Brotcorne en Luk Van Biesen (DOC 52 0034/1 à 3) a 

été adoptée à l’unanimité tant par la commission des 

Finances et du Budget que par l’assemblée. La com-

mission comptait 19 membres dont certains (d’abord 

deux, puis trois) sans voix délibérative.41

Le 26 mai 2008, la commission d’enquête s’est réunie 

pour la première fois en vue de constituer son bureau. 

M. François-Xavier de Donnea a été nommé président 

et MM. Dirk Van der Maelen, Luk Van Biesen et Chris-

tian Brotcorne vice-présidents. MM. Jean-Marc Nollet, 

Raf Terwingen et Thierry Giet ont été désignés comme 

rapporteurs. Ce dernier a été remplacé le 17 février 

2009 en tant que rapporteur par M. Alain Mathot et en 

tant que membre de la commission par M. Eric Thié-

baut. Les autres membres de la commission étaient: 

Mmes Marie-Christine Marghem, Barbara Pas, Carina 

Van Cauter, Liesbeth Van der Auwera (remplacée par 

M. Servais Verherstraeten qui a été remplacé à son tour par 

M. Jef Van den Bergh) et MM. Hendrik Bogaert (rem-

placé par M. Jenne De Potter), Jean-Luc Crucke, Jean 

Marie Dedecker (remplacé par M. Rob Van de Velde),  

Hagen Goyvaerts, Peter Luykx (remplacé par M. Patrick 

De Groote), Stefaan Van Hecke et Peter Van Velthoven 

(remplacé par M. Renaat Landuyt). 

Au cours de la réunion du 2 juin 2008, des accords 

concrets ont été conclus sur la manière dont l’enquête 

serait entamée et il a également été décidé à l’unanimité 

de désigner M. Pierre Morlet, premier avocat général 

près la cour d’appel de Bruxelles, en tant qu’expert de 

la commission.  

Au total, la commission a entendu 71 personnes; 

33 témoignages concernaient des dossiers QFIE, 7  

concernaient le dossier Beaulieu et 27 portaient sur 

les sociétés de liquidités. Les 18 témoignages restants 

avaient une portée générale ou informative. Certaines 

personnes ont été entendues à deux ou trois reprises 

par la commission.

40  Chambre des représentants, 10 avril 2008 – CRIV 52 PLEN 

032, p. 57. 
41  Chambre des représentants, DOC 52 1143/6.
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in een eerste fase werden enkele universiteitsprofes-

soren, beslagen in het fi scaal recht uitgenodigd om hun 

visie op de problematiek van de grote fi scale fraude 

uiteen te zetten. In dat kader hoorde de commissie op 

9 juni 2008 de heer Jacques Malherbe, professor emeri-

tus Internationaal en Europees fi scaal recht (UCL) en de 

heer Michel Maus, professor fi scaal recht (UA en VUB). 

De heer Maus werd later (met ingang van 6 oktober 

2008) door de commissie als haar expert aangesteld. 

Eveneens op 9 juni 2008 dag gaf  advocaat-generaal 

Morlet (in besloten vergadering) een eerste stand van 

zaken met betrekking tot de dossiers die door de com-

missieleden voor onderzoek waren voorgesteld. 

Op 23 juni 2008 ging dezelfde expert, eveneens in 

besloten vergadering, nader in op de problematiek van 

de samenloop van een parlementair en een gerechtelijk 

onderzoek. Diezelfde dag gaf professor emeritus fi scaal 

recht Frans Vanistendael, (KU-Leuven) de commissie 

een uiteenzetting over actuele problemen inzake fi scale 

fraude. 

Tijdens de vergadering van 24 juni 2008 ging de heer 

Alain De Nauw, professor fi scaal strafrecht (VUB) nader 

in op de oorzaken van het trage verloop van de proce-

dure voor de strafrechter o.m. in fi scale zaken. Diezelfde 

dag hoorde de commissie ook een uiteenzetting van de 

heer Didier Claisse, raadsheer in het Rekenhof, over de 

door die instelling uitgeoefende controle op de werking 

van de belastingadministratie. 

Tijdens de werkvergadering van 7 juli 2008 bracht 

voorzitter de Donnea  verslag uit van zijn onderhoud 

met de heer Marc de le Court,  procureur-generaal bij 

het hof van beroep te Brussel, over de stand van de 

procedure van de gerechtelijke dossiers die de com-

missie wou onderzoeken. 

Op 14 juli 2008 hoorde de commissie een uiteenzet-

ting van mevrouw Caroline Vanderkerken, professor 

fi scale strafvervolging (Universiteit Hasselt) over de 

problematiek van de strafvervolging in grote fi scale 

fraudedossiers. Diezelfde dag gaf de heer Paul Dhaeyer, 

substituut van de procureur des Konings te Brussel – 

die later nog twee maal door de commissie als getuige 

zou worden gehoord –  toelichting over de werking van 

de fi nanciële sectie van het Brusselse parket. De com-

missie sloot haar reeks informatieve hoorzittingen af op 

6 oktober 2008. Die dag werden drie leidende fi scale 

ambtenaren gehoord, met name: de heer Jean-Marc 

Delporte, administrateur-generaal van de belastingen 

en de invordering, de heer Frank Philipsen, administra-

teur «Strijd tegen fi scale fraude» en de heer Ghislain 

Vandercapellen, administrateur «invordering». De he-

ren Delporte en Philipsen werden later (op 23 januari 

2009) nog eens door de commissie gehoord over de 

mogelijkheid tot dading in de administratieve fase van 

de fi scale dossiers. 

Dans un premier temps quelques professeurs 

d’université spécialisés en droit fi scal ont été invités à 

exposer leur vision de la problématique de la grande 

fraude fiscale. La commission a ainsi entendu, le 

9 juin 2008, M. Jacques Malherbe, professeur émé-

rite de droit fi scal international et européen (UCL) et 

M. Michel Maus, professeur de droit fi scal (UA et VUB). 

M. Maus a ensuite été désigné en qualité d’expert par la 

commission (à partir du 6 octobre 2008). Le 9 juin 2008, 

également M. Morlet, avocat général, a exposé (à huis 

clos), l’état d’avancement  préliminaire des dossiers que 

les membres de la commission ont proposé d’examiner. 

Le 23 juin 2008, cet expert a approfondi, également à 

huis clos, la problématique du concours d’une enquête 

parlementaire et d’une enquête judiciaire. Le même jour, 

M.  Frans Vanistendael, professeur émérite de droit fi scal 

(KU-Leuven) a exposé à la commission des problèmes 

actuels en matière de fraude fi scale. 

Au cours de la réunion du 24 juin 2008, M. Alain 

De Nauw, professeur de droit pénal fi scal (VUB) a ap-

profondi les causes des lenteurs de la procédure devant 

le juge pénal, notamment en matière fi scale. Le même 

jour, la commission a également entendu l’exposé de 

M. Didier Claisse, conseiller à la Cour des comptes, sur 

le contrôle du fonctionnement de l’administration fi scale 

exercé par la Cour des comptes.   

Au cours de sa réunion de travail du 7 juillet 2008, 

M. de Donnea, président, a fait rapport sur son entre-

tien avec M. Marc de le Court, procureur général près 

la Cour d’appel de Bruxelles, sur l’état de la procédure 

des dossiers judiciaires que la commission souhaitait 

examiner.

Le 14 juillet 2008, la commission a entendu un exposé 

de Mme Caroline Vanderkerken, professeur de  pour-

suites fi scales (Université de Hasselt), sur la probléma-

tique des poursuites fi scales dans les grands dossiers 

de fraude fi scale. Le même jour, M. Paul Dhaeyer, 

substitut du procureur du Roi de Bruxelles, – qui sera 

réentendu ultérieurement à deux reprises au titre de 

témoin – a exposé le fonctionnement de la section fi nan-

cière du parquet de Bruxelles. La commission a achevé 

sa série d’auditions informatives le 6 octobre 2008. Ce 

jour-là, elle a entendu trois fonctionnaires dirigeants 

du fi sc: M. Jean-Marc Delporte, administrateur général 

des impôts et du recouvrement, M. Frank Philipsen, 

administrateur chargé de la lutte contre la fraude fi scale, 

et M. Ghislain Vandercapellen, administrateur chargé 

du recouvrement. MM. Delporte et Philipsen ont été 

réentendus ultérieurement (le 23 janvier 2009), par la 

commission, sur la possibilité de transaction durant la 

phase administrative des dossiers fi scaux.
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Op 9 maart 2009 volgde trouwens nog een derde 

hoorzitting met de heer Philipsen en mevrouw Sonja 

Van Duerm over dezelfde problematiek (cfr. infra).

Tijdens haar werkvergadering van 10 oktober 2008 

koos de commissie een eerste reeks te onderzoeken 

dossiers, namelijk die betreffende het forfaitair gedeelte 

van de buitenlandse belasting  (FBB). Twee ambtenaren 

van de FOD Financiën, met name mevrouw Marie-

Hélène Crommen en de heer Bertrand Dessart, beiden 

inspecteur bij een fi scaal bestuur, hielden daarover op 

20 oktober 2008 ten behoeve van de commissieleden 

een technische uiteenzetting. 

Diezelfde dag werden de eerste getuigen gehoord in 

verband met de FBB-dossiers. Dat waren: 

– de heer Bart Adams, eerstaanwezend inspecteur, 

diensthoofd – International Tax Expert in de Cel «bui-

tenlandse investeringen (FOD Financiën) 

– de heer Rudy Breynaerts, directeur toegevoegd aan 

de dienst voor Voorafgaande Beslissingen (ter beschik-

king gesteld) (FOD Financiën);

– de heer Bruno Crepin, fi scaal expert (FOD Finan-

ciën) gedetacheerd bij de federale politie (CDGEFID) en 

– de heer Paul Dumbruch, fi scaal expert bij de Admi-

nistratie van de Ondernemings– en Inkomstenfi scaliteit 

(FOD Financiën). 

Deze vier getuigen werden op 24 oktober 2008 een 

tweede maal door de commissie gehoord, deze keer 

samen met de heren Jacques Solioz en Marc Deschep-

per, respectievelijk gewestelijk directeur bij het contro-

lecentrum Brussel-1 (FOD Financiën) en waarnemend 

gewestelijk directeur bij het controlecentrum Leuven 

(FOD Financiën).  

Op 14 november 2008 vond een hoorzitting plaats 

met: 

– de heer Jozef Decuyper, gewezen directeur-ge-

neraal bij het bestuur van de btw, de registratie en de 

domeinen (ministerie van Financiën);

– de heer Pierre Goblet, gewezen adviseur bij het 

kabinet van de vice-eersteminister en minister van 

Financiën en Buitenlandse Handel; 

– de heer José Gillard, gewezen directeur-generaal 

van de administratie van de bijzondere belastingsin-

spectie (ministerie van Financiën); deze getuige werd 

op eigen verzoek op 28 november 2008 een tweede 

keer door de commissie gehoord;

– de heer Marcel Lamy, gewezen gewestelijk directeur 

van de administratie van de bijzondere belastingsin-

spectie (ministerie van Financiën) te Brussel en 

Le 9 mars 2009, M. Philipsen et Mme Sonja 

Van Duerm ont du reste été entendus pour la troisième 

fois sur la même problématique (cf. infra).

Au cours de sa réunion de travail du 10 octobre 2008, 

la commission a choisi une première série de dossiers 

à examiner, en l’occurrence ceux concernant la quotité  

forfaitaire d’impôt étranger (QFIE). Deux fonctionnaires 

du SPF Finances, Mme Marie-Hélène Crommen et 

M. Bertrand Dessart, tous deux inspecteurs d’adminis-

tration fi scale, ont fait à ce sujet, le 20 octobre 2008, 

un exposé technique à l’attention des membres de la 

commission. 

Le même jour, les premiers témoins ont été entendus 

à propos des dossiers QFIE. Il s’agissait de:

– M. Bart Adams, inspecteur principal – chef de 

service – International Tax Expert dans la cellule «In-

vestissements étrangers» (SPF Finances);

– M. Rudy Breynaerts, directeur affecté au Service 

des décisions anticipées (mis à disposition) (SPF Fi-

nances);

– M. Bruno Crepin, expert fi scal, détaché à la police 

fédérale (OCDEFO) et

– M. Paul Dumbruch, expert fi scal à l’administration 

de la fi scalité des entreprises et des revenus (SPF 

Finances).

Ces quatre témoins ont été entendus une deuxième 

fois par la commission le 24 octobre 2008, cette fois 

conjointement avec MM. Jacques Solioz et Marc 

Deschepper, respectivement directeur régional au 

centre de contrôle de Bruxelles 1 (SPF Finances) et 

directeur régional f.f. au centre de contrôle de Louvain 

(SPF Finances).

Le 14 novembre 2008, la commission a entendu:

– M. Jozef Decuyper, ancien directeur général à 

l’administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines (SPF Finances);

– M. Pierre Goblet, ancien conseiller au cabinet du 

vice-premier ministre et ministre des Finances et du 

Commerce extérieur;

– M. José Gillard, ancien directeur général de l’admi-

nistration de l’inspection spéciale des impôts (ministère 

des Finances); ce témoin a, à sa demande, été entendu 

une deuxième fois par la commission le 28 novembre 

2008;

– M. Marcel Lamy, ancien directeur régional de l’admi-

nistration de l’inspection spéciale des impôts (ministère 

des Finances) à Bruxelles et
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– de heer Jean Pottie, eerstaanwezend inspecteur-

diensthoofd bij de Opsporings– en Documentatiedienst 

(ODD) van de registratie te Brussel (FOD Financiën). 

Tijdens haar vergadering van 17 november 2008 

hoorde de commissie de heer Alois Van de Voorde, 

eresecretaris-generaal van het ministerie van Financiën. 

Op 21 november 2008 vond een hoorzitting plaats 

met drie substituten van de procureur des Konings 

te Brussel, met name de heren Olivier Coene, Eric 

de Formanoir de la Cazerie, en Paul Dhaeyer. De hoor-

zitting met de heer de Formanoir de la Cazerie werd op 

28 november 2008 voortgezet. 

Intussen hoorde de commissie op 24 november 2008 

gewezen vice-eerste minister en minister van Financiën 

en Buitenlandse Handel Philippe Maystadt en de heer 

Luc Coppens, gewezen directeur-generaal, tweetalig 

adjunct van de administratie van de bijzondere belas-

tingsinspectie (ministerie van Financiën). 

Op 1 december 2008 werd de heer Jean-Claude Tillet 

directeur-generaal (FOD Financiën), gewezen adjunct-

kabinetschef van de vice-eersteminister en minister 

van Financiën en Buitenlandse Handel gehoord, alsook 

zeven leden van de federale gerechtelijke politie, met 

name: 

– de heer Hugues Tasiaux, commissaris van politie 

bij de federale gerechtelijke politie te Charleroi; 

– de heer Bernard Libois, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijk politie te Namen; 

– de heer Alain Cornet, commissaris van politie, gede-

tacheerd bij de federale gerechtelijke politie te Charleroi;

– de heer Freddy Godfriaux, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijke politie te Brussel; 

– de heer André Van De Gucht, hoofdinspecteur bij 

de federale gerechtelijke politie te Brussel; 

– de heer Dominique Renson, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijke politie te Brussel en 

– de heer Jean-Pierre Mottie, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijke politie te Brussel. 

Mevrouw Colette Calewaert en de heer Jean-Claude 

Van Espen, beiden onderzoeksrechter, werden door 

de commissie gehoord tijdens haar vergaderingen van 

28 november en 8 december 2008. Dezelfde dag hoorde 

de commissie ook de heer Geoffroy Begasse de Dhaem, 

inspecteur bij een fi scaal bestuur (FOD Financiën). Op 

12 december 2008 vond een hoorzitting plaats met de 

heer Alain Moreau, adjunct fi scaal expert, gewezen 

secretaris van het Vast Comité voor de strijd tegen be-

lastingontduiking.  De heer Moreau werd op 16 maart 

2009 andermaal door de Commissie gehoord, deze 

keer in het kader van het onderzoek van fi scale dossiers 

betreffende kasgeldvennootschappen. Op 15 december 

– M. Jean Pottie, inspecteur principal-chef de service 

au Service de recherche et documentation (SRD) de 

l’enregistrement à Bruxelles (SPF Finances).

Lors de sa réunion du 17 novembre 2008, la com-

mission a entendu M. Alois Van de Voorde, secrétaire-

général honoraire du ministère des Finances 

Le 21 novembre 2008 s’est tenue une audition de 

trois substituts du procureur du Roi à Bruxelles, à savoir 

MM. Olivier Coene, Eric de Formanoir de la Cazerie et 

Paul Dhaeyer. L’audition de M. Formanoir de la Cazerie 

s’est poursuivie le 28 novembre 2008. 

Dans l’intervalle, le 24 novembre 2008, la commission 

a entendu l’ancien vice-premier  ministre et ministre des 

Finances et du Commerce extérieur, Philippe Maystadt, 

et l’ancien directeur-général et adjoint bilingue de l’admi-

nistration de l’Inspection spéciale des impôts (ministère 

des Finances), M. Luc Coppens.

Le 1er décembre 2008, M. Jean-Claude Tillet, direc-

teur-général (SPF Finances) et ancien chef de cabinet 

adjoint du vice-premier ministre et ministre des Finances 

et du Commerce extérieur a été entendu, ainsi que sept 

membres de la police judiciaire fédérale, à savoir:

– M. Hugues Tasiaux, commissaire de la police judi-

ciaire fédérale de Charleroi;

– M. Bernard Libois, inspecteur en chef de la police 

judiciaire fédérale de Namur;

– M. Alain Cornet, commissiare de police, détaché 

auprès de la police judiciaire fédérale de Charleroi;

– M. Freddy Godfriaux, inspecteur en chef de la police 

judiciaire fédérale de Bruxelles;

– M. André Van De Gucht, inspecteur en chef de la 

police judiciaire fédérale de Bruxelles;

– M. Dominique Renson, inspecteur en chef de la 

police judiciaire fédérale de Bruxelles et

– M. Jean-Pierre Mottie, inspecteur en chef de la 

police judiciaire fédérale de Bruxelles.

Mme Colette Calewaert et M. Jean-Claude Espen, 

tous deux juges d’instruction, ont été entendus par la 

commission lors de ses réunions du 28 novembre et 

du 8 décembre 2008. Le même jour, la commission a 

également entendu M. Geoffroy Begasse de Dhaem, 

inspecteur auprès d’une administration fi scale (SPF 

Finances). Le 12 décembre 2008 s’est tenue l’audition 

de M. Alain Moreau, expert fi scal adjoint et ancien se-

crétaire du Comité permanent de lutte contre la fraude 

fi scale. M. Moreau a été réentendu par la commission 

le 16 mars 2009, cette fois-ci dans le cadre des dos-

siers fi scaux concernant les sociétés de liquidités. Le 

15 décembre 2008, M. Paul De Gryse, substitut du 
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2008 was de heer Paul De Gryse, substituut van de 

procureur des Konings te Brussel, aan de beurt. Op 

19 januari 2009 hoorde de commissie de heer Philippe 

Ullmann, hoofdadministrateur bij het Europees bureau 

voor fraudebestrijding en gewezen advocaat-generaal 

bij het hof van beroep te Brussel, alsook de heren Paul 

Dhaeyer, substituut van de procureur des Konings te 

Brussel en de heer Jean-François Godbille, substituut 

van de procureur-generaal bij het hof van beroep te 

Brussel. 

Als inleiding op het tweede luik van haar werk-

zaamheden hoorde de commissie op 12 december 

2008 en 9 januari 2009 technische uiteenzettingen  

van mevrouw Sonja Van Duerm, gewestelijk direc-

trice van de administratie van de bijzondere belas-

tinginspectie (BBI) te Brussel en van de heer Bart 

Van Audenhove, eerstaanwezend inspecteur dienst-

hoofd van de 6de BBI-inspectie te Brussel, over het 

dossier «Beaulieu». Beide ambtenaren werden vervol-

gens door de commissie ook als getuigen (onder eed) 

gehoord. 

Op 12 januari 2009 werd de heer Eric de Formanoir 

de la Cazerie, substituut van de procureur des Konings 

te Brussel, over hetzelfde dossier door de commissie 

gehoord.  Op 23 januari 2009 hoorde de commissie de 

heer Bruno Bulthé, procureur des Konings te Brussel 

– gewezen onderzoeksrechter in de zaak «Beaulieu». 

Op 26 januari 2009 ten slotte vonden hoorzittingen 

plaats met:

– de heer Yves Keppens, procureur des Konings 

te Veurne – gewezen substituut van de procureur des 

Konings te Brussel; 

– de heer Glenn Audenaert, hoofdcommissaris – ge-

rechtelijk directeur van de federale politie en

– de heer John Strouwen, gerechtelijk commissaris 

bij de federale politie – controledienst «bestrijding van 

corruptie».  

Het derde luik van de werkzaamheden van de onder-

zoekscommissie had betrekking op de problematiek van 

de fraude met kasgeldvennootschappen. 

Bij wijze van inleiding op die materie hoorde de com-

missie op 17 februari 2009 een technische uiteenzetting 

van de heer Karel Anthonissen, gewestelijk directeur van 

de bijzondere belastinginspectie (BBI) te Gent en van 

mevrouw Carine Busschot, inspecteur bij een fi scaal 

bestuur te Brussel. 

Tijdens de vergadering van 3 maart 2009 werden 

vervolgens de hierna vermelde fi scale ambtenaren 

gehoord over door hen behandelende fraudedossiers 

betreffende kasgeldvennootschappen:

 • De heer Gilbert Dejaiffe, hoofdinspecteur – wnd. 

diensthoofd van de 1e BBI-inspectie te Luik; 

procureur du Roi de Bruxelles, a été entendu. Le 

19 janvier 2009, la commission a entendu M. Philippe 

Ullmann, administrateur en chef de l’Office européen de 

Lutte anti-fraude et ancien avocat général près la Cour 

d’appel de Bruxelles, ainsi que MM. Paul Dhaeyer, subs-

titut du procureur du Roi de Bruxelles et Jean-François 

Godbille, substitut du procureur général près la Cour 

d’appel de Bruxelles. 

En guise d’introduction, avant l’entame du deuxième 

volet de ses travaux, la commission a entendu, les 

12 décembre 2008 et 9 janvier 2009, les exposés tech-

niques de Mme Sonja Van Duerm, directrice régionale 

de l’administration de l’inspection spéciale des impôts  

(ISI) de Bruxelles, et M. Bart Van Audenhove, inspecteur 

principal chef de service de la 6ème inspection de l’ISI à 

Bruxelles, concernant le dossier «Beaulieu». Les deux 

fonctionnaires ont ensuite été entendus (sous serment) 

par la commission en qualité de témoins. 

Le 12  janvier 2009, la commission a entendu sur 

le même dossier M. Eric de Formanoir de la Cazerie, 

substitut du procureur du Roi de Bruxelles. Le 23 janvier 

2009, la commission a entendu M. Bruno Bulthé, pro-

cureur du Roi de Bruxelles – ancien juge d’instruction 

dans l’affaire «Beaulieu». Enfi n, le 26 janvier 2009, ont 

eu lieu les auditions de: 

– M. Yves Keppens, procureur du Roi de Furnes – 

ancien substitut du procureur du Roi de Bruxelles;

– M. Glenn Audenaert, commissaire en chef – direc-

teur régional de la police fédérale et

– M.  John Strouwen, commissaire judiciaire à la 

police fédérale – service de contrôle «lutte contre la 

corruption». 

Le troisième volet des travaux de la commission 

d’enquête portait sur la problématique de la fraude liée 

aux sociétés de liquidités. 

À titre d’introduction à cette matière, la commission 

a entendu, le 17 février 2009, un exposé technique de 

M. Karel Anthonissen, directeur régional de l’Inspection 

spéciale des Impôts (ISI) à Gand et Mme Carine Buss-

chot, inspectrice auprès d’une administration fi scale à 

Bruxelles. 

Au cours de la réunion du 3 mars 2009, les fonc-

tionnaires fi scaux mentionnés ci-après ont ensuite été 

entendus sur les dossiers de fraude concernant des 

sociétés de liquidités qu’ils ont eux-mêmes traités; 

• M. Gilbert Dejaiffe, inspecteur principal – chef de 

service f.f. de la 1ère inspection  ISI à Liège; 
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• De heer Paul Dumbruch, fi scaal expert bij de AOIF 

te Brussel;

• De heer José Heuse, hoofdinspecteur - wnd. dienst-

hoofd  van de 7e BBI-inspectie te Brussel;

• Mevrouw Marie-Rose Marechal, hoofdinspecteur 

bij de 1e BBI-inspectie te Luik;

• De heer Eric Mercier, hoofdinspecteur – Nationale 

Invorderingscel; 

• De heer Raymond Paps, fi scaal expert bij de 2e 

BBI-inspectie te Brussel; 

• De heer Roland Peeters, gewestelijk directeur AOIF 

– CC Brussel II; 

• De heer André Reuliaux, inspecteur bij de BBI-

inspectie te Namen;

• De heer Michel Vanderose, directeur bij de BBI te 

Luik en

• De heer Geoffroy Begasse de Dhaem, inspecteur 

bij de AOIF te Brussel. 

Over dezelfde dossiers werden vervolgens op 

6 maart 2009 de hiernavolgende politiemensen door de 

onderzoekscommissie gehoord: 

• De heer Bruno Crepin, fi scaal expert gedetacheerd 

bij de federale politie (CDGEFID); 

• De heer Roland De Wals, gerechtelijk commissaris 

bij de federale gerechtelijke politie te Brussel; 

• De heer Francis Hubert, gerechtelijk commissaris 

bij de federale politie (CDGEFID);

• De heer Miguel Janssoone, hoofdinspecteur bij de 

federale politie (CDGEFID);

• De heer Dominique Renson, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijke politie te Brussel en

• De heer Vincent Skinkel, hoofdinspecteur bij de 

federale gerechtelijke politie te Brussel. 

De commissie heeft daarenboven tijdens haar verga-

dering van 9 maart 2009 de magistraten gehoord die de 

bovenvermelde dossiers hebben behandeld, namelijk 

de heren Olivier Coene en Eric de Formanoir de la 

Cazerie, beiden substituut van de procureur des Konings 

te Brussel, alsook de heren Jeroen Burm en Frédéric 

Lugentz, onderzoeksrechters te Brussel. 

Tijdens dezelfde vergadering werden ook de heer 

Frank Philipsen, administrateur «strijd tegen fi scale 

fraude» (FOD Financiën) en mevrouw Sonja Van Duerm, 

gewestelijk directeur van de bijzondere belastingin-

spectie (BBI) te Brussel andermaal door de commissie 

gehoord, deze keer over een btw-dossier waarover nog 

een gerechtelijke procedure loopt. 

Nog steeds over fraudedossiers betreffende kasgeld-

vennootschappen hoorde de commissie op 16 maart 

2009 andermaal de heer Alain Moreau, adjunct fi scaal 

expert en gewezen secretaris van het Vast Comité voor 

de strijd tegen belastingontduiking. Tijdens dezelfde 

vergadering werd ook mevrouw Martine Bourmanne, 

• M. Paul Dumbruch, fi scaliste à l’AFER à Bruxelles;

• M. José Heuse, inspecteur principal – chef de ser-

vice f.f. de la 7ème inspection ISI à Bruxelles;

• Mme Marie-Rose Marechal, inspectrice principale 

à la 1ère inspection ISI à Liège;

• M. Eric Mercier, inspecteur principal – Cellule na-

tionale de Recouvrement; 

• M. Raymond Paps, fi scaliste à la 2ème inspection 

ISI à Bruxelles; 

• M. Roland Peeters, directeur régional de l’AFER – 

CC Bruxelles II; 

• M. André Reuliaux, inspecteur à l’inspection ISI à 

Namur;

• M. Michel Vanderose, directeur de l’ISI à Liège et

• M. Geoffroy Begasse de Dhaem, inspecteur à 

l’AFER à Bruxelles. 

La commission d’enquête a ensuite entendu, le 

6 mars 2009, les policiers suivants sur les mêmes 

dossiers:

• M. Bruno Crepin, fi scaliste détaché auprès de la 

police fédérale (OCDEFO);

• M. Roland De Wals, commissaire judiciaire à la 

police judiciaire fédérale à Bruxelles;

• M. Francis Hubert, commissaire judiciaire à la police 

fédérale (OCDEFO)

• M. Miguel Jansoone, inspecteur principal à la police 

judiciaire fédérale (OCDEFO);

• M. Dominique Renson, inspecteur principal à la 

police judiciaire fédérale à Bruxelles et

• M. Vincent Skinkel, inspecteur principal à la police 

judiciaire fédérale à Bruxelles.

Lors de sa réunion du 9 mars 2009, la commission 

a en outre entendu les magistrats qui ont traité les 

dossiers susmentionnés, en l’occurrence MM. Olivier 

Coene et Eric de Formanoir de la Cazerie, tous deux 

substituts du procureur du Roi à Bruxelles, ainsi que 

MM. Jeroen Burm et Frédéric Lugentz, juges d’instruc-

tion à Bruxelles.

Au cours de la même réunion, M. Frank Philipsen, 

administrateur de «lutte contre la fraude fi scale» (SPF 

Finances) et Mme Sonia Van Duerm, directrice régionale 

de l’Inspection spéciale des impôts (ISI) à Bruxelles, 

ont une nouvelle fois été entendus, cette fois sur un 

dossier de TVA qui fait l’objet d’une procédure judiciaire 

en cours.

Toujours à propos de dossiers de fraude concernant 

des sociétés de liquidités, la commission a une nouvelle 

fois entendu, le 16 mars 2009, M. Alain Moreau, fi scaliste 

adjoint et ancien secrétaire du Comité permanent de 

lutte contre la fraude fi scale. Mme Martine Bourmanne, 

qui est intervenue dans de nombreux dossiers de socié-
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die in heel wat kasgelddossiers als advocaat van de

Belgische Staat is opgetreden, door de commissie 

gehoord. 

Ter afronding van het luik van de kasgeldvennoot-

schappen hoorde de commissie op 23 maart 2009 drie 

parketmagistraten uit een ander gerechtelijk arrondis-

sement dan dat van Brussel, namelijk: 

– de heer Christiaan Nys, eerste substituut van de 

procureur des Konings te Antwerpen, gespecialiseerd 

in fi scale aangelegenheden; 

– de heer Peter Van Calster, substituut van de pro-

cureur des Konings te Antwerpen en

– de heer Bart Van Lysebeth, voorzitter van het Vast 

Comité van toezicht op de politiediensten, gewezen 

procureur des Konings te Antwerpen. 

Tijdens haar vergadering van 27 maart 2009 bekeek 

de commissie enkele fragmenten uit een TV-reportage 

van de RTBF over belastingontwijking («Questions à 

la Une» van 18 februari 2009) en wisselde zij daarover 

van gedachte met de heer Jacques Gombeer, auditeur-

generaal bij de administratie van fi scale zaken (FOD 

Financiën). 

Terwijl de redactie van onderhavig verslag reeds 

volop aan de gang was (vergaderingen van 20 en 

24 april en van 4, 5 en 7 mei 2009) organiseerde de commis-

sie op 5 mei 2009 een gedachtewisseling met negen van 

de veertien ambtenaren die in een gezamenlijke brief van 

2 mei 2007 hadden aangedrongen op de oprichting 

van een parlementaire onderzoekscommissie belast 

met onderzoek van de grote fi scale fraudedossiers (en 

waarvan sommigen intussen ook reeds als getuigen 

over specifi eke dossiers door de commissie waren 

gehoord) te weten: de dames Michèle Belot en Ida 

Charloteaux en de heren Geoffroy Begasse de Dhaem, 

Rudy Breynaert, Daniel Dethier, Paul Dumbruch, José 

Heuse, Ahmed Laaouej, Christian Lesage, Jean Pottie, 

Jacques Ray, Hervé Redant, Jacques Solioz en Albert 

Vandesande. 

EERSTE DEEL

OPDRACHT EN WERKWIJZE

I. — OPDRACHT

Luidens het voorstel tot oprichting (DOC 52 0034/001) 

was de taak van de commissie drieledig: 

• de grote fi nanciële en fi scale dossiers van de afge-

lopen 15 jaar onderzoeken;

• nagaan wat de oorzaken zijn van het systematisch 

mislukken van die dossiers;

• remedies aan te geven voor deze problemen. 

tés de liquidités en qualité d’avocate de l’État belge, a 

également été entendue au cours de la même réunion.

Pour clôturer le volet consacré aux sociétés de li-

quidités, la commission a entendu, le 23 mars 2009, 

trois magistrats du parquet d’un autre arrondissement 

judiciaire que celui de Bruxelles, à savoir : 

- M. Christiaan Nys, premier substitut du procureur 

du Roi d’Anvers, spécialisé en matière fi scale,

- M. Peter Van Calster, substitut du procureur du Roi 

d’Anvers et

- M. Bart Van Lysebeth, président du Comité per-

manent de contrôle des services de police, ancien 

procureur du Roi d’Anvers.

Au cours de sa réunion du 27 mars 2009, la commis-

sion a visionné quelques fragments de l’émission de la 

RTBF consacrée à l’évasion fi scale (« Questions à la 

Une » du 18 février 2009) et procédé à ce propos à un 

échange de vues avec M. Jacques Gombeer, auditeur 

général de l’Administration des affaires fi scales (SPF 

Finances).    

Tandis que la rédaction du présent rapport était déjà 

bien entamée, (réunions des 20 et 24 avril et des 4, 5 et 

7 mai 2009), la commission a organisé, le 5 mai 2009, un 

échange de vues avec neuf des quatorze fonctionnaires 

qui, dans une lettre commune du 2 mai 2007, avaient 

plaidé avec insistance pour l’institution d’une commission 

d’enquête parlementaire chargée d’examiner les grands 

dossiers de fraude fi scale (fonctionnaires dont certains 

avaient été entendus par la commission, dans l’inter-

valle, au titre de témoins dans des dossiers spécifi ques), 

à savoir :  Mmes Michèle Belot et Ida Charloteaux et 

MM. Geoffroy Begasse de Dhaem, Rudy Breynaert, Daniel 

Dethier, Paul Dumbruch, José Heuse, Ahmed Laaouej, 

Christian Lesage, Jean Pottie, Jacques Ray, Hervé 

Redant, Jacques Solioz et Albert Vandesande.

PREMIÈRE PARTIE

MISSION ET MÉTHODE

I. — MISSION

Conformément à la proposition de constitution de la 

commission (DOC 52 0034/001), celle-ci est chargée 

d’une triple mission:

• examiner les grands dossiers fi nanciers et fi scaux 

de ces 15 dernières années;

• vérifi er les causes des échecs systématiques des-

dits dossiers;

• proposer des remèdes à ces problèmes.
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In de toelichting van het voorstel werd in dat verband 

verwezen naar de zaak KB-Lux en naar een dossier 

betreffende het forfaitair gedeelte van de buitenlandse 

belasting (FBB).

II. — WERKWIJZE

In een eerste, voorbereidende fase van haar werk-

zaamheden heeft de commissie een aantal universi-

teitsprofessoren, beslagen in fi scaal recht, uitgenodigd 

om hun visie op de problematiek van de grote fi scale 

fraude uiteen te zetten. In dezelfde context werden ook 

vertegenwoordigers gehoord van het Rekenhof, de 

fi scus en de magistratuur. 

Vervolgens heeft de commissie een keuze gemaakt 

uit de door haar leden voor onderzoek voorgestelde 

dossiers. Tijdens haar werkvergadering van 9 juli 2008 

besliste de commissie om eerst dossiers betreffende het 

forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting (FBB), 

vervolgens het dossier «Beaulieu» en daarna dossiers 

betreffende kasgeldvennootschappen te behandelen. 

Daarbij werd afgesproken dat de commissie voor de 

behandeling van elk dossier (telkens na een inleidende 

technische uiteenzetting door een of meerdere fi scale 

ambtenaren) het tijdpad zou volgen en dat bijgevolg 

per dossier of groep van dossiers eerst de ambtenaren 

van de FOD Financiën, vervolgens de leden van de 

federale politie en tenslotte de betrokken magistraten 

(parketmagistraten en onderzoeksrechters) als getuigen 

zouden worden gehoord. 

De commissie heeft overigens met tevredenheid vast-

gesteld dat alleen al doordat ze bestond, voldoende druk 

ontstond om een positieve dynamiek tot ontwikkeling te 

brengen. Sinds haar oprichting werden reeds een aantal 

positieve maatregelen in de strijd tegen de grote fi scale 

fraude getroffen.  Zij verwijst in dat verband  met name 

naar de beslissing van het Brusselse parket-generaal 

om uiteindelijk (in juni 2008) toch cassatieberoep in 

te stellen  in een zaak van FBB - Uruguay en naar de 

doorvoering (in februari 2009) van de reeds lang aan-

gekondigde verhoging van het aantal bij de parketten 

en de politiediensten gedetacheerde fi scale ambtenaren 

met 18 eenheden.

Ten slotte heeft zij, in navolging van de parlementaire 

onderzoekscommissie FORTIS - SCHEIDING DER 

MACHTEN, (DOC 52 1711/007) ervoor gezorgd dat de 

integrale verslagen van de openbare hoorzittingen op 

de site van de Kamer (www.dekamer.be) kunnen worden 

geraadpleegd. 

Les développements de la proposition renvoyaient, à 

cet égard, au dossier KB-Lux ainsi qu’à un dossier relatif 

à la quotité forfaitaire d’impôt étranger (QFIE).

II. — MÉTHODE

Dans la phase préparatoire de ses travaux, la com-

mission a invité un certain nombre de professeurs 

d’université, versés dans le droit fi scal, à exposer leur 

point de vue sur la problématique de la grande fraude 

fi scale. C’est dans le même contexte qu’ont également 

été entendus des représentants de la Cour des comptes, 

du fi sc et de la magistrature.

Ensuite, la commission a fait un choix parmi les 

dossiers que ses membres ont proposé d’examiner. 

Au cours de sa réunion de travail du 9 juillet 2008, la 

commission a décidé d’examiner d’abord les dossiers 

relatifs à la quotité forfaitaire d’impôt étranger (QFIE), 

ensuite le dossier «Beaulieu» et ultérieurement les dos-

siers relatifs aux sociétés de liquidités. Il a été convenu 

que, pour chaque dossier (chaque fois après un exposé 

introductif technique présenté par un ou plusieurs agents 

de l’administration fi scale), la commission suivrait le 

calendrier et que seraient, par conséquent, entendus 

en tant que témoins, par dossier ou groupe de dos-

siers, d’abord les agents du SPF Finances, ensuite les 

membres de la police fédérale et enfi n les magistrats 

concernés (magistrats du parquet et juges d’instruction).

Au demeurant, la commission s’est félicitée de 

constater que son existence a permis de mettre une 

pression suffisante que pour enclencher une dynamique 

positive. Depuis sa constitution , un certain nombre de 

mesures positives ont été prises dans le cadre de la 

lutte contre la grande fraude fi scale. Elle renvoie, à cet 

égard notamment à la décision du parquet général de 

Bruxelles d’enfi n (en juin 2008) se pourvoir en cassation 

dans une affaire de QFIE - Uruguay et de procéder (en 

février 2009) à l’augmentation annoncée depuis long-

temps de 18  unités du nombre de fonctionnaires fi scaux 

détachés auprès des parquets et des services de police. 

Enfi n, à l’instar de la commission d’enquête parlemen-

taire FORTIS - SÉPARATION DES POUVOIRS (DOC 52 

1711/007) elle a veillé à ce que les comptes rendus in-

tégraux des auditions publiques puissent être consultés 

sur le site internet de la Chambre (www.lachambre.be).
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III. — INVENTARIS VAN AAN DE COMMISSIE 

BEZORGDE DOCUMENTEN

(TOESTAND EIND APRIL 2009)

1. De hiernavolgende documenten werden door ge-

tuigen tijdens of na hun hoorzitting aan de commissie 

overhandigd:

• Powerpoint-presentatie van professor Maus (9 juni 

2008);

• Studie van professor Friedrich Schneider («Shadow 

economies around the world: what do we really know?») 

bezorgd door professor Maus (9 juni 2008);

• Vijf nota’s van professor Malherbe (rechtsvergelij-

king, fi scale fraude, FBB, belastingontwijking,…) en een 

rapport van het Europees parlement door hem aan de 

commissie bezorgd (9 juni 2008);

• Nota van de heer Claisse (raadsheer in het Re-

kenhof) met het stramien van zijn uiteenzetting (24 juni 

2008);

• Powerpoint-presentatie van professor Vanderkerken 

in het kader van haar uiteenzetting (14 juli 2008);

• Tekst van de uiteenzetting van de heer Dhaeyer, 

substituut van de procureur des Konings te Brussel 

(14 juli 2008); 

• Tekst van de uiteenzetting van de heer Delporte 

(6 oktober 2008);

• Schema van de uiteenzetting van de heer Philipsen 

(6 oktober 2008);

• Powerpoint-presentatie van de heer Vandercapellen  

(6 oktober 2008); 

• Vijf dossiers (in totaal ongeveer 600 bladzijden) 

overhandigd door de heer Dumbruch tijdens de verga-

dering van 20 oktober 2008;

• Dossier (bestaand uit 3 documenten) overgelegd 

door de heer Breynaert tijdens een vergadering met 

gesloten deuren (20 oktober 2008);

• Algemene presentatienota betreffende de FBB-

dossiers overgelegd op 20 oktober 2008 door mevrouw 

Crommen en de heer Dessart; 

• Brief van de heer Breynaert (27 oktober 2008);

• Dossier (bestaand uit 4 documenten) over «de 

invloed van de banken» overgelegd door de heer 

Dumbruch (5 november 2008); 

• Dossier (bestaand uit 8 documenten) overhandigd 

door de heer Lamy (14 november 2008);

• Tekst van de uiteenzetting van de heer Goblet 

(overhandigd op 17 november 2008);

• Dossier (bestaand uit 19 documenten) overgelegd 

door de heer Goblet (17 november 2008);

• Brief van de heer Gillard (18 november 2008);

• Dossier (bestaand uit 7 documenten) overgelegd 

door de heer Vande Voorde (17 november 2008); 

• Brief van de heer Delporte aan de heer Coene d.d. 

22 maart 2006 (overhandigd door de heer Coene op 

21 november 2008);

III. — INVENTAIRE DES DOCUMENTS FOURNIS 

À LA COMMISSION 

(SITUATION FIN AVRIL 2009)

Les documents suivants ont été remis par des té-

moins à la commission pendant ou après leur audition:

• Présentation Powerpoint du professeur Maus 

(9 juin 2008);

• Étude du professeur Friedrich Schneider («Shadow 

economies around the world: what do we really know?») 

fournie par le professeur Maus (9 juin 2008);

• Cinq notes du professeur Malherbe (droit comparé, 

fraude fi scale, QFIE, évasion fi scale,…) et un rapport 

du Parlement européen qu’il a remis à la commission 

(9 juin 2008);

• Note de M. Claisse (conseiller à la Cour des 

comptes) avec le canevas de son exposé (24 juin 2008);

• Présentation Powerpoint du professeur Vanderker-

ken dans le cadre de son exposé (14 juillet 2008);

• Texte de l’exposé de M. Dhaeyer, substitut du pro-

cureur du Roi de Bruxelles (14 juillet 2008);

• Texte de l’exposé de M. Delporte (6 octobre 2008);

• Schéma de l’exposé de M. Philipsen (6 octobre 

2008);

• Présentation Powerpoint de M. Vandercapellen 

(6 octobre 2008);

• Cinq dossiers (environ 600 pages au total) remis par 

M. Dumbruch au cours de la réunion du 20 octobre 2008;

• Dossier (composé de trois documents) remis 

par M. Breynaert au cours d’une réunion à huis clos 

(20 octobre 2008);

• Note de présentation générale des dossiers QFIE 

remise le 20 octobre 2008 par Mme Crommen et 

M. Dessart;

• Lettre de M. Breynaert (27 octobre 2008);

• Dossier (composé de 4 documents) sur «l’infl uence 

des banques» produit par M. Dumbruch (5 novembre 

2008); 

• Dossier (composé de 8 documents) remis par 

M. Lamy (14 novembre 2008);

• Texte de l ’exposé de M. Goblet (remis le 

17 novembre 2008);

• Dossier (composé de 19 documents) produit par 

M. Goblet (17 novembre 2008);

• Lettre de M. Gillard (18 novembre 2008);

• Dossier (composé de 7 documents) produit par 

M. Vande Voorde (17 novembre 2008); 

• Lettre de M. Delporte à M. Coene du 22 mars 2006 

(remise par M. Coene le 21 novembre 2008);
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• Document over FBB Italië (chronologie) overhandigd 

door de heren  Dhaeyer en Coene (21 november 2008);

• Brief van onderzoeksrechter Claise d.d. 7 februari 

2008 aan de federale gerechtelijke politie (overhandigd 

door de heer Dhaeyer op 21 november 2008); 

• Nota over kasgeldvennootschappen overgezonden 

door de heer Vandercappellen (24 november 2009; een 

tweede keer op 2 maart 2009);

• Document overhandigd door de heer Goblet 

(27 november 2008);

• Overzicht van de door het Brusselse parket be-

handelde FBB-dossiers (overhandigd door de heer 

de Formanoir tijdens de openbare vergadering van 

28 november 2008);

• Document overhandigd door de heer de Formanoir 

over FBB-dossiers tijdens de openbare vergadering van 

28 november 2008);

• Document overhandigd door de heer de Formanoir 

over FBB-dossiers tijdens de besloten vergadering van 

28 november 2008);

• Dossier (bestaand uit 3 documenten) overhandigd 

door de heer Renson (1 december 2008);

• Dossier (bestaand uit 2 documenten) overgelegd 

door de heer Mottie (1 en 2 december 2008);

• Dossier (bestaand uit 21 documenten) overhandigd 

door de heer Begasse de Dhaem (8 december 2008);

• Brief van de heer Morlet d.d. 9 december 2008 

met, in bijlage, de conclusies van het parket in de zaak 

ANHYP (FBB), die samen met het arrest werden gepu-

bliceerd in de «revue de droit pénal et de criminologie» 

van september-oktober 2008, blz. 935 e.v.;

• Dossier (bestaand uit 5 documenten) overgelegd 

door de heer Alain Moreau (12 december 2008);

• Tijdpad in de zaak «Beaulieu» overgelegd door 

mevrouw Van Duerm (12 december 2008);

• Nota (in beide landstalen) van de heren Delporte en 

Philipsen «Aperçu des accords fi scaux dans la phase 

administrative» – «Overzicht fi scale akkoorden in de 

administratieve fase» (23 januari 2009);

• Omzendbrief van het Anti-Fraude Comité (CAF 

nr. 16/2008), per e-mail overgezonden door de heer 

Delporte na de hoorzitting van 23 januari 2009;

• Tabellen met cijfergegevens betreffende de zaak 

«Beaulieu» overhandigd door de heer Strouwen na de 

hoorzitting van 26 janvier 2009.

• Brief van de heer Begasse de Dhaem d.d. 30 januari 

2009 (reactie op de verklaringen van de heer De Gryse);

• De kasgeldvennootschappen in 100 stappen, over-

zicht 1997-2009 (overhandigd op 17 februari 2009 door 

de heer Anthonissen);

• Documenten nrs. 0, 5, 10, 17, 18, 20 (alleen de tekst  

van de heer Anthonissen), 29, 30, 32, 37, 42, 43, 45, 

58, 61, 84 en 96. 

• Brief van de heer Peeters, met bijgevoegde 

(tweetalige) nota over kasgeldvennootschappen 

(2 maart 2009);

• Document sur la QFIE Italie (chronologie) remis par 

MM. Dhaeyer et Coene (21 novembre 2008);

• Lettre du juge d’instruction Claise du 7 février 2008 

à la police judiciaire fédérale (remise par M. Dhaeyer le 

21 novembre 2008); 

• Note sur les sociétés de liquidités transmise par 

M. Vandecapellen (24 november 2008 et une seconde 

fois le 2 mars 2009); 

• Document remis par M. Goblet (27 novembre 2008);

• Aperçu des dossiers QFIE traités par le parquet de 

Bruxelles (remis par M. de Formanoir au cours de la 

réunion publique du 28 novembre 2008);

• Document remis par M. de Formanoir sur les 

dossiers QFIE au cours de la réunion publique du 

28 novembre 2008;

• Document remis par M. de Formanoir sur les 

dossiers QFIE au cours de la réunion à huis clos du 

28 novembre 2008;

• Dossier (comprenant 3 documents) remis par 

M. Renson (1er décembre 2008);

• Dossier (comprenant 2 documents) produit par 

M. Mottie (1er et 2 décembre 2008);

• Dossier (comprenant 21 documents) remis par 

M. Begasse de Dhaem (8 décembre 2008);

• Lettre de M. Morlet du 9 décembre 2008 avec, 

en annexe, les conclusions du parquet dans l’affaire 

ANHYP (QFIE), qui ont été publiées conjointement avec 

l’arrêt dans la «revue de droit pénal et de criminologie» 

de septembre-octobre 2008, p. 935 e.s.;

• Dossier (comprenant 5 documents) produit par 

M. Alain Moreau (12 décembre 2008);

• Calendrier de l’affaire «Beaulieu» produit par 

Mme Van Duerm (12 décembre 2008);

• Note (dans les deux langues nationales) de 

MM. Delporte et Philipsen «Aperçu des accords fi scaux 

dans la phase administrative» – «Overzicht fi scale 

akkoorden in de administratieve fase» (23 janvier 2009); 

• Circulaire du Comité Anti-Fraude (CAF n° 16/2008), 

transmise par e-mail par M. Delporte après l’audition du 

23 janvier 2009;

• Tableaux comprenant des données chiffrées rela-

tives à l’affaire  «Beaulieu» transmis par M. Strouwen 

après l’audition du 26 janvier 2009.

• Lettre de M. Begasse de Dhaem du 30 janvier 2009 

(réaction aux déclarations de M. De Gryse);

• Les sociétés de liquidités en 100 étapes, 

aperçu 1997-2009 (remis le 17 février 2009 par 

M. Anthonissen);

• Documents nos 0, 5, 10, 17, 18, 20 (seulement le 

texte de M. Anthonissen), 29, 30, 32, 37, 42, 43, 45, 

58, 61, 84 et 96. 

• Lettre de M. Peeters accompagnée d’une note 

(bilinque) sur les sociétés de liquidités (2 mars 2009);
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• Brief van de heer Janssoone, met bijgevoegde 

(tweetalige) handleiding «Wegwijs kasgeldvennoot-

schappen – Manuel Sociétés d’encaisse» (2 maart 

2009);

• Brief van de heer Delporte d.d. 24 maart 2009 over 

de interne organisatie van de FOD Financiën; 

• Vijf documenten (drie nota’s en twee persknipsels) 

over de FBB-problematiek (overhandigd door de heer 

Gombeer op 27 maart 2009);

• Twee reeksen documenten over gerechtelijke pro-

cedures inzake kasgeldvennootschappen (overhandigd 

door mevrouw Bourmanne op 17 april 2009).

2. De hiernavolgende documenten werden op haar 

vraag aan de commissie overgezonden: 

• Verslag van de interpellaties in de Kamercommissie 

voor de Financiën en de Begroting over een geschil tus-

sen de BBI en een aantal banken (Kamer van volksver-

tegenwoordigers 14 januari 1997 – 49e zittingsperiode 

1996-1997 GZ – C 249, blz. 3-17);

• Verslag van de hoorzitting van de Kamercommissie 

voor de Financiën en de Begroting van 22 januari 1997 

over de vaststelling van het tarief van de boete in een 

dossier van de taks op de beursverrichtingen betref-

fende een bank (DOC Kamer nr. 0930/001 – 96/97);

• Kopieën van nota’s gericht aan vorige parlementaire 

onderzoekscommissies (Dioxinecommissie, Sabena-

commissie) over de uitoefening van het parlementair 

recht van onderzoek met eerbiediging van de rechten 

van de mens en bij samenloop met een gerechtelijk 

onderzoek en over het horen van personen die gebon-

den zijn door een beroepsgeheim (nota’s van de heer 

Morlet d.d. 6 september 1999, 28 september 1999 en 

13 februari 2002 – door hem overhandigd op 9 juni 

2008); 

• Nota van de heer Morlet over de door de commissie 

voor onderzoek voorgestelde dossiers (17 juni 2008);

• Kopie van het arrest van het Europees Hof voor de 

Rechten van de Mens van 25 september 2007 in de 

zaak «Beaulieu». (overhandigd door de heer Morlet – 

juli 2008);

• Vaststellingen en aanbevelingen van het Rekenhof 

in het kader van zijn algemene controleopdracht inzake 

de fi scale ontvangsten (9 juli 2008);

• Nota van de heer Morlet over de stand van zaken 

betreffende sommige door de heer Nollet voor onder-

zoek voorgestelde dossiers (11 september 2008);

• 24 fardes met stukken uit gerechtelijke FBB-

dossiers, overgezonden door de heer de le Court, 

procureur generaal bij het hof van beroep te Brussel 

(29 september 2008);

• Lettre de M. Janssoone, accompagné d’un manuel 

(bilingue) «Wegwijs kasgeldvennootschappen – Manuel 

Sociétés d’encaisse» (2 mars 2009);

• Lettre de Monsieur Delporte du 24 mars 2009 con-

cernant l’organisation interne du SPF Finances;

• Cinq documents (trois notes et deux articles de 

presse) conernant la problématique QFIE (remis par 

M. Gombeer le 27 mars 2009);

• Deux séries de documents relatifs aux procédures 

judiciaires en matière de sociétés de liquidités (remises 

par Mme Bourmanne, le 17 avril 2009). 

2. Les documents suivants ont été transmis à la 

commission à la demande de celle-ci:

• Rapport des interpellations en commission des Fi-

nances et du Budget de la Chambre sur un litige entre 

l’ISI et un certain nombre de banques (Chambre des 

représentants, 14 janvier 1997 – 49e législature 1996-

1997 SO – C 249, p. 3-17);

• Rapport de l’audition de la commission des Finances 

et du Budget de la Chambre du 22 janvier 1997 sur la 

fi xation du taux de l’amende dans un dossier de taxe 

sur les opérations de bourse concernant une banque 

(DOC Chambre n° 0930/001 – 96/97);

• Copies de notes adressées aux précédentes com-

missions d’enquête parlementaire (commission dioxine, 

commission Sabena) sur l’exercice du droit d’enquête 

parlementaire dans le respect des droit de l’homme 

et en cas de concours avec une instruction judiciaire, 

et sur l’audition de personnes liées par un secret pro-

fessionnel (notes de M. Morlet des 6 septembre 1999, 

28 septembre 1999 et 13 février 2002 – remises par 

celui-ci le 9 juin 2008);

• Note de M. Morlet sur les dossiers que la commis-

sion proposait d’examiner (17 juin 2008);

Copie de l’arrêt de la Cour européenne des droits de 

l’homme du 25 septembre 2007 dans l’affaire «Beau-

lieu» (remise par M. Morlet – juillet 2008);

• Constatations et recommandations de la Cour 

des comptes dans le cadre de sa mission générale de 

contrôle en matière de recettes fi scales (9 juillet 2008);

• Note de M. Morlet sur l’état d’avancement de 

certains dossiers que M. Nollet proposait d’examiner 

(11 septembre 2008);

• 24 fardes contenant des pièces de dossiers judi-

ciaires de QFIE, transmis par M. de le Court, procureur 

général près la cour d’appel de Bruxelles (29 septembre 

2008);
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• Nota van de heer Philipsen over de zaak «Beaulieu» 

(9 oktober 2008);

• Nota van de heer Delporte – beknopt overzicht van 

de FBB-problematiek (17 oktober 2008); 

• Brief van de heer Maus (23 oktober 2008) – Analyse 

van de door de heer Dumbruch op 20 oktober 2008 

overhandigde dossiers; 

• Nota van de heer Morlet over het beroepsgeheim 

van fi scale ambtenaren (3 november 2008); 

• Nota van de heer Maus over de juridische proble-

matiek van de territoriale bevoegdheid van de fi scale 

administratie (3 november 2008 – geactualiseerd op 

15 februari 2009);

• Brief van de heer Maus d.d. 6 november 2008 over 

de door de heer Dumbruch op 20 oktober 2008 over-

handigde dossiers; 

• Nota van de heer Maus (12 november 2008) – juri-

dische analyse van de mogelijkheid tot het sluiten van 

akkoorden met de fi scale administratie;

• Brief van de heer Morlet (13 november 2008) over 

de door de heer Dumbruch op 20 oktober 2008 over-

handigde dossiers; 

• Brief van de heer Maus (18 november 2008) – ana-

lyse van de fi scale behandeling van de FBB-dossiers 

(voorlopige versie);

• Brief van de heer Morlet (25 november 2008) – over-

zicht van de wettelijke bepalingen die van toepassing 

zijn wanneer onvoldoende politiecapaciteit voorhanden 

is voor een gerechtelijk onderzoek; 

• Nota van de heer Maus (1 december 2008) – 

Overzicht van de wetgevende evolutie van het fi scaal 

straf- en strafprocesrecht sinds het charter van de 

belastingplichtige;

• Protocolakkoord van 15 juli 2005 gesloten tussen 

de fi scale besturen en de cijferberoepen (overgezonden 

door de minister van Financiën op 5 december 2008);

• Nota van de heer Maus (17 december 2008) ana-

lyse van de fi scale behandeling van de FBB-dossiers 

(defi nitieve versie);

• Nota van de heer Maus (29 december 2008) – 

rechtsvergelijkend onderzoek van het fi scaal bankge-

heim (geactualiseerd op 15 februari 2009);

• Nota van de heer Morlet (12 januari 2009) over het

dossier FBB – Kredietbank; 

• Nota van de heer Maus (15 februari 2009) over 

fi scaal administratieve sanctionering en rechtsbescher-

ming; 

• Mededeling (per e-mail) door de heer Mercier van de 

door de Nationale Invorderingscel tijdens de jaren 2004 

tot 2009 (tot datum) geïnde bedragen (5 maart 2009);

• Note de M. Philipsen sur l’affaire «Beaulieu» 

(9 octobre 2008);

• Note de M. Delporte – un aperçu succinct de la 

problématique de la QFIE (17 octobre 2008);

• Courrier de M. Maus (23 octobre 2008) – Analyse 

des dossiers transmis par M. Dumbruch le 20 octobre 

2008;

• Note de M. Morlet sur le secret professionnel des 

fonctionnaires fi scaux (3 novembre 2008);

• Note de M. Maus sur la problématique juridique 

de la compétence territoriale de l’administration fi scale 

(3 novembre 2008 – actualisée le 15 février 2009);

• Courrier de M. Maus, daté du 6 novembre 2008, sur 

les dossiers transmis par M. Dumbruch le 20 octobre 

2008;

• Note de M. Maus (12 novembre 2008) – analyse 

juridique de la possibilité de conclure des accords avec 

l’administration fi scale;

• Courrier de M. Morlet (13 novembre 2008) sur les 

dossiers transmis par M. Dumbruch le 20 octobre 2008;

• Courrier de M. Maus (18 novembre 2008) – ana-

lyse du traitement fi scal des dossiers QFIE (version 

provisoire);

• Courrier de M. Morlet (25 novembre 2008) – aperçu 

des dispositions légales applicables lorsque la capacité 

policière disponible est insuffisante pour une enquête 

judiciaire;

• Note de M. Maus (1er décembre 2008) – Aperçu de 

l’évolution législative en matière de droit pénal fi scal et 

de procédure pénale fi scale depuis l’entrée en vigueur 

de la charte du contribuable;

• Protocole d’accord du 15 juillet 2005 conclu entre 

les administrations fi scales et les professions du chiffre 

(transmis par le ministre des Finances le 5 décembre 

2008);

• Note de M. Maus (17 décembre 2008) – analyse du 

traitement fi scal des dossiers QFIE (version défi nitive);

• Note de M. Maus (29 décembre 2008) – aperçu de 

droit comparé sur le secret bancaire fi scal (actualisée 

le 15 février 2009);

• Note de M. Morlet (12 janvier 2009) sur le dossier 

QFIE – Kredietbank;

• Note de M. Maus (15 février 2009) sur les sanctions 

fi scales administratives et la protection juridique; 

• Communication (par courriel) par M. Mercier des 

montants récupérés au cours des années 2004 à 2009  

(date indiquée) par la cellule nationale de recouvrement 

(5 mars 2009);
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• Nota van de heer Morlet (9 maart 2009) over het 

onderzoek van stukken die, in het kader van een straf-

onderzoek, op een advocatenkantoor werden in beslag 

genomen; 

• Brief van de heren Mercier en Heuse over een net-

werk van kasgeldvennootschappen  (12 maart 2009); 

• Brief van de heer Patrick Van Hoestenberghe, 

voorzitter van de Nationale Kamer van notarissen 

(17 maart 2009);

• Brief van de heer Stefaan Decraene, voorzitter, en 

de heer Michel Vermaerke, afgevaardigd bestuurder, 

van Febelfi n (17 april 2009).

• Nota van de heer Maus (20 april 2009) met een 

vergelijkend overzicht van de zwarte economie in de 

OESO-landen;

• Brief van de heer Maus d.d. 27 april 2009 over de de-

fi niëring van het begrip «fi scaal paradijs» met 4 bijlagen:

1. Het OESO-rapport over «Harmful Tax Competition» 

(1998);

2. Het OESO-rapport over «  Towards Global Tax 

Co-operation » (2000);

3. De lijst van landen die niet of niet voldoende tege-

moet komen aan de OESO-normen inzake internatio-

nale fi scale samenwerking (2 april 2009);

4. De conclusies van de G20-top (21 april 2009).

• Nota van de Administratie Fiscale Zaken (FOD 

Financiën) d.d. 23 april 2009 over «Flagrance Fiscale» 

(overgezonden op 29 april 2009);

• Brief van de minister van Financiën d.d. 6 mei 2009 

over de RTBF-reportage over de belastingparadijzen;

• Brief van de minister van Financiën d.d. 6 mei 2009 

over een dading in een btw-dossier.

• Note de M. Morlet (9 mars 2009)  sur l’examen des 

pièces qui ont été saisies dans un cabinet d’avocat dans 

le cadre d’une  instruction pénale;

 • Lettre de M.M. Mercier et Heuse concernant un 

réseau de sociétés de liquidités  (12 mars 2009); 

• Lettre de M.  Patrick Van Hoestenberghe, président 

de la Chambre nationale des notaires (17 mars 2009);

• Lettre de M. Stefaan Decraene, président, et 

M. Michel Vermaerke, administrateur-délégué de  Fe-

belfi n (17 avril 2009).

• Note de  M. Maus (20 avril 2009) comprenant un 

tableau comparatif de l’économie clandestine dans les 

pays de l’OCDE;

• Lettre de M. Maus du 27 avril 2009 sur la défi nition 

de la notion de «  paradis fi scal  » accompagnée de 

quatre annexes:

1. rapport de l’OCDE «Harmful Tax Competition» 

(1998);

2.rapport de l’OCDE «Towards Global Tax Coope-

ration» (2000);

3. liste des pays qui ne satisfont pas ou pas d’une 

manière suffisante aux normes de l’OCDE en matière 

de coopération fi scale internationale (2 avril 2009);

4. conclusions du sommet du G20 (21 avril 2009).

• Note de l’Administration des affaires fi scales du 

23 avril 2009 intitulée «Flagrance Fiscale» (SPF Fi-

nances) (transmise le 29 avril 2009);

• Lettre du ministre des Finances du 6 mai 2009 

sur une reportage de la RTBF concernant les paradis 

fi scaux;

• Lettre du ministre des Finances du 6 mai 2009 sur 

une transaction dans un dossier-TVA.
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IV. — PRELIMINAIRE KWESTIES 

De onderzoekscommissie heeft zich in de loop van 

haar werkzaamheden moeten buigen over een aantal 

problemen van algemene aard, die m.a.w niet specifi ek 

aan één dossier waren gebonden: 

1) Het beroepsgeheim voor ambtenaren van de be-

lastingadministraties; 

2) De wettelijke regeling teneinde voor een bepaald 

gerechtelijk onderzoek voldoende politiecapaciteit te 

kunnen inzetten; 

3) De mogelijkheid tot het sluiten van akkoorden met 

de fi scale administratie; 

4) Het fi scaal bankgeheim;

5) De fi scaal administratieve sanctionering en rechts-

bescherming. 

1) HET VOOR DE AMBTENAREN VAN DE
BELASTINGADMINISTRATIES GELDENDE

BEROEPSGEHEIM 

Tijdens de door de commissie gehouden hoorzitting 

met ambtenaren of gewezen ambtenaren van de FOD 

Financiën is de vraag gerezen of en in hoeverre zij zich 

voor een parlementaire onderzoekscommissie op het 

beroepsgeheim kunnen beroepen.

Daarvoor moeten eerst de algemene regels in her-

innering worden gebracht die gelden wanneer iemand 

die het beroepsgeheim in acht moet nemen, voor een 

parlementaire onderzoekscommissie getuigt.

1. Algemene opmerkingen

1.1. Krachtens artikel 8, tiende lid, van de wet van 

3 mei 1880 op het parlementair onderzoek en artikel 

458 van het Strafwetboek, respectievelijk gewijzigd bij 

IV. — QUESTIONS PRÉLIMINAIRES

La commission d’enquête a eu à se pencher, au cours 

de ses activités, sur un certain nombre de problèmes, 

de nature générale, qui – en d’autres mots – n’étaient 

pas spécifi quement liés à un dossier: 

1) Le secret professionnel des agents des adminis-

trations fi scales; 

2) Les dispositions légales en cas d’insuffisance de 

capacité policière affectée à une instruction; 

3) La possibilité de conclure des accords avec l’ad-

ministration fi scale; 

4) Le secret bancaire fi scal;

5) Les sanctions administratives fi scales et la pro-

tection juridique.

1) LE SECRET PROFESSIONNEL DES 
FONCTIONNAIRES DES ADMINISTRATIONS 

FISCALES

Lors de l’audition par la Commission de fonctionnaires 

ou d’anciens fonctionnaires des Finances, la question 

s’est posée de savoir si et dans quelle mesure ceux-ci 

pouvaient invoquer le secret professionnel à l’égard 

d’une commission d’enquête parlementaire.

Il convient tout d’abord de rappeler les règles géné-

rales qui gouvernent le témoignage devant une commis-

sion d’enquête parlementaire de personnes astreintes 

au secret professionnel.

1. Observations générales

1.1. Des articles 8, alinéa 10, de la loi du 3 mai 1880 

sur les enquêtes parlementaires et 458 du Code pé-

nal, tels qu’ils ont été modifi és respectivement par les 
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de artikelen 6 en 10 van de wet van 30 juni 19961, mag 

een parlementaire onderzoekscommissie de door haar 

als getuige opgeroepen personen aan wie feiten zijn 

toevertrouwd die onder het beroepsgeheim vallen, niet 

verplichten die geheimen prijs te geven2.

1.2. Uit de parlementaire voorbereiding van de wet 

van 30 juni 1996 blijkt dat de wetgever hiermee met 

name – zij het niet uitsluitend – het beroepsgeheim van 

de leden van de gerechtelijke macht bedoelde, verwij-

zend naar de werkzaamheden van de onderzoekscom-

missie-bis naar de Bende van Nijvel3.

Het lijdt hoe dan ook geen twijfel dat artikel 8 (nieuw) 

van de wet van 3 mei 1880, in de geest van de auteurs 

van de wet van 30 juni 1996, slechts sloeg op het be-

roepsgeheim in de strikte zin van het woord, dus niet 

het loutere functie- of ambtsgeheim4.

Dat op zich relevante onderscheid valt in de praktijk 

evenwel moeilijk toe te passen. De discretieplicht die 

de ambtenaren in acht moeten nemen wanneer zij 

krachtens een specifi eke wettelijke of reglementaire 

bepaling dan wel door de gangbare praktijken niet tot 

geheimhouding verplicht zijn, kan op grond van dat on-

derscheid in geen enkel geval worden gelijkgesteld met 

het beroepsgeheim dat voor een onderzoekscommissie 

kan worden aangevoerd.

1 Wet van 3 mei 1880, artikel 8, tiende lid: «Onverminderd het 

inroepen van het beroepsgeheim bedoeld in artikel 458 van het 

Strafwetboek, kan iedere getuige aanvoeren dat hij, door naar 

waarheid een verklaring af te leggen, zich zou kunnen blootstel-

len aan strafvervolging en derhalve getuigenis weigeren». Er zij 

opgemerkt dat die bepaling er hoofdzakelijk toe strekt te voor-

komen dat de getuige zichzelf beschuldigt, en dat de verwijzing 

naar het beroepsgeheim slechts incidenteel is opgenomen.

 Strafwetboek, artikel 458: «Geneesheren, heelkundigen, officie-

ren van gezondheid, apothekers, vroedvrouwen en alle andere 

personen die uit hoofde van hun staat of beroep kennis dragen 

van geheimen die hun zijn toevertrouwd, en deze bekendmaken 

buiten het geval dat zij geroepen worden om in rechte of voor een 

parlementaire onderzoekscommissie getuigenis af te leggen en 

buiten het geval dat de wet hen verplicht die geheimen bekend te 

maken, worden gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot 

zes maanden en met geldboete van honderd euro tot vijfhonderd 

euro». 
2  J. VELU, «Considérations sur les enquêtes parlementaires et sur 

les Droits de l’Homme», Brussel, Académie Royale de Belgique, 

nr. 88, blz. 171-172; F. MEERSCHAUT, «Het parlementair onder-

zoeksrecht van de federale wetgevende Kamers na de wet van 

30 juni 1996», in Parlementair Recht-Commentaar en teksten, 

Gent, Mys en Breesch, ed. 2001, A.2.5.3.3., nr. 103, blz. 70.
3  Zie ook M. UYTTENDAELE, Précis de droit constitutionnel 

Belge, Brussel, Bruylant, 2001, blz. 315 e.v.
4  Verslag namens de Kamercommissie voor de Justitie, uitge-

bracht door de heer VAN PARYS, Stuk Kamer, 1995-1996, nr. 

532/4, blz. 10 (betoog van de heer LANDUYT.) Er zij opgemerkt 

dat in de Franse tekst het begrip «devoir de réserve» wordt ge-

hanteerd, dat een veel bredere strekking heeft dan het ‘functie- of 

ambtsgeheim’ waarnaar in de Nederlandse tekst wordt verwezen.

articles 6 et 10 de la loi du 30 juin 19961, il résulte qu’une 

commission d’enquête parlementaire ne peut obliger 

les personnes dépositaires de secrets professionnels, 

qu’elle entend en qualité de témoins, à révéler ces 

secrets2.

1.2. Les travaux parlementaires de la loi du 30 juin 

1996 révèlent que le législateur avait particulièrement 

en vue – encore que de manière non limitative -  le se-

cret professionnel des membres du pouvoir judiciaire, 

à la lumière des travaux de la commission d’enquête 

«Brabant Wallon bis.3»

Il est en tout cas certain que, dans l’esprit des auteurs 

de la loi du 30 juin 1996 l’article 8, nouveau, de la loi du 

3 mai 1880 ne concernait que le secret professionnel 

au sens strict, par opposition au simple « secret de 

fonction» ( functiegeheim of ambtsgeheim»4 )

Cette distinction, pertinente en soi, est d’application 

malaisée dans la pratique. Elle permet en toute hypo-

thèse d’exclure toute assimilation au secret profession-

nel, opposable à une commission d’enquête, du simple 

devoir de discrétion qui s’impose aux agents des admi-

nistrations publiques lorsque ceux-ci ne sont pas soumis 

au secret par une disposition légale ou réglementaire 

spécifi que, voire par les usages.

1 Loi du 3 mai 1880, art. 8, al. 10: «Sans préjudice de l’invocation 

du secret professionnel visé à l’article 458 du Code pénal, tout 

témoin qui, en faisant une déclaration conforme à la vérité, 

pourrait s’exposer à des poursuites pénales, peut refuser de té-

moigner». On notera que cette disposition vise principalement la 

protection du témoin contre l’auto-incrimination, le cas du secret 

professionnel n’étant prévu que de manière incidente.

 C.P., art. 458: «Les médecins, chirurgiens, officiers de santé, 

pharmaciens, sages-femmes et toutes autres personnes dépo-

sitaires, par état ou par profession, de secrets qu’on leur confi e, 

qui hors les cas où ils sont appelés à rendre témoignage en 

justice ou devant une commission d’enquête parlementaire et 

celui où la loi les oblige à faire connaître ces secrets, les auront 

révélés, seront punis d’un emprisonnement de huit jours à six 

mois et d’une amende de cent francs à cinq cents francs.» 

2  J. VELU, Considérations sur les enquêtes parlementaires et sur 

les Droits de l’Homme, Bruxelles, éd. de l’Académie Royale de 

Belgique, n°88, p. 171-172; F. MEERSCHAUT, Het parlementair 

onderzoeksrecht van de federale wetgevende Kamers na de wet 

van 30 juni 1996, in Parlementair Recht-Commentaar en teksten, 

Gent, Mys en Breesch, éd. 2001, A.2.5.3.3., n°103, p. 70 .
3  v. à cet égard, M. UYTTENDAELE, Précis de droit constitutionnel 

Belge, Bruxelles, Bruylant, 2001,p. 315 s.
4 Rapport de M. VAN PARYS au nom de la commission de la 

Justice de la Chambre, Doc. Parl., Ch., 1995-96, n°523/4, 

p. 10 ( intervention de M. LANDUYT) On notera que la version 

française du document emploie les termes «devoir de réserve.»; 

ce concept a une portée nettement plus large que le «secret de 

fonction» mentionné dans la version néerlandaise.
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Overigens moeten de ambtenaren van de federale 

administratieve overheidsdiensten algemeen een – 

weliswaar tot bepaalde categorieën van feiten beperkte 

– geheimhoudingsplicht in acht nemen op grond van 

artikel 10, tweede lid, van het koninklijk besluit van 

2 oktober 1937 houdende het statuut van het Rijks-

personeel, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 

22 december 20005. De bewoordingen waarin die be-

paling – die geenszins uitdrukkelijk verwijst naar artikel 

458 van het Strafwetboek, dat schendingen van het 

beroepsgeheim bestraft6 – is gesteld, lijken veeleer te 

verwijzen naar een deontologische discretieplicht dan 

naar het beroepsgeheim in de strikte zin van het woord, 

behalve waar die bepaling verwijst naar het medisch 

geheim, al geldt dat laatste in de feiten slechts voor een 

beperkt aantal ambtenaren.

1.3. Het begrip ‘beroepsgeheim’ als bedoeld in artikel 

8 van de wet van 3 mei 1880 op het parlementair on-

derzoek heeft dezelfde draagwijdte als die welke artikel 

458 van het Strafwetboek eraan geeft, althans volgens 

de rechtsleer en de rechtspraak. In de gevallen waarbij 

het voorwerp en de grenzen van de geheimhouding7 niet 

door een specifi eke wettelijke bepaling worden afgeba-

kend, behelst het begrip «beroepsgeheim» uitsluitend:

– de feiten die alleen de vertrouwenspersoon kent, 

hetzij confi denties die hem worden gedaan, hetzij feiten 

die hij bij de uitoefening van zijn beroep al dan niet bij 

toeval ontdekt;

– de feiten waarvan de vertrouwenspersoon bij de 

uitoefening van zijn beroep kennis heeft gekregen en 

die slechts fragmentarisch of slecht gekend zijn, zodat 

die persoon, door ze prijs te geven, er zekerheid aan zou 

geven of er nadere preciseringen over zou verschaffen. 

5 Die bepaling is als punt nr. 33 opgenomen in omzendbrief nr. 573 

met betrekking tot het deontologisch kader voor de ambtenaren 

van het federaal administratief openbaar ambt van 17 augustus 

2007 van de FOD Budget en Beheerscontrole en de FOD Per-

soneel en Organisatie (B.S., 27 augustus 2007, blz. 44406 e.v.).
6 De oorspronkelijke tekst van het koninklijk besluit van 2 oktober 

1937 verwees in zijn vroeger artikel 9 naar «feiten (…) die van 

nature (…) van geheimen aard zouden zijn», wat door de rechts-

leer werd opgevat als een verwijziging naar artikel 458 van het 

Strafwetboek. Die bepaling verdween evenwel ingevolge het 

koninklijk besluit van 22 november 1991 tot wijziging van voor-

noemd koninklijk besluit.
7 Zo werd het beroepsgeheim nader afgebakend voor met name 

de leden van de politiediensten (wet van 7 december 1998 tot 

organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd 

op twee niveaus, artikel 131), alsook de leden van de inlichtin-

gendiensten (wet van 30 november 1998 houdende regeling van 

de inlichtingen- en veiligheidsdienst, artikel 36). 

On notera à cet égard que, de manière générale, les 

agents de la fonction publique administrative fédérale 

sont astreints à une obligation de secret – limitée ce-

pendant à certaines catégories de faits – par l’article 

10, alinéa 2, de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant 

le statut des agents de l’État, modifi é par celui du 

22 décembre 20005. Cette disposition – qui ne fait au-

cune référence expresse à l’article 458 du Code pénal, 

réprimant la violation du secret professionnel6 – est 

cependant rédigée en des termes qui évoquent plus 

un devoir déontologique de discrétion que le secret 

professionnel au sens strict, sauf pour la mention qui y 

est faite du secret médical, qui ne concerne en réalité 

qu’un nombre restreint de fonctionnaires.

1.3. La notion de secret professionnel au sens de 

l’article 8 de la loi du 3 mai 1880 sur les enquêtes parle-

mentaires a une portée identique à celle que lui attribue 

l’article 458 du Code pénal, tel qu’il est interprété par la 

doctrine et par la jurisprudence. Dans les cas où une 

disposition légale spécifi que ne détermine pas l’objet et 

les limites du secret7, celui-ci recouvre exclusivement:

– les faits connus du seul confi dent, qu’il s’agisse de 

confi dences reçues ou de ce que celui-ci surprend ou 

découvre dans l’exercice de sa profession;

– les faits dont le dépositaire du secret a eu connais-

sance en raison de sa profession et qui ne sont connus 

que de manière fragmentaire ou douteuse, de sorte 

que l’intéressé, en les révélant, leur donnerait un ca-

ractère de certitude ou les ferait connaître avec plus 

de précision. 

5  Cette disposition est reprise au n°33 de la circulaire n° 573 du 

17 août 2007 du Service public fédéral Buget et Contrôle de la 

gestion et du Service public fédéral Personnel et Organisation, 

relative au cadre déontologique des agents de la fonction pu-

blique administrative fédérale ( M. B. 27 aoüt 2007, p. 44406 s.)
6 Le texte originaire de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 comportait, 

à l’article 9, ancien, la mention des « faits qui auraient un ca-

ractère secret de par leur nature», ce que la doctrine interprétait 

comme un renvoi à l’article 458 du Code pénal. Cette disposition 

a toutefois disparu par l’effet des modifi cations apportées à cet 

arrêté royal par celui du 22 novembre 1991.

7 Cette détermination spécifi que de l’étendue du secret existe 

notamment pour les membres des services de police ( Loi 

du 7 décembre 1998 organisant un service de police inté-

gré, structuré à deux niveaux, art. 131 ) et pour les membres 

des services de renseignements (Loi du 30 novembre 1998, 

organique des services de renseignements et de sécurité, 

art. 36 ).
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1.4. Uit de parlementaire voorbereiding van de wet 

van 30 juni 1996 blijkt dat de vertrouwenspersoon die 

kennis krijgt van een feit dat onder het beroepsgeheim 

valt, en die gevraagd wordt voor een parlementaire 

onderzoekscommissie te getuigen, in exact dezelfde 

situatie verkeert als wanneer hij in een rechtszaak zou 

moeten getuigen8.

De betrokkene kan dus weigeren op bepaalde vragen 

te antwoorden, als zij betrekking hebben op feiten die 

onder het beroepsgeheim vallen, zonder dat hij zich 

blootstelt aan de sancties als bepaald bij artikel 8, ne-

gende lid, van de wet op het parlementair onderzoek9.

Indien de getuige daarentegen in eer en geweten 

vindt dat hij de commissie van dergelijke feiten in ken-

nis moet stellen, is die onthulling geoorloofd en valt zij 

niet onder het toepassingsgebied van artikel 458 van 

het Strafwetboek10.

1.5. Indien de commissie vindt dat de getuige het 

beroepsgeheim afwendt van zijn doel door er zich ten 

onrechte op te beroepen, komt het haar toe te beoor-

delen of de stukken waarin de weigering tot getuigen 

wordt vastgesteld, met toepassing van artikel 10 van de 

wet van 30 juni 1996 aan de procureur-generaal bij het 

hof van beroep moeten worden overgezonden, teneinde 

eventueel vervolging in te stellen wegens het misdrijf als 

bedoeld in artikel 8, zesde lid, van dezelfde wet.

De strafrechter bij wie de feiten aanhangig zijn ge-

maakt, moet beslissen of de inroeping van het beroeps-

geheim in dat geval al dan niet gewettigd was11.

1.6. Tijdens de parlementaire voorbereiding van de 

wet van 30 juni 1996 is gezegd dat de hoorzitting met 

gesloten deuren moet plaatsvinden, indien de onder-

zoekscommissie iemand hoort op wie het beroeps-

8 Verslag namens de Senaatscommissie voor de Justitie, uitge-

bracht door de heer BOURGEOIS, Stuk Senaat, 1995-1996, nr. 

148/3, blz. 115; P. LAMBERT, Le Secret professionnel, Brussel, 

Bruylant, 2005, blz. 77.
9  Die bepaling luidt als volgt: «Hij die gedagvaard wordt om als 

getuige te worden gehoord, is gehouden te verschijnen en aan 

de dagvaarding te voldoen, op straffe van gevangenisstraf van 

acht dagen tot zes maanden en geldboete van vijfhonderd frank 

tot tienduizend frank. De bepalingen van boek I van het Straf-

wetboek, hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van 

toepassing». Zoals in de gevallen bepaald bij de artikelen 80, 

157 en 355 van het Wetboek van Strafvordering met betrekking 

tot het getuigen in strafzaken, staat de weigering de eed of de 

getuigenis af te leggen, gelijk met niet-verschijning.
10  J. VELU, op. cit., blz. 173-174; F. MEERSCHAUT, op. cit., blz. 

173-174.
11 J VELU, «Overwegingen omtrent de betrekkingen tussen de 

parlementaire onderzoekscommissies en de rechterlijke macht «   

toespraak van 1 september 1993 voor het Hof van Cassatie, naar 

aanleiding van de plechtige opening van het gerechtelijk jaar, 

Staatsblad nr. 18 en de verwijzingen sub nota 59).

1.4. Il ressort des travaux préparatoires de la loi du 

30 juin 1996 que le dépositaire du secret professionnel 

invité à témoigner devant une commission d’enquête 

parlementaire se trouve exactement dans la même 

situation que s’il était appelé à témoigner en justice8.

Cette personne peut donc refuser de répondre à 

des questions déterminées qui concernent des faits 

couverts par le secret professionnel, sans s’exposer 

aux sanctions prévues par l’article 8, alinéa 9, de la loi 

sur les enquêtes parlementaires9.

En revanche, si le témoin estime en conscience devoir 

révéler de tels faits à la commission, cette révélation 

est licite et ne tombe pas sous le coup de l’article 458 

du Code pénal10.

1.5. Si la Commission estime que le témoin a dé-

tourné le secret professionnel de son but en l’invoquant 

abusivement, il lui appartiendra d’apprécier si les pièces 

constatant le refus de déposer doivent être transmises 

au procureur général près la cour d’appel, par appli-

cation de l’article 10 de la loi du 30 juin 1996, en vue 

d’éventuelle poursuites du chef du délit prévu à l’article 

8 , alinéa 6, de la même loi.

C’est le juge pénal, saisi des faits, qui décidera si 

l’invocation du secret professionnel était ou non légitime 

en l’espèce11.

1.6. Les travaux préparatoires de la loi du 30 juin 1996 

mentionnent que si une commission d’enquête entend 

une personne tenue au secret professionnel et que 

celle-ci estime pouvoir révéler des faits couverts par le 

8  Rapport de M. BOURGEOIS au nom de la commission de la 

Justice du Sénat, Doc. Parl., Sénat, 1995-96, n°148/3, p. 115; P. 

LAMBERT, Le Secret professionnel, Bruxelles, Bruylant, 2005, 

p.77.
9   Cette disposition est libellée comme suit: Toute personne citée 

pour être entendue en témoignage sera tenue de comparaître et 

de satisfaire à la citation sous peine d’un emprisonnement de huit 

jours à six mois et d’une amende de cinq cents francs à dix mille 

francs. Les dispositions du livre I du Code pénal, sans exception 

du chapitre VII et de l’article 85, sont applicables. Comme dans 

les cas prévus aux articles 80, 157 et 355 du Code d’instruction 

criminelle, relatifs au témoignage en matière répressive, le refus 

du témoin de prêter serment ou de déposer est assimilé à la 

non-comparution.
10  J. VELU, op. cit., p. 173-174; F. MEERSCHAUT, op. cit., p. 173-

174.
11  J VELU, Overwegingen omtrent de betrekkingen tussen de 

parlementaire onderzoekscommissies en de rechterlijke macht, 

discours prononcé à l’audience solennelle de rentrée de la Cour 

de cassation du 1er septembre 1993, éd. du Moniteur, n° 18 et 

les références citées à la note 59.
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geheim van toepassing is en de betrokkene meent 

feiten te moeten onthullen die onder dat geheim vallen.  

Bovendien «moeten de notulen van die vergadering op 

een specifi eke manier worden behandeld.»12

De wet legt evenwel niet uitdrukkelijk een zitting met 

gesloten deuren op, wat sommigen betreuren13.

In die omstandigheden lijkt de verwijzing in de parle-

mentaire voorbereiding naar de hoorzitting met gesloten 

deuren kennelijk louter een aanbeveling.  Het komt dan 

ook elke onderzoekscommissie toe om, naargelang 

de omstandigheden die specifi ek zijn voor dat geval, 

te beoordelen of men er zich al dan niet naar dient te 

schikken.

In concreto zouden de volgende gedragslijnen kun-

nen worden overwogen:

– het loutere feit dat de getuige een onder het be-

roepsgeheim vallend feit zou kunnen onthullen, volstaat 

niet om hem met gesloten deuren te horen;

– indien de getuige wordt gehoord over een specifi ek 

aspect, en verklaart dat dit onder het beroepsgeheim 

valt, maar dat hij desalniettemin bereid is te antwoorden, 

moet hem worden gevraagd of hij terzake met gesloten 

deuren wenst te getuigen; zo ja, dan ware het wellicht 

opportuun dat de commissie een beslissing in die zin 

neemt.

In verband met de «specifi eke manier waarop de 

notulen van de vergadering moeten worden behandeld», 

verschaft het senaatsverslag van de heer BOURGEOIS 

geen enkele verduidelijking.  Kennelijk moet daaronder 

worden verstaan dat de commissie er zich met toepas-

sing van artikel 3, vierde en vijfde lid, van de wet van 

3 mei 1880 toe moet verbinden de geheimhouding in 

acht te nemen van de verklaring waarmee een getuige 

onder het beroepsgeheim vallende feiten heeft onthuld, 

zulks uiteraard op voorwaarde dat die verklaring met 

gesloten deuren werd afgelegd.

2. Het beroepsgeheim van de belastingambte-
naren

Dat vraagstuk moet vanuit twee invalshoeken wor-

den onderzocht: de onder het beroepsgeheim vallende 

gegevens en de tegenstelbaarheid van dat geheim ten 

aanzien van de overheden.

12  Verslag-BOURGEOIS, blz. 35; zie ook F. MEERSCHAUT, op. 

cit., nr. 107.
13  M. UYTTENDAELE, op. cit., blz. 308. Vóór de wijziging van de 

wet van 1880 had procureur-generaal VELU in dergelijke gevallen 

de lege ferenda reeds gepleit voor een verplichte hoorzitting met 

gesloten deuren («Overwegingen (…)».

secret, l’audition doit être faite à huis clos. En outre, le 

procès-verbal de la séance doit être « traité de manière 

spécifi que.12»

La loi n’a cependant pas expressément imposé le 

huis clos, ce que certains regrettent13.

Dans ces conditions, la référence faite au huis clos 

dans les travaux parlementaires apparaît comme une 

simple recommandation. Il appartient dès lors à chaque 

commission d’enquête d’apprécier, en fonction des 

circonstances propres à l’espèce, s’il y a lieu ou non 

de s’y conformer.

Sur un plan concret, on pourrait envisager les lignes 

de conduite suivantes.

– le seul fait que la personne appelée à témoigner 

soit susceptible d’invoquer le secret professionnel ne 

justifi e pas ipso facto qu’elle soit entendue à huis clos;

– si le témoin, interpellé sur un point déterminé, dé-

clare que ce point relève du secret professionnel, mais 

se dit toutefois disposé à répondre, la question devrait 

lui être posée de savoir s’il entend déposer à ce sujet à 

huis clos; en cas de réponse affirmative, il serait sans 

doute souhaitable que la commission se prononce en 

ce sens.

En ce qui concerne le «traitement  spécifi que» à 

réserver au procès-verbal de la séance, le rapport de 

M. BOURGEOIS au Sénat ne fournit aucun éclaircisse-

ment. Il faut vraisemblablement entendre par là que la 

commission devrait s’engager, par application de l’article 

3, alinéas 4 et 5 de la loi du 3mai 1880, à préserver le 

secret de la déclaration par laquelle un témoin a révélé 

des faits couverts par le secret professionnel,  pour 

autant, bien entendu, que cette déclaration ait été faite 

à huis-clos.

2. Le secret professionnel des fonctionnaires 
fiscaux

Cette question doit être examinée sous deux angles: 

les éléments couverts par le secret et l’opposabilité de 

ce secret aux autorités publiques.

12  Rapport BOURGEOIS, p. 35; comp. F. MEERSCHAUT, op. cit., 

n°107.
13  M. UYTTENDAELE, op. cit., p. 308. Avant la modifi cation ap-

portée à la loi de 1880, un recours obligatoire au huis-clos en 

pareil cas était déjà préconisé, de lege ferenda, par le procureur 

général VELU («Overwegingen…)».



36 0034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

2.1. Wettelijke grondslag – onder het geheim vallende 
gegevens 

2.1.1. De ambtenaren van de belastingadministraties 

zijn krachtens diverse, in identieke of sterk gelijklopende 

bewoordingen gestelde wetsbepalingen, die elk voor 

een bepaald belastingaspect gelden, aan het beroeps-

geheim onderworpen.

A. Wat de inkomstenbelastingen betreft

Artikel 337 van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen (1992) bepaalt: 

«Hij die, uit welken hoofde ook, optreedt bij de toe-
passing van de belastingwetten of die toegang heeft 
tot de ambtsvertrekken van de administratie der directe 
belastingen, is, buiten het uitoefenen van zijn ambt, ver-
plicht tot de meest volstrekte geheimhouding aangaande 
alle zaken waarvan hij wegens de uitvoering van zijn 
opdracht kennis heeft.

De ambtenaren van de administratie der directe 
belastingen en van de administratie van het kadaster 
oefenen hun ambt uit wanneer zij aan andere adminis-
tratieve diensten van de Staat, daaronder begrepen de 
parketten en de griffies van de hoven en van alle rechts-
machten, en van de gemeenschappen en de gewesten 
en aan de in artikel 329 bedoelde openbare instellingen 
of inrichtingen, inlichtingen verstrekken welke voor die 
diensten, instellingen of inrichtingen nodig zijn voor de 
hun opgedragen uitvoering van wettelijke of reglemen-
taire bepalingen.

De ambtenaren van de administratie der directe be-
lastingen oefenen eveneens hun ambt uit wanneer zij 
met betrekking tot de fiscale toestand van een belasting-
plichtige een vraag om raadpleging, uitleg of mededeling 
inwilligen van de echtgenoot op wiens goederen de 
aanslag wordt ingevorderd.

Personen die deel uitmaken van diensten waaraan de 
administratie der directe belastingen of administratie van 
het kadaster ingevolge het tweede lid inlichtingen van 
fiscale aard heeft verstrekt, zijn tot dezelfde geheimhou-
ding verplicht en mogen de bekomen inlichtingen niet 
gebruiken buiten het kader van de wettelijke bepalingen 
voor de uitvoering waarvan zij zijn verstrekt.

De bepalingen van het vierde lid zijn eveneens toe-
passelijk op de personen die behoren tot diensten waar-
aan ingevolge de controle georganiseerd ter uitvoering 
van de artikelen 320 en 321, inlichtingen van fiscale aard 
zouden worden verstrekt.

2.1. Base légale – Eléments couverts par le secret 

2.1.1. Les fonctionnaires des administrations fi scales 

sont astreints au secret par diverses dispositions lé-

gales, de rédaction identique ou très proche, qui se rap-

portent chacune à un domaine d’imposition déterminé.

A. En matière d’impôts sur les revenus  

Code des impôts sur les revenus ( 1992 ) - art.337. 

Celui qui intervient, à quelque titre que ce soit, dans 
l’application des lois fiscales ou qui a accès dans les 
bureaux de l’administration des contributions directes, 
est tenu de garder, en dehors de l’exercice de ses fonc-
tions, le secret le plus absolu au sujet de tout ce dont il a 
eu connaissance par suite de l’exécution de sa mission.

Les fonctionnaires de l’administration des contribu-
tions directes et de l’administration du cadastre restent 
dans l’exercice de leurs fonctions, lorsqu’ils commu-
niquent aux autres services administratifs de l’État, y 
compris les parquets et les greffes des cours et de toutes 
les juridictions, aux communautés, aux régions et aux 
établissements ou organismes publics visés à l’article 
329, les renseignements qui sont nécessaires à ces 
services, établissements ou organismes pour assurer 
l’exécution des dispositions légales ou réglementaires 
dont ils sont chargés.  

Les fonctionnaires de l’Administration des Contri-
butions directes restent également dans l’exercice de 
leurs fonctions, lorsqu’ils accueillent une demande de 
consultation, d’explication ou de communication relative 
à la situation fiscale d’un contribuable, émanant de son 
conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise en 
recouvrement.

Les personnes appartenant aux services à qui l’admi-
nistration des contributions directes ou l’administration 
du cadastre a fourni des renseignements d’ordre fiscal en 
application de l’alinéa 2 sont également tenues au même 
secret et elles ne peuvent utiliser les renseignements 
obtenus en dehors du cadre des dispositions légales 
pour l’exécution desquelles ils ont été fournis.

Les dispositions de l’alinéa 4 sont également appli-
cables aux personnes appartenant aux services à qui 
des renseignements d’ordre fiscal parviendraient par 
la voie du contrôle organisé en exécution des articles 
320 et 321.  
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De ambtenaren van de administratie van het kadaster 
oefenen eveneens hun ambt uit wanneer zij inlichtingen, 
uittreksels of afschriften uit de kadastrale bescheiden 
verstrekken in uitvoering van de bepalingen van artikel 
504, tweede en derde lid.».

B. In de andere materies (behalve de douanerech-

ten14) wordt in het beroepsgeheim voorzien krachtens 

een in vrijwel identieke bewoordingen gestelde bepaling, 

die voorkomt in:

– artikel 93bis van het Wetboek van de belasting over 

de toegevoegde waarde;

– artikel 146bis van het (federale) Wetboek der suc-

cessierechten;

– artikel 236bis van het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten.

Diezelfde bepaling stond ook te lezen in artikel 80bis 

van het Wetboek der zegelrechten en in artikel 212 van 

het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen.

Die bepaling werd overgenomen in artikel 212 van 

het Wetboek diverse rechten en taksen (ingevoegd bij 

artikel 63 van de wet van 19 december 2006, met inwer-

kingtreding op 1 januari 2007, krachtens artikel 95 van 

het koninklijk besluit van 21 december 2006).

Het gaat om de volgende tekst: 

«Hij die, uit welken hoofde ook, optreedt bij de toepas-
sing van de belastingwetten of die toegang heeft tot de 
ambtsvertrekken van de administratie van de belasting 
over de toegevoegde waarde, registratie en domeinen, is, 
buiten het uitoefenen van zijn ambt, verplicht tot de meest 
volstrekte geheimhouding aangaande alle zaken waarvan 
hij wegens de uitvoering van zijn opdracht kennis heeft. 

De ambtenaren van de administratie van de belasting 
over de toegevoegde waarde, registratie en domeinen 
oefenen hun ambt uit wanneer zij aan andere adminis-
tratieve diensten van de Staat, daaronder begrepen de 
parketten en de griffies van de hoven en van alle ge-
rechten, aan de gemeenschappen, aan de gewesten en 
aan de openbare instellingen of inrichtingen, inlichtingen 
verstrekken welke voor die diensten, instellingen of in-
richtingen nodig zijn voor de hun opgedragen uitvoering 
van wettelijke of reglementaire bepalingen. 

14  Artikel 320 van de algemene wet inzake douane en accijnzen 

voorziet in een discretieplicht die louter administratief van aard 

is en die de douaneambtenaren niet de hoedanigheid verschaft 

van door het beroepsgeheim gebonden personen in de zin van 

artikel 458 van het Strafwetboek (Brussel, 17 oktober 1977, Pas., 

1978, II, 39.)

Les fonctionnaires de l’administration du cadastre 
restent également dans l’exercice de leurs fonctions 
lorsqu’ils communiquent des renseignements, des 
extraits ou des copies de documents cadastraux en 
exécution des dispositions de l’article 504, alinéas 2 et 3.

B. Dans les autres matières ( à l’exception des droits 

de douane14) le secret professionnel est prévu par une 

disposition libellée en des termes pratiquement iden-

tiques, qui fi gure:

– à l’article 93bis du Code de la TVA; 

– à l’article 146bis du Code ( fédéral )  des droits de 

succession;

– à l’article 236bis du Code des droits d’enregistre-

ment, d’hypothèque et de greffe

Cette même disposition se retrouvait à l’article 80bis 

du Code des droits de timbre et à l’article 212 du Code 

des droits assimilés au timbre. 

Le Code des droits et taxes divers l’a reprise sous son 

article 212 (inséré par la loi du 19 décembre 2006, art. 

63 – en vigueur le 1er janvier 2007 en vertu de l’art. 95 

de l’A.R. du 21 décembre 2006, art. 95.)

Il s’agit du texte suivant:

Celui qui intervient, à quelque titre que ce soit, dans 
l’application des lois fiscales ou qui a accès dans les 
bureaux de l’administration de la taxe sur la valeur 
ajoutée, est tenu de garder, en dehors de l’exercice de 
ses fonctions, le secret le plus absolu au sujet de tout 
ce dont il a eu connaissance par suite de l’exécution 
de sa mission.

Les fonctionnaires de l’administration de la taxe sur 
la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines 
restent dans l’exercice de leurs fonctions, lorsqu’ils 
communiquent des renseignements aux autres services 
administratifs de l’État, aux administrations des commu-
nautés et des régions de l’État belge, aux parquets et aux 
greffes des cours et des tribunaux et de toutes les juri-
dictions et aux établissements ou organismes publics. 

14  L’article 320 de la loi générale relative aux douanes et accises 

prévoit une obligation de discrétion qui a un caractère purement 

administratif et ne donne pas aux agents des douanes la qualité 

de personnes tenues au secret professionnel au sens de l’«article 

458 du Code pénal ( Bruxelles, 17 octobre 1977, Pas., 1978, II, 

39.)
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Dit verstrekken van inlichtingen moet gebeuren 
met inachtneming van de bepalingen van de ter zake 
door de Europese Gemeenschap uitgevaardigde 
reglementering.»15. 

«Personen die deel uitmaken van diensten waaraan 
de administratie van de belasting over de toegevoegde 
waarde, registratie en domeinen, ingevolge het vorige 
lid inlichtingen van fiscale aard heeft verstrekt, zijn tot 
dezelfde geheimhouding verplicht en mogen de beko-
men inlichtingen niet gebruiken buiten het kader van 
de wettelijke bepalingen voor de uitvoering waarvan zij 
zijn verstrekt. 

Onder openbare instellingen of inrichtingen dienen 
verstaan de instellingen, maatschappijen, verenigingen, 
inrichtingen en diensten welke de Staat mede beheert, 
waaraan de Staat een waarborg verstrekt, op welker 
bedrijvigheid de Staat toezicht uitoefent of waarvan het 
bestuurspersoneel aangewezen wordt door de regering, 
op haar voordracht of met haar goedkeuring.».

2.1.2. In elk geval bestraft een specifi eke wetsbepa-

ling de schending van het beroepsgeheim, zoals dat is 

bepaald met verwijzing naar artikel 458 van het Straf-

wetboek (zie b.v. artikel 453 WIB). 

2.1.3. In de wet wordt niet precies bepaald wat de 

reikwijdte van het beroepsgeheim van de belasting-

ambtenaren is. Die geheimhouding omvat «alle zaken 

waarvan hij wegens de uitvoering van zijn opdracht 

kennis heeft». Het is niet beperkt tot de grondslag van 

de belasting, de taks of de rechten, maar omvat alle 

ingewonnen informatie, zowel wat de aanslag zelf als 

de invordering ervan betreft16. 

Met verwijzing naar wat voor de leden van de rech-

terlijke orde wordt toegestaan, zou het daarentegen 

niet denkbaar zijn de geheimhouding uit te breiden tot 

aangelegenheden die betrekking hebben op de orga-

nisatie en de werking van de administratie17. 

15  Deze laatste zin staat alleen in artikel 93bis van het BTW-

Wetboek en in artikel 212 van het Wetboek diverse rechten en 

taksen. 
16  P. LAMBERT, op. cit., blz. 291. Men neme er nota van dat het 

vroegere artikel 244 van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen, dat is vervangen door artikel 337, de verplichting tot 

geheimhouding beperkte tot de winst van de belastingplichtigen.
17  Zie in die zin met betrekking tot de magistraten, J. VELU, «Over-

wegingen ...», nr. 27 en de in noot 93 geciteerde verwijzingen.

Les renseignements sont communiqués aux services 
précités dans la mesure où ils sont nécessaires pour 
assurer l’exécution de leurs missions légales ou régle-
mentaires. Cette communication doit se faire dans le 
respect des dispositions de la réglementation édictée 
en la matière par les Communautés européennes15.

«Les personnes appartenant aux services à qui l’ad-
ministration de la taxe sur la valeur ajoutée, de l’enregis-
trement et des domaines, a fourni des renseignements 
d’ordre fiscal en application de l’alinéa précédent sont 
également tenues au même secret et elles ne peuvent 
utiliser les renseignements obtenus en dehors du cadre 
des dispositions légales pour l’exécution desquelles ils 
ont été fournis.

Par établissements ou organismes publics il faut 
entendre les institutions, sociétés, associations, éta-
blissements et offices à l’administration desquels l’État 
participe, auxquels l’État fournit une garantie, sur l’acti-
vité desquels l’État exerce une surveillance ou dont le 
personnel de direction est désigné par le gouvernement, 
sur sa proposition ou moyennant son approbation.».

2.1.2. Dans chaque cas, une disposition légale 

spécifi que réprime la violation du secret professionnel 

ainsi défi ni par référence à l’article 458 du Code pénal 

(v. par ex. l’art. 453 du C.IR.)

2.1.3. La loi ne défi nit pas de manière précise l’éten-

due du secret professionnel des fonctionnaires du fi sc. 

Ce secret recouvre tout ce dont ils ont connaissance par 
suite de l’exécution de leur mission. Il n’est pas limité 

à l’assiette de l’impôt, de la taxe ou des droits, mais 

couvre toutes les informations recueillies tant en ce qui 

concerne la taxation elle-même que son recouvrement16. 

Par contre, par référence à ce qui est admis pour 

les membres de l’Ordre judiciaire, il ne se concevrait 

pas que le secret puisse être étendu à des questions 

qui ont trait à l’organisation et au fonctionnement de 

l’administration17.

15  Cette phrase figure uniquement à l’article 93bis CTVA 

et dans l’article 212 du Code des droits et taxes divers.

16  P. LAMBERT, op. cit., p. 291. On notera que l’article 244 ancien 

du Code des impôts sur les revenus, auquel l’article 337 s’est 

substitué, limitait l’obligation au secret aux bénéfi ces des contri-

buables.
17  V. en ce sens, pour ce qui a trait aux magistrats, J. VELU, 

«Overwegingen…»n° 27 et les références citées à la note 93.
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2.2 Uitzonderingen op de geheimhouding 

2.2.1. De ambtenaar is alleen maar buiten de uitoe-
fening van zijn ambt tot geheimhouding verplicht. Dat 

principe doet nauwelijks problemen rijzen als het gaat 

om onthullingen aan particulieren (voor die onthullingen 

geldt in elk geval een verbod), maar de zaak wordt 

duidelijk ingewikkelder als het gaat om mededelingen 
aan een overheid.  

In een aantal gevallen is dit laatste punt bij de voor-

noemde wetsbepalingen geregeld: de ambtenaar wordt 

geacht in de uitoefening van zijn ambt te zijn, als hij aan 

andere Rijksbesturen, de besturen van de gemeen-

schappen en gewesten alsmede openbare instellingen 

de inlichtingen meedeelt die nodig zijn voor de uitoefe-

ning van hun wettelijke of reglementaire taak. 

2.2.2. De ambtenaar wordt ook geacht in de uitoefe-

ning van zijn ambt te zijn — en bijgevolg ontheven van 

de geheimhouding —, als hij mededelingen moet doen 

aan bepaalde organen van de rechterlijke macht, met 

name de griffies en de parketten. 

Aangaande de betrekkingen met de parketten wordt 

de aangelegenheid – althans wat de administratie van 

de btw, Registratie en Domeinen betreft – geregeld 

door twee omzendbrieven, die respectievelijk in 1978 

en 1979 door de procureurs-generaal bij de hoven van 

beroep zijn verspreid18.   

Die omzendbrieven zijn gevolgd op de inwerking-

treding van de artikelen 52 tot 56 van de wet van 

4 augustus 1978 tot economische heroriëntering, die op 

hun beurt zijn uitgemond in de hiervoor genoemde wets-

bepalingen, die betrekking hebben op de registratie-, 

hypotheek- en griffierechten, op de successierechten, 

op de zegelrechten, op de met het zegel gelijkgestelde 

taksen en op de btw.

Die omzendbrieven vestigen de aandacht van de 

procureurs-generaal en van de arbeidsauditeurs op de 

strekking van die bepalingen en zij bevatten de nadere 

regels volgens welke de vragen om inlichtingen van de 

parketten aan de administratie moeten worden gericht.  

Er dient hier te worden aangestipt dat de instructies 

van de procureurs-generaal berusten op een ruime 

interpretatie van de uitzonderingen die inmiddels door 

de wet zijn aangebracht op het beroepsgeheim van de 

belastingambtenaren. In die lezing zijn de ambtenaren 

van de belastingadministratie van het beroepsgeheim 

18 Wat het ressort Brussel betreft: omzendbrief nr. 35/78 van 

7 september 1978 en nr. 10/79 van 15 maart 1979.

2. 2 Exceptions au secret

2.2.1. L’agent n’est tenu au secret qu’en dehors de 
l’exercice de ses fonctions. Si ce principe ne pose guère 

de problème en ce qui concerne les révélations faites 

à des particuliers ( qui, en toute hypothèse, sont prohi-

bées), la question se révèle nettement plus complexe 

en ce qui concerne les communications faites à des 
autorités publiques.

Dans un certain nombre de cas, ce dernier point est 

réglé par les dispositions légales précitées: l’agent est 

réputé dans l’exercice de ses fonctions lorsqu’il com-

munique aux autres administrations de l’État, aux ad-

ministrations des communautés et des régions et à des 

établissements publics les renseignements nécessaires 

à l’exécution de leur mission légale ou réglementaire.

2. 2. 2. L’agent est également réputé dans l’exercice 

de ses fonctions – et, partant, délié du secret – pour 

les communications à certains organes du pouvoir ju-
diciaire, à savoir les greffes et les parquets. 

En ce qui concerne les relations avec les parquets, 

la matière est régie – tout au moins en ce qui concerne 

l’administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines- par deux circulaires diffusées respectivement 

en 1978 et 1979 par les procureurs généraux près les 

cours d’appel18.

Ces circulaires faisaient suite à l’entrée en vigueur 

des articles 52 à 56  de la loi de réorientation écono-

mique du 4 août 1978 dont sont issues les dispositions 

légales, reprises ci-dessus, qui ont trait aux droits d’en-

registrement, d’hypothèque et de greffe, aux droits de 

succession, aux droits de timbre, aux taxes assimilées 

au timbre et à la TVA.

Elles attirent l’attention des procureurs du Roi et 

des auditeurs du Travail sur la portée de ces disposi-

tions et déterminent les modalités selon lesquelles les 

demandes de renseignements émanant des parquets 

doivent être adressées à l’administration. 

On se doit de souligner que les instructions données 

par les procureurs généraux reposent sur une interpré-

tation large des exceptions apportées désormais par la 

loi au secret professionnel des fonctionnaires fi scaux. 

Dans cette optique, les agents de l’administration 

fi scale sont déliés du secret professionnel lorsqu’ils 

18  En ce qui concerne le resort de Bruxelles: circulaire n° 35/78 du 

7 septembre 1978 et n°10/79 du 15 mars 1979
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ontheven, als zij op eigen initiatief aan het openbaar 

ministerie inlichtingen meedelen, maar zijn zij er ook 

toe verplicht die informatie te geven als het parket er 

hen om vraagt. 

Voorts is het kennelijk zo dat de uitzondering op het 

beroepsgeheim met betrekking tot de parketten moet 

worden geanalyseerd met verwijzing naar artikel 29 

van het Wetboek van strafvordering; dat artikel verplicht 

iedere gestelde overheid, ieder openbaar officier of 

ambtenaar die in de uitoefening van zijn ambt kennis 

krijgt van een misdaad of van een wanbedrijf, daarvan 

dadelijk bericht te geven aan de procureur des Konings. 

De enige afwijking op de algemene regel die is opge-

nomen in artikel 29 van het Wetboek van strafvordering 

en die uitgerekend betrekking heeft op de ambtenaren 

van de belastingadministratie, zit vervat in het tweede 

lid van datzelfde artikel. Daarin wordt bepaald dat de 

aangifte van inbreuken op de fi scale wetgeving een 

machtiging vereist van de gewestelijk directeur.

In samenhang gelezen met de bepalingen van de 

hierboven in herinnering gebrachte fi scale wetten zou 

artikel 29 van het Wetboek van strafvordering de indruk 

kunnen wekken dat het beroepsgeheim van de amb-

tenaren van de belastingadministratie niet geldt voor:

- de aan de parketten op hun verzoek verstrekte 

inlichtingen;

- de inlichtingen die ambtshalve worden verstrekt 

aan de parketten, met uitzondering evenwel van de 

inlichtingen die betrekking hebben op feiten waarop, 

overeenkomstig de fiscale wetten, strafrechtelijke 

sancties staan. 

2.2.3. De voornoemde wetsbepalingen voorzien in 

geen enkele specifi eke uitzondering op de geheimhou-

ding wat de inlichtingen betreft die aan de onderzoeks-

rechters en aan de rechtscolleges van de rechterlijke 

orde, op eigen initiatief of op hun verzoek, zouden 

moeten worden verstrekt. 

Het gaat duidelijk om een leemte die uitmondt in een 

veeleer paradoxale toestand. 

Op het eerste gezicht zou die leemte tot gevolg heb-

ben dat de ambtenaar de geheimhouding ten opzichte 

van het openbaar ministerie niet kan aanvoeren, maar 

dat hij – conform het gemeen recht – de bevoegdheid 

zou behouden om te beoordelen of elementen die onder 

het beroepsgeheim vallen, al dan niet moeten worden 

onthuld, ofwel als hij moet getuigen voor een onder-

zoeksrechter, een strafgerecht of een rechter die ermee 

is belast burgerlijke zaken te onderzoeken, ofwel als hij 

er door één van die magistraten toe wordt gevorderd 

inlichtingen van fi scale aard mee te delen. 

communiquent d’initiative des informations au ministère 

public, mais sont également tenus de fournir ces infor-

mations lorsque le parquet en fait la demande.

Il semble, par ailleurs, que l’exception au secret 

professionnel qui se rapporte aux parquets doive être 

analysée par référence à l’article 29 du Code d’instruc-

tion criminelle, qui fait obligation à toute autorité consti-

tuée et à tout fonctionnaire ou officier public qui, dans 

l’exercice de ses fonctions, acquiert la connaissance 

d’un crime ou d’un délit, d’en donner avis sur-le-champ 

au procureur du Roi.

La seule dérogation apportée au prescrit général 

de l’article 29 du Code d’instruction criminelle est pré-

vue – en ce qui concerne précisément les agents des 

administrations fi scales – par l’alinéa 2 de cet article, 

qui subordonne la dénonciation des infractions aux lois 

fi scales à l’autorisation du directeur régional.

La combinaison de l’article 29 du Code d’instruc-

tion criminelle avec les dispositions des lois fi scales 

rappelées ci-avant permettrait de penser que le secret 

professionnel des agents de l’administration fi scale ne 

s’applique pas:

- aux renseignements transmis aux parquets à la 

demande de ceux-ci;

- à ceux qui seraient communiqués d’office aux 

parquets, à l’exception toutefois des informations qui 

porteraient sur des faits pénalement réprimés par les 

lois fi scales.

2.2.3. Les dispositions légales précitées ne pré-

voient aucune exception spécifi que au secret en ce qui 

concerne les renseignements qui devraient être fournis 

aux juges d’instruction et aux juridictions de l’ordre judi-

ciaire, soit d’initiative, soit sur leur demande.

Il s’agit manifestement d’une lacune qui aboutit à une 

situation plutôt paradoxale.

À première vue, cette lacune aurait pour conséquence 

que le fonctionnaire ne pourrait invoquer le secret à 

l’égard du ministère public, mais garderait – conformé-

ment au droit commun – le pouvoir d’apprécier s’il y a 

lieu ou non de révéler des éléments couverts par le se-

cret soit lorsqu’il est amené à témoigner devant un juge 

d’instruction, une juridiction pénale ou un juge commis 

pour tenir des enquêtes en matière civile, soit lorsqu’il 

est requis par un de ces magistrats de communiquer 

des renseignements de nature fi scale.
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Uit dat oogpunt zou een parket of een griffie zich dus 

in een gunstiger positie bevinden dan de magistraten 

van de zetel.

De onzekerheid die voortvloeit uit dat gebrek aan con-

sistentie in de wetgeving, komt tot uiting in de rechtsleer. 

Zo meent P. LAMBERT, nadat hij heeft gesteld dat geen 

sprake kan zijn van (fi scaal) beroepsgeheim tussen de 

diverse overheden onderling of in de betrekkingen met 

de rechterlijke macht19, dat de belastingambtenaar die 

in de rechtbank moet getuigen, naar eer en geweten, 

net als elke drager van het beroepsgeheim, moet oor-

delen of hij zal onthullen wat hij weet dan wel of hij zich 

achter het beroepsgeheim zal verschuilen20. De auteur 

voegt er evenwel aan toe dat het in dergelijke gevallen 

de hiërarchische meerdere toekomt de ambtenaar voor 

te schrijven wat hij moet doen, aangezien niet de amb-

tenaar, maar wel de administratieve dienst gebonden 

is door het beroepsgeheim21. 

Er zijn dus diverse mogelijkheden:

– ofwel gaat men ervan uit dat de voormelde bepa-

lingen een algemene reikwijdte hebben, wat inhoudt dat 

de belastingambtenaar zijn functie uitoefent wanneer 

hij aan eender welke overheid de inlichtingen verstrekt 

waarover hij moet beschikken om zijn taak te vervullen; 

in dat geval kan het beroepsgeheim van die ambtenaar 

niet worden tegengeworpen aan de rechtscolleges van 

de rechterlijke orde, noch – om dezelfde redenen – aan 

de parlementaire onderzoekscommissies;

– ofwel gaat men ervan uit dat die bepalingen, in 

zoverre zij voorzien in uitzonderingen op het beroeps-

geheim, strikt moeten worden geïnterpreteerd, en dus 

alleen in het voordeel zouden spelen van de daarin 

opgenomen overheden.

Hoewel de eerste uitlegging logisch is, kan men er 

niet omheen dat twijfel blijft bestaan over de grondslag 

ervan.

2.2.4. In de gevallen waarin inlichtingen worden 

verstrekt aan één van de overheden die zijn opgeno-

men in artikel 337 van het WIB ’92, artikel 93bis van 

19  P. LAMBERT, op. cit., n° 385, p. 290.
20  P. LAMBERT, ib., n° 386, p. 291.
21  P. LAMBERT, ib., eod. loco. Die laatste overweging lijkt haaks 

te staan op de principes die algemeen vooropstaan wanneer een 

aan het beroepsgeheim onderworpen persoon moet getuigen. 

Terzake komt het de getuige toe om zelf te oordelen of dat ge-

heim in dat geval al dan niet openbaar mag worden gemaakt; die 

getuige moet in geweten beslissen welk gewicht het algemeen 

belang, respectievelijk de particuliere belangen hebben die door 

zijn verklaring eventueel kunnen worden geschaad. Zo hij in dat 

verband meent vooraf met zijn hiërarchische meerdere of zijn 

orde te moeten overleggen, dan geldt zulks als een louter advies.

Un parquet ou un greffe seraient donc placés, sous 

cet angle, dans une position plus favorable que les 

magistrats du siège.

La doctrine témoigne de l’incertitude générée par 

ce défaut de cohérence de la législation. Ainsi, P. 

LAMBERT, après avoir affirmé qu’il ne peut être question 
de secret professionnel (fi scal) entre les divers services 
publics ou dans les rapports avec le pouvoir judiciaire19, 

estime que l’agent du fi sc appelé à témoigner en justice 

doit – à l’instar de tout dépositaire du secret profession-

nel – apprécier en conscience s’il doit révéler ce qu’il sait 
ou se retrancher derrière le secret20. Cet auteur ajoute 

toutefois qu’en pareil cas, ce serait au chef hiérarchique 

de dicter au fonctionnaire la conduite à adopter, le secret 

appartenant à l’administration et non à l’agent21.

On se trouve dès lors placé devant une alternative.

Soit considérer que les dispositions précitées ont une 

portée générale, à savoir que le fonctionnaire du fi sc est 

dans l’exercice de ses fonctions lorsqu’il communique 

à une autorité publique, quelle qu’elle soit, les rensei-

gnements nécessaires à l’exécution de sa mission; dans 

ce cas, le secret professionnel de ce fonctionnaire ne 

pourrait être opposé aux juridictions de l’ordre judiciaire 

ni, par identité de motifs, aux commissions d’enquête 

parlementaires.

Soit estimer que ces dispositions, en ce qu’elles ap-

portent des exceptions au secret professionnel, seraient 

de stricte interprétation et ne joueraient donc qu’en 

faveur des autorités qu’ elles énumèrent.

La première interprétation est conforme à la logique, 

mais force est de constater qu’un doute subsiste quant 

à son fondement.

2.2.4. Dans les cas où des renseignements sont 

fournis à une des autorités désignées par l’article 337 

C.I.R., l’article 93bis CTVA ou une des autres disposi-

19  P. LAMBERT, op. cit., n° 385, p. 290.
20  P. LAMBERT, ib., n° 386, p. 291.
21  P. LAMBERT, ib., eod. loco. Cette dernière considération ap-

paraît comme en contradiction avec les principes qui régissent 

de manière générale le témoignage d’une personne soumise 

au secret professionnel. En règle, le point de savoir si ,dans ce 

cas,  le secret doit ou non être révélé relève de l’appréciation 

personnelle du témoin  , qui apprécie en conscience le poids 

respectif des intérêts public et privé que sa décision peut mettre 

en cause. S’il estime devoir en référer au préalable, sur ce point, 

à son autorité hiérarchique ou ordinale, ce sera au titre de simple 

conseil.
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het BTW-Wetboek of één van de andere gelijkaardige 

bepalingen, is die overheid eveneens gebonden door 

het beroepsgeheim, en mag zij de verkregen inlichtin-

gen niet gebruiken buiten het kader van de wettelijke 

bepalingen ter uitvoering waarvan ze werden verstrekt. 

Het gaat dus om een gedeeld beroepsgeheim (dat geldt 

voor tal van partijen die allen gebonden zich door de 

geheimhoudingsplicht).

2.3. Toepassing op de parlementaire onderzoeks-

commissies

De voormelde overwegingen inzake met name de 

positie van de belastingambtenaar ten aanzien van 

een rechter of een rechtscollege lijken tevens te kun-

nen worden toegepast op verklaringen die voor een 

parlementaire onderzoekscommissie worden afgelegd. 

Ook in dit geval stoot men op een wetgevende leemte, 

zonder dat met zekerheid een oplossing de lege lata 

kan worden aangedragen.

Ook in dit geval lijkt het tegenstrijdig dat een be-

lastingambtenaar het recht heeft om – indien hij dat 

aangewezen acht – voor een parlementaire onderzoeks-

commissie het beroepsgeheim in te roepen, hoewel hij 

niet bij machte is dat beroepsgeheim tegen te werpen 

aan een openbaar bestuur of een openbare instelling.

Voorts is een parlementaire onderzoekscommissie 

niet bevoegd om strafvervolging in te stellen; de in arti-

kel 29, tweede lid, van het Wetboek van strafvordering 

vervatte restrictieve bepaling lijkt derhalve niet van toe-

passing te zijn wanneer een belastingambtenaar voor 

een dergelijke commissie getuigenis afl egt, ook in geval 

die getuigenverklaring betrekking zou hebben op feiten 

die krachtens de fi scale wetgeving strafbare feiten zijn.

Om in de mate van het mogelijke te voorkomen dat 

zich confl icten voordoen, heeft de commissie er omzich-

tigheidshalve voor geopteerd te werk te gaan zoals is 

aangegeven in punt 1.6. hierboven (werken met gesloten 

deuren en verbintenis de verklaring geheim te houden), 

maar dan alleen wanneer de getuigende ambtenaar er 

uitdrukkelijk op heeft gewezen dat het beroepsgeheim 

problemen doet rijzen.

In dat geval is de gedeelde geheimhoudingsplicht 

(zie punt 2.2.4. hierboven) met betrekking tot de in-

lichtingen die in vergaderingen met gesloten deuren 

werden verkregen, samengevallen met de verplichting 

waarin is voorzien bij artikel 3, vierde lid, van de wet 

van 5 mei 1880.

Het ware wenselijk dat de wetgever het beroeps-
geheim van de belastingambtenaren nauwkeuriger 
zou afbakenen, in het bijzonder in het raam van hun 

tions analogues, cette autorité est également tenue au 

même secret et elle ne peut utiliser les renseignements 

obtenus en dehors du cadre des dispositions légales 

pour l’exécution desquelles ils ont été fournis. Il s’agit 

donc d’un secret partagé ( correspondant à une plura-

lité d’intervenants qui se retrouvent tous liés par une 

obligation au secret.)

2.3. Application aux commissions d’enquête parle-
mentaire 

Les considérations développées ci-dessus ce qui 

concerne, notamment, la position du fonctionnaire 

fi scal vis-à-vis d’un juge ou d’une juridiction paraissent 

également applicables à la déposition faite devant une 

commission d’enquête parlementaire. Ici aussi, on se 

trouvera confronté à une lacune législative, sans qu’une 

solution puisse être proposée avec certitude de lege 
lata. 

Dans ce cas également, il peut paraître paradoxal 

qu’un agent du fi sc soit en droit d’invoquer – s’il l’estime 

indiqué –  devant une commission d’enquête parlemen-

taire un secret qu’il ne serait pas en mesure d’opposer 

à une administration publique ou à un établissement 

public.

Par ailleurs, une commission d’enquête parlementaire 

n’ayant pas le pouvoir d’exercer des poursuites répres-

sives, la disposition restrictive contenue dans l’article 

29, alinéa 2, du Code d’instruction criminelle, ne paraît 

pas avoir vocation à s’appliquer lorsqu’un agent du fi sc 

témoigne devant une telle commission, quand bien 

même cette déposition porterait sur des faits constitutifs 

d’infractions pénales prévues par les lois fi scales.

Toutefois, afi n d’éviter dans la mesure du possible 

des situations confl ictuelles, la prudence a conduit la 

Commission à adopter la manière de faire indiquée 

au point 1.6 ci-dessus (huis clos et engagement de 

préserver le secret de la déclaration), mais seulement 

dans la mesure où le fonctionnaire appelé à témoigner 

a invoqué expressément des difficultés liées au secret 

professionnel.

Dans ce cas, le partage de l’obligation au secret (voir 

ci-dessus, 2.2.4) s’est confondue, en ce qui concerne 

les informations recueillies à huis clos, avec l’obligation 

prévue par l’article 3, alinéa 4, de la loi du 5 mai 1880.

Il serait souhaitable que le législateur délimite de 
manière plus précise le  secret professionnel des agents 
du fisc, tout particulièrement dans leurs rapports avec 
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betrekkingen met de gerechtelijke overheden en de 
parlementaire onderzoekscommissies.

De brief van 16 mei 1997 van de procureur-gene-
raal bij het hof van beroep te Brussel aan de voor-
zitter van de Kamer van volksvertegenwoordigers

Nadat de Kamercommissie voor de Financiën leiding-

gevende ambtenaren van de BBI had gehoord over het 

gevolg dat aan de FBB-dossiers werd gegeven, had de 

voorzitter van de Kamer van volksvertegenwoordigers 

de procureur-generaal bij het hof van beroep gevraagd 

of de verklaringen van die ambtenaren wel verenigbaar 

waren met hun beroepsgeheim.

Het antwoord van de procureur-generaal van 16 mei 

1997 geeft blijk van een bijzonder strikte opvatting van 

het beroepsgeheim, dat in dit geval berust op artikel 212 

van het (inmiddels afgeschafte) Wetboek der met het 

zegel gelijkgestelde taksen. Op te merken valt evenwel 

dat de betwiste verklaringen in het geval dat aan de 

procureur-generaal werd voorgelegd, niet werden af-

gelegd voor een parlementaire onderzoekscommissie, 

maar wel voor een vaste commissie die niet bevoegd 

was om getuigen onder ede te horen.

Daar staat tegenover dat de overwegingen over een 

(indirecte) schending van het geheim van het gerechte-

lijk onderzoek – in de mate dat de vaststellingen van de 

BBI ten grondslag lagen aan een aangifte bij het parket 

en, via die weg, aan een lopend onderzoek – kennelijk 

blijk geven van een omzichtigheid die sommigen als bui-

tensporig zouden kunnen beschouwen. Aangezien de 

administratieve diensten in dit geval geregeld aangifte 

bij het gerecht hebben gedaan van aanwijzingen van 

fi scale fraude, valt het moeilijk te begrijpen hoe het ont-

hullen van diezelfde aanwijzingen de regelmatigheid van 

de strafvervolging in het gedrang zou kunnen brengen. 

Hoewel men zou kunnen stellen dat de efficiëntie van 

de onderzoeksverrichtingen aldus op de helling wordt 

gezet, gaat het om een louter feitelijke aangelegenheid.

2) WETTELIJKE REGELING BIJ ONVOLDOENDE 
POLITIECAPACITEIT VOOR EEN 
GERECHTELIJK ONDERZOEK

Uit  getuigenissen van magistraten en leden van de 

politiediensten blijkt dat zich een steeds weerkerend 

probleem voordoet van onvoldoende politiecapaciteit 

voor complexe onderzoeken in fi scale en fi nanciële 

aangelegenheden.

les autorités judiciaires et les commissions d’enquête 
parlementaire.

La lettre du procureur général près la cour d’ap-
pel de Bruxelles au président de la Chambre des 
représentants du 16 mai 1997

À la suite de l’audition de fonctionnaires dirigeants de 

l’ISI par la Commission des Finances de la Chambre au 

sujet des suites données à des dossiers «QFIE»,  le pré-

sident de la Chambre des représentants avait consulté 

le procureur général près la cour d’appel concernant la 

compatibilité des déclarations faites par ces fonction-

naires avec leur secret professionnel.

La réponse du procureur général, du 16 mai 1997, 

traduit une conception particulièrement rigoureuse du 

secret professionnel institué, en l’espèce, par l’article 

212 de l’ex-Code des taxes assimilées au timbre. Il faut 

toutefois souligner que, dans le cas soumis aux obser-

vations du procureur général, les déclarations litigieuses 

avaient été faites, non pas devant une commission 

d’enquête parlementaire, mais devant une commission 

permanente n’ayant pas le pouvoir d’entendre des per-

sonnes sous serment, en qualité de témoin.

En revanche, les considérations concernant une 

violation (indirecte ) du secret de l’instruction judiciaire 

– dans la mesure où les constatations opérées par 

l’ISI ont servi de base à une dénonciation adressée au 

parquet et, par cette voie, à une instruction en cours- 

paraissent témoigner d’une circonspection que d’aucuns 

pourraient juger excessive. Dés lors qu’en l’occurrence, 

des indices de fraude fi scale ont été régulièrement 

dénoncés par l’Administration à la Justice, on voit mal 

en quoi la divulgation de ces mêmes indices pourrait 

compromettre la régularité des poursuites pénales. 

On pourrait certes concevoir que l’efficacité de devoirs 

d’instruction soit ainsi compromise, mais il s’agit là d’une 

question de pur fait.

2) DISPOSITIONS LÉGALES EN CAS 
D’INSUFFISANCE DE CAPACITÉ POLICIÈRE 

AFFECTÉE À UNE INSTRUCTION JUDICIAIRE

Les témoignages de magistrats et des membres des 

services de police ont mis en évidence le problème 

récurrent de l’insuffisance de la capacité policière sus-

ceptible d’être affectée à des enquêtes complexes en 

matière fi scale et fi nancière.
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Dat knelpunt is met name aan bod gekomen in ver-

schillende rapporten die de procureur des Konings te 

Brussel heeft gericht tot de procureur-generaal te Brus-

sel, hetzij op eigen initiatief, hetzij op verzoek van een 

onderzoeksrechter.

Die rapporten zijn grotendeels gebaseerd op de in 

de artikelen 28ter, § 3, en 56, § 2, van het Wetboek van 

strafvordering vervatte bepalingen.

We kunnen echter niet om de vaststelling heen dat de 

moeilijkheden die met de daadwerkelijke tenuitvoerleg-

ging van die bepalingen gepaard gaan, met zich hebben 

gebracht dat op het terrein amper gevolg is gegeven aan 

de rapporten van het parket.

Deze aangelegenheid valt momenteel zowel onder 

voormelde artikelen van het Wetboek van strafvordering 

als onder de artikelen 8/1, 8/6 en 8/7 van de wet op het 

politieambt.

1. Het Wetboek van strafvordering

Dat wetboek bevat twee haast analoge bepalingen, 

waarvan het ene het opsporingsonderzoek behelst (dat 

wordt geleid door de procureur des Konings of, zonodig, 

door de arbeidsauditeur) en de andere het gerechtelijk 

onderzoek.

a. Het opsporingsonderzoek

Artikel 28ter, § 3, derde lid, van het Wetboek van 

strafvordering, ingevoegd bij de wet van 12 maart 199822: 

«Wanneer een politiedienst aan de procureur des Ko-
nings niet het vereiste personeel en de nodige middelen 
kan geven, kan deze laatste het dossier meedelen aan 
de procureur-generaal [bij het hof van beroep] waarbij hij 
hem inlicht over de toestand. De procureur-generaal kan 
het dossier voorleggen aan het college van procureurs-
generaal dat de nodige initiatieven neemt».

b. Het gerechtelijk onderzoek

Artikel 56, § 2, derde en vierde lid, van het Wetboek 

van strafvordering, eveneens ingevoegd bij de wet van 

12 maart 1998:

«Wanneer een politiedienst aan de onderzoeksrech-
ter niet het vereiste personeel en de nodige middelen 
kan geven, kan deze laatste de procureur des Konings 
verzoeken op te treden na hem over de toestand te heb-
ben ingelicht. Bovendien kan de onderzoeksrechter een 
kopie van zijn beschikking overzenden aan de procureur-
generaal en aan de kamer van inbeschuldigingstelling.

22 De zogenaamde «Franchimontwet», die op 2 oktober 1998 in 

werking is getreden.

Ce problème a fait notamment  l’objet de plusieurs 

rapports adressés au procureur général de Bruxelles 

par le procureur du Roi à Bruxelles, soit d’initiative, soit 

à la demande d’un juge d’instruction.

Ces rapports se sont fondés, pour l’essentiel, sur les 

dispositions des articles 28ter, § 3, et 56, § 2, du Code 

d’instruction criminelle.

Force est de constater que les difficultés que suscite 

la mise en œuvre effective de ces dispositions a eu pour 

conséquence que les rapports du parquet n’ont guère 

reçu de suite concrète.

La matière est actuellement régie, de manière concur-

rente, par les articles précités du Code d’instruction 

criminelle et par les articles 8/1, 8/6 et 8/7 de la loi sur 

la fonction de police.

1. Le Code d’instruction criminelle

Celui-ci contient deux dispositions pratiquement 

analogues dont l’une vise l’information( menée par le 

procureur du Roi ou, le cas échéant, par l’auditeur du 

Travail) et l’autre concerne l’instruction judiciaire.

a. Au niveau de l’information

Article 28ter, § 3, alinéa 3 inséré dans le Code 

d’instruction criminelle par la loi du 12 mars 199822: 

«Lorsqu’un service de police ne peut donner au procu-
reur du Roi les effectifs ou les moyens nécessaires, ce-
lui-ci peut communiquer le dossier au procureur général 
( près la cour d’appel ) en l’informant de la situation. Le 
procureur général peut soumettre le dossier au collège 
des procureurs généraux qui prend les initiatives qui 
s’imposent».

b. Au niveau de l’instruction

Article 56, § 2, alinéas 3 et 4 du Code d’instruction 

criminelle, issu également de la loi du 12 mars 1998:

«Lorsqu’un service de police ne peut donner au juge 
d’instruction les effectifs et les moyens nécessaires, 
celui-ci peut solliciter l’intervention du procureur du Roi 
après l’avoir informé de la situation. Le juge d’instruction 
peut, en outre, transmettre copie de son ordonnance 
au procureur général et à la chambre des mises en 
accusation.

22  Loi dite «Franchimont», entrée en vigueur le 2 octobre 1998.
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De procureur des Konings kan zelf het dossier over-
zenden aan de procureur-generaal. Deze laatste kan het 
college van procureurs-generaal verzoeken op te treden 
en de nodige initiatieven te nemen.».

In wezen machtigen die twee bepalingen de procureur-

generaal bij het hof van beroep de nodige maatregelen 

te nemen om een ontoereikende politiecapaciteit te 

verhelpen. Hij mag die beslissingsbevoegdheid echter in 

handen geven van het college van procureurs-generaal.

Uit de parlementaire voorbereiding van de wet van 

12 maart 1998 blijkt dat het college in laatste instantie be-

slist23. Wanneer de procureur-generaal geen beroep doet 

op het college en alleen een beslissing neemt, kan men 

ervan uitgaan dat de beslissing van die magistraat even-

eens onherroepbaar is, omdat de motieven identiek zijn.

Er zij op gewezen dat de in het Wetboek van straf-

vordering opgenomen procedure geen optreden van de 

minister van Justitie of van de minister van Binnenlandse 

Zaken impliceert. De minister van Justitie is terzake 

slechts betrokken doordat hij het voorzitterschap van 

het college van procureurs-generaal kan waarnemen24.

De beslissing van de procureur-generaal of van het 

college van procureurs-generaal mag uitsluitend betrek-

king hebben op de beschikbare politiecapaciteit.

Aangezien de in de artikel 28ter, § 3, derde lid, en 

artikel 56, § 2, derde en vierde lid, van het Wetboek van 

strafvordering opgenomen maatregelen alleen maar in 

die omstandigheden mogen worden genomen, zijn op 

grond van die artikelen eigenmachtig genomen beslis-

singen haast uitgesloten. Bovendien kan het paradoxaal 

lijken dat de wetgever de procureurs-generaal een 

beslissingsmacht heeft gegeven die direct ingrijpt in 

de werking van de politiediensten, terwijl de organisa-

tie daarvan buiten de bevoegdheid van het openbaar 

ministerie valt. Tot slot is het moeilijk denkbaar dat 

het college van procureurs-generaal bij de zaak wordt 

betrokken wanneer vrij dringend bijkomende politieca-

paciteit nodig is in gevoelige of sterk gemediatiseerde 

gerechtelijke onderzoeken.

Weliswaar heeft de onderzoeksrechter op grond 

van artikel 56, § 2, derde lid, van het Wetboek van 

strafvordering de mogelijkheid de kamer van inbe-

schuldigingstelling te informeren, maar dat impliceert 

niet dat die rechtsinstantie direct mag interveniëren in 

de politiecapaciteit. De door de onderzoeksmagistraat 

gegeven informatie heeft enkel tot doel de kamer van 

23 Verslag namens de commissie voor de Justitie van de Kamer van 

volksvertegenwoordigers, uitgebracht door de heren Willems en 

Vandenbossche, Stuk Kamer, nr. 857/17 – 96/97, blz. 113.
24  Ibidem.

Le procureur du Roi peut lui-même transmettre le 
dossier au procureur général. Ce dernier peut solliciter 
l’intervention du collège des procureurs généraux afin 
qu’il prenne les initiatives qui s’imposent.».

En substance, ces deux dispositions attribuent au pro-

cureur général près la cour d’appel le pouvoir de décider 

des mesures destinées à remédier à une insuffisance de 

capacité policière; ce magistrat peut toutefois transférer 

ce pouvoir au collège des procureurs généraux. 

Il résulte des travaux préparatoires de la loi du 

12 mars 1998 que le collège décide en dernier ressort23. 
Quand le procureur général n’en réfère pas au collège 

et statue seul, il est permis de penser que la décision 

de ce magistrat serait, par identité de motifs, également 

irrévocable.

On doit souligner que la procédure organisée par 

le Code d’instruction criminelle n’implique pas l’inter-

vention du ministre de la Justice ni celle du ministre 

de l’Intérieur. Le ministre de la Justice n’est concerné 

que dans la mesure où il peut assurer la présidence du 

Collège des procureurs généraux24.

La décision du procureur général ou du collège des 

procureurs généraux ne peut porter que sur les effectifs 
policiers disponibles. 

Du fait que les mesures prévues aux articles 28ter, 

§ 3, alinéa 3 et 56, § 2, alinéas 3 et 4 du Code d’ins-

truction criminelle ne peuvent être prises que rebus sic 
stantibus, il s’ensuit qu’une décision prise d’autorité sur 

la base de ces dispositions est pratiquement exclue. En 

outre, il peut paraître paradoxal que le législateur ait 

confi é aux procureurs généraux un pouvoir de décision 

qui implique une emprise directe sur le fonctionnement 

services de police, alors que l’organisation de ceux-ci 

échappe à l’autorité du ministère public. Enfi n, une 

saisine du collège des procureurs-généraux est diffi-

cilement praticable dans les cas où il y a une certaine 

urgence à affecter des moyens policiers supplémen-

taires dans des enquêtes judiciaires sensibles ou fort 

médiatisées.

Si l’article 56, § 2, alinéa 3, du Code d’instruction 

criminelle prévoit la faculté, pour le juge d’instruction, 

d’informer la chambre des mises en accusation, il ne 

s’en déduit pas pour autant que cette juridiction aurait 

le pouvoir d’intervenir directement en matière de ca-

pacité policière. L’information donnée par le magistrat 

instructeur a uniquement pour but de permettre à la 

23  Rapport fait par MM. Willems et Vandenbossche au nom de la 

Commission de la justice de la Chambre, Doc. parl., Ch., session 

1996-1997, n°857/17, p. 113.
24  Rapport de MM. Willems et Vandenbossche, ib.
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inbeschuldigingstelling in staat te stellen haar be-

voegdheden inzake het toezicht op het onderzoek uit 

te oefenen. Aldus zal de kamer bij machte zijn rekening 

te houden met een gebrek aan onderzoekspersoneel, 

wanneer zij de redenen en de gevolgen van de vertra-

gingen in de procedure evalueert en, zonodig, bepaalt 

welke maatregelen zij moet nemen met toepassing van 

artikel 136bis van het Wetboek van strafvordering.

  Ten slotte zij opgemerkt dat de voormelde bepalin-

gen niet werden gewijzigd na de inwerkingtreding van de 

wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-

tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

De vraag rijst hoe dan ook of wettelijke bepalingen 

die ertoe strekken problemen op te lossen inzake politie-

capaciteit in het stadium van het opsporingsonderzoek 

of van het gerechtelijk onderzoek, thuishoren in het 

Wetboek van strafvordering.

2. De wet op het politieambt

Artikel 160 van de wet van 7 december 1998 tot or-

ganisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-

tureerd op twee niveaus heeft in de wet van 5 augustus 

1992 op het politieambt drie artikelen ingevoegd (de 

artikelen 8/1, 8/6 en 8/7) met betrekking tot de gerech-

telijke capaciteit van de politiediensten.

Artikel 8/1 luidt als volgt: «Ter uitvoering van de aan 

de politiediensten gerichte vorderingen verduidelijken de 

bevoegde overheden, zonder zich te mengen in de or-

ganisatie van de dienst, het onderwerp van de vordering 

en kunnen zij aanbevelingen en precieze aanwijzingen 

geven omtrent de middelen die moeten worden ingezet 

en die moeten worden aangewend. 

Wanneer het niet mogelijk is gevolg te geven aan die 

aanbevelingen en precieze aanwijzingen omdat hun 

uitvoering de vervulling van andere politieopdrachten in 

het gedrang zou brengen, wordt de vorderende overheid 

hiervan zo spoedig mogelijk ingelicht. Daarbij worden 

de bijzondere omstandigheden die het opvolgen van 

die aanbevelingen en precieze aanwijzingen onmogelijk 

maken, vermeld. Deze bepaling ontheft de politiedien-

sten niet van de verplichting om de vorderingen uit te 

voeren.».

Artikel 8/6, eerste lid, beperkt er zich – wellicht ten 

overvloede – toe het volgende te bepalen: «Op de aan 

de politiediensten gerichte vorderingen van gerech-

telijke politie zijn de bepalingen van het Wetboek van 

strafvordering, inzonderheid de artikelen 28ter, § 3, en 

56, § 2, van toepassing.».

Artikel 8/7 ten slotte bepaalt: «Indien de algemene 

directie van de gerechtelijke politie van de federale 

chambre des mises en accusation d’exercer ses com-

pétences en matière de surveillance des instructions. 

Elle sera ainsi en mesure de tenir compte d’une carence 

en personnel d’enquête pour apprécier la cause et les 

conséquences des retards que connaît la procédure 

et, le cas échéant, pour déterminer les mesures qu’il lui 

appartient de prendre par application de l’article 136bis 

du Code d’instruction criminelle.

Il convient enfi n de relever que les dispositions préci-

tées n’ont pas connu de modifi cation à la suite de l’entrée 

en vigueur de la loi du 7 décembre 1998 organisant un 

service de police intégré, structuré à deux niveaux.

En toute hypothèse, il est permis de se demander 

si des dispositions légales destinées à régler les pro-

blèmes de capacité policière au stade de l’information 

ou de l’instruction trouvent leur place dans le Code 

d’instruction criminelle.

2. La loi sur la fonction de police

L’article 160 de la loi du 7 décembre 1998 organisant 

un service de police intégré, structuré à deux niveaux, 

a inséré dans la loi du 5 août 1992 sur la fonction de 

police trois articles ( 8/1, 8/6 et 8/7 ) relatifs à la capacité 

judiciaire des services de police.

L’article 8/1 est rédigé comme suit: Pour l’exécution 
des réquisitions adressées aux services de police, les 
autorités compétentes, sans s’immiscer dans l’orga-
nisation du service, précisent l’objet de la réquisition 
et peuvent faire des recommandations et donner des 
indications précises sur les moyens à mettre en ouvre 
et les ressources à utiliser. Lorsqu’il est impossible de 
se conformer à ces recommandations et indications 
précises parce que leur exécution porterait atteinte à la 
réalisation d’autres missions de police, l’autorité requé-
rante en est informée dans les meilleurs délais. À cette 
occasion, les circonstances particulières qui rendent 
impossible le respect de ces recommandations et in-
dications précises sont mentionnées. Cette disposition 
ne dispense pas les services de police de l’obligation 
d’exécuter les réquisitions.

L’article 8/6, alinéa 1er, se borne à prévoir – de manière 

sans doute surabondante – que «Les dispositions du 
Code d’instruction criminelle, notamment les articles 
28ter, § 3, et 56, § 2, s’appliquent aux réquisitions de 
police judiciaire adressées aux services de police.».

Enfi n, l’article 8/7 dispose que «Lorsque la direction 
générale de la police judiciaire de la police fédérale ne 
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politie niet over het vereiste personeel en de nodige 

middelen beschikt om gelijktijdig de vorderingen van 

verschillende gerechtelijke overheden uit te voeren, 

beslist de federale procureur, of bij delegatie de bij 

artikel 47quater van het Wetboek van strafvordering 

bedoelde, federale magistraat, na overleg met de 

directeur-generaal van deze algemene directie, aan 

welke vordering bij voorrang gevolg wordt gegeven.».

Het in artikel 8/7 bedoelde geval is niet helemaal 

hetzelfde als dat waarop de voormelde bepalingen van 

het Wetboek van strafvordering geacht zijn in te spelen.  

Het veronderstelt immers samenlopende vorderingen 

door meerdere gerechtelijke overheden, waarvan de 

gelijktijdige uitvoering onmogelijk zou worden gemaakt 

door het personeelstekort bij de federale politie in zijn 

geheel.

Het ligt echter voor de hand dat in tal van gevallen de 

bevoegdheden die als gevolg van de wet van 5 augustus 

1992 aan de federale procureur zijn toegekend, zouden 

kunnen overlappen met die van een procureur-generaal 

of van het college van procureurs-generaal, als die op 

grond van de artikelen 28ter, § 3, derde lid, en 56, § 2, 

derde en vierde lid, van het Wetboek van strafvordering 

het dossier krijgen toegezonden.

De bepalingen van het Wetboek van strafvordering 

om een oplossing aan te reiken voor een gebrek aan 

politionele middelen zijn moeilijk toe te passen in de 

praktijk en werden trouwens alleen toegepast in het 

kader van een overlegprocedure tussen het college 

van procureurs-generaal, de federale procureur en 

de federale politie om de evolutie van de gerechtelijke 

capaciteit van die laatste te volgen en de moeilijkheden 

weg te werken die in dat opzicht zouden kunnen rijzen. 

Ook kunnen een procureur-generaal of de federale 

procureur in het kader van een bepaalde zaak overleg 

organiseren met de andere gerechtelijke actoren en de 

betrokken instanties van de federale politie, teneinde 

op grond van een consensus de maatregelen vast te 

leggen die nodig zijn om de voor het onderzoek vereiste 

politiemacht bijeen te brengen.

Hetzelfde overleg kan, op het niveau van een gerech-

telijk arrondissement, plaatshebben op initiatief van de 

procureur des Konings of van de arbeidsauditeur, op 

voorwaarde dat de maatregelen die moeten worden 

genomen geen weerslag hebben op de middelen die 

in andere arrondissementen ter beschikking worden 

gesteld van de gerechtelijke overheden.

dispose pas des effectifs et des moyens nécessaires 
pour exécuter simultanément les réquisitions de diffé-
rentes autorités judiciaires, le procureur fédéral, ou par 
délégation, le magistrat fédéral visé à l’article 47quater 
du Code d’instruction criminelle ( soit le membre du par-

quet fédéral affecté à la direction de la police judiciaire 

de la police fédérale ) décide, après concertation avec 
le directeur général de cette direction générale, quelle 
réquisition est exécutée prioritairement.».

L’hypothèse visée par l’article 8/7 ne s’identifi e pas 

totalement avec celle que les dispositions précitées du 

Code d’instruction criminelle ont vocation à rencontrer. 

Elle suppose en effet des réquisitions concurrentes de 

plusieurs autorités judiciaires, dont l’exécution simul-

tanée serait rendue impossible par l’insuffisance des 

effectifs de la police fédérale dans son ensemble. 

Il va cependant de soi que, dans de nombreux cas, les 

compétences attribuées au procureur fédéral à la suite 

de la loi du 5 août 1992 pourraient chevaucher celles 

d’un procureur général ou du collège des procureurs 

généraux, saisis sur pied des articles 28ter, § 3, alinéa 3 

et 56, § 2, alinéas 3 et 4 du Code d’instruction criminelle.

Dans la pratique, les dispositions prévues par le 

Code d’instruction criminelle en vue de remédier à 

une insuffisance de moyens policiers se révèlent d’ap-

plication malaisée et n’ont jamais été appliquées que 

dans le cadre d’une procédure de concertation entre le 

Collège des procureurs généraux, le procureur fédéral 

et la police fédérale en vue de suivre l’évolution de la 

capacité judiciaire de cette dernière et de régler les diffi-

cultés qui pourraient apparaître à ce propos. De même, 

un procureur général ou le procureur fédéral peuvent, 

à l’occasion d’une affaire particulière, organiser une 

concertation avec les autres acteurs judiciaires et les 

autorités concernées de la police fédérale afi n d’arrêter, 

sur la base d’un consensus, les mesures nécessaires 

pour regrouper les effectifs policiers nécessaires à 

l’enquête.

La même concertation peut avoir lieu à l’initiative 

du procureur du Roi ou de l’auditeur du Travail, au 

niveau d’un arrondissement judiciaire, pour autant que 

les mesures à prendre n’aient pas d’incidence sur les 

moyens mis à la disposition des autorités judiciaires 

dans d’autres arrondissements.
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Voorts moet erop worden geattendeerd dat het col-

lege van procureurs-generaal in 2001 een specifi eke 

arbitrageprocedure heeft ingevoerd in verband met de 

politionele middelen voor de bestrijding van de zware 

en georganiseerde criminaliteit.

3) JURIDISCHE ANALYSE VAN 
DE MOGELIJKHEID TOT HET SLUITEN VAN 

AKKOORDEN MET DE FISCALE ADMINISTRATIE

1. Algemeen uitgangspunt: de fiscale wet is van 
openbare orde

Een van de belangrijkste consequenties van het fi s-

caal legaliteitsbeginsel, vastgelegd in artikel 170 van de 

Grondwet, is dat het fi scaal recht van openbare orde is. 

Algemeen wordt dan ook aanvaard dat de fi scale admi-

nistratie een gebonden bevoegdheid heeft. De gebonden 

bevoegdheid van de fi scus heeft belangrijke gevolgen.

Vooreerst impliceert de gebonden bevoegdheid dat 

de fi scus de fi scale wet moet uitvoeren, hij heeft in dit 

opzicht dan ook geen keuze. De administratie is geen 

schuldeiser die aan haar schuldvordering zou kunnen 

verzaken. Het is de Staat als dusdanig die schuldeiser 

is en niet de administratie. Aangezien de Administratie 

niet aan de toepassing van de wet kan verzaken, kan 

zij ook geen dadingen afsluiten in de zin van artikel 

2044 van het Burgerlijk Wetboek. Dadingen impliceren 

immers wederzijdse toegevingen maar de gebonden 

bevoegdheid van de fi scus impliceert dat de fi scale 

administratie niet meer of minder belasting mag innen 

dan wettelijk is verschuldigd. Men moet dan ook oplet-

ten voor spraakverwarring te meer daar de fi scale wet 

ook vaak de term dading hanteert.25 Het fi scale begrip 

dading heeft echter een eigen betekenis die afwijkt van 

de burgerrechtelijke betekenis. De fi scus heeft immers 

geen opportuniteitsbeoordeling, zodat de fi scale ontvan-

ger in principe niet kan afzien van de invordering van 

een fi scale schuld omwille van bijvoorbeeld de familiale 

situatie van de schuldenaar of omdat de gedwongen 

invordering tot een faillissement en de sluiting van een 

onderneming zou leiden. 

Daarnaast impliceert de gebonden bevoegdheid te-

vens dat de fi scus de fi scale wet moet toepassen zoals 

zij is. Hij heeft geen andere bevoegdheid dan die welke in 

de wet is bepaald en mag niet meer doen dan hetgeen de 

wet hem toelaat, zoniet zou hij zijn macht overschrijden. 

De fi scus (en de uitvoerende macht in het geheel) kan 

25 Zie bijvoorbeeld de artikelen 84, lid 2 Wetboek btw, 219, lid 2 Wet-

boek Registratierechten, 141, lid 2 Wetboek Successierechten 

en artikel 202/4 van het Wetboek Diverse Rechten en Taksen.

Il convient en outre de relever que depuis 2001, une 

procédure d’arbitrage spécifi que a été mise en place 

par le Collège des procureurs généraux concernant les 

moyens policiers en matière de lutte contre la criminalité 

grave et organisée.

3) ANALYSE JURIDIQUE DE LA POSSIBILITÉ 
DE CONCLURE DES ACCORDS AVEC 

L’ADMINISTRATION FISCALE

1. Point de départ général: la loi fiscale est d’ordre 
public 

L’une des conséquences importantes du principe de 

légitimité fi scale prévu par l’article 170 de la Constitu-

tion, est que le droit fi scal est d’ordre public. Il est dès 

lors généralement admis que l’administration fi scale a 

une compétence liée. La compétence liée du fi sc a des 

effets importants. 

Tout d’abord, la compétence liée implique que le fi sc 

doit appliquer la loi fi scale: il n’a pas le choix. L’adminis-

tration n’est pas un créancier qui pourrait renoncer à sa 

créance. C’est l’État en tant que tel qui est créancier, et 

non l’administration. Étant donné que l’administration ne 

peut renoncer à l’application de la loi, elle ne peut pas 

non plus conclure de transactions au sens de l’article 

2044 du Code civil. Les transactions impliquent en effet 

des concessions réciproques; or, la compétence liée du 

fi sc implique que l’administration fi scale ne peut pas per-

cevoir plus ou moins d’impôts que ce qui est légalement 

dû. Il faut dès lors prendre garde à éviter toute confusion 

langagière, d’autant plus que la loi fi scale utilise aussi 

souvent le terme de transaction.25 La notion fi scale de 

transaction a cependant une signifi cation propre qui 

diffère de sa signifi cation en droit civil. En effet, le fi sc 

ne dispose pas d’une appréciation d’opportunité, de 

sorte que le receveur fi scal ne peut en principe renon-

cer au recouvrement d’une dette fi scale en raison, par 

exemple, de la situation familiale du débiteur, ou parce 

que le recouvrement forcé entraînerait la faillite et la 

fermeture d’une entreprise. 

Par ailleurs, la compétence liée implique également 

que le fi sc doit appliquer la loi fi scale telle qu’elle est. Il 

n’a pas d’autre compétence que celle prévue par la loi 

et ne peut faire davantage que ce que la loi lui autorise, 

sinon, il outrepasserait ses pouvoirs. Le fi sc (et le pou-

voir exécutif en général) ne peut dès lors décider par 

25 Voir par exemple les articles 84, alinéa 2 du Code de la TVA, 

219, alinéa 2 du Code des droits d'enregistrement, 141, alinéa 2 

du Code des droits de succession et l'article 202/4 du Code des 

droits et taxes divers. 
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derhalve niet eigenmachtig beslissen om belastingver-

minderingen of belastingvrijstellingen te gaan toekennen. 

Dit is het voorrecht van de wetgevende macht. Op dit 

principe bestaat één enkele uitzondering, m.n. artikel 

248, tweede lid van het Wetboek Registratierechten dat 

zijne Majesteit de Koning toelaat om bij gemotiveerde 

beslissing de registratierechten te verminderen die zijn 

verschuldigd op open brieven van verlening van adeldom.

De strikte toepassing van de gebonden bevoegdheid 

is echter geen internationaal aanvaarde norm. Bepaalde 

fi scale rechtsstelsels wijken van dit beginsel af door de 

integratie in de fi scale wet van een hardheidsclausule. 

Dit is onder meer het geval in Nederland waar in artikel 

63 van de Algemene Wet inzake Rijksbelastingen is be-

paald dat de  minister van Financiën bevoegd is om «in 
bepaalde gevallen of in bepaalde groepen van gevallen 
tegemoet te komen aan onbillijkheden van overwegende 
aard, welke zich bij de toepassing van de belastingwet 
mochten voordoen».

Niettegenstaande de gebonden fi scale bevoegdheid 

naar Belgische normen een van de grondpijlers is van 

het fi scale systeem blijken er in de praktijk nochtans 

veelvuldig akkoorden te worden afgesloten tussen de 

fi scale administratie en de belastingplichtigen omtrent 

belastingkwesties. Dit lijkt enigszins paradoxaal te zijn, 

maar zolang de akkoorden tussen de fi scus en de be-

lastingplichtigen geen eigenlijke belastingvermindering 

impliceren staat niets een dergelijk akkoord in de weg.  

In de hiernavolgende bespreking zal worden getracht 

een overzicht te geven van de verschillende mogelijkhe-

den. Hierbij moet men een onderscheid maken tussen:

– akkoorden met de fi scus bij de vaststelling van de 

belastbare grondslag

– akkoorden met de fi scus bij de fi scale sanctionering

– akkoorden met de fi scus bij de betaling van inte-

resten op de belastingschuld

– akkoorden met de fi scus bij de invordering van de 

belasting.

2. Akkoorden met de fiscus bij de vaststelling van de 
belastbare grondslag

2.1. Akkoorden met de fiscus over rechtskwesties

Het gebonden karakter van de fi scale wetgeving 

verbiedt de facto en de iure dat akkoorden over rechts-

kwesties zouden worden afgesloten tussen de fi scus en 

de belastingplichtige. Een akkoord waarbij bijvoorbeeld 

zou worden bepaald dat de belastingplichtige een stuk 

van de wettelijk verschuldigde registratierechten niet 

lui-même d’accorder des réductions ou des exemptions 

d’impôts. C’est le privilège du pouvoir législatif. Il existe 

une seule exception à ce principe, à savoir l’article 248, 

alinéa 2 du Code des Droits d’enregistrement qui habilite 

Sa Majesté le Roi à diminuer, par décision motivée, les 

droits d’enregistrement dûs sur les lettres patentes de 

concession de noblesse. 

L’application stricte de la compétence liée n’est tou-

tefois pas un principe admis au niveau international. 

Certains régimes fi scaux s’en écartent, en intégrant 

une clause de sauvegarde dans la loi fi scale. Ainsi, par 

exemple, l’Algemene Wet inzake Rijksbelastingen aux 

Pays-Bas prévoit en son article 63 que le ministre des 

Finances est compétent pour corriger, pour certains 

cas ou groupes de cas, les iniquités essentielles qui 

se manifesteraient lors de l’application de la loi fi scale.

Bien que la compétence fi scale liée constitue l’un des 

piliers du système fi scal belge, on constate en pratique 

qu’il arrive très souvent que des accords soient conclus 

entre l’administration fi scale et les contribuables rela-

tivement à des questions fi scales. Ce constat semble 

quelque peu paradoxal, mais rien ne s’oppose à la 

conclusion de tels accords, tant qu’ils n’impliquent pas 

de réduction d’impôt.  

Au cours des discussions qui suivront, nous tenterons 

de donner un aperçu des différents types d’accords 

possibles. Il y a lieu, à cet égard, d’opérer une distinc-

tion entre:

– les accords conclus avec le fi sc dans le cadre de 

la fi xation de la base imposable

– les accords conclus avec le fi sc dans le cadre de 

sanctions fi scales

– les accords conclus avec le fi sc dans le cadre du 

paiement des intérêts de la dette d’impôt

– les accords conclus avec le fi sc dans le cadre du 

recouvrement de l’impôt.

2. Accords conclus avec le fisc dans le cadre de la 
fixation de la base imposable

2.1. Accords conclus avec le fisc au sujet de 
questions de droit

Le fait que la législation fi scale ait un caractère lié 

s’oppose de fait et de droit à la conclusion, entre le 

fi sc et le contribuable, d’accords portant sur des points 

juridiques. Ainsi, par exemple, un accord exonérant 

le contribuable du paiement d’une partie des droits 

d’enregistrement légalement dus est impossible. De 
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zou moeten betalen is dan ook niet mogelijk. Dergelijke 

akkoorden zijn nietig en kunnen geen van beide partijen 

binden.26 

Toch moet men opletten met deze premisse omdat 

akkoorden die tegen de wet ingaan toch nog een be-

paalde rechtswaarde voor de belastingplichtige kun-

nen hebben die tegen de administratie kan worden 

ingeroepen. Algemeen wordt immers aanvaard dat de 

fi scale administratie is gebonden door de beginselen 

van behoorlijk bestuur en in het bijzonder door het be-

ginsel van het opgewekt vertrouwen. Dit betekent dat 

indien de fi scus een onwettig akkoord afsluit met de 

belastingplichtige er een tegenstelling ontstaat tussen 

aan de ene kant het legaliteitsbeginsel (toepassing van 

de fi scale wet  en aan de andere kant het vertrouwens-

beginsel (toepassing van de leer van het opgewekt 

vertrouwen), zodat de vraag zich stelt welk principe 

prevaleert op het andere. Vermits beginselen van ge-

lijke waarde normaal niet strijdig met elkaar mogen zijn, 

moeten zij in beginsel tegen elkaar worden afgewogen. 

De criteria daartoe werden aangereikt in een arrest van 

het Hof van Cassatie van 27 maart 1992.27 Opdat het 

vertrouwensbeginsel zou kunnen opwegen tegen het 

fi scaal legaliteitsbeginsel, vereist het Hof van Cassatie 

in de eerste plaats dat het gedrag of het beleid van de 

administratie door de belastingplichtige niet anders 

kan worden geïnterpreteerd dan als een vaste regel. 

Dit impliceert dat het zogenaamd contra legem gedrag 

van de administratie zich gedurende een bepaalde tijd 

of doorheen een aantal controles heeft voorgedaan. 

Bovendien werd door het Hof van Cassatie te kennen 

gegeven dat geen gerechtvaardigd vertrouwen kan 

worden ontleend aan een vaste gedrags- of beleidslijn 

waarvan de onwettigheid voor eenieder met een nor-

male oplettendheid duidelijk is 

Bovendien moet nog worden opgemerkt dat het 

schenden van een al dan niet onwettige overeenkomst 

door de fi scale administratie ook onrechtstreeks kan 

worden gesanctioneerd. Het onbehoorlijke optreden 

van de overheid kan immers worden beschouwd als 

een gemeenrechtelijke fout in de zin van artikel 1382 en 

volgende van het Burgerlijk Wetboek, zodat de rechter 

de Belgische Staat ter zake kan veroordelen tot het be-

talen van een schadevergoeding indien daartoe grond 

zou bestaan.28

26 Cass. 20 januari 1941, Pas. 1941, I, 13; Cass. 22 november 1949, 

Rev. Jur. 1950,94; Antwerpen 23 december 1991, F.JF. 1992, 127; 

Luik 12 januari 1996, Fisc. Koer. 1996, 272.
27  Ca ss., 27 maart 1992, Pas., 1992, I, 680.
28  Zie vb. Rb. Antwerpen 19 februari 1990, Fisc. Koer. 1990, 205.

tels accords sont nuls et ne peuvent lier aucune des 

deux parties.26 

Il faut néanmoins faire preuve de prudence avec 

cette prémisse, parce que les accords contraires à la 

loi peuvent quand même avoir encore une certaine va-

leur juridique pour le contribuable, valeur qui peut être 

invoquée à l’encontre l’administration. D’une manière 

générale, on considère en effet que l’administration 

fi scale est tenue par le principe de bonne gestion et, 

en particulier, par le principe de la confi ance suscitée. 

Cela signifi e que, si le fi sc conclut un accord illégal avec 

le contribuable, il naît une opposition entre, d’une part, 

le principe de légalité (application de la loi fi scale) et, 

d’autre part, le principe de confi ance (application de la 

doctrine de la confi ance suscitée), de sorte qu’il se pose 

la question de savoir quel principe prime l’autre. Puisque 

des principes de même valeur ne peuvent normalement 

pas être contraires l’un à l’autre, ils doivent être mis 

en balance. Les critères à prendre en considération à 

cet effet ont été proposés dans un arrêt de la Cour de 

cassation du 27 mars 1992.27 Pour que le principe de 

confi ance puisse contrebalancer le principe de légalité 

fi scale, la Cour de cassation requiert en premier lieu 

que le comportement ou la politique de l’administration 

ne puissent pas être interprétés par le contribuable 

autrement que comme une règle établie. Cela implique 

que le comportement contra legem de l’administration 

s’est manifesté pendant un certain temps et à travers 

une série de contrôles. En outre, la Cour de cassation 

a indiqué qu’une confi ance justifi ée ne peut pas être 

tirée d’une ligne de conduite ou d’une ligne politique 

constante, dont l’illégalité est claire pour quiconque fait 

preuve d’une attention normale. 

En outre, il convient encore de faire observer que la 

violation d’un accord, illégal ou non, passé avec l’ad-

ministration fi scale peut également être sanctionnée 

de manière indirecte. L’action incorrecte des pouvoirs 

publics peut en effet être considérée comme une faute 

de droit commun au sens des articles 1382 et suivants 

du Code civil, de sorte qu’en la matière, le juge peut, 

s’il y a lieu,  condamner l’État belge à payer des dom-

mages-intérêts.28

26 Cass., 20 janv. 1941, Pas. 1941, I, 13; Cass., 22 nov. 1949, Rev. 

Jur. 1950,94; Anvers, 23 déc. 1991, F.JF. 1992, 127; Liège, 

12 janv. 1996, Fisc. Koer. 1996, 272.
27 Ca ss., 27 mars 1992, Pas., 1992, I, 680.
28 Voir p. ex. Tr.  Anvers 19 février 1990, Fisc. Koer. 1990, 205.
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2.2. Akkoorden met de fiscus over feitelijke 
kwesties

2.2.1. Algemeen

In tegenstelling tot de akkoorden over rechtskwesties 

wordt vrij algemeen aangenomen dat akkoorden over 

feitelijke kwesties geen enkel probleem vormen en tot 

de dagdagelijkse praktijk behoren. Hierbij gaat het om 

akkoorden op grond waarvan het bestaan van bepaalde 

fi scaal relevante feiten wordt erkend. Het gaat hier 

bijvoorbeeld over een akkoord omtrent de waarde van 

bepaalde (onroerende) goederen of over het percentage 

beroepsmatig gebruik van een bepaalde investering. 

Dergelijke akkoorden zijn schering en inslag en kunnen 

worden afgesloten onder de vorm van een ruling, onder 

de vorm van een individueel akkoord en onder de vorm 

van een collectief akkoord.

Het juridisch belang van deze feitelijke akkoorden 

moet echter in zijn juiste context worden geplaatst. In 

de rechtspraak wordt algemeen gesteld dat dergelijke 

feitelijke akkoorden slechts dezelfde bewijskracht heb-

ben als de aangifte van de belastingplichtige.29 Derge-

lijke akkoorden zijn derhalve niet te beschouwen als 

een dading in de zin van artikel 2044 van het Burgerlijk 

Wetboek waarbij beide partijen gedeeltelijk aan hun 

rechten verzaken. Een feitelijk akkoord met de fi scus 

heeft als enige uitwerking dat de administratie wordt 

vrijgesteld van het leveren van het bewijs van de fei-

telijke elementen waarop de aanslag dient te worden 

gevestigd. Geenszins kan worden gesteld dat het 

akkoord onherroepbaar zou zijn. Zowel de fi scus als 

de belastingplichtige behouden de mogelijkheid om 

op het akkoord terug te komen indien het akkoord is 

gestoeld op een dwaling in feite of in rechte of indien 

een wilsgebrek kan worden aangetoond.  De fi scale 

administratie kan dus terugkomen op een feitelijk ak-

koord met een belastingplichtige om de wettelijk (en 

werkelijk) verschuldigde belasting te innen en dit zolang 

de wettelijke fi scale aanslag- of verjaringstermijnen 

nog lopende zijn. De belastingplichtige van zijn kant 

beschikt eveneens over het recht om terug te komen 

op een eerder afgesloten akkoord en dit zolang hij over 

de wettelijke mogelijkheid beschikt om de in zijn hoofde 

gevestigde aanslagen te betwisten.

29  Zie o.m. Antwerpen 28 april 1998, T. Verz. 2000, 302.

2.2. Accords conclus avec le fisc concernant des 
questions de fait 

2.2.1. Généralités 

Contrairement à ce qui est le cas pour les accords 

concernant des questions de droit, on considère de 

manière assez générale que les accords concernant 

des questions de fait ne posent pas le moindre problème 

et relèvent de la pratique quotidienne. Ce sont des ac-

cords sur la base desquels l’existence de certains faits 

pertinents sur le plan fi scal est reconnue. Il peut s’agir 

par exemple d’un accord relatif à la valeur de certains 

biens (immeubles) ou au pourcentage de l’usage profes-

sionnel d’un investissement déterminé. Les accords de 

ce type sont monnaie courante et peuvent être conclus 

sous la forme d’un ruling, d’un accord individuel ou d’un 

accord collectif.

Il convient toutefois de resituer dans son contexte 

exact l’intérêt juridique de ces accords de fait. La juris-

prudence admet généralement que de tels accords de 

fait n’ont pas plus de force probante que la déclaration 

du contribuable.29 Ces accords ne doivent donc pas 

être considérés comme une transaction au sens de 

l’article 2044 du Code civil, dans le cadre de laquelle 

les deux parties renoncent partiellement à leurs droits. 

Un accord de fait avec le fi sc a pour seul effet de dis-

penser l’administration de produire la preuve des élé-

ments de fait sur lesquels l’imposition doit être établie. 

On ne saurait nullement affirmer que l’accord serait 

irrévocable. Tant le fi sc que le contribuable conservent 

la possibilité de revenir sur l’accord s’il se fonde sur une 

erreur en fait ou en droit ou si un vice de consentement 

peut être prouvé. L’administration fi scale peut donc 

revenir sur un accord de fait avec un contribuable pour 

percevoir l’impôt légalement (et réellement) dû, et ce, 

aussi longtemps que courent les délais fi scaux légaux 

d’imposition ou de prescription. Le contribuable, pour 

sa part, dispose également du droit de revenir sur un 

accord conclu précédemment, et ce, tant qu’il dispose 

de la possibilité légale de contester les impôts établis 

dans son chef. 

29  Voir notamment Anvers, 28 avril 1998, T. Verz. 2000, 302.
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30/31/32 

 2.2.2. De voorafgaande beslissingen in fiscale zaken

Het rulingsysteem maakt het mogelijk dat een 

belastingplichtige op voorhand aan de administratie 

vraagt hoe de fi scale wet zal worden toegepast op een 

bijzondere situatie of verrichting die op fi scaal vlak nog 

geen uitwerking heeft gehad. Op die manier kan de 

belastingplichtige fi scaal zekerheid krijgen met betrek-

king tot een bepaalde fi scaal getinte constructie ( bijv. 

dat die beantwoordt aan rechtmatige behoeften van 

fi nanciële en economische aard) en ontstaat er een 

schriftelijk akkoord tussen de fi scus en de belasting-

plichtige dat in de regel naar de toekomst toe bindend 

is voor beide partijen. De regeling geldt voor alle belas-

tingen die onder de bevoegdheid vallen van de Federale 

Overheidsdienst Financiën of waarvan hij de inning en 

invordering verzekert.  

Het is duidelijk dat de voorafgaande beslissing niet 

kan leiden tot een vrijstelling of vermindering van de 

wettelijk verschuldigde belasting  en evenmin kan slaan 

op algemene principe- of interpretatievragen.  De vraag 

zal dan ook betrekking moeten hebben op een concreet 

individueel en feitelijk geval.

De ruling bindt de administratie voor de toekomst, 

behalve als de voorwaarden waaraan de beslissing is 

onderworpen niet vervuld zijn, als de verrichting door de 

aanvrager onjuist of onvolledig werd omschreven  of als 

essentiële elementen van de verrichting niet werden ver-

wezenlijkt op de door de aanvrager omschreven wijze. 

Ook bij wetswijzigingen of indien de ruling in strijd zou 

blijken met het gemeenschapsrecht, de verdragen of het 

interne recht, is de administratie niet langer gebonden 

door de voorafgaande beslissing.

2.2.3. De individuele akkoorden met de fiscus

Zoals hierboven reeds vermeld kan de fi scus met 

belastingplichtigen over feitelijke aangelegenheden 

akkoorden afsluiten. In een aantal gevallen is deze 

mogelijkheid ook expliciet voorzien in de wetgeving. Zo 

voorziet artikel 50 Wetboek Inkomstenbelastingen dat de 

30 Zie o.m. de artikelen 444 e.v. Wetboek Inkomstenbelastingen, 40, 

60, 89 en 95 e.v. Wetboek van de met de Inkomstenbelastingen 

Gelijkgestelde Belastingen, 70 e.v. Wetboek BTW, 41, 71 en 232 

e.v. Wetboek Registratierechten, 125 e.v. Wetboek Successie-

rechten en 13, 130, 165, 183nonies, 183duodevicies, 187/4, 196 

en 201/6 Wetboek Diverse Rechten en Taksen.
31  Noteer dat daarnaast ook andere administratieve sancties mo-

gelijk zijn vb. het verval van het recht om belastingplichtigen te 

vertegenwoordigen. ( art. 446 Wetboek Inkomstenbelastingen) 
32 Zie de artikelen 444 e.v. Wetboek Inkomstenbelastingen, 2 

Wetboek van de met de Inkomstrenbelastingen Gelijkgestelde 

Belastingen, 84 Wetboek BTW, 219 Wetboek Registratierechten, 

141 Wetboek Successierechten en 74 en 202/4 Wetboek Diverse 

Rechten en Taksen.

30/31/32

2.2.2. Les décisions préalables en matière fiscale 
 

 Le système de ruling permet à un contribuable de de-

mander préalablement à l’administration comment la loi 

fi scale sera appliquée à une situation ou une opération 

particulière qui n’a pas encore eu d’effets sur le plan 

fi scal. Le contribuale peut ainsi acquérir une sécurité 

fi scale en ce qui concerne une construction particulière 

à caractère fi scal (il peut, par exemple, s’assurer qu’elle 

répond à des besoins légitimes de nature fi nancière et 

économique). Il en résulte un accord écrit entre le fi sc et 

le contribuable, qui est généralement contraignant pour 

les deux parties à compter de ce moment. La réglemen-

tation s’applique à tous les impôts qui ressortissent à 

la compétence du Service public fédéral Finances ou 

dont celui-ci assure la perception et le recouvrement.

Il va de soi que la décision anticipée ne peut pas 

entraîner d’exonération ou de réduction de l’impôt lé-

galement dû, ni concerner des questions générales de 

principe ou d’interprétation. La demande devra dès lors 

porter sur un cas individuel concret et factuel.

Le ruling (décision anticipée) lie l’administration pour 

l’avenir, sauf si les conditions auxquelles la décision est 

soumise ne sont pas remplies, si l’opération a été défi nie 

de manière inexacte ou incomplète par le demandeur 

ou si des éléments essentiels de l’opération n’ont pas 

été réalisés de la manière défi nie par le demandeur. 

L’administration n’est plus liée par la décision anticipée 

en cas de modifi cation de la loi ou s’il apparaît que le 

ruling enfreint le droit communautaire, les traités ou le 

droit interne.

2.2.3. Accords individuels avec le fisc

Comme indiqué plus haut, le fi sc peut conclure des 

accords avec les contribuables sur des éléments de fait. 

Dans plusieurs cas, cette possibilité est aussi explicite-

ment prévue par la législation. L’article 50 du Code des 

impôts sur les revenus prévoit par exemple que le fi sc 

30  Voir notamment les articles 444 e.s. du Code des impôts sur les 

revenus, 40, 60, 89 et 95 e.s. du Code des taxes assimilées aux 

impôts sur les revenus, 70 e.s. du Code de la TVA, 41, 71 et 232 

e.s. du Code des droits d'enregistrement, 125 e.s. du Code des 

droits de succession et 13, 130, 165, 183nonies, 183duodevicies, 

187/4, 196 et 201/6 du Code des droits et taxes divers.
31  Notez que parallèlement, d'autres sanctions administratives sont 

aussi possibles, p. ex. la  déchéance du droit de représenter des 

contribuables. ( art. 446 du Code des impôts sur les revenus ) 
32 Voir les articles 444 e.s. du Code des impôts sur les revenus, 2 

du Code des taxes assimilées aux impôts sur les revenus, 84 du 

Code de la TVA, 219 du Code des droits d'enregistrement, 141 

du Code des droits de succession et 74 et 202/4 du Code des 

droits et taxes divers.
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fi scus met de belastingplichtige akkoorden kan sluiten 

over de omvang van beroepskosten waarvan het bedrag 

niet is verantwoord door stukken. Gelijkaardige bepa-

lingen zijn ook terug te vinden in de artikelen 84, lid 2, 

Wetboek btw, 219, lid 2 Wetboek Registratierechten, 141, 

lid 2 Wetboek Successierechten en artikel 202/4 van het 

Wetboek Diverse Rechten en Taksen die voorzien dat 

de fi scale administratie dadingen kan aangaan met de 

belastingplichtige, mits dit geen belastingvermindering 

of -vrijstelling impliceert.

2.2.4. De collectieve akkoorden met de fiscus

In bepaalde gevallen kan de fi scale administratie 

ook overeenkomsten sluiten met een ganse categorie 

van belastingplichtigen. Deze mogelijkheid is voorzien 

in artikel 342, § 1, derde lid Wetboek Inkomstenbelas-

tingen dat bepaalt dat de administratie in overleg met 

de betrokken beroepsorganisatie, de beroepskosten 

die doorgaans niet met bewijsstukken kunnen worden 

gestaafd, op vaste bedragen kan taxeren. Dergelijke col-

lectieve akkoorden bestaan thans met de sector van de 

advocaten, de gerechtsdeurwaarders, de uitbaters van 

automatische ontspanningstoestellen en de zelfstandige 

opvangmoeders en omvat o.m. akkoorden over repre-

sentatiekosten, kleine kantoorkosten etc.

3. Akkoorden met de fiscus over de sanctionering

3.1. Akkoorden met de fiscus in het kader van de 
administratieve sanctionering in fiscale zaken

3.1.1. De mogelijkheid om te onderhandelen over de 
administratieve fiscale sanctionering

Alle fi scale wetboeken voorzien in de mogelijkheid 

voor de administratie om administratieve sancties op te 

leggen wanneer fi scale onregelmatigheden aan het licht 

komen. Doorgaans gaat het om vaste of proportionele 

administratieve geldboeten belastingverhogingen.33 34 

Opmerkelijk is dat de betreffende wetteksten enkel de 

minimum en de maximumsancties weergeven. Terzelf-

dertijd voorzien de fi scale wetboeken echter wel dat het 

33 Zie de artikelen 225 e.v. K.B. Wetboek Inkomstenbelastingen,  

KB nr. 41 van 30 januari 1987 tot vaststelling van het bedrag van 

de proportionele fi scale geldboeten op het stuk van de belasting 

over de toegevoegde waarde, K.B. nr. 44 van 21 oktober 1983 

tot vaststelling van het bedrag van de niet-proportionele fi scale 

geldboeten op het stuk van de belasting over de toegevoegde 

waarde, Bijlage B1 en Bijlage B2 bij het K.B. van 11 januari 1940 

betreffende de uitvoering van het Wetboek der registratie-, hypo-

theek- en griffierechten , Bijlage B1 bij het K.B. van van 31 maart 

1936 houdende algemeen reglement van de successierechten en 

de Bijlage nr. 1 bij het K.B. van 21 december 2006 tot uitvoering 

van het Wetboek Diverse Rechten en Taksen.
34 Luik, 26 juni 1996, F.J.F., 1996, 243.

peut passer un accord avec le contribuable pour les frais 

professionnels dont le montant ne peut pas être appuyé 

de pièces justifi catives. On retrouve des dispositions 

similaires aux articles 84, alinéa 2, du Code de la TVA, 

219, alinéa 2, du Code des droits d’enregistrement, 141, 

alinéa 2, du Code des droits de succession et 202/4 du 

Code des droits et taxes divers, lesquels prévoient que 

l’administration fi scale peut conclure des transactions 

avec les redevables, pourvu qu’elles n’impliquent pas 

exemption ou modération d’impôt. 

2.2.4. Accords collectifs avec le fisc

Dans certains cas, l’administration fi scale peut éga-

lement conclure des accords avec un groupement de 

redevables. Cette possibilité est prévue à l’article 342, 

§ 1er, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus, qui 

dispose que l’administration peut également arrêter, en 

accord avec les groupements professionnels intéressés, 

des forfaits pour l’évaluation des dépenses ou charges 

professionnelles qu’il n’est généralement pas possible 

de justifi er au moyen de documents probants. De tels 

accords collectifs existent aujourd’hui pour les avocats, 

les huissiers de justice, les exploitants d’appareils de 

divertissement automatiques et les gardiennes d’enfants 

indépendantes. Ils prévoient notamment des accords sur 

les frais de représentation, les petits frais de bureau, etc.

3. Accords avec le fisc sur les sanctions

3.1. Accords avec le fisc dans le cadre des sanc-
tions administratives en matière fiscale

3.1.1. La possibilité de négocier sur les sanctions 
fiscales administratives

Tous les codes fi scaux prévoient la possibilité pour 

l’administration d’infl iger des sanctions administratives 

lorsque des irrégularités fi scales sont découvertes. Il 

s’agit généralement d’amendes administratives fi xes 

ou proportionnelles ou d’accroissements d’impôt.33 34 

Il est frappant de constater que les textes de loi en 

question ne précisent que les sanctions minimales et 

maximales. Les codes fi scaux prévoient toutefois en 

33 Voir les articles 225 e.s. de l'A.R. Code des impôts sur les 

revenus,  l'A.R. n° 41 du 30 janvier 1987 fi xant le montant des 

amendes fi scales proportionnelles en matière de taxe sur la 

valeur ajoutée, l'A.R. n° 44 du 21 octobre 1983 fi xant le mon-

tant des amendes fi scales non proportionnelles en matière 

de taxe sur la valeur ajoutée, l'Annexe B1 et l'Annexe B2 de 

l'A.R. du 11 janvier 1940 relatif à l'exécution du Code des 

droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, l'Annexe 

B1 de l'A.R. du 31 mars 1936 portant règlement général des 

droits de succession et l'Annexe n° 1 de l'A.R. du 21 décembre 

2006 portant exécution du Code des droits et taxes divers.

34 Liège, 26 juin 1996, F.J.F, 1996, 243.
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bedrag van de administratieve fi scale sancties wordt 

bepaald volgens een schaal waarvan de trappen door 

de Koning worden vastgesteld.35 Van deze mogelijkheid 

werd veelvuldig gebruik gemaakt zodat de administratie 

thans voor alle federale belastingen kan terugvallen op 

een schaal waar de criteria zijn weergegeven die de 

administratie toelaten te beslissen welke sanctie in een 

individueel geval moet worden opgelegd. 

Uit de rechtspraak blijkt echter dat de schalen met 

de toe te passen sancties slechts een richtinggevend 

belang hebben, hetgeen de administratie de mogelijk-

heid biedt om in concrete gevallen van de schalen af 

te wijken. Met betrekking tot de belastingverhogingen 

inzake de Inkomstenbelastingen stelde de rechtspraak 

bijvoorbeeld in dit verband dat de ambtenaren bij het 

doorvoeren van een belastingverhoging niet enkel 

rekening moeten houden met de schalen vastgesteld 

door de artikelen 225 e.v. K.B tot uitvoering van het 

Wetboek Inkomstenbelastingen, doch ook met de 

feitelijke omstandigheden, zodat zij objectief kunnen 

oordelen of deze omstandigheden geen vermeerdering 

rechtvaardigen die hoger of lager is dan deze voorzien 

in voornoemde schalen.36 Het Hof van Cassatie sloot 

zich bij deze rechtspraak aan door te stellen dat uit het 

loutere feit dat er door de administratie een lage belas-

tingverhoging werd opgelegd men niet noodzakelijk kan 

gaan afl eiden dat er geen sprake zou kunnen zijn van 

bedrieglijk opzet.37

Dit betekent uiteraard dat de administratie in de 

praktijk over de mogelijkheid beschikt om met de be-

lastingplichtige te discussiëren over de toe te passen 

sanctie, en dat er in dit verband akkoorden kunnen 

worden afgesloten. Vaak is de belofte dat de fi scale 

sanctie beneden een bepaald niveau zal blijven één van 

de voornaamste drijfveren voor de belastingplichtige om 

in te stemmen met de door de administratie vastgestelde 

belastbare grondslag. 

35 Cass., 18 oktober 2007, www.cass.be.
36 Zie GOOSENS G., Redelijkheid, evenredigheid en proportiona-

liteit – Het standpunt van het Hof van Cassatie inzake de rech-

terlijke toetsing van fi scale geldboetes, T.F.R., 2007, 932; VAN 

BESIEN J., Kwijtschelding van een belastingverhoging krachtens 

het Regentsbesluit van 1831. Gevolg voor de retroactieve intrest 

van art. 415, § 1, WIB 1992, T.F.R. 2002, afl . 228, 902; Adv.-Gen. 

Ganshof van der Meersch in zijn conclusies voor het arrest van 

het Hof van Cassatie van 8 november 1949, Pas., 1950, I, 135.

37 Parl.Vr., 7 februari 2006, Senator Vandermeersch, V. & A. Senaat 

2005-2006, 5.469.

même temps que le montant des sanctions fi scales 

administratives est déterminé selon une échelle dont 

les graduations sont déterminées par le Roi.35 Il a fré-

quemment été recouru à cette possibilité, de sorte que 

l’administration peut actuellement se fonder, pour tous 

les impôts fédéraux, sur une échelle où sont fi xés les 

critères permettant à l’administration de décider quelle 

sanction doit être infl igée dans un cas individuel. 

Il ressort toutefois de la jurisprudence que les échelles 

des sanctions à appliquer n’ont qu’une valeur indicative, 

l’administration ayant, dans certains cas concrets, la 

possibilité de déroger aux échelles. En ce qui concerne 

les majorations d’impôts en matière d’impôts sur les 

revenus, la jurisprudence a, par exemple, précisé, à 

cet égard, que lorsqu’ils appliquent une majoration 

d’impôts, les fonctionnaires ne doivent pas uniquement 

tenir compte des échelles fi xées par les articles 225 et 

suivants de l’arrêté royal portant exécution du Code des 

impôts sur les revenus, mais aussi des circonstances 

concrètes, afi n de pouvoir juger objectivement si ces cir-

constances ne justifi ent pas une majoration supérieure 

ou inférieure à ce que prévoient les échelles précitées.36 

La Cour de cassation a souscrit à cette jurisprudence en 

estimant que le simple fait que l’administration a infl igé 

une majoration d’impôt limitée ne permet pas nécessai-

rement de déduire qu’il ne pourrait être question d’une 

intention frauduleuse.37

Cela signifi e de toute évidence que, dans la pratique, 

l’administration a la possibilité de discuter de la sanction 

à appliquer avec le contribuable et que des accords 

peuvent être conclus dans ce cadre. Il est fréquent que 

la promesse de maintenir la sanction fi scale en deçà 

d’un niveau déterminé constitue pour le contribuable l’un 

des principaux motifs pour marquer son accord sur la 

base imposable fi xée par l’administration.

35 Cass., 18 octobre 2007, www.cass.be
36 Voir GOOSENS G., Redelijkheid, evenredigheid en propor-

tionaliteit – Het standpunt van het Hof van Cassatie inzake de 

rechterlijke toetsing van fi scale geldboetes, T.F.R., 2007, 932; 

VAN BESIEN J., Kwijtschelding van een belastingverhoging 

krachtens het Regentsbesluit van 1831. Gevolg voor de retroac-

tieve intrest van art. 415, § 1, WIB 1992, T.F.R. 2002, 228, 902; 

l’Avocat général Ganshof van der Meersch dans ses conclusions 

à l’arrêt de la Cour de cassation du 8 novembre 1949, Pas., 1950, 

I, 135.
37 Quest. Parl., 7 février 2006, Sénateur Vandermeersch, Q. & R. 

Sénat, 2005-2006, 5.469.
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3.1.2. De mogelijkheid om te verzoeken om kwijt-
schelding of vermindering van de administratieve fiscale 
sanctionering 

Voor wat de federale belastingen aangaat beschikt de 

minister van Financiën over de bevoegdheid om fi scaal 

administratieve sancties te matigen of kwijt te schelden. 

Dit recht is voorzien in artikel 9 van het Organiek Besluyt 

van van 18  maart 1831 van het bestuer van s’lands 

middelen.38 Overeenkomstig deze bepalingen heeft de 

minister van Financiën de bevoegdheid om in te gaan 

op verzoeken tot kwijtschelding van administratieve 

boetes of belastingverhogingen zodat er in dit verband 

een akkoord kan ontstaan.

In de rechtsleer is men het er vrij algemeen over eens 

dat de kwijtschelding op grond van het Regentsbesluit 

van 18  maart 1831 kan beschouwd worden als een 

vorm van genaderecht.39 De minister van Financiën 

leidt uit dit bijzonder karakter van zijn bevoegdheid o.i. 

terecht af dat de belastingplichtigen slechts een beroep 

tot kwijtschelding of matiging van sancties kunnen in-

dienen voor zover die betrekking hebben op defi nitief 

geworden belastingverhogingen en administratieve 

boeten.40 Tegen de opgelegde sancties mogen met an-

dere woorden ofwel geen beroepsmogelijkheden meer 

openstaan, ofwel moeten alle beroepsmogelijkheden 

reeds zijn uitgeput.  

Tevens stelde de minister van Financiën echter dat de 

besluiten op grond van het Regentsbesluit van 18 maart 

1831 niet gemotiveerd moeten worden nu zij aanleunen 

bij het genaderecht, zij het evenwel dat deze besluiten 

moeten worden voorafgegaan door een uitgebreid 

onderzoek ingesteld door de administratie, waarbij re-

kening wordt gehouden met alle elementen die kunnen 

bijdragen tot de beslissing, zoals onder meer de wijze 

waarop aan de fi scale verplichtingen wordt voldaan, de 

fi nanciële toestand, verzachtende omstandigheden en 

redenen van humanitaire, sociale of andere aard.41 Het 

is op grond van die individueel vastgestelde elementen 

en van de door de directies uitgebrachte voorstellen dat 

38 Parl.Vr.,17  januari 1997, Senator Anciaux, Vr.  en  Antw., Se-

naat,1996-1997, 2.308. 
39 Vb. GOOSSENS G., Redelijkheid, evenredigheid en propor-

tionaliteit. Het standpunt van het Hof van Cassatie inzake de 

rechterlijke toetsing van fi scale geldboeten, TFR, 2007, 932;

 VAN BESIEN J., Kwijtschelding van een belastingverhoging 

krachtens het Regentsbesluit van 1831., TFR, 2002, 902; Concl. 

Adv. Gen. GANSHOF VAN DER MEERSCH, Pas., 1950, I, 135.
40 Parl.Vr.,18 januari 2006, Volksv. Bogaert, Vr. en Antw., Kamer, 

2005-2006, 21.565. 
41 De mening dat de beslissing niet zou moeten worden gemotiveerd 

wordt echter niet gedeeld door de rechtspraak zie Rb. Namen, 

10 november 2000, F.J.F., 2001, 133.

3.1.2. La possibilité de demander une remise ou une 
réduction de la sanction fiscale administrative

Pour ce qui concerne les impôts fédéraux, le ministre 

des Finances est habilité à limiter ou à remettre les 

sanctions fi scales administratives. Ce droit est prévu 

par l’article 9 de l’arrêté organique de l’administration 

des Finances du 18 mars 1831.38 Conformément à ces 

dispositions, le ministre des Finances est habilité à faire 

droit à des demandes de remise d’amendes adminis-

tratives ou de majorations d’impôts de façon à ce qu’un 

accord puisse intervenir en la matière.

Dans la doctrine, il est assez généralement admis que 

la remise sur la base de l’arrêté du Régent du 18 mars 

1831 peut être considérée comme une forme de droit de 

grâce.39 Le ministre des Finances déduit, selon nous à 

juste titre, de ce caractère particulier de sa compétence 

que les contribuables peuvent uniquement introduire un 

recours en remise ou en modération de sanctions s’il 

s’agit d’augmentations d’impôt et d’amendes adminis-

tratives devenues défi nitives.40 Autrement dit, soit il ne 

peut plus y avoir de recours pendant contre les sanctions 

imposées, soit toutes les possibilités de recours doivent 

déjà avoir été épuisées.  

Le ministre des Finances a néanmoins également 

indiqué que les décisions prises sur la base de l’arrêté 

du Régent du 18 mars 1831 ne doivent pas être motivées 

étant donné qu’elles s’apparentent au droit de grâce, 

même si ces décisions doivent toutefois être précédées 

d’une enquête approfondie effectuée par l’administra-

tion, au cours de laquelle il est tenu compte de tous 

les éléments pouvant contribuer à la décision, comme, 

notamment, la manière dont les obligations fi scales 

sont remplies, la situation fi nancière, les circonstances 

atténuantes et les motifs d’ordre humanitaire, social ou 

autre.41 C’est sur la base de ces éléments établis de 

manière individuelle et des propositions formulées par 

38 Quest. Parl., 17 janvier 1997, Sénateur Anciaux, Q. & R. Sénat, 

1996-1997, 2.308. 
39 Par exemple GOOSSENS G., Redelijkheid, evenredigheid en 

proportionaliteit. Het standpunt van het Hof van Cassatie inzake 

de rechterlijke toetsing van fi scale geldboeten, TFR, 2007, 932;

 VAN BESIEN J., Kwijtschelding van een belastingverhoging krach-

tens het Regentsbesluit van 1831., TFR, 2002, 902; Concl. Avocat 

général GANSHOF VAN DER MEERSCH, Pas., 1950, I, 135.
40 Quest. Parl., 18 janvier 2006, Député Bogaert, Q. & R. Chambre, 

2005-2006, 21.565.
41 Le point de vue selon lequel la décision ne devrait pas être 

motivée n’est cependant pas partagé par la jurisprudence: voir 

le Tribunal de Namur, 10 novembre 2000, F.J.F., 2001, 133.
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de minister van Financiën, na advies van de centrale 

diensten, zich al dan niet akkoord kan verklaren met een 

vermindering of vrijstelling van de opgelegde sanctie.42 

3.2. Akkoorden met de fiscus in het kader van 
de strafrechtelijke sanctionering in fiscale (straf)
zaken

Niet alleen op het vlak van de administratieve sanc-

tionering, maar ook op het vlak van de strafrechtelijke 

sanctionering zijn fi scale akkoorden mogelijk, in het 

bijzonder in het kader van de wetgeving inzake douane 

en accijnzen. 

In tegenstelling tot de overige fi scale rechtstakken 

wordt het strafrechtelijk initiatiefrecht inzake douane 

en accijnzen uitgeoefend door de administratie.43 Het 

is dan ook de administratie – en niet het openbaar mi-

nisterie – die beslist of al dan niet vervolgingen moeten 

worden opgestart inzake douane en accijnzen. Indien 

tot strafrechtelijke vervolging wordt beslist, behoort het 

aan de administratie om de vorderingen te stellen inzake 

de geldboete, de verbeurdverklaring en het sluiten van 

fabrieken.44 De strafvordering inzake de hoofdgevange-

nisstraf wordt evenwel uitgeoefend door het openbaar 

ministerie.45 

Opmerkelijk inzake douane en accijnzen is dat de Al-

gemene Wet inzake Douane en Accijnzen expliciet voor-

ziet dat de administratie met de belastingplichtige over 

de toe te passen sanctie een transactie kan aangaan 

en dit zelfs als de zaak reeds aanhangig werd gemaakt 

voor de correctienele rechtbank. Dit betekent dat de ad-

ministratie met de belastingplichtige kan onderhandelen 

over de strafmaat, in het bijzonder over de toe te passen 

geldboete. Indien een transactie wordt afgesloten, komt 

de strafvordering te vervallen. De mogelijkheid om een 

transactie aan te gaan bestaat echter slechts wanneer 

er verzachtende omstandigheden aanwezig zijn of wan-

neer het misdrijf eerder het gevolg is van een verzuim 

in plaats van opzettelijke fraude.46 In geval van opzet-

telijke fraude is de mogelijkheid om een overeenkomst 

te sluiten over de sanctionering van een inbreuk van de 

regels van douane en accijnzen uitgesloten.47

42 Cass., 11 februari 1997, F.J.F., 1997, 88. 
43 Zie artikel 263 Algemene Wet inzake Douane en Accijnzen.
44 Zie artikel 264 Algemene Wet inzake Douane en Accijnzen.
45 Zie de artikelen 417 Wetboek Inkomstenbelastingen, 84bis Wet-

boek btw, 141bis Wetboek Successierechten, 202/4bis Wetboek 

Diverse Rechten en Taksen en 232, 2 van het Communautair 

Douanewetboek
46 Zie o.m. Rb. Bergen 5 januari 2006, F.J.F. 2006, afl . 5, 440; Rb. 

Gent, 28 april 2004, T.F.R. 2004, afl . 271, 1036.
47 Cass., 28 april 2008, Fisk. Koer., 2008, 672.

les directions que le ministre des Finances, après avoir 

recueilli l’avis des services centraux, peut marquer son 

accord ou non sur une diminution ou à une exemption 

de la sanction imposée.42 

3.2. Accords conclus avec le fisc dans le cadre 
de la répression pénale en matière fiscale pénale

Des accords fi scaux sont possibles non seulement 

dans le cadre de la répression administrative mais aussi 

dans celui de la répression pénale, en particulier dans 

le domaine de la législation en matière de douanes et 

accises.

Contrairement aux autres branches du droit fi scal, le 

droit d’initiative pénale en matière de douanes et accises 

est exercé par l’administration.43 C’est dès lors l’admi-

nistration – et non le ministère public – qui décide s’il 

y a lieu ou non d’intenter des poursuites en matière de 

douanes et accises. S’il est décidé d’intenter des pour-

suites pénales, il appartient à l’administration d’intenter 

l’action en ce qui concerne l’amende, la confi scation 

et la fermeture d’usines.44 L’action publique en ce qui 

concerne la peine d’emprisonnement principale est 

cependant exercée par le ministère public.45 

Ce qui est étonnant en ce qui concerne les douanes 

et accises, c’est que la loi générale sur les douanes et 

accises prévoit explicitement que l’administration peut 

transiger  avec le contribuable concernant la sanction à 

appliquer, et ce, même si le tribunal correctionnel a déjà 

été saisi de la cause. Cela signifi e que l’administration 

peut négocier avec le contribuable à propos du montant 

de la peine et, en particulier, de l’amende à appliquer. 

Si une transaction est conclue, l’action publique s’éteint. 

La possibilité de transiger n’existe cependant que s’il y 

a des circonstances atténuantes ou si l’infraction doit 

être attribuée plutôt à une négligence ou une erreur qu’à 

l’intention de fraude préméditée.46 En cas d’intention 

de fraude préméditée, toute transaction concernant la 

sanction d’une infraction aux règles des douanes et 

accises est exclue.47

42 Cass., 11 février 1997, F.J.F., 1997, 88. 
43 Voir article 263 de la loi générale sur les douanes et accises.
44 Voir article 264 de la loi générale sur les douanes et accises.
45 Voir les articles 417 du Code des impôts sur les revenus, 84bis 

du Code de la TVA, 141bis du Code des droits de succession, 

202/4bis du Code des droits et taxes divers et 232, 2 du Code 

des douanes communautaire.
46 Voir notamment Trib. Mons 5 janvier 2006, F.J.F. 2006, liv. 5, 

440; Trib. Gand, 28 avril 2004, T.F.R. 2004, liv. 271, 1036.
47 Cass., 28 avril 2008, Fisk. Koer., 2008, 672.
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4. Akkoorden met de fiscus over de betaling van 
interesten op de belastingschuld

Een aantal fiscale wetboeken verlenen aan de 

belastingplichtigen het wettelijk recht om aan de ad-

ministratie kwijtschelding van nalatigheidinteresten te 

verzoeken. De fi scus kan echter slechts vrijstelling van

nalatigheidsinteresten verlenen indien de belastingplich-

tige zich in een moeilijke fi nanciële toestand bevindt die 

aan een oorzaak buiten zijn wil te wijten is of wanneer 

zijn fi nanciële toestand zo is dat hij niet in staat zal zijn 

afbetalingen te storten die toereikend zijn om de nalatig-

heidsinteresten te betalen. Kwijtschelding of vrijstelling 

van de nalatigheidsinteresten wordt in beginsel zonder 

verplichting verleend, maar de administratie kan ze 

afhankelijk stellen van beperkingen. Bovendien kan 

de vrijstelling niet tegen de administratie aangevoerd 

worden wanneer zij, ten einde haar in gevaar gebrachte 

rechten te vrijwaren, oordeelt onmiddellijk te moeten 

optreden.

5. Akkoorden met de fiscus bij de invordering van de 
belasting

5.1. De mogelijkheid om te verzoeken de belas-
tingschuld te mogen afkorten

In het kader van de invordering van de belasting wor-

den de fi scale ontvangers vaak verzocht door de belas-

tingplichtigen om betalingstermijnen toe te staan. Indien 

de ontvanger op dit verzoek ingaat, kan daaromtrent een 

al dan niet voorwaardelijk akkoord worden gesloten met 

de belastingplichtige. Een akkoord omtrent betalingsfa-

ciliteiten is echter geen evidentie. Zoals hierboven reeds 

vermeld is de fi scale regelgeving – met inbegrip van de 

regelgeving inzake de betalingstermijnen – van open-

bare orde. Dit betekent in se dat de fi scale ontvangers 

niet kunnen afwijken van de wettelijke bepalingen die 

voorzien wanneer een fi scale schuld uiterlijk moet wor-

den betaald door de belastingplichtige. Niettemin wordt 

over het algemeen aanvaard dat de fi scale ontvangers 

op grond van artikel 66 van de Gecoördineerde Wetten 

op de Rijkscomptabiliteit en op eigen verantwoordelijk-

heid betalingstermijnen kunnen toestaan. Indien de 

ontvanger echter weigert om faciliteiten toe te staan 

beschikt de belastingplichtige over geen enkel verweer.

5.2. De mogelijkheid om te verzoeken om een 
onbeperkt uitstel van de belastingschuld

De programmawet van 27 december 2004 heeft in 

de artikelen 413bis t.e.m. 413octies van het Wetboek 

Inkomstenbelastingen het zgn. «onbeperkt uitstel van 
invordering van directe belastingen» ingevoegd. 

4. Accords avec le fisc concernant le paiement d’in-
térêts sur la dette fiscale

Une série de codes fi scaux accordent aux contri-

buables le droit légal de demander à l’administration 

une remise des intérêts de retard. Le fi sc ne peut toute-

fois accorder de dispense d’intérêts de retard que si le

contribuable se trouve dans une situation fi nancière 

difficile, pour des raisons étrangères  à sa volonté ou 

lorsque sa situation fi nancière est telle qu’il ne sera pas 

en mesure d’effectuer des versements suffisants pour 

payer les intérêts de retard. La remise ou la dispense 

d’intérêts de retard est en principe accordée sans obli-

gation, mais l’administration peut la subordonner à des  

restrictions. Qui plus est, la dispense ne peut pas être 

opposée à l’administration lorsqu’en vue de sauvegar-

der ses droits mis en péril, elle estimerait devoir agir 

immédiatement.

5. Accords avec le fisc dans le cadre du recouvrement 
de l’impôt

5.1. La possibilité de demander la réduction de 
la dette fiscale

Dans le cadre du recouvrement de l’impôt, il n’est pas 

rare que des contribuables demandent aux receveurs 

fi scaux de leur accorder des délais de paiement. Si le 

receveur y accède, cette requête peut faire l’objet d’un 

accord conditionnel ou non avec le contribuable. Un 

accord concernant des facilités de paiement est toutefois 

loin d’aller de soi. Comme cela a déjà été mentionné pré-

cédemment, la réglementation fi scale – en ce compris la 

réglementation en matière de délais de paiement – est 

d’ordre public. Par conséquent, les receveurs fi scaux 

ne peuvent déroger aux dispositions fi scales qui pré-

voient quand une dette fi scale peut être payée au plus 

tard par le contribuable. Il est néanmoins généralement 

admis que les receveurs fi scaux peuvent, en vertu de 

l’article 66 des lois coordonnées sur la comptabilité de 

l’État et sous leur propre responsabilité, accorder des 

délais de paiement. Si toutefois le receveur refuse d’ac-

corder des facilités, le contribuable ne dispose d’aucun 

moyen de défense. 

5.2. Possibilité de demande d’une surséance 
indéfinie de la dette d’impôt

La loi-programme du 27 décembre 2004 a inséré 

la «surséance indéfi nie au recouvrement des impôts 

directs» dans les articles 413bis à 413octies inclus du 

Code des impôts sur les revenus.
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De programmawet van 27 april 2007 heeft met de in-

voeging van de artikelen 84quinquies t.e.m. 84undecies 

Btw-Wetboek een quasi identieke regeling ingevoerd op 

het vlak van de btw. 

Ingevolge deze bepalingen kan de directeur der 

belastingen aan een belastingschuldige, natuurlijke 

persoon, of aan de echtgenoot op wiens goederen 

de belasting wordt ingevorderd, onbeperkt uitstel van 

invordering verlenen voor het geheel of een gedeelte 

van de openstaande belastingschuld. Op het vlak van 

de btw is bijkomend vereist dat de belastingschuldige 

niet langer de hoedanigheid van btw-plichtige heeft. 

Opdat een belastingschuldige (of diens echtgenoot) 

in aanmerking zou kunnen komen voor een onbeperkt 

uitstel van invordering moet hij zich in een toestand 

bevinden waarin hij niet in staat is om, op duurzame 

wijze, zijn opeisbare of nog te vervallen schulden te 

betalen. Dergelijk onvermogen mag echter niet door de 

belastingschuldige (of diens echtgenoot) «kennelijk» zelf 

zijn bewerkstelligd. 

Naast deze wettelijke voorwaarden, stelt de direc-

teur der belastingen ook de ‘toekenningvoorwaarden’ 

vast. Inzonderheid verbindt hij zijn beslissing «aan de 
voorwaarde dat de verzoeker onmiddellijk of gespreid 
een betaling doet van een som die bestemd is om te 
worden aangewend op de verschuldigde belastingen en 
waarvan het bedrag door hem wordt bepaald». 

Bij het bepalen van het bedrag van die som houdt de 

directeur inzonderheid rekening met de door de belas-

tingschuldige of zijn echtgenoot vermelde bijzondere 

elementen in het verzoek, met de vermogenssituatie en 

de inkomsten en uitgaven van de huishouding evenals 

met zijn vervallen of nog te vervallen fi scale schulden. 

Het uitstel van invordering zal slechts uitwerking hebben 

na de betaling van deze som.

Indien de belastingschuldige (of diens echtgenoot) 

niet of niet langer aan de voormelde voorwaarden vol-

doet, verliest hij het voordeel van het onbeperkt uitstel 

van invordering in de hypothese dat dit voordeel hem 

toch al zou toegekend zijn. Dit zal inzonderheid het geval 

zijn indien belastingschuldige (of diens echtgenoot) on-

juiste informatie heeft verstrekt teneinde het voordeel te 

verkrijgen, wanneer hij de door de directeur vastgestelde 

voorwaarden niet eerbiedigt, indien hij onrechtmatig zijn 

passief heeft verhoogd of zijn actief heeft verminderd of 

indien hij zijn onvermogen heeft bewerkstelligd.

La loi-programme du 27 avril 2007 a instauré un 

régime quasi identique en matière de TVA en insérant 

les articles 84quinquies à 84undecies dans le Code 

de la TVA.

En vertu de ces dispositions, le directeur des 

contributions peut accorder la surséance indéfi nie au 

recouvrement, total ou partiel, de la dette d’impôt à la 

demande de tout redevable, personne physique ou de 

son conjoint sur les biens duquel l’impôt est mis en re-

couvrement. En matière de TVA, il est également exigé 

que le redevable n’ait plus la qualité d’assujetti à la taxe 

sur la valeur ajoutée.

Pour pouvoir bénéfi cier de la surséance indéfi nie au 

recouvrement, le redevable (ou son conjoint) doit se 

trouver dans une situation dans laquelle il n’est pas en 

état, de manière durable, de payer ses dettes exigibles 

ou à échoir. Le redevable (ou son conjoint) ne peut 

toutefois pas avoir «manifestement» organisé cette 

insolvabilité.

Outre ces conditions légales, le directeur des contri-

butions détermine «les conditions auxquelles il accorde 

la surséance». Il soumet en particulier sa décision «à la 
condition que le demandeur effectue le paiement immé-
diat ou échelonné d’une somme qui est destinée à être 
imputée sur les taxes dues et dont il fixe le montant».

Pour déterminer ce montant, le directeur tient no-

tamment compte des éléments particuliers mentionnés 

par le redevable ou son conjoint dans sa requête, de la 

situation du patrimoine et des revenus et dépenses du 

ménage du demandeur ainsi que de ses dettes fi scales 

échues ou à échoir. La surséance au recouvrement ne 

sera effective qu’après le paiement de cette somme. 

Si le redevable (ou son conjoint) ne remplit pas ou 

plus les conditions précitées, il perd l’avantage de la sur-

séance indéfi nie au recouvrement dans l’hypothèse où 

cet avantage lui aurait déjà été accordé. Ce sera notam-

ment le cas si le redevable (ou son conjoint) a fourni des 

informations inexactes en vue d’obtenir le bénéfi ce de 

la surséance, s’il ne respecte pas les conditions fi xées 

par le directeur, s’il a fautivement augmenté son passif 

ou diminué son actif ou s’il a organisé son insolvabilité. 
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5.3. De mogelijkheid om te verzoeken om een 

collectieve schuldenregeling te verkrijgen

Elke natuurlijke persoon, die sedert minstens zes 

maanden geen koopman meer is, kan, indien hij niet 

in staat is om op duurzame wijze zijn opeisbare of nog 

te vervallen schulden te betalen en voor zover hij niet 

kennelijk zijn onvermogen heeft bewerkstelligd, bij de 

rechter een verzoek tot het verkrijgen van een collectieve 

schuldenregeling indienen (art. 1675/1 – art. 1675/16 

Ger.W.). 

De aanwezigheid van slechts één schuldeiser kan 

reeds leiden tot een toestand van schuldoverlast, waar-

door de procedure van collectieve schuldenregeling 

toepassing kan vinden.48 Aangezien fi scale schulden 

onder de collectieve schuldenregeling vallen49, kan een 

belastingschuldige dus beroep doen op de collectieve 

schuldenregeling, ook wanneer de fi scus zijn enige 

schuldeiser is.

Bij wege van een collectieve schuldenregeling wordt 

een aanzuiveringsregeling getroffen die ertoe strekt de 

fi nanciële toestand van de schuldenaar te herstellen, 

met name hem in staat te stellen in de mate van het 

mogelijke zijn schulden te betalen en tegelijkertijd te 

waarborgen dat hij zelf en zijn gezin een menswaardig 

leven kunnen leiden.

De schuldenaar stelt, door tussenkomst van een 

schuldbemiddelaar en onder toezicht van de rechter, 

aan zijn schuldeisers voor een minnelijke aanzuiverings-

regeling te treffen. De ambtenaren die belast zijn met de 

inning van fi scale schuldvorderingen en aangesteld zijn 

door de bevoegde overheden worden gemachtigd om in 

het kader van een minnelijke aanzuiveringsregeling een 

volledige of gedeeltelijke kwijtschelding in hoofdsom en 

toebehoren van fi scale schulden te aanvaarden. De wet 

voorziet in tegenstelling tot de kwijtschelding van sociale 

zekerheidschulden in geen voorwaarden.50

De minnelijke aanzuivering is aan te merken als 

een overeenkomst (akkoord) tussen schuldenaar en 

schuldeiser, in casu de belastingschuldige en de fi scus. 

Indien over deze minnelijke aanzuiveringsregeling geen 

akkoord wordt bereikt, kan de rechter een gerechtelijke 

48  Cass., 16 maart 2000, R.W., 1999-2000, 1297.
49  Memorie van toelichting, Parl. St., Kamer, 1996-97, nr. 1073/1-

1074/1, p. 47; Amendement nr. 15, Parl. St., Kamer, 1996-97, nr. 

1073/3, p. 2; Verslag, Parl. St., Kamer, 1996-97, nr. 1073/11, p. 

47.
50  Voor een kwijtschelding van socialezekerheidschulden moet 

voldaan zijn aan de voorwaarden die bedoeld worden in artikel 

31bis van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene be-

ginselen van de sociale zekerheid voor werknemers. Ingevolge 

deze bepaling dient de Koning, na advies van de Nationale 

Arbeidsraad, en uiterlijk tegen 1 januari 2007 deze voorwaarden 

te bepalen. Dit koninklijk besluit werd nog steeds niet genomen.

5.3. Possibilité d’introduire une requête visant à 
obtenir un règlement collectif de dettes

Toute personne physique qui, depuis au moins six 

mois, n’a plus la qualité de commerçant peut, si elle 

n’est pas en état, de manière durable, de payer ses 

dettes exigibles ou encore à échoir et dans la mesure 

où elle n’a pas manifestement organisé son insolvabilité, 

introduire devant le juge une requête visant à obtenir un 

règlement collectif de dettes (art. 1675/1 – art. 1675/16 

du Code judiciaire). 

La présence d’un seul créancier peut déjà donner 

lieu à une situation de surendettement, de sorte que 

la procédure de règlement collectif de dettes peut être 

appliquée.48 Étant donné que les dettes fi scales relè-

vent du règlement collectif de dettes49, un contribuable 

peut donc introduire une requête visant à obtenir un 

règlement collectif de dettes, y compris lorsque le fi sc 

est l’unique créancier. 

Par le biais d’un règlement collectif de dettes, on 

applique un plan de règlement visant à rétablir la situa-

tion fi nancière du débiteur, c’est-à-dire à lui permettre 

de rembourser ses dettes dans la mesure du possible 

et, en même temps, à garantir une vie conforme à la 

dignité humaine pour sa famille et lui-même. 

Le débiteur propose, par l’intermédiaire d’un média-

teur de dettes et sous le contrôle du juge, un plan de 

règlement amiable à ses créanciers. Les fonctionnaires 

chargés de la perception des créances fi scales et dé-

signés par les autorités compétentes sont habilités à 

accepter, dans le cadre d’un plan de règlement amiable, 

une remise totale ou partielle d’impôts en principal et 

accessoire. Contrairement à la remise des montants dus 

à la sécurité sociale, la loi ne prévoit pas de conditions.50 

Le règlement amiable est considéré comme un 

accord entre le débiteur et le créancier, in casu le 

contribuable et le fi sc. Si aucun accord n’est dégagé à 

propos de ce plan de règlement amiable, le juge peut 

imposer un plan de règlement judiciaire, qui n’est pas 

48  Cass., 16 mars 2000, R.W., 1999-2000, 1297. 
49  Exposé des motifs, Doc. parl., Chambre, 1996-97, nos1073/1-

1074/1, p. 47 ; Amendement n°15, Doc. parl., Chambre, 1996-97, 

n°1073/3, p. 2 ; Rapport, Doc. parl., Chambre, 1996-97, n°1073/11, 

p. 47. 
50  Pour obtenir une remise des montants dus à la sécurité sociale, 

les conditions visées à l’article 31bis de la loi du 29 juin 1981 

établissant les principes généraux de la sécurité sociale des 

travailleurs salariés, doivent être remplies. Conformément à cette 

disposition, le Roi doit déterminer lesdites conditions, après avis 

du Conseil national du travail, et au plus tard pour le 1er janvier 

2007. Cet arrêté royal n’a toujours pas été pris. 
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aanzuiveringsregeling opleggen. Dit laatste is geen 

akkoord, maar kan ook tot kwijtschelding van fi scale 

schulden leiden.

Indien een uitstel of herschikking van de schulden, 

een vermindering van de rentevoet of de gehele of ge-

deeltelijke kwijtschelding van de moratoire interesten, 

vergoedingen en kosten niet volstaan om de schulden 

terug te betalen en een menswaardig leven te leiden, 

kan de rechter, op vraag van de schuldenaar, besluiten 

tot (gedeeltelijke) kwijtschelding van de schulden.

De gerechtelijke aanzuivering vindt plaats onder de 

voorwaarden dat:

- alle goederen die voor beslag in aanmerking komen, 

worden uitgewonnen; 

- het saldo, nog verschuldigd door de schuldenaar na 

de tegeldemaking van de voor beslag vatbare goederen, 

het voorwerp uitmaakt van een aanzuiveringsregeling.

De kwijtschelding van schulden kan maar verkregen 

worden als de schuldenaar de door de rechter opge-

legde aanzuiveringsregeling heeft nageleefd, en behou-

dens terugkeer van de schuldenaar tot beter fortuin vóór 

het einde van de gerechtelijke aanzuiveringsregeling.

Als blijkt dat geen enkele minnelijke of gerechtelijke 

aanzuiveringsregeling mogelijk is omdat de verzoeker 

over onvoldoende middelen beschikt, kan de rechter 

in dergelijk geval de totale kwijtschelding van de schul-

den toestaan zonder aanzuiveringsregeling. Ook deze 

beslissing kan gepaard gaan met begeleidingsmaatre-

gelen. De kwijtschelding van de schulden is verworven, 

behoudens terugkeer tot beter fortuin binnen vijf jaar die 

volgen op de beslissing.

5.4. De mogelijkheid om een akkoord te sluiten 

binnen de wet betreffende de continuïteit van de 

ondernemingen

De wet van 31 januari 2009 betreffende de continuï-

teit van de ondernemingen die in beginsel van toepas-

sing is op kooplieden (zowel natuurlijke personen als 

rechtspersonen), voorziet in de mogelijkheid van een 

buitengerechtelijk minnelijk akkoord of een gerechte-

lijke reorganisatie. Deze wet is in werking getreden op 

1 april 2009.51

Een buitengerechtelijk minnelijk akkoord houdt in dat 

de schuldenaar met al zijn schuldeisers of met twee of 

meer onder hen, een akkoord onderhandelt “met het 

oog op de gezondmaking van zijn fi nanciële toestand 

51  Koninklijk besluit van 27 maart 2009 tot vaststelling van de 

inwerkingtreding van de wet van 31 januari 2009 betreffende 

de continuïteit van de ondernemingen, Belgisch Staatsblad. 31 

maart 2009, tweede uitg.

un accord mais qui peut également déboucher sur une 

remise de dettes fi scales.

Si un délai de paiement ou un échelonnement des 

dettes, une réduction du taux d’intérêt ou la remise 

totale ou partielle des intérêts moratoires, indemnités 

et frais ne suffisent pas pour rembourser les dettes et 

mener une vie conforme à la dignité humaine, le juge 

peut, à la demande du débiteur, décider de procéder à 

une remise (partielle) des dettes.

Le règlement amiable se déroule aux conditions que:

- tous les biens saisissables soient réalisés;

- le solde restant dû par le débiteur après la réalisa-

tion des biens saisissables fasse l’objet d’un plan de 

règlement.

La remise de dettes ne peut être obtenue que si le 

débiteur a respecté le plan de règlement imposé par le 

juge et sauf retour à meilleure fortune du débiteur avant 

la fi n du plan de règlement judiciaire.

Si aucun plan de règlement amiable ou judiciaire ne 

s’avère possible parce que le requérant ne dispose pas 

de moyens suffisants, le juge peut, dans ce cas, accor-

der la remise totale des dettes sans plan de règlement. 

Cette décision peut, elle aussi, être associée à des 

mesures d’accompagnement. La remise des dettes est 

acquise, sauf retour à meilleure fortune dans les cinq 

années qui suivent la décision.

5.4. La possibilité de conclure un accord dans le 
cadre de la loi relative à la continuité des entreprises

La loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des 

entreprises, qui s’applique en principe aux commer-

çants (tant les personnes physiques que les personnes 

morales), prévoit la possibilité d’un accord à l’amiable 

extrajudiciaire ou d’une réorganisation judiciaire. Cette 

loi est entrée en vigueur le 1er avril 2009.51

Un accord amiable extrajudiciaire implique que le 

débiteur négocie avec tous ses créanciers ou avec deux 

ou plusieurs d’entre eux un accord “en vue de l’assainis-

sement de sa situation fi nancière ou de la réorganisation 

51  Arrêté royal du 27 mars 2009 fi xant l'entrée en vigueur de la 

loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des entreprises, 

Moniteur belge du 31 mars 2009, deuxième édition.



610034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

of de reorganisatie van zijn onderneming, en dit zonder 

tussenkomst van een rechter.

De procedure van gerechtelijke reorganisatie strekt 

tot het behouden, onder toezicht van de rechter, van 

de continuïteit van het geheel of een gedeelte van de 

onderneming in moeilijkheden of van haar activiteiten. 

Zij laat toe aan de schuldenaar een opschorting van 

betaling toe te kennen met als doel:

– een minnelijk akkoord te sluiten met alle schuld-

eisers of met minstens twee schuldeisers, onder het 

toezicht van een rechter;

– een collectief akkoord te verkrijgen over een reor-

ganisatieplan, dat moet worden goedgekeurd door de 

meerderheid van de schuldeisers, die de helft van alle in 

hoofdsom verschuldigde bedragen vertegenwoordigen;

– de overdracht onder gerechtelijk gezag toe te staan 

van het geheel of een gedeelte van de onderneming.

Het buitengerechtelijk minnelijk akkoord en de ge-

rechtelijke reorganisatie door minnelijk akkoord zijn con-

tractueel van aard. Partijen komen vrijwillig de inhoud 

overeen.52 De wet legt geen beperkingen op inzake de 

inhoud van het akkoord (bijvoorbeeld soepele beta-

lingstermijnen, kwijtschelding van schulden al dan niet 

onder voorbehoud van terugkeer naar betere toestand, 

omzetting van schuldvorderingen in aandelen, …). Beide 

minnelijke akkoorden zijn dan ook in beginsel aan te 

merken als mogelijkheden om een ‘akkoord’ met de 

fi scus af te sluiten. De ontvanger van de belastingen zal 

trouwens bij ondernemingen in fi nanciële moeilijkheden 

meestal een belangrijke schuldeiser zijn.

Wanneer een ontvanger uitstel van betaling verleent, 

valt dit onder zijn persoonlijke verantwoordelijkheid 

(zie punt 5.1). Kwijtschelding van belastingschulden is 

omwille van het legaliteitsbeginsel onmogelijk. Immers 

er kan geen vrijstelling of vermindering van belasting 

worden ingevoerd dan door een wet (artikel 172, tweede 

lid, G.W.).53 Het Grondwettelijk Hof lijkt evenwel toe 

te staan dat onder de bij wet bepaalde voorwaarden, 

fi scale schulden gedeeltelijk kunnen worden kwijtge-

scholden om te pogen minstens een gedeelte van de 

schuld terug te vorderen.54

Bij de wet van 13 december 2005 houdende bepa-

lingen betreffende de termijnen, het verzoekschrift op 

52  Verantwoording amendement van de regering, Parl. St., Kamer, 

2007-08, nr. 160/2, 52 en 65.
53  ALEN, A., Handboek van het Belgisch Staatsrecht, Antwerpen, 

Kluwer Rechtswetenschappen België, 1995, p. 783, nr. 800.
54  Grondwettelijk Hof 21 juni 2006, nr. 107/2006, r.o. B.3. Het 

Grondwettelijk Hof verwijst naar de regeling van het onbeperkt 

uitstel van de invordering.

de son entreprise”, et ce, sans l’intervention d’un juge. 

La procédure de réorganisation judiciaire a pour but 

de préserver, sous le contrôle du juge, la continuité 

de tout ou partie de l’entreprise en difficulté ou de ses 

activités.

Elle permet d’accorder un sursis de paiement au 

débiteur en vue :

– de permettre la conclusion d’un accord amiable 

avec tous les créanciers ou au moins deux d’entre eux 

sous le contrôle d’un juge;

– d’obtenir un accord collectif sur un plan de réor-

ganisation, qui doit être approuvé par la majorité des 

créanciers qui représentent la moitié de toutes les 

sommes dues en principal;

– de permettre le transfert sous autorité de justice de 

tout ou partie de l’entreprise.

L’accord amiable extrajudiciaire et la réorganisation 

judiciaire par accord amiable sont de nature contrac-

tuelle. Les parties conviennent librement de la teneur.52 

La loi n’impose pas de restrictions quant à la teneur de 

l’accord (par exemple des délais de paiement souples, 

la remise de dettes sous réserve ou non d’un retour à 

meilleure fortune, la conversion de créances en actions, 

etc.). Les deux accords amiables doivent dès lors être 

considérés comme autant de possibilités de conclure 

un ‘accord’ avec le fi sc. Le receveur des contributions 

représentera d’ailleurs généralement un créancier im-

portant pour les entreprises confrontées à des difficultés 

fi nancières. 

Lorsqu’un receveur accorde un report de paiement, 

ce report relève de sa responsabilité personnelle (voir 

le point 5.1). La remise de dettes fi scales est impossible 

en raison du principe de légalité. En effet, nulle exemp-

tion ou modération d’impôt ne peut être établie que 

par une loi (article 172, alinéa 2, de la Constitution)53. 

La Cour constitutionnelle semble toutefois admettre la 

possibilité d’une remise partielle des dettes fi scales, 

dans les conditions prévues par la loi, dans l’hypothèse 

où l’on essaie de récupérer ne fût-ce qu’une partie des 

sommes dues54.

La loi du 13 décembre 2005 portant des dispositions 

diverses relatives aux délais, à la requête contradictoire 

52  Justifi cation de l’amendement du gouvernement, Doc. Parl., 

Chambre, 2007-08, n° 160/2, 52 et 65.
53  ALEN, A., Handboek van het Belgisch Staatsrecht, Anvers, 

Kluwer Rechtswetenschappen België, 1995, p. 783, n° 800.
54  Cour constitutionnelle, 21 juin 2006, n° 107/2006, considérant 

B.3. La Cour constitutionnelle renvoie au régime de la surséance 

indéfi nie au recouvrement des impôts directs.
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tegenspraak en de procedure van collectieve schuld-

regeling55 werd een wettelijke basis gegeven aan de 

ontvangers om, in het kader van een minnelijke aan-

zuivering, fi scale schulden kwijt te kunnen schelden. 

Vóór deze wet weigerden immers nagenoeg alle fi scale 

ontvangers systematisch om in een procedure van col-

lectieve schuldenregeling in te stemmen met een min-

nelijke aanzuiveringsregeling waarbij een gedeeltelijke 

kwijtschelding van de belastingsschulden in hoofdsom 

wordt voorgesteld. Ontvangers, als rekenplichtigen van 

de Staat, wensten niet het risico te lopen om persoonlijk 

aansprakelijk te worden gesteld ingeval zij wel zouden 

instemmen met dergelijke minnelijke aanzuiveringsre-

gelingen. Deze principiële houding verhinderde het tot 

stand komen van vele minnelijke aanzuiveringsrege-

lingen.56

Aangezien in de wet van 31 januari 2009 betreffende 

de continuïteit van de ondernemingen niet in een wet-

telijk basis werd voorzien, zullen wellicht ontvangers 

even weigerachtig staan tegenover het afsluiten van 

minnelijke akkoorden waarbij schulden worden kwijtge-

scholden. In praktijk zullen wellicht dezelfde problemen 

worden vastgesteld zoals deze zich hebben voorgedaan 

in het kader van een minnelijke aanzuivering in een 

procedure van collectieve schuldenregeling.

55  BelgischStaatsblad, 21 december 2005.
56  Ontwerp, Parl. St., Kamer, 2003-04, nr. 51-1309/1, 16.

et à la procédure en règlement collectif de dettes55 a 

conféré aux receveurs une base légale qui leur permet 

d’accorder une remise de dettes fi scales dans le cadre 

d’un règlement amiable. En effet, avant que cette loi 

existe, presque tous les receveurs du fi sc refusaient 

systématiquement de donner leur accord, dans les pro-

cédures en règlement collectif de dettes, à des plans de 

règlement amiables proposant une remise partielle de 

dettes fi scales en principal. Les receveurs, en qualité de 

comptables de l’État, ne souhaitaient pas courir le risque 

de voir leur responsabilité personnelle engagée au cas 

où ils accepteraient de tels plans de règlement amiables. 

Cette position de principe a empêché la conclusion de 

nombreux plans de règlement amiables56. 

Étant donné qu’aucune base légale n’a été prévue 

dans la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité 

des entreprises, les receveurs seront sans doute aussi 

récalcitrants face à la conclusion d’accords amiables 

de remise de dettes. En pratique, on constatera sans 

doute les mêmes problèmes que pour les plans de 

règlement amiables dans les procédures en règlement 

collectif de dettes.

55  Moniteur belge du 21 décembre 2005.
56  Projet, Doc. parl, Chambre, 2003-04, DOC 51 1309/001, p. 16.
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4) RECHTSVERGELIJKEND OVERZICHT VAN HET 
FISCAAL BANKGEHEIM

A. VOORAFGAAND

Tijdens de werkzaamheden van de commissie werd 

de vraag gesteld naar de draagwijdte van het fi scaal 

bankgeheim in een internationaal perspectief, m.a.w. 

of het fi scaal bankgeheim ook wijd verspreid is in de 

fi scale wetgeving van andere landen en zo ja wat de 

draagwijdte is van deze fi scale onderzoeksbeperking. 

Alvorens in te gaan op de fi scale situatie van andere 

landen worden vooreerst de basisprincipes van het 

Belgische fi scaal bankgeheim nogmaals geschetst.

B. HET FISCAAL BANKGEHEIM IN BELGIE

1. Wetgevende evolutie

Het is algemeen bekend dat de Belgische fi scale 

wetgeving heeft voorzien in een «fiscaal bankgeheim». 

Deze beperking van de fi scale onderzoeksmachten 

bestaat echter enkel in het kader van de inkomsten-

belastingen. Voor wat de andere belastingen aangaat 

bestaat deze beperking niet en kan de fi scale adminis-

tratie derhalve fi nanciële instellingen aan een fi scaal 

derdenonderzoek onderwerpen.

Het fi scaal bankgeheim in het kader van de Inkom-

stenbelastingen werd destijds ingevoerd door artikel 

34 van de wet van 8 augustus 1980 betreffende de 

budgettaire voorstellen 1979-1980.1 Voor deze wet 

was de fi scale administratie bij een fi scaal onderzoek 

ten aanzien van de fi nanciële instellingen door geen 

enkele specifi eke beperking gebonden. Dit betekent 

dat de fi nanciële instellingen in beginsel bij een fi scaal 

onderzoek in de inkomstenbelastingen aan dezelfde 

meewerkverplichtingen waren onderworpen als elke 

andere natuurlijke of rechtspersoon. Nochtans genoten 

bankinstellingen ook voor de wet van 8 augustus 1980 

van een feitelijk bankgeheim, zij het niet op basis van 

enige wettelijke bepaling, maar wel op grond van een 

traditioneel gebruik. 

In de parlementaire voorbereiding van de wet van 

20 november 1962 stelde de minister van Financiën dat 

de uitbreiding van de onderzoeksbevoegdheden die met 

deze wet gepaard gingen niet tot gevolg zou hebben dat 

de fi scus in het stadium van de taxatie een aanslag zou 

kunnen plegen op het bankgeheim, dit om de normale 

1 Belgisch Staatsblad, 15 augustus 1980.

4) APERCU DE DROIT COMPARÉ SUR LE 
SECRET BANCAIRE FISCAL

A. PRÉAMBULE

La Commission s’est enquise de la portée du secret 

bancaire fi scal dans une perspective internationale. Elle 

a plus particulièrement d’examiné si le secret bancaire 

fi scal est également largement répandu dans la légis-

lation fi scale d’autres pays et dans l’affirmative, quelle 

est la portée de cette limitation de l’investigation fi scale. 

Avant d’examiner la situation fi scale d’autres pays, nous 

rappellerons d’abord brièvement les principes de base 

du secret bancaire fi scal belge.

B. LE SECRET BANCAIRE EN BELGIQUE

1. Évolution législative

Nul n’ignore que la législation fi scale belge a prévu 

un «secret bancaire fi scal». Cette limitation des pouvoirs 

d’investigation fi scale n’existe toutefois que dans le 

cadre de l’impôt sur les revenus. Pour ce qui concerne 

les autres impôts, cette limitation n’existe pas et l’admi-

nistration fi scale peut par conséquent enquêter auprès 

de tiers, comme des institutions fi nancières.

À l’époque, le secret bancaire fi scal dans le cadre de 

l’impôt sur les revenus avait été instauré par l’article 34 

de la loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgé-

taires 1979-19801.  Avant cette loi, l’administration fi scale 

n’était tenue par aucune restriction spécifi que vis-à-vis 

des institutions fi nancières lors d’une enquête fi scale. 

Cela signifi e qu’en principe, les institutions fi nancières 

étaient soumises, lors d’une enquête fi scale en matière 

d’impôts sur les revenus, aux mêmes obligations de col-

laboration que toute autre personne physique ou morale. 

Avant la loi du 8 août 1980, les institutions bancaires 

jouissaient toutefois aussi d’un secret bancaire de fait, 

même si celui-ci ne reposait sur aucun fondement légal, 

mais sur l’usage.

Dans le cadre des travaux parlementaires prépara-

toires de la loi du 20 novembre 1962, le ministre des 

Finances a fait observer que l’extension des pouvoirs 

d’investigation découlant de cette loi n’auraient pas 

pour conséquence qu’au stade de la taxation, le fi sc 

puisse porter atteinte au secret bancaire, et ce, afi n 

1 Moniteur belge, 15 août 1980.
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werking van de kredietinstellingen niet te belemmeren 

door een toevloed van vragen om inlichtingen.2 Verder 

stelde de minister dat de fi scale administratie onder het 

stelsel van de wet van 20 november 1962, ‘zoals onder 
de (toenmalige) bestaande wetgeving’, van de kredietin-

stellingen geen enkele inlichting mocht vorderen in ver-

band met de verrichtingen die normaal in het raam van 

de activiteit van deze instellingen vallen.3 Enkel indien 

er ernstige vermoedens van onjuistheid zouden bestaan 

zou de administratie een onderzoek naar de kredietin-

stellingen kunnen voeren. Dit toont aan dat ook voor de 

wet van 8 augustus 1980 het nodige voorbehoud werd 

gemaakt ten aanzien van fi scale bankonderzoeken. Het 

weze evenwel herhaald dat dit gebruik, in tegenstelling 

tot hetgeen de minister van Financiën beweerde4, op 

geen enkele wettelijke basis was gestoeld.   

Aan die onzekere situatie kwam aldus een einde met 

de wet van 8 augustus 1980. Door deze wet werd in eer-

ste instantie gesteld dat de administratie niet gemachtigd 

was om in de rekeningen, boeken en documenten van 

fi nanciële instellingen gegevens in te zamelen met het 

oog op het belasten van de klanten van deze instel-

lingen. Op dit verbod werd enkel uitzondering gemaakt 

indien een fi scaal onderzoek concrete gegevens aan het 

licht had gebracht van het bestaan van een mechanisme 

om fi scale inbreuken te plegen en waarbij er sprake was 

van medeplichtigheid tussen de fi nanciële instellingen 

en haar klanten. Met het oog op de bestrijding van de 

fi scale fraude werd de regel van het fi scaal bankgeheim 

enigszins versoepeld door artikel 41 van het koninklijk 

besluit van 20 december 1996 houdende diverse fi scale 

maatregelen, met toepassing van de artikelen 2, § 1 en 

3, § 1, 2° en 3° van de wet van 26 juli 1996 strekkende 

tot realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deel-

name van België aan de Europese Economische en 

Monetaire Unie.5 Met het K.B. van 20 december 1996 

werd vanaf aanslagjaar 1997 afgestapt van de vereiste 

dat er sprake moet is van medeplichtigheid van de fi -

nanciële instelling om het fi scaal bankgeheim te kunnen 

doorbreken. Tevens werd bepaald dat ook het ontdekken 

van gegevens die duiden op de voorbereiding van een 

mechanisme van fi scale fraude reeds voldoende is om 

tot een fi scaal onderzoek bij de fi nanciële instelling te 

kunnen overgaan.   

Het fi scaal bankgeheim wordt thans omschreven in 

artikel 318 W.I.B.92. Deze bepaling  stelt:

«In afwijking van de bepalingen van artikel 317, en 
onverminderd de toepassing van de artikelen 315, 

2  Parl.St., Kamer, 1961-1962, 264/1, 37. 
3  Parl.St., Kamer, 1961-1962, 264/1, 110.
4  Parl.St., Kamer, 1961-1962, 264/1, 110.
5  B.S., 31 december 1996. Dit K.B. werd bekrachtigd bij wet van 

13 juni 1997, B.S., 19 juni 1997.

que le fonctionnement normal des établissements de 

crédit ne soit pas entravé par un afflux de demandes de 

renseignements2.  Par ailleurs, le ministre a indiqué que, 

sous le régime de la loi du 20 novembre 1962, ‘comme 

(à l’époque)’, l’administration fi scale ne peut requérir 

des établissements de crédit aucun renseignement 

concernant les opérations rentrant normalement dans 

le cadre de l’activité de ces établissements3.  Ce n’est 

que s’il existait des présomptions sérieuses d’inexac-

titude que l’administration pourrait enquêter sur les 

établissements de crédit. Il en ressort que les réserves 

nécessaires étaient également d’usage à l’égard des 

enquêtes bancaires fi scales avant l’entrée en vigueur 

de la loi du 8 août 1980. Il importe toutefois de rappeler 

qu’en dépit de ce que déclarait4 le ministre des Finances, 

cette pratique ne reposait sur aucun fondement légal.

La loi du 8 août 1980 a donc mis un terme à cette 

incertitude. Dans un premier temps, cette loi disposait 

que l’administration n’était pas autorisée à recueillir, 

dans les comptes, livres et documents d’établissements 

fi nanciers, des renseignements en vue de l’imposition 

des clients de ceux-ci. Cette interdiction ne souffrait 

d’exception que lorsqu’une enquête fi scale avait fait 

apparaître des éléments concrets concernant l’exis-

tence d’un mécanisme de fraude fi scale et qui impliquait 

une complicité des établissements fi nanciers et de 

leurs clients. La règle du secret bancaire fi scal a été 

quelque peu assouplie, dans le souci de lutter contre 

la fraude fi scale, par l’article 41 de l’arrêté royal du 

20 décembre 1996 portant des mesures fi scales di-

verses en application des articles 2,  § 1er, et 3, § 1er, 

2° et 3°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les 

conditions budgétaires de la participation de la Belgique 

à l’Union économique et monétaire européenne5.  L’ar-

rêté royal du 20 décembre 1996 a supprimé, à partir de 

l’exercice d’imposition 1997, l’exigence de complicité de 

l’établissement fi nancier pour pouvoir lever le secret 

bancaire. Il a également été précisé que la découverte 

d’éléments faisant apparaître la préparation d’un mé-

canisme de fraude fi scale suffit pour pouvoir procéder 

à une enquête fi scale dans l’établissement fi nancier.

Le secret bancaire fi scal est actuellement défi ni à 

l’article 318 du CIR 92. Cette disposition est rédigée 

comme suit:

«Par dérogation aux dispositions de l’article 317, et 
sans préjudice de l’application des articles 315, 315bis 

2 Doc. Chambre, 1961-1962, 264/1, 37
3 Doc. Chambre, 1961-1962, 264/1, 110
4 Doc. Chambre, 1961-1962, 264/1, 110
5 M.B., 31 décembre 1996. Cet A.R. a été confi rmé par la loi du 

13 juin 1997, M.B., 19 juin 1997.



650034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

315bis en 316, is de administratie niet gemachtigd om 
in de rekeningen, boeken en documenten van de bank-, 
wissel-, krediet– en spaarinstellingen inlichtingen in te 
zamelen met het oog op het belasten van hun cliënten.   

Indien evenwel, het op basis van de artikelen 315, 
315bis en 316 uitgevoerd onderzoek concrete elementen 
aan het licht brengt die het bestaan of de voorbereiding 
van een mechanisme van belastingontduiking kunnen 
doen vermoeden, kan de ambtenaar die hiertoe wordt 
aangesteld door de Minister van Financiën, een amb-
tenaar met de graad van ten minste inspecteur ermee 
belasten uit de rekeningen boeken en documenten van 
de instelling inlichtingen te putten die het mogelijk ma-
ken het onderzoek te voltooien en de door deze cliënt 
verschuldigde belastingen te bepalen.»

Het fi scaal bankgeheim  is in se een absoluut beginsel 

in het kader van de fi scale controle in de inkomstenbe-

lastingen. Dit impliceert dat de administratie de perso-

nen die tot het fi scaal bankgeheim zijn gehouden niet 

kan dwingen geheime informatie prijs te geven. Doet zij 

dit toch dan leidt dit noodgedwongen tot de nietigheid 

van het bewijsmateriaal. Bovendien lopen de fi nanciële 

instellingen die het bankgeheim hebben geschonden het 

risico burgerlijke aansprakelijk te worden gesteld door 

de klanten wiens geheimen men heeft prijsgegeven. Zo 

veroordeelde het Luxemburgse Hof van Beroep reeds in 

twee arresten van 2 april 2003 een fi nanciële instelling 

tot het betalen van een morele schadevergoeding aan 

hun klanten wegens schending van het fi scaal bankge-

heim.6 Indien het fi scaal bankgeheim werd geschonden 

onder druk van de fi scus stelt zich de vraag in hoeverre 

de fi scus niet mede aansprakelijk moet worden gesteld 

voor het betalen van de schadevergoeding. 

2. Personen die tot het fiscaal bankgeheim zijn 

gehouden

Artikel 318 W.I.B.92 bepaalt dat het fi scaal bankge-

heim van toepassing is op de «bank , wissel , krediet  en 
spaarinstellingen». De fi scale wetgeving bevat geen 

uitdrukkelijke defi nitie van dit begrip. Volgens de minister 

van Financiën is artikel 318 W.I.B.92 van toepassing op 

alle instellingen die openbaar geldmiddelen aantrekken.7 

Als dusdanig is het fi scaal bankgeheim van toepassing 

zowel op de privé als op de publieke fi nanciële instel-

lingen. In wezen kan dan ook worden gesteld dat het 

fi scaal bankgeheim van toepassing is op alle instellingen 

bedoeld in de wet van 22 maart 1993 op het statuut van 

en het toezicht op de kredietinstellingen.8 Ondertussen 

6  H.v.B. Groothertogdom Luxemburg, 2 april 2003, Fiskoloog, 

2003, 886/4.
7  Parl.St., Senaat, 1979-1980, 483/9, 27.
8  Belgisch Staatsblad., 19 april 1993.

et 316, l’administration n’est pas autorisée à recueillir, 
dans les comptes, livres et documents des établisse-
ments de banque, de change, de crédit et d’épargne, des 
renseignements en vue de l’imposition de leurs clients.

Si cependant, l’enquête effectuée sur base des ar-
ticles 315, 315bis et 316 a fait apparaître des éléments 
concrets permettant de présumer l’existence ou la prépa-
ration d’un mécanisme de fraude fiscale, le fonctionnaire 
désigné à cette fin par le Ministre des Finances peut 
prescrire à un fonctionnaire du grade d’inspecteur au 
moins, de relever dans les comptes, livres et documents 
de l’établissement, les renseignements permettant de 
compléter l’enquête et de déterminer les impôts dus 
par ce client.»

Le secret bancaire fi scal est un principe absolu en 

soi dans le cadre du contrôle fi scal relatif aux impôts 

sur les revenus. Il en résulte que l’administration ne peut 

contraindre les personnes tenues au secret bancaire 

fi scal à communiquer des informations secrètes. Si elle 

enfreint ce principe, elle provoque irrémédiablement 

la nullité des éléments de preuve. Qui plus est, les 

institutions fi nancières qui ont violé le secret bancaire 

risquent de voir leur responsabilité civile mise en cause 

par les clients dont les secrets ont été révélés. Ainsi, 

la cour d’appel du Luxembourg a déjà condamné dans 

deux arrêts du 2 avril 2003 une institution fi nancière au 

paiement d’un dédommagement moral à ses clients 

pour avoir violé le secret bancaire fi scal.6   Si le secret 

bancaire fi scal a été violé sous la pression du fi sc, on 

peut se demander dans quelle mesure l’administration 

fi scale ne doit pas aussi répondre du paiement de l’in-

demnisation. 

2. Personnes qui sont tenues au secret bancaire 

fi scal

L’article 318 du C.I.R. 92 dispose que le secret ban-

caire fi scal s’applique aux «établissements de banque, 

de change, de crédit et d’épargne». La législation fi scale 

ne contient pas de défi nition explicite de cette notion. 

Selon le ministre des Finances, l’article 318 du C.I.R. 

92 s’applique à tous les établissements qui attirent 

publiquement des moyens fi nanciers7. En tant que tel, 

le secret bancaire fi scal s’applique aux établissements 

fi nanciers tant publics que privés. On peut donc dire 

pour l’essentiel que le secret bancaire fi scal s’applique 

à tous les établissements visés par la loi du 22 mars 

1993 relative au statut et au contrôle des établissements 

6 Cour d’appel Grand-Duché du Luxembourg, 2 avril 2003, Fisko-

loog, 2003, 886/4.
7 Doc. Parl., Sénat, 1979-1980, 483/9, 27.
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werd het personeel toepassingsgebied van de wet van 

22 maart 1993 tevens uitgebreid tot de ondernemingen 

waarvan de werkzaamheden bestaan in het uitgeven 

van betaalinstrumenten in de vorm van elektronisch 

geld.9 Hiermee wordt onder meer bedoeld de uitgifte 

van de Proton-kaarten.10 Ook werd thans reeds erkend 

dat artikel 318 W.I.B.92 van toepassing is op krediet-

kaartmaatschappijen11 en op leasingmaatschappijen.12 

Daarnaast kunnen ook de verzekeringsmaatschappijen 

onder het bankgeheim vallen, althans in zoverre zij zich 

inlaten met fi nanciële activiteiten.13 

In bepaalde rechtsleer werd ook gesuggereerd dat 

het bankgeheim van toepassing zou zijn op de onderne-

mingen die systemen van elektronisch betalingsverkeer 

beheren.14 In een arrest van 23 oktober 2001 stelde het 

hof van beroep van Antwerpen inderdaad dat de fi scale 

administratie niet gerechtigd was om bij de NV Banksys, 

zijnde de vennootschap die bankterminals verhuurt 

en het betalingsverkeer regelt dat via deze terminals 

verloopt, gegevens op te vragen met betrekking tot de 

verkopen die via een bepaalde bankterminals werden 

uitgevoerd.15 De motivering die ter ondersteuning van 

het arrest door het Hof werd aangehaald, was dat de 

NV Banksys als systeembeheerder van het elektronisch 

betalingsverkeer geen eigenaar is van de gegevens 

die via haar installatie worden verwerkt zodat het haar 

verboden is deze inlichtingen aan derden door te geven. 

Het Hof voegde hier nog aan toe dat de administratie 

het bankgeheim niet mag omzeilen door gegevens op 

te vragen, niet bij de bank zelf, maar wel bij systeem-

beheerder van het elektronische betalingsverkeer van 

de bank. Uit deze uitspraak mag men evenwel niet 

afl eiden dat personen zoals de N.V. Banksys tevens tot 

het fi scaal bankgeheim zouden gehouden zijn. Uit de 

motivering van het voormelde arrest blijkt duidelijk dat 

de vernietiging van de aanslag niet het gevolg is van 

de schending van het fi scaal bankgeheim maar wel van 

het feit dat de aangezochte persoon informatie kenbaar 

had gemaakt waarvan hij geen eigenaar is. 

9  Zie artikel 3 van de wet van 25 februari 2003 tot wijziging van 

de Wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op 

de kredietinstellingen, B.S., 7 maart 2003.
10  Parl. St., Kamer, 2002-2003, 2122/1, 5.
11  Parl.Vr., Volksv. Colen, 24 april 1996, Bull.Bel., 1996, nr. 765, 

2344.
12  Cass., 16 maart 2007, TFR, 2007, 793.
13  GLINEUR  P., Le secret professionel de l’assureur à l’égard du 

fi sc, Rev. Dr. U.L.B., 2000, 159. 
14  X, ‘Banksys’: gegevens ook beschermd door het bankgeheim, 

Fiskoloog, 2001, 821/1.
15  Antwerpen, 23 oktober 2001, Fisc. Koer. 2001, 437; T.F.R. 2002, 

33.

de crédit8. Dans l’intervalle, le champ d’application 

personnel de la loi précitée a également été étendu 

aux entreprises dont l’activité consiste à émettre des 

instruments de paiement sous la forme de monnaie 

électronique9.  Cette activité comprend notamment 

l’émission des cartes Proton10. De même, on admet 

aujourd’hui que l’article 318 du C.I.R.92 s’applique aux 

sociétés de crédit11 et aux sociétés de leasing12. En 

outre, les compagnies d’assurances peuvent également 

être soumises au secret bancaire, du moins pour autant 

qu’elles exercent des activités fi nancières13.    

Une certaine doctrine a également suggéré que le 

secret bancaire s’appliquerait aux entreprises qui gè-

rent des systèmes de paiements électroniques14. Dans 

son arrêt du 23 octobre 2001, la cour d’appel d’Anvers 

a effectivement considéré que l’administration fi scale 

n’avait pas le droit de demander à la S.A. Banksys, 

c.-à-d. la société qui loue les terminaux bancaires et 

règle les paiements qui transitent par ces terminaux, 

des données relatives aux ventes qui s’effectuent par un 

terminal bancaire particulier15. L’argument invoqué par 

la cour pour motiver son arrêt était que la S.A. Banksys 

qui gère le système de paiements électroniques n’est 

pas propriétaire des données qui sont traitées par son 

installation, si bien qu’il lui est interdit de divulguer ces 

informations à des tiers. La cour ajoute que l’Administra-

tion ne peut contourner le secret bancaire en demandant 

ces données non pas auprès de la banque elle-même 

mais auprès d’un gestionnaire de système de paiements 

électroniques de la banque. Il ne faudrait cependant pas 

inférer de cette décision que des personnes morales 

telles que la S.A. Banksys seraient tenues au secret 

bancaire fi scal. La motivation de l’arrêt précité montre 

clairement que l’annulation de l’imposition ne résulte pas 

de la violation du secret bancaire fi scal, mais du fait que 

la personne requise a communiqué des informations 

dont elle n’était pas propriétaire.

8  Moniteur belge, 19 avril 1993.
9  Voir article 3 de la loi du 25 février 2003 modifi ant la loi du 

22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des établissements 

de crédit, Moniteur belge, 7 mars 2003.
10  Doc. Parl., Chambre, 2002-2003, 2122/1, 5.
11  Quest. Parl., députée Colen du 24 avril 1996, Bull. Contr., 1996, 

n°765, 2344. 
12  Cass., 16 mars 2007, TFR, 2007, 793.
13  GLINEUR  P., Le secret professionnel de l’assureur à l’égard du 

fi sc, Rev. Dr. U.L.B., 2000, 159.
14  X, ‘Banksys’: gegevens ook beschermd door het bankgeheim, 

Fiskoloog, 2001, 821/1.
15  Anvers, 23 octobre 2001, Fisc. Koer. 2001, 437; T.F.R. 2002, 33.
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3. Draagwijdte van het fi scaal bankgeheim

3.1. Personen ten aanzien van wie het fiscaal 
bankgeheim kan worden ingeroepen

Het fi scaal bankgeheim verhindert de administratie 

bij fi nanciële instellingen inlichtingen in te zamelen 

betreffende het cliënteel van deze instellingen. Artikel 

318 W.I.B.92 bepaalt dat het fi scaal bankgeheim als 

dusdanig enkel kan worden ingeroepen ten aanzien 

van het eigenlijke cliënteel van de fi nanciële instelling. 

Met de term ‘cliënteel ’ wordt bedoeld alle natuurlijke 

personen of alle rechtspersonen aan wie de instellingen 

bedoeld in artikel 318 W.I.B.92, ten bezwarende titel 

of om niet, overeenkomstig hun maatschappelijk doel, 

fi nanciële diensten of fi nanciële producten leveren. Het 

fi scaal bankgeheim geldt dan ook niet ten aanzien van 

andere derden met wie de fi nanciële instellingen al dan 

niet commerciële relaties heeft aangegaan, zoals de le-

veranciers van goederen en diensten en het personeel. 

3.2. Activiteiten waarvoor het fiscaal bankge-
heim kan worden ingeroepen

Niet alleen kan het fi scaal bankgeheim slechts wor-

den ingeroepen voor het cliënteel van de fi nanciële 

instellingen, bovendien is het fi scaal bankgeheim enkel 

aan de fi scale administratie tegenstelbaar voor wat de 

eigenlijke fi nanciële activiteiten van de voornoemde 

instellingen betreft. Indien de fi nanciële instelling ook 

andere activiteiten verricht dan haar specifi eke fi nan-

ciële activiteiten, geldt het verbod van 318 WIB 92, 

vanzelfsprekend niet. 

3.3. Het fiscaal bankgeheim in het kader van 
het onderzoek naar de eigen belastingplicht van de 
financiële instellingen

Het fi scaal bankgeheim verhindert uiteraard de admi-

nistratie niet om een fi scaal onderzoek in te stellen naar 

de belastingplicht van de fi nanciële instelling zelf. Zoals 

reeds opgemerkt dient het fi scaal bankgeheim enkel om 

de belangen te vrijwaren van de cliënten van de fi nan-

ciële instellingen. Dit is dan ook de reden waarom in 

artikel 318, 1ste lid W.I.B.92 werd bepaald dat het fi scaal 

bankgeheim geldt ‘in afwijking van artikel 317 WI.B.92’, 
doch ‘onverminderd de toepassing van de artikelen 315, 
315bis en 316 W.I.B.92 ’. Dit betekent met andere woor-

den dat er ten aanzien van de fi nanciële instellingen zelf 

geen enkele beperking bestaat wat betreft het fi scaal 

onderzoek naar de eigen belastingplicht. De fi scale 

administratie is dan ook gerechtigd om de fi nanciële 

instellingen, net zoals elke andere belastingplichtige, 

aan een fi scaal boekenonderzoek in de zin van de arti-

kelen 315 en 315bis W.I.B.92 te onderwerpen, dan wel 

3. Portée du secret bancaire fi scal 

3.1. Personnes vis-à-vis desquelles le secret 
bancaire fiscal peut être invoqué

Le secret bancaire fi scal empêche l’administration 

de recueillir auprès des établissements fi nanciers des 

renseignements relatifs à la clientèle de ceux-ci. L’article 

318 du C.I.R.92 dispose que le secret bancaire fi scal 

ne peut, en tant que tel, être invoqué qu’à l’égard de la 

clientèle proprement dite de l’établissement fi nancier. 

Par «clientèle», il y a lieu d’entendre toutes les per-

sonnes physiques ou morales auxquelles les établis-

sements visés à l’article 318 du C.I.R. 92 fournissent, 

à titre onéreux ou à titre gratuit, des services ou des 

produits fi nanciers conformément à leur objet social. 

Le secret bancaire fi scal ne s’applique dès lors pas 

vis-à-vis d’autres tiers avec lesquels les établissements 

fi nanciers ont entretenu des relations commerciales ou 

non, comme les fournisseurs de biens et services et le 

personnel. 

3.2. Activités pour lesquelles le secret bancaire 
fiscal peut être invoqué

Non seulement le secret bancaire fi scal ne peut être 

invoqué que pour la clientèle des établissements fi nan-

ciers, mais il n’est en outre opposable à l’administration 

fi scale qu’en ce qui concerne les activités fi nancières 

proprement dites des établissements précités. Si l’éta-

blissement fi nancier exerce aussi des activités autres 

que ses activités fi nancières spécifi ques, il va sans 

dire que l’interdiction de l’article 318 du C.I.R. 92 ne 

s’applique pas. 

3.3. Le secret bancaire fiscal dans le cadre de 
l’enquête concernant les obligations fiscales des 
établissements financiers

Le secret bancaire fi scal n’empêche naturellement 

pas l’administration d’ouvrir une enquête fi scale sur 

les obligations fi scales de l’établissement fi nancier 

proprement dit. Comme nous l’avons déjà souligné, le 

secret bancaire fi scal sert uniquement à préserver les 

intérêts des clients des institutions fi nancières. C’est la 

raison pour laquelle il a été prévu à l’article 318, alinéa 

1er, du CIR 92 que le secret bancaire fi scal s’applique 

‘par dérogation aux dispositions de l’article 317 du CIR 
92’, mais ‘sans préjudice de l’application des articles 
315, 315bis et 316 du CIR 92’. Cela signifi e, en d’autres 

termes, qu’à l’égard des institutions fi nancières elles-

mêmes, il n’existe aucune limitation en ce qui concerne 

l’enquête fi scale sur leur propre obligation fi scale. L’ad-

ministration fi scale est dès lors autorisée à soumettre les 

institutions fi nancières, comme tout autre contribuable, 

à une enquête fi scale sur les livres comptables au sens 
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om aan deze instellingen vragen om inlichtingen in de 

zin van artikel 316 W.I.B.92 te stellen. Enkel sluit artikel 

318 W.I.B.92 de toepassing van artikel 317 W.I.B.92 uit 

bij een fi scaal onderzoek ten aanzien van de fi nanciële 

instelling zelf. Artikel 318 W.I.B.92 verbiedt als dusdanig 

dat de fi scale administratie inlichtingen bekomen naar 

aanleiding van een fi scaal onderzoek bij een fi nanciële 

instelling zou gaan aanwenden ten nadele van derden, 

d.w.z. van het cliënteel van de fi nanciële instelling. 

Daarnaast verbiedt artikel 318 W.I.B.92 de administratie 

daarenboven om in de rekeningen, boeken en docu-

menten van de fi nanciële instellingen inlichtingen in te 

zamelen met het oog op het belasten van hun cliënten.

3.4. Het fiscaal bankgeheim in het kader van een 
fiscaal derdenonderzoek bij een financiële instel-
ling.

Het fi scaal bankgeheim komt uiteraard ten volle tot 

uiting bij een fi scaal derdenonderzoek in de zin van de 

artikelen 322 en 323 W.I.B.92. Hoewel dit niet expliciet 

uit de tekst van artikel 318 W.I.B.92 blijkt, is het duide-

lijk dat het uitgesloten is dat de fi scale administratie de 

fi nanciële instellingen zou onderwerpen aan een fi scaal 

derdenonderzoek met het oog het belasten van het klan-

tenbestand van deze instellingen. In de administratieve 

commentaren staat dienaangaande te lezen dat de be-

palingen van artikel 318, 1ste lid W.I.B. 92 niet mogen wor-

den omzeild door zich te beroepen op de bepalingen van 

de artikelen 322 en 323 W.I.B 92.16 Artikel 318 W.I.B.92 

verbiedt immers aan de administratie uitdrukkelijk ‘om 
in de rekeningen, boeken en documenten van de bank-, 
wissel-, krediet– en spaarinstellingen inlichtingen in te 
zamelen met het oog op het belasten van hun cliënten’ 
Het miskennen van deze regel leidt tot de nietigheid 

het bewijsmateriaal. Hierbij moet worden opgemerkt 

dat artikel 318 W.I.B.92 uitdrukkelijk het ‘inzamelen’ van 

inlichtingen bij fi nanciële instellingen verbiedt. Het feit 

of de fi scus al dan niet zinnens deze gegevens effectief 

te ‘gebruiken’ is in dit opzicht irrelevant.

4. Uitzonderingen op het fi scaal bankgeheim

Het fi scaal bankgeheim in de Inkomstenbelastingen 

is niet absoluut. De fi scale wet laat met andere woor-

den toe dat het fi scaal bankgeheim onder bepaalde 

voorwaarden ter zijde wordt geschoven. Hierbij kan een 

onderscheid worden gemaakt al naargelang het fi scaal 

onderzoek plaatsvindt in het kader van de taxatiepro-

cedure, in het kader van de fi scale geschillenprocedure 

en in het kader van de fi scale invordering. 

16  Com.I.B.92, 322/7.

des articles 315 et 315bis du CIR 92, ou à demander à 

ces institutions de fournir des renseignements au sens 

de l’article 316 du CIR 92. L’article 318 du CIR 92 exclut 

uniquement l’application de l’article 317 du CIR 92 en 

cas d’enquête fi scale à l’égard de l’institution fi nancière 

elle-même. L’article 318 du CIR92 interdit en tant que 

tel que l’administration fi scale utilise des informations 

obtenues à l’occasion d’une enquête fi scale auprès 

d’une institution fi nancière au détriment de tiers, à savoir 

la clientèle de l’institution fi nancière. En outre, l’article 

318 du CIR92 interdit à l’administration de recueillir 

des renseignements dans les comptes, les livres et 

les documents des institutions fi nancières en vue de 

l’imposition de leurs clients. 

3.4. Le secret bancaire fiscal dans le cadre d’une 
enquête fiscale auprès de tiers effectuée dans une 
institution financière. 

Le secret bancaire fi scal se manifeste bien sûr pleine-

ment lors d’une enquête fi scale auprès de tiers au sens 

des articles 322 et 323 du CIR 92. Bien que cela ne res-

sorte pas explicitement du texte de l’article 318 du CIR 

92, il est clair qu’il est exclu que l’administration fi scale 

soumette les institutions fi nancières à une enquête fi s-

cale auprès de tiers en vue d’imposer les clients de ces 

institutions. Dans les commentaires administratifs, on 

peut lire à ce propos que les dispositions de l’article 318, 

alinéa 1er du CIR 92 ne peuvent être contournées par un 

recours aux dispositions des articles 322 et 323 du CIR 

92.16 L’article 318 du CIR 92 interdit en effet expressé-

ment à l’administration de ‘recueillir, dans les comptes, 
livres et documents des établissements de banque, de 
change, de crédit et d’épargne, des renseignements en 
vue de l’imposition de leurs clients’. La méconnaissance 

de cette règle entraîne la nullité des éléments de preuve. 

Il convient de faire remarquer, à cet égard, que l’article 

318 du CIR 92 interdit explicitement de ‘recueillir’ des 

renseignements auprès d’institutions fi nancières. Le fait 

que le fi sc a l’intention ou non d’‘utiliser’ ces données 

n’est pas pertinent à cet égard. 

4. Exceptions au secret bancaire fi scal 

Le secret bancaire fi scal en matière d’impôt sur les 

revenus n’est pas absolu. Autrement dit, la loi fi scale 

autorise la levée du secret bancaire fi scal sous certaines 

conditions. À cet égard, on distinguera selon que l’en-

quête fi scale a lieu dans le cadre de la procédure de 

taxation, dans le cadre du contentieux fi scal ou dans le 

cadre du recouvrement fi scal. 

16  Com.IR.92, 322/7.
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4.1. Uitzonderingen op het fiscaal bankgeheim 
in het kader van de taxatieprocedure

4.1.1. Uitzonderingen op het fi scaal bankgeheim in 

het kader van de Belgische belastingssfeer

De eerste uitzondering op het fi scaal bankgeheim is 

terug te vinden in artikel 318, 2de lid W.I.B.92. Deze bepa-

ling geeft aan in welke omstandigheden en onder welke 

voorwaarden van het in artikel 318, 1ste lid W.I.B.92 inge-

schreven verbod mag worden afgeweken.17 De afwijking 

ingevoerd door artikel 318, 2de lid W.I.B.92, heeft tot doel 

te voorkomen dat het fi nancieel systeem ingevolge het 

fi scaal bankgeheim op grote schaal zou kunnen worden 

gebruikt om fi scale fraude te plegen. Artikel 318, 2de lid 

W.I.B.92 bepaalt thans: ‘Indien evenwel, het op basis van 
de artikelen 315, 315bis en 316 uitgevoerd onderzoek 
concrete elementen aan het licht brengt die het bestaan 
of de voorbereiding van een mechanisme van belasting-
ontduiking kunnen doen vermoeden, kan de ambtenaar 
die hiertoe wordt aangesteld door de minister van 
Financiën,, een ambtenaar met de graad van ten minste 
inspecteur ermee belasten uit de rekeningen boeken en 
documenten van de instelling inlichtingen te putten die 
het mogelijk maken het onderzoek te voltooien en de 
door deze cliënt verschuldigde belastingen te bepalen.’

De toepassing van artikel 318, 2de lid W.I.B.92 veron-

derstelt allereerst een voorafgaande controle op grond 

van de artikelen 315, 315bis en 316 W.I.B.92. Volgens 

het merendeel van de rechtsleer wordt hiermee een on-

derzoek naar de eigen belastingplicht van de fi nanciële 

instelling zelf bedoeld. Ook de administratie treedt deze 

zienswijze bij.18 

Vervolgens stelt artikel 318, 2de lid W.I.B.92 in zijn 

tweede voorwaarde dat het voormelde onderzoek 

«concrete elementen aan het licht moet brengen die 
het bestaan of de voorbereiding van een mechanisme 
van belastingontduiking kunnen doen vermoeden’. 
Onder ‘concrete elementen’ moet worden verstaan 

vaststaande gekende feiten. Bedoeld worden bijvoor-

beeld het openen van een rekening, geldtransferten, 

betalingen in het buitenland, het stellen van een borg 

etc.19 Wel is vereist dat deze elementen concreet, d.w.z. 

zeker zijn. Zij moeten immers dienen als basis van het 

vermoeden van het bestaan of de voorbereiding van een 

mechanisme van belastingontduiking. Het moet dan ook 

m.a.w. gaan om gekende feiten waarvan ongekende 

feiten – in deze het bestaan of de voorbereiding van een 

mechanisme van belastingontduiking –  kunnen worden 

17  Parl.Vr., Senatoren Lahaye, Gillet en Decoster, 19 oktober 1983, 

Bull.Bel., 1984, nr. 626, 765; Parl.Vr., Senator Vermeiren, 18 

november 1982, Bull.Bel., 1983, nr. 615, 719. 
18  Com.I.B.92, 318/14.
19  Com.I.B.92, 318/15.

4.1. Exceptions au secret bancaire fiscal dans 
le cadre de la procédure de taxation

4.1.1. Exceptions au secret bancaire fi scal dans la 

fi scalité belge

La première exception au secret bancaire fi scal se 

retrouve à l’article 318, alinéa 2 du CIR 92. Cette dispo-

sition prévoit dans quelles circonstances et sous quelles 

conditions il peut être dérogé à l’interdiction contenue 

à l’article 318, alinéa 1er, du CIR 92.17 La dérogation in-

troduite par l’article 318, alinéa 2, du CIR 92 a pour but 

d’empêcher que le système fi nancier puisse, grâce au 

secret bancaire fi scal, être utilisé à grande échelle pour 

commettre une fraude fi scale. Actuellement, l’article 

318, alinéa 2 du CIR 92 stipule: ‘Si cependant, l’enquête 
effectuée sur base des articles 315, 315bis et 316 a fait 
apparaître des éléments concrets permettant de présu-
mer l’existence ou la préparation d’un mécanisme de 
fraude fiscale, le fonctionnaire désigné à cette fin par le 
ministre des Finances peut prescrire à un fonctionnaire 
du grade d’inspecteur au moins, de relever dans les 
comptes, livres et documents de l’établissement, les 
renseignements permettant de compléter l’enquête et 
de déterminer les impôts dus par ce client.’

L’application de l’article 318, alinéa 2, du CIR 92 sup-

pose en premier lieu un contrôle préalable en vertu des 

articles 315, 315bis et 316 du CIR 92. La majeure partie 

de la doctrine entend par là une enquête sur la propre 

obligation fi scale de l’établissement fi nancier. L’admi-

nistration souscrit également à cette interprétation. 18 

L’article 318, alinéa 2, du CIR 92, pose ensuite pour 

deuxième condition que l’enquête susvisée doit «faire 
apparaître des éléments concrets permettant de présu-
mer l’existence ou la préparation d’un mécanisme de 
fraude fiscale». Par «éléments concrets», il faut entendre 

des faits connus et établis, comme par exemple l’ouver-

ture d’un compte, un transfert de fonds, un paiement 

à l’étranger, la constitution d’une caution, etc. 19 Il est 

néanmoins exigé que ces éléments soient concrets, 

c’est-à-dire sûrs. Ils doivent en effet être à la base de 

la présomption de l’existence ou de la préparation d’un 

mécanisme de fraude fi scale. En d’autres termes, il doit 

donc s’agir de faits connus dont peuvent être inférés des 

fais inconnus – en l’occurrence, l’existence ou la prépa-

ration d’un mécanisme de fraude fiscale. Le rapport au 

Roi de l’arrêté royal du 20 décembre 1996 énonce une 

17  Quest. parl., Sénateurs Lahaye, Gillet et Decoster, 19 octobre 

1983, Bull. Cont., 1984, n° 626, 765; Quest. parl., Sénateur Ver-

meiren, 18 novembre 1982, Bull. Cont., 1983, n° 615, 719. 
18  Com.I.R.92, 318/14.
19  Com.I.R.92, 318/15.
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afgeleid. In het verslag aan de Koning bij het K.B. van 

20 december 1996 werd een defi nitie weergegeven van 

het begrip «mechanisme van belastingontduiking». In dit 

verslag werd gesteld  «Onder mechanisme verstaat men 
eender welk systeem of geheel van operaties, zonder 
onderscheid te maken of dat systeem of dat geheel al 
dan niet past in de normale praktijk van de bank– en 
dito operaties. Een systeem kan als een mechanisme 
worden aangemerkt vanaf het ogenblik af dat het wordt 
gebruikt, zelfs al gebeurt dat slechts één enkele keer. 
Het volstaat dat het gaat om een frauduleus opzet met 
het oog op het verbergen van de werkelijke fiscale toe-
stand voor de fiscus.» 

4.1.2. Uitzonderingen op het fi scaal bankgeheim in 

het kader van de internationale belastingssfeer

a) Europeesrechtelijke uitzonderingen

a.1. Uitzonderingen op het fiscaal bankgeheim 
in het kader van de Europese Spaarrichtlijn

In navolging van het ECOFIN-akkoord van 21 januari 

2003 heeft de Raad van de Europese Unie op 3 juni 

2003 de Richtlijn 2003/48/EG betreffende belasting-

heffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm van 

rentebetaling uitgevaardigd. Deze richtlijn beoogt een 

harmonisatie van de wetgeving van de Lidstaten om 

intrestbetalingen die een inwoner van een Lidstaat in 

een andere Lidstaat ontvangt effectief te kunnen belas-

ten. Om dit doel te verwezenlijken werd geopteerd voor 

een systeem van automatische informatie-uitwisseling.

De Richtlijn 2003/48/EG werd in het Belgisch recht 

geïmplementeerd door de wet van 17 mei 2004 tot om-

zetting in het Belgisch recht van de Richtlijn 2003/48/

EG van 3 juni 2003 van de Raad van de Europese Unie 

betreffende de belastingheffing op inkomsten uit spaar-

gelden in de vorm van rentebetaling en tot wijziging van 

het Wetboek van Inkomstenbelastingen 1992 inzake 

de roerende voorheffing.20 Ingevolge artikel 13 van 

deze wet werd een nieuw artikel 338bis in het Wetboek 

Inkomstenbelastingen ingevoegd. Artikel 338bis, § 2 

en § 3 WIB92 voorzien in dit verband in een expliciete 

uitzondering op het fi scaal bankgeheim door enerzijds 

te bepalen dat artikel 318 niet van toepassing is op de 

uitwisseling van inlichtingen van andere Europese Lid-

staten en door anderzijds te stellen dat de inlichtingen 

die van de van andere Europese Lidstaten werden ver-

kregen, door de administratie mogen worden gebruikt 

voor de juiste vaststelling van de inkomstenbelastingen. 

Deze uitzondering op het fi scaal bankgeheim is in-

gevolge de bepalingen van het K.B. van 12 november 

2008 houdende inwerkingtreding van artikel 13 van de 

wet van 17 mei 2004 tot omzetting in het Belgisch recht 

20  Belgisch Staatsblad, 27 mei 2004.

défi nition de la notion de «mécanisme de fraude fiscale». 

Aux termes de ce rapport, «par mécanisme, on entend 
tout système ou ensemble d’opérations sans distinguer 
selon que ce système ou cet ensemble s’inscrivent ou 
non dans une pratique normale des opérations bancaires 
ou apparentées. Un système peut être regardé comme 
un «mécanisme» du moment qu’il est utilisé, ne fût-ce 
qu’une seule fois. Il suffit qu’il s’agisse d’une manœuvre 
frauduleuse visant à dissimuler sa situation fiscale véri-
table aux yeux du fisc.»

4.1.2. Exceptions au secret bancaire fi scal dans le 

cadre de la fi scalité internationale

a) Exceptions dans le droit européen

a.1. Exceptions au secret bancaire fiscal dans le 
cadre de la directive européenne relative à l’épargne

Dans la foulée du conseil ECOFIN du 21 janvier 

2003, le Conseil de l’Union européenne a arrêté, le 

3 juin 2003, la directive 2003/48/CE en matière de 

fi scalité des revenus de l’épargne sous forme de paie-

ments d’intérêts. Cette directive vise à harmoniser la 

législation des États membres afi n de pouvoir imposer 

effectivement les paiements d’intérêts qu’un résident 

d’un État membre perçoit dans un autre État membre. 

Pour réaliser cet objectif, il a été opté pour un système 

d’échange automatique d’informations.

La directive 2003/48/CE a été transposée en droit 

belge par la loi du 17 mai 2004 transposant en droit 

belge la directive 2003/48/CE du 3 juin 2003 du Conseil 

de l’Union européenne en matière de fi scalité des re-

venus de l’épargne sous forme de paiements d’intérêts 

et modifi ant le Code des impôts sur les revenus 1992 

en matière de précompte mobilier.20 L’article 13 de cette 

loi insère un article 338bis dans le Code des impôts 

sur les revenus. Les paragraphes 2 et 3 de cet article 

338bis du C.I.R. 92 prévoient à cet égard une exception 

explicite au secret bancaire fi scal en disposant, d’une 

part, que l’article 318 ne s’applique pas à l’échange de 

renseignements d’autres États membres européens et, 

d’autre part, que les renseignements obtenus auprès 

des autres États membres peuvent être utilisés par 

l’administration pour l’établissement correct des impôts 

sur les revenus. 

Cette exception au secret bancaire fi scal est en vi-

gueur depuis le 20 novembre 2008 conformément aux 

dispositions de l’arrêté royal du 12 novembre 2008 fi xant 

l’entrée en vigueur de l’article 13 de la loi du 17 mai 2004 

20  Moniteur belge, 27 mai 2004.
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van de Richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003 van de Raad 

van de Europese Unie betreffende belastingheffing op 

inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling 

en tot wijziging van het Wetboek van de inkomstenbe-

lastingen 1992 inzake de roerende voorheffing21 sinds 

20 november 2008 van kracht.

a.2. Uitzonderingen in het kader van het voor-
stel van richtlijn COM/2009/28 betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit belastingen, 
rechten en andere maatregelen en in het kader van 
het voorstel van richtlijn COM/2009/29 betreffende 
de administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen

Op 2 februari 2009 heeft de Europese Commissie 

twee richtlijnvoorstellen  aanvaard met het oog op het 

bestrijden van belastingontwijking en belastingontdui-

king. Meer bepaald gaat het om het voorstel van richtlijn 

COM/2009/28 betreffende de wederzijdse bijstand 

inzake de invordering van schuldvorderingen die voort-

vloeien uit belastingen, rechten en andere maatregelen 

en het voorstel van richtlijn COM/2009/29 betreffende 

de administratieve samenwerking op het gebied van 

de belastingen. Deze richtlijnvoorstellen hebben tot 

doel de onderlinge samenwerking tussen de Lidstaten 

te verbeteren met het oog op de inning en invordering 

van belastingen. 

Een van de sleutelvoorstellen in dit verband is de 

maatregel dat de Lidstaten in het kader van hun onder-

linge fi scale bijstand niet langer gerechtigd zullen zijn 

om het bankgeheim in te roepen om Europese grens-

overschrijdende samenwerking te weigeren. Volgens 

de Commissie is het in een geglobaliseerde wereld niet 

langer aanvaardbaar dat het bankgeheim in één Lidstaat 

een obstakel vormt voor de fi scale inning en invordering 

in een andere Lidstaat. Indien de richtlijnvoorstellen door 

de EU-Lidstaten worden aanvaard zal dit enkel gevolgen 

hebben voor de internationale Europese samenwerking 

tussen de Lidstaten onderling. De richtlijnvoorstellen 

hebben geen gevolgen voor de internrechtelijke fi scale 

controle zodat eigen onderdanen zich verder zullen 

kunnen blijven beroepen op het bankgeheim in hun 

contacten met de fi scus van hun eigen land.

21  Belgisch Staatsblad., 20 november 2008.

transposant en droit belge la directive 2003/48/CE du 3 

juin 2003 du Conseil de l’Union européenne en matière 

de fi scalité des revenus de l’épargne sous forme de 

paiement d’intérêts et modifi ant le Code des impôts sur 

les revenus 1992 en matière de précompte mobilier21.

a.2. Exceptions dans le cadre de la proposition 
de directive COM/2009/28 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures 
et dans le cadre de la proposition de directive 
COM/2009/29 relative à la coopération administra-
tive dans le domaine fiscal

Le 2 février 2009, la Commission européenne a adop-

té deux propositions de directive en vue de lutter contre 

l’évasion et la fraude fi scale. Il s’agit plus précisément 

de la proposition de directive COM/2009/28 concernant 

l’assistance mutuelle en matière de recouvrement des 

créances relatives aux taxes, impôts, droits et autres 

mesures et de la proposition de directive COM/2009/29 

relative à la coopération administrative dans le domaine 

fi scal. Ces propositions de directive ont pour objectif 

d’améliorer la coopération entre les États membres dans 

le cadre de la perception et du recouvrement des impôts. 

L’une des propositions clés à cet égard est la mesure 

en vertu de laquelle les États membres ne seront plus 

autorisés, dans le cadre de leur assistance mutuelle en 

matière de fi scalité, à invoquer le secret bancaire pour 

refuser une coopération transfrontalière européenne. 

Selon la Commission, on ne peut plus tolérer, dans un 

contexte de mondialisation, que le secret bancaire en 

vigueur dans un État membre constitue un obstacle à 

la perception et au recouvrement des créances fi scales 

dans un autre État membre. Si les propositions de direc-

tive sont adoptées par les États membres de l’UE, elles 

auront uniquement une incidence sur la coopération 

européenne internationale entre les États membres. 

Elles n’auront aucune incidence sur le contrôle fi scal 

national, de sorte que les ressortissants d’un pays 

pourront  continuer à invoquer le secret bancaire dans 

leurs contacts avec le fi sc de ce pays.

21  Moniteur belge, 20 novembre 2008.
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b) De OESO-aanbevelingen van het Global Forum 

on Transparency and Exchange of Information

Het Global Forum on Transparency and Exchange of 

Information van de OESO heeft een aantal internationaal 

erkende maatstaven ontwikkeld voor het optimaliseren 

van de internationale fi scale gegevensuitwisseling. Deze 

maatstaven werden in 2004 goedgekeurd door de minis-

ters van Financiën op de G20-top in Berlijn en werden 

in 2008 aanvaard door het UNO-comité van experts 

inzake internationale samenwerking in belastingzaken. 

De OESO-maatstaven vereisen dat Staten met elkaar op 

verzoek fi scaal relevante informatie wisselen, dat de fi s-

cale gegevensuitwisseling niet kan worden beperkt door 

een bankgeheim, dat betrouwbare informatie beschik-

baar is en dat onderzoeksbevoegdheden voorhanden 

zijn om deze informatie in te winnen, dat de rechten van 

de belastingplichtigen worden gerespecteerd en dat de 

uitgewisselde informatie confi dentieel wordt behandeld. 

Sinds 2006 worden jaarlijks rapporten gepubliceerd 

waarin land per land de progressie wordt besproken 

van de implementering van deze OESO-maatstaven.

Ingevolge de wereldwijde fi nanciële crisis werd beslist 

om het probleem van de internationale belastingont-

duiking hoog op de politieke agenda te plaatsen op de 

recente G20-top in Londen. In het kader van deze top 

werd een overzicht gegeven van de progressie inzake de 

implementering van de OESO-maatstaven in de 84 lan-

den die bij het Forum betrokken zijn. In het bijzonder werd 

hierbij aandacht besteed aan de problematiek van de 

toegang tot bancaire informatie voor belastingdoeleinden. 

In het OESO-rapport dat op de G20-top in Londen werd 

voorgesteld, werden de Forumlanden onderverdeeld in 

drie lijsten. In een eerste lijst, de zogenaamde «witte» lijst, 

werden de landen opgesomd die de OESO-maatstaven 

ondertussen substantieel hebben ingevoerd. Het gaat om 

de landen die reeds minstens 12 internationale samenwer-

kingsakkoorden met verdragsstaten hebben afgesloten 

volgens de OESO-normen. In een tweede lijst, de zoge-

naamde “grijze” lijst, werden de landen opgesomd die de 

OESO-maatstaven hebben aanvaard, maar onvoldoende 

hebben uitgevoerd in hun verdragsbeleid.( minder dan 

12 samenwerkingsakkoorden volgens de OESO-normen 

hebben afgesloten ) België werd in deze tweede lijst opge-

nomen, maar heeft ondertussen kenbaar gemaakt dat het 

de dubbelbelastingverdragen met 48 landen zal herzien 

om tegemoet te komen aan de kritieken van de OESO. In 

een derde lijst, de zogenaamde “zwarte” lijst, werden de 

landen opgenomen die de OESO-maatstaven nog niet 

hebben aanvaard. In deze lijst waren aanvankelijk Costa 

Rica, Maleisië, de Filippijnen en Uruguay opgenomen, 

maar ondertussen hebben ook deze landen zich geschikt 

naar de OESO-normen en zijn aldus op de grijze lijst 

terecht gekomen.

b) Recommandations du Global Forum on Trans-

parency and Exchange of Information de l’OCDE

Le Global Forum on Transparency and Exchange of 

Information de l’OCDE a mis au point plusieurs critères 

reconnus à l’échelle internationale pour l’optimalisation de 

l’échange des données fi scales au niveau international. 

Ces critères ont été approuvés par les ministres des Fi-

nances au sommet du G20 de Berlin en 2004 et acceptés 

par le comité d’experts de l’ONU chargé de la coopération 

internationale en matière fi scale en 2008.  Les critères 

de l’OCDE exigent que les États échangent des données 

fi scales pertinentes sur simple demande, que l’échange 

de données fi scales ne puisse pas être limité par le secret 

bancaire, que des informations fi ables soient disponibles 

et que des capacités d’investigation soient prévues pour 

récolter ces informations, que les droits des contribuables 

soient respectés et que les informations échangées 

soient traitées de manière confi dentielle. Depuis 2006, 

des rapports publiés annuellement examinent, pays par 

pays, les progrès réalisés dans la mise en œuvre de ces 

critères édictés par l’OCDE.

À la suite de la crise fi nancière mondiale, il a été 

décidé d’inscrire le problème de la fraude fi scale parmi 

les points principaux de l’ordre du jour du récent sommet 

du G20 à Londres. Au cours de ce sommet, les progrès 

réalisés dans la mise en œuvre des critères de l’OCDE 

dans les 84 pays membres du forum ont été passés en 

revue. À cet égard, l’attention a été attirée, en particu-

lier, sur la problématique de l’accès aux informations 

bancaires à des fi ns fi scales.

Dans le rapport de l’OCDE présenté au sommet du 

G20 à Londres, les pays membres du forum ont été 

divisés et inscrits sur trois listes distinctes. La première 

liste, dite « blanche », énumère les pays où les critères 

de l’OCDE sont appliqués d’une manière substantielle 

à l’heure actuelle. Il s’agit de pays qui ont déjà conclu 

au moins douze accords de coopération internationale 

conformes aux critères de l’OCDE avec des États si-

gnataires de la convention. Une deuxième liste, dite 

« grise », énumère les pays qui ont accepté les critères 

de l’OCDE mais qui ne les ont pas appliqués de manière 

suffisante dans leur politique conventionnelle (moins de 

douze accords de coopération conformes aux critères 

de l’OCDE y ayant été conclus). Inscrite sur cette deu-

xième liste, la Belgique a depuis lors indiqué qu’elle en-

tendait revoir ses conventions préventives de la double 

imposition avec 48 pays afi n de répondre aux critiques 

de l’OCDE. Une troisième liste, dite «noire», énumérait 

les pays n’ayant pas encore accepté les critères de 

l’OCDE. Le Costa Rica, la Malaisie, les Philippines et 

l’Uruguay fi guraient initialement sur cette liste mais ces 

pays s’étant, depuis lors, également ralliés aux normes 

de l’OCDE, ils fi gurent désormais sur la liste grise.
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In de conclusies van de G20-top in Londen werd te-

vens aangekondigd dat maatregelen in het vooruitzicht 

zullen worden gesteld ten aanzien van de landen die 

zich niet schikken naar de OESO-maatsteven inzake 

de internationale fi scale samenwerking. In het bijzon-

der werd hierbij verwezen naar de herziening van het 

verdragsbeleid inzake fi scaliteit, het verwerpen van de 

fi scale aftrek van betalingen aan residenten van een 

non-coöperatieve staat, het herzien van het internatio-

nale investeringsbeleid van internationale organisaties 

en internationale ontwikkelingshulp mede laten bepalen 

door de bereidheid tot internationale fi scale samenwer-

king. 

c) Internationale bilaterale uitzonderingen: het 

dubbelbelastings-verdrag tussen België en de USA

De Overeenkomst van 27 november 2006 tussen 

de Regering van het Koninkrijk België en de Regering 

van de Verenigde Staten van Amerika tot het vermijden 

van dubbele belasting en van het ontgaan van belasting 

inzake belastingen naar het inkomen22 voorziet in het 

kader van de fi scale samenwerking eveneens in een 

expliciete uitzondering op het bankgeheim. In het kader 

van artikel 25, paragrafen 5 en 6 van de Overeenkomst, 

kan de Amerikaanse bevoegde autoriteit bankinformatie 

vragen aan de Belgische bevoegde autoriteit. In over-

eenstemming met artikel 25, paragrafen 5 en 6 van de 

Overeenkomst, kan de Belgische fi scale administratie 

inlichtingen opvragen die in het bezit zijn van een fi -

nanciële instelling en kan ze die inlichtingen doorgeven 

aan de Amerikaanse Internal Revenue Service ( IRS) 

wanneer die daarom verzoekt. Het stelsel waarin de 

Overeenkomst voorziet, wijkt enkel af van artikel 318 

WIB92 om de fi scus in de mogelijkheid te stellen om 

van de in België gevestigde banken en andere fi nanciële 

instellingen inlichtingen te verkrijgen die bestemd zijn 

om door de IRS gebruikt te worden. De Belgische fi scus 

mag de informatie die ze in dit kader ten behoeve van 

de IRS heeft verkregen niet zelf gebruiken, m.a.w. de 

informatie mag door de Belgische fi scus dus niet worden 

gebruikt om een belasting te vestigen. Ze mag evenmin 

worden medegedeeld aan een andere buitenlandse 

belastingadministratie dan de IRS.

22  Belgisch Staatsblad, 9 januari 2008.

Les conclusions du G20 de Londres annoncent éga-

lement que des mesures seront envisagées à l’égard 

des pays qui ne se conforment pas aux critères de 

l’OCDE concernant la coopération internationale en 

matière fi scale. Il a été fait allusion, en particulier, à cet 

égard, à la révision de la politique conventionnelle en 

matière de fi scalité, au rejet de la déduction fi scale des 

paiements aux résidents d’un État non coopératif, à la 

révision de la politique d’investissement internationale 

des organisations internationales et au projet de faire 

notamment dépendre l’aide internationale au développe-

ment de la disposition à coopérer au niveau international 

en matière fi scale. 

c) Exceptions bilatérales internationales: conven-

tion préventive de la double imposition conclue 

entre la Belgique et les États-Unis

La Convention du 27 novembre 2006 entre le Gouver-

nement du Royaume de Belgique et le Gouvernement 

des États-Unis d’Amérique tendant à éviter la double 

imposition et à prévenir l’évasion fi scale en matière 

d’impôts sur le revenu22 prévoit également une exception 

explicite au secret bancaire dans le cadre de la coopé-

ration fi scale. En vertu de l’article 25, paragraphes 5 et 

6, de la Convention, l’autorité compétente américaine a 

le pouvoir de demander la communication d’informations 

bancaires à l’autorité compétente belge. Conformément 

à ces dispositions, l’administration fi scale belge peut de-

mander la communication de renseignements détenus 

par un établissement fi nancier et transmettre ceux-ci à 

l’Internal Revenue Service (IRS), l’administration fi scale 

américaine, lorsque celle-ci en fait la demande. Le 

système prévu par la Convention déroge uniquement à 

l’article 318 du CIR92 pour permettre au fi sc d’obtenir, 

auprès des banques et autres institutions fi nancières 

établies en Belgique, des renseignements qui sont 

destinés à être utilisés par l’IRS. Le fi sc belge ne peut 

utiliser, pour son propre compte, les renseignements 

obtenus dans ce cadre au profi t de l’IRS; en d’autres 

termes, le fi sc belge ne peut utiliser ces informations 

pour établir une imposition. Celles-ci ne peuvent pas 

davantage être communiquées à une administration 

fi scale étrangère autre que l’IRS. 

22  Moniteur belge, 9 janvier 2008.  
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4.2. Uitzonderingen op het fiscaal bankgeheim 
in het kader van de administratieve fiscale geschil-
lenprocedure

De tweede uitzondering op het fi scaal bankgeheim 

van artikel 318, 1ste lid WIB92 is terug te vinden in arti-

kel 374, 2de lid WIB92. Dit artikel bepaalt dat de fi scale 

administratie, in het kader van het onderzoek van een 

bezwaarschrift, van «de kredietinstellingen die zijn 

onderworpen aan de wet van 22 maart 1993 op het 

statuut en het toezicht op de kredietinstellingen» alle 

inlichtingen kan vorderen waarvan zij kennis hebben 

en welke nuttig kunnen zijn. 

De eerste voorwaarde die door artikel 374, 2de lid 

WIB92 wordt gesteld is dat het bankgeheim slechts 

kan worden opgeheven in het kader van «een onder-

zoek naar een bezwaarschrift». Bedoeld wordt een be-

zwaarschrift ingediend door een klant van de fi nanciële 

instelling. Deze beperking heeft als consequentie dat 

de administratie enkel om inlichtingen kan verzoeken 

met betrekking tot de grieven die door de belasting-

plichtige in het bezwaarschrift werden opgeworpen. 

De bepalingen van artikel 374, 2de lid WIB92 verlenen 

aldus geenszins aan de administratie het recht om de 

volledige fi nanciële situatie van de bezwaarindiener door 

te lichten. Enkel verleent artikel 374, 2de lid WIB92 aan 

de administratie het recht om binnen het kader van het 

bezwaarschrift aan fi nanciële instellingen om specifi eke 

inlichtingen te verzoeken. De gevraagde inlichtingen 

moeten voldoende precies worden omschreven en zij 

moeten redelijk zijn zodat de bedoelde instellingen met 

gemak een duidelijk antwoord kunnen geven op precies 

gestelde vragen.23 

Bovendien stelt artikel 347, 2de lid W.I.B.92 dat enkel 

inlichtingen kunnen worden gevorderd die «nuttig» 

zijn. Binnen het kader van artikel 374, 2de lid W.I.B.92 

dient de beoordeling van het dienstig karakter van de 

gevraagde inlichtingen uiteraard te worden gekoppeld 

aan de evaluatie van de gegrondheid van het ingediende 

bezwaar. Aangezien een bezwaar noodzakelijkerwijs is 

gericht tegen het bedrag van de te betalen belastingen 

kan de administratie van de fi nanciële instellingen alle 

inlichtingen vorderen die dienstig kunnen zijn voor het 

bepalen van de belastingschuld van de reclamerende 

belastingplichtige. Deze inlichtingen kunnen echter en-

kel voor het onderzoek van het bezwaarschrift worden 

aangewend en niet mogen worden gebruikt voor het 

vestigen van een aanvullende aanslag.24

23 Com.I.B.92, 347/11.
24  arl.Vr., Senator De Clippele, 10 juli 1991, Bull.Bel., 1992, nr. 714, 

927.

4.2. Exceptions au secret bancaire fiscal dans 
le cadre d’un contentieux administratif fiscal

La deuxième exception au secret bancaire fi scal 

prévue à l’article, 318, alinéa 1er, du CIR 92 fi gure à 

l’article 374, alinéa 2, du même Code. Cet article prévoit 

que, dans le cadre de l’instruction d’une réclamation, 

l’administration fi scale peut exiger «des établissements 

de crédit soumis à la loi du 22 mars 1993 relative au 

statut et au contrôle des établissements de crédit» tous 

renseignements à leur connaissance qui peuvent être 

utiles.

La première condition imposée par l’article  374, 

alinéa 2, du CIR 92 est que le secret bancaire ne peut 

être levé que dans le cadre d’«une instruction d’une ré-

clamation». Est visée ici une réclamation introduite par 

un client de l’établissement fi nancier. Cette restriction a 

pour conséquence que l’administration ne peut exiger 

que des renseignements relatifs aux griefs soulevés par 

le contribuable dans la réclamation. Les dispositions de 

l’article 374, alinéa 2, du CIR 92 n’habilitent donc pas 

l’administration à examiner toute la situation fi nancière 

du réclamant. L’article 374, alinéa 2, du CIR n’accorde à 

l’administration que le droit d’exiger des établissements 

fi nanciers des renseignements spécifi ques dans le 

cadre de la réclamation. Les renseignements demandés 

devront être suffisamment précisés et contenus dans 

des limites raisonnables de sorte que les établissements 

visés puissent répondre aisément et clairement à des 

demandes formulées avec précision.23

En outre, l’article  374, alinéa 2, du CIR 92 prévoit 

que seuls des renseignements «utiles» peuvent être 

exigés. Il est clair que, dans le cadre de l’article 374, 

alinéa 2, du CIR 92, l’évaluation du caractère utile des 

renseignements demandés doit être liée à l’évaluation 

du bien-fondé de la réclamation introduite. Dès lors 

qu’une réclamation porte nécessairement sur le montant 

de l’impôt dû, l’administration peut exiger des établis-

sements fi nanciers tous renseignements pouvant être 

utiles pour déterminer la dette fi scale du contribuable 

réclamant.  Ces renseignements ne peuvent toutefois 

être utilisés que pour l’instruction de la réclamation et 

ne peuvent servir à établir un supplément d’imposition.24

23 Com.I.R. 92, 374/11.
24 Question parlementaire, Sénateur De Clippele, 10 juillet 1991, 

Bull. Contr., 1992, n° 714, 927.
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4.3. Uitzonderingen op het fiscaal bankgeheim 
in het kader van de fiscale invordering

De programmawet van 27 december 200625 heeft 

met ingang van 7 januari 2007 bepaald dat het fi scaal 

bankgeheim van artikel 318 WIB92 niet tegenstelbaar 

is aan de fi scale invorderingsambtenaren. Dit werd 

uitdrukkelijk ingeschreven in artikel 319bis WIB92. In 

de memorie van toelichting wordt benadrukt dat de 

fi scus de aldus ingewonnen inlichtingen in geen geval 

mag gebruiken met het oog op het vestigen van de 

belasting.26 De Raad van State heeft gesuggereerd dit 

laatste verbod uitdrukkelijk op te nemen in de tekst van 

art. 319bis WIB92.27 Maar de wetgever is daar niet op 

ingegaan. Volgens hem volgt het verbod zonder meer 

uit de bestaande tekst van artikel 319bis WIB92. 

C. RECHTSVERGELIJKEND ONDERZOEK NAAR 
HET FISCAAL BANKGEHEIM

In het hierna volgende résumé wordt ingegaan op de 

vraag in hoeverre een buitenlandse belastingadminis-

tratie in het kader van de inkomstenbelastingen over de 

mogelijkheid beschikt om informatie te verkrijgen van 

fi nanciële instellingen. 

1. Het fi scaal bankgeheim in andere Europese landen

1.1. Het fiscaal bankgeheim in Denemarken

De Deense fi scale administratie kan zonder veel 

problemen informatie opvragen bij banken en fi nanciële 

instellingen. Zo zijn banken en fi nanciële instellingen 

verplicht aan de fi scus inzage te verlenen in de contrac-

ten die de belastingplichtige met banken en soortgelijke 

instellingen heeft gesloten en in de rekeningoverzichten 

per klant. ( zie Skattekontrollov, artikelen 8 en 11, Mom-
slov, artikel 75.3 ). Wel zal de fi scus deze informatie pas 

aan de banken kunnen vragen als de belastingplichtige 

verzuimt de informatie, na daarom verzocht te zijn, zelf 

te verschaffen. 

 

Banken hebben daarnaast ook algemene informa-

tieverplichtingen. Artikel 8p van de Skattekontrollov 

verplicht ondernemingen waaronder ook financiële 

instellingen om jaarlijks automatisch informatie te geven 

over uitgeleend geld. De bank stelt de belastingplich-

tige op de hoogte over de informatie die zij aan de 

belastingdienst doorgeeft. Ook moeten de fi nanciële 

instellingen de fi scus jaarlijks informeren over rentebe-

talingen of -ontvangsten. (Skattekontrollov, artikel 8h ) 

25  Belgisch Staatsblad, 31 december 2006.
26  Parl. St. Kamer 2006-2007, nr. 51-2773/001, 18. 
27  Parl. St. Kamer 2006-2007, nr. 51-2773/002, 389.

4.3. Exceptions au secret bancaire fiscal dans 
le cadre du recouvrement fiscal

La loi-programme du 27 décembre 200625 prévoit 

que, depuis le 7 janvier 2007, le secret bancaire fi scal 

visé à l’article 318 du CIR 92 n’est pas opposable aux 

agents chargés du recouvrement fi scal. Ce principe a 

été inscrit explicitement à l’article  319bis du CIR 92. 

L’exposé des motifs précise que le fi sc ne peut en aucun 

cas utiliser les éléments ainsi recueillis en vue d’établir 

l’imposition.26 Le Conseil d’État a suggéré d’inclure ex-

plicitement cette dernière interdiction dans le texte de 

l’article 319bis du CIR 92.27 Le législateur n’y a toutefois 

pas donné suite, estimant que l’interdiction découle sim-

plement du texte existant de l’article 319bis du CIR 92.

C.  LE SECRET BANCAIRE FISCAL VU SOUS 
L’ANGLE DU DROIT COMPARÉ

Le résumé qui suit répond à la question de savoir 

dans quelle mesure une administration fi scale étrangère 

est habilitée, dans le cadre de l’impôt sur les revenus, 

à obtenir des renseignements auprès d’institutions 

fi nancières. 

1. Le secret bancaire fi scal dans d’autres pays eu-

ropéens

1.1. Le secret bancaire fiscal au Danemark

L’administration fi scale danoise peut réclamer sans 

trop de problèmes des informations auprès des banques 

et des institutions fi nancières. Les banques et les insti-

tutions fi nancières sont ainsi obligées de laisser le fi sc 

accéder aux contrats conclus entre les contribuables 

et les banques et institutions apparentées, ainsi qu’aux 

relevés de compte des clients (voir Skattekontrollov, 

articles 8 et 11, Momslov, article 75.3). Le fi sc ne pourra 

toutefois demander cette information aux banques que 

si le contribuable néglige de communiquer l’information 

lui-même, après avoir été invité à le faire.

Les banques sont par ailleurs soumises à une obli-

gation générale d’information. L’article 8p de la Skat-
tekontrollov oblige les entreprises, parmi lesquelles 

les institutions fi nancières, à communiquer automa-

tiquement, chaque année, des informations relatives 

aux fonds prêtés. La banque informe le contribuable 

des informations qu’elle transmet aux services fi scaux. 

Les institutions fi nancières doivent également informer 

annuellement le fi sc au sujet des paiements ou des 

25  Moniteur belge du 31 décembre 2006.
26  Doc. Chambre n° 51-2773/1, p. 18, 2006-2007.
27  Doc. Chambre n° 51-2773/2, p. 389, 2006-2007.
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en over uitstaande levensverzekeringen en eventuele 

poliswijzigingen. (Skattekontrollov, artikel 8f.)

 

Een bijzonder artikel in de Skattekontrollov is artikel 

11a. In dit artikel zijn speciale regels opgenomen voor re-

keningen van particulieren bij buitenlandse banken. Als 

een particulier een rekening opent bij een buitenlandse 

bank, is hij verplicht de Deense belastingdienst via een 

standaardformulier hiervan in te lichten en het ministerie 

van Financiën  toestemming verlenen om informatie bij 

de buitenlandse bank in te winnen. In artikel 11c van 

de Skattekontrollov is eenzelfde bepaling opgenomen 

voor levensverzekeringen die zijn afgesloten bij een 

buitenlandse verzekeringsmaatschappij.

1.2. Het fiscaal bankgeheim in Duitsland

De mogelijkheid tot fiscale controle van banken 

is in Duitsland geregeld in paragraaf 30a van de 

Abgabenordnung. Deze paragraaf regelt de privacybe-

scherming van bankcliënten. Een belastingambtenaar 

is verplicht de vertrouwensrelatie tussen een bank en 

haar cliënteel te respecteren. Weet de belastingdienst 

dat een belastingplichtige een rekening heeft bij een 

bank en is het rekeningnummer bekend, dan mag hij 

van deze rekening de gegevens pas opvragen, nadat hij 

eerst deze gegevens bij de belastingplichtige zelf heeft 

trachten te achterhalen. Hij mag echter geen reeksen 

cliëntengegevens opvragen. 

1.3. Het fiscaal bankgeheim in het Groot Hertog-
dom Luxemburg

In Luxemburg bestaat zoals algemeen bekend een 

fi scaal bankgeheim. Het bankgeheim is geregeld in 

artikel § 178bis van de Algemene Wet. Financiële instel-

lingen behoeven geen inlichtingen te verstrekken over 

hun cliënten, tenzij in de strijd tegen het witwassen van 

gelden verkregen uit strafbare feiten. Oorspronkelijk 

vielen enkel de inkomsten uit de handel in verdovende 

middelen hieronder. Thans gaat de meldingsplicht 

inzake witwassen na Europese regelgeving verder en 

vallen ook inkomsten verkregen uit een criminele orga-

nisatie, uit oplichting, uit prostitutie, uit corruptie en uit 

overtredingen van de wapenwet onder deze verplichting.

 

1.4. Het fiscaal bankgeheim in Frankrijk

Banken vallen in Frankrijk onder de categorie van 

(rechts) personen die beroepsmatig commerciële ac-

tiviteiten verrichten. Volgens de algemene bepalingen 

van de Livre des Procédures Fiscales dienen zij op 

recettes d’intérêts (Skattekontrollov, article 8h) et des 

assurances-vie en cours, ainsi que des éventuelles 

modifi cations de police (Skattekontrollov, article 8f).

La Skattekontrollov contient un article particulier, 

l’article 11a, qui prévoit des règles spéciales pour les 

comptes détenus par des particuliers dans des banques 

étrangères. Si un particulier ouvre un compte dans une 

banque étrangère, il est tenu d’en informer les services 

fi scaux danois au moyen d’un formulaire-type et d’auto-

riser le ministère des Finances à collecter des informa-

tions auprès de la banque étrangère. L’article 11c de la 

Skattekontrollov contient une disposition similaire pour 

les assurances-vie contractées auprès d’une compagnie 

d’assurance étrangère. 

1.2. Le secret bancaire fiscal en Allemagne 

La possibilité d’un contrôle fi scal des banques est 

réglée, en Allemagne, au paragraphe 30a du Abga-
benordnung. Ce paragraphe règle la protection de la 

vie privée des clients des banques. Un fonctionnaire 

des contributions est obligé de respecter la relation de 

confi ance entre une banque et sa clientèle. Si le ser-

vice des contributions sait qu’un contribuable possède 

un compte auprès d’une banque et que le numéro de 

compte est connu, il ne peut demander les données de 

ce compte qu’après avoir préalablement essayé d’ob-

tenir ces données auprès du contribuable lui-même. Il 

ne peut toutefois pas demander des séries de données 

sur des clients. 

1.3. Le secret bancaire fiscal au Grand Duché 
de Luxembourg 

Au Luxembourg, il existe, comme chacun sait, un 

secret bancaire fi scal.  Le secret bancaire est réglé 

par l’article § 178bis de la Loi générale. Les institutions 

fi nancières ne sont pas obligées de fournir des rensei-

gnements sur leurs clients, sauf dans le cadre de la lutte 

contre le blanchiment de fonds obtenus par le biais de 

faits punissables. Originellement, seuls les revenus du 

trafi c de stupéfi ants étaient concernés. Actuellement, 

à la suite d’une réglementation européenne, le devoir 

de communication relatif au blanchiment va plus loin 

et cette obligation concerne également les revenus 

obtenus par le biais d’une organisation criminelle, de 

l’escroquerie, de la prostitution, de la corruption et d’in-

fractions à la loi sur les armes. 

1.4. Le secret bancaire fiscal en France

En France, les banques appartiennent à la catégorie 

des personnes (morales) qui exercent des activités 

commerciales à titre professionnel. Selon les dispo-

sitions générales du Livre des Procédures Fiscales, 
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verzoek van de Direction Générale des Impôts, hun 

gehele administratie voor inzage beschikbaar te stel-

len. Omdat de gegevens van banken voor de Franse 

belastingadministratie van groot belang zijn, is er een 

speciale regeling getroffen. Deze regeling voorkomt 

dat de banken op grote schaal geconfronteerd worden 

met verzoeken om inzage. Essentieel is dat de banken 

jaarlijks, in de vorm van gegevensbestanden in digitale 

vorm, gegevens over rekeningen, rekeninghouders en 

rente aan de Franse belastingadministratie beschik-

baar stellen. Voor de verwerking van al deze gegevens 

beschikt de Franse belastingadministratie over een 

geautomatiseerd systeem: FICOBA. Met dit systeem 

kunnen per belastingplichtige de gegevens over banken, 

rekeningnummers en genoten rente worden geraad-

pleegd. Deze gegevens worden gebruikt bij de selectie 

van controles. Indien de Direction Générael des Impôts 

behoefte heeft aan verdergaande gegevens (kredietdos-

siers en dergelijke), dienen de banken deze op verzoek 

te verstrekken. Op verzoek van de Direction Générale 

des Impôts moeten banken verder nog opgave doen 

van bepaalde gevallen van geweigerde cheques en 

van specifi ek omschreven overschrijvingen naar het 

buitenland. (Livre des Procédures Fiscales, art. L. 96 

en L. 96 A.)

1.5. Het fiscaal bankgeheim in Griekenland

In Griekenland zijn banken verplicht informatie te 

verstrekken omtrent transacties die geregistreerde on-

dernemers met creditcards verrichten. Elk jaar leveren 

de bancaire instellingen een lijst van alle transacties in 

bij het automatiseringscentrum van het ministerie van 

Financiën. Ook verschaffen bancaire instellingen de 

belastingdienst een overzicht van de genoten rente op 

spaartegoeden en van alle betaalde rente op verstrekte 

leningen. Indien het vermoeden van belastingontduiking 

bestaat, heeft de belastingdienst de bevoegdheid alle 

rekeningen van de betrokkene(n) op te vragen.

1.6. Het fiscaal bankgeheim in Ierland

In Ierland bestaat er een beperkt fi scaal bankgeheim, 

in die zin dat de normale controlebevoegdheden in 

het kader van een derdenonderzoek  niet van toepas-

sing zijn op banken. (Finance Act 1983, Section 18; 

Section 908 Taxes Consolidation Act 1997) Alleen in 

bijzondere omstandigheden kan, een Officer van de 

Revenue Commissioners met een bevel van de Appeal 

Commissioners een bank of andere fi nanciële instantie 

verzoeken informatie te verschaffen over een bepaalde 

belastingplichtige. Dit is het geval als de belastingplich-

tige geen aangifte heeft gedaan of als vermoed wordt 

dat hij niet alle inkomsten heeft opgegeven, dan wel als 

elles doivent, à la demande de la Direction Générale 

des Impôts, lui donner accès à l’ensemble de leur ad-

ministration. Comme les données des banques sont 

d’une grande importance pour l’administration fi scale 

française, une réglementation spéciale a été édictée. 

Cette réglementation empêche que les banques soient 

confrontées à des demandes de consultation à grande 

échelle. Un élément essentiel est que, chaque année, 

les banques mettent à la disposition de l’administration 

fi scale française, sous la forme d’un fi chier numérique 

de données, des données concernant les comptes, les 

teneurs de comptes et les intérêts. Pour le traitement 

de toutes ces données, l’administration fi scale française 

dispose d’un système automatisé: FICOBA. Ce système 

permet de consulter, par contribuable, les données sur 

les banques, les numéros de compte et les intérêts 

perçus. Ces données sont utilisées lors de la sélection 

des contrôles. Si la Direction Générale des Impôts a 

besoin de données supplémentaires (dossiers de crédit, 

etc.), les banques doivent les fournir à sa demande. À 

la demande de la Direction Générale des Impôts, les 

banques doivent également mentionner certains cas 

de chèques refusés et de virements vers l’étranger 

spécifi quement décrits (Livre des Procédures Fiscales, 

art. L. 96 et L. 96 A. ).

1.5.  Le secret bancaire fiscal en Grèce

En Grèce, les banques sont tenues de fournir des 

informations sur les transactions que les entrepreneurs 

enregistrés effectuent au moyen de cartes de crédit. 

Chaque année, les établissements bancaires déposent 

une liste de toutes les transactions au centre d’automa-

tisation du ministère des Finances. Les établissements 

bancaires fournissent aussi un relevé des intérêts gé-

nérés par l’épargne et de tous les intérêts payés sur les 

crédits accordés. S’il existe une présomption d’évasion 

fi scale, le fi sc est habilité à demander tous les comptes 

de l’intéressé (ou des intéressés).

1.6. Le secret bancaire fiscal en Irlande

L’Irlande connaît un secret bancaire limité, en ce 

sens que les compétences de contrôle normales dans 

le cadre d’une enquête sur des tiers ne s‘appliquent 

pas aux banques. (Finance Act 1983, Section 18; Sec-

tion 908 Taxes Consolidation Act 1997 ). Ce n’est que 

dans des circonstances particulières qu’un Officer of 
Revenue Commissioners peut, au moyen d’un ordre 

délivré par les Appeal Commissioners, demander à une 

banque ou un autre organisme fi nancier de fournir des 

informations concernant un contribuable donné. C’est 

le cas si le contribuable n’a pas déposé de déclaration 

ou s’il est soupçonné de ne pas avoir déclaré tous ses 
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blijkt dat informatie die kan aantonen dat de aangifte 

materiële onjuistheden bevat, in de boeken van de bank 

of instelling kan worden gevonden. De bank is in dit geval 

verplicht volledig inzicht te geven in alle rekeningen die 

daar worden of werden gehouden, en in alle transacties 

van de belastingplichtige die in de administratie van de 

bank zijn geregistreerd. 

1.7. Het fiscaal bankgeheim in Italië

De mogelijkheid voor de fi scus om informatie betref-

fende belastingplichtigen op vragen bij banken en bij 

de Italiaanse Postcheque– en Girodienst zijn expliciet 

in de fi scale wetgeving opgenomen. (Artikel 32, lid 1 

nummers 6bis en 7 Decreto del Presidente della Re-

pubblica DPR 600/73 )Daarnaast bestaat voor de fi scus 

ook de mogelijkheid een onderzoek bij de bank zelf uit 

te voeren. (Art. 33 lid 6 Decreto del Presidente della 

Repubblica DPR 600/73) Bij bankonderzoeken moeten 

de belastingambtenaren van de Guardia di Finanza zich 

houden aan de voorgeschreven procedures. (Memento 

Pratico Fiscale 2001, paragraaf 8071, p. 1011 ) Zo bij-

voorbeeld kunnen de belastingambtenaren slechts bij de 

bankinstellingen en de Postcheque– en Girodienst om 

een kopie van de rekeningen van de belastingplichtige 

vragen mits machtiging van de districtsinspecteur of de 

commandant van het gewest. In voorkomend geval moet 

de bank de belanghebbende ook onmiddellijk van het 

verzoek in kennis stellen. Ook mag het onderzoek bij 

de bank en de Postcheque- en Girodienst niet worden 

uitgevoerd door belastingambtenaren die niet de rang 

van funzionario tributario of kapitein hebben. Verder 

zijn er ook richtlijnen betreffende het maximaal aantal 

ambtenaren dat voor elk onderzoek mag worden inge-

schakeld, de inhoud van de machtiging, de legitimatie en 

de redactie van het proces-verbaal. Voor wat het tijdstip 

van het onderzoek betreft, is bepaald dat dit niet mag 

samenvallen met de openingstijden van de loketten.

 

1.8. Het fiscaal bankgeheim in Nederland

Ook in Nederland bestaat geen echt fi scaal bankge-

heim. De Algemene Wet Rijksbelastingen (AWR) laat 

de fi scus dan ook toe een derdenonderzoek bij banken 

in te stellen in het kader van het fi scaal onderzoek van 

het bankcliënteel. (zie artikel 53 AWR) De AWR laat de 

fi scus toe om zowel individuele vragen te stellen over 

één belastingplichtige, dan wel serievragen  (o.m. over 

rentebetalingen en dividendenuitkeringen) waar meer-

dere al dan niet geïndividualiseerde belastingplichtigen 

bij betrokken zijn. Op die manier kan de fi scus inzage 

verkrijgen van rekeningen en kredietdossiers. Teneinde 

revenus, ou encore lorsque les informations permettant 

de démontrer que la déclaration contient des erreurs 

matérielles peuvent être trouvées dans les livres de la 

banque ou de l’organisme. Dans ce cas, la banque doit 

permettre la consultation intégrale de tous les comptes 

du contribuable qui sont ou ont été tenus chez elle et 

de toutes les transactions du contribuable qui ont été 

enregistrées dans ses livres. 

1.7. Le secret bancaire fiscal en Italie

La possibilité pour le fi sc de demander des informa-

tions concernant des contribuables aux banques et à 

l’office des comptes chèques postaux italien est inscrite 

explicitement dans la législation fi scale (article 32, ali-

néa 1er, numéros 6bis et 7 du Decreto del Presidente 
della Repubblica DPR 600/73). Le fi sc a par ailleurs la 

possibilité d’effectuer une enquête auprès de la banque 

elle-même (article 33, alinéa 6, du Decreto del Presi-
dente della Repubblica DPR 600/73 ). Dans le cadre des 

enquêtes bancaires, les agents de la Guardia di Finanza 

doivent respecter les procédures prescrites (Memento 
Pratico Fiscale 2001, paragraphe 8071, p. 1011). C’est 

ainsi que les agents du fi sc ne peuvent demander une 

copie des comptes du contribuable aux établissements 

bancaires et à l’office des comptes chèques postaux que 

moyennant l’autorisation de l’inspecteur de district ou du 

commandant de la région. Dans ce cas, la banque est 

également tenue d’informer immédiatement l’intéressé 

de la demande. L’enquête auprès de la banque ou de l’of-

fi ce des comptes chèques postaux ne peut par ailleurs 

pas être effectuée par des agents du fi sc qui n’ont pas 

le rang de funzionario tributario ou de capitaine. Il existe 

également des directives concernant le nombre maxi-

mum d’agents pouvant être affectés à chaque enquête, 

le contenu de l’autorisation, la légitimation et la rédaction 

du procès-verbal. En ce qui concerne le moment où est 

effectuée l’enquête, il est prévu que celui-ci ne peut pas 

coïncider avec les heures d’ouverture des guichets.

1.8. Le secret bancaire fiscal aux Pays-Bas

Aux Pays-Bas non plus, il n’existe pas de véritable 

secret bancaire fi scal. La Algemene Wet inzake Rijks-
belastingen (AWR en abrégé) permet dès lors au fi sc de 

mener une enquête sur des tiers auprès des banques 

dans le cadre de l’enquête fi scale sur la clientèle ban-

caire (voir article 53 de l’AWR). En vertu de l’AWR, le fi sc 

peut poser des questions tant individuelles concernant 

un contribuable en particulier, que sérielles (notam-

ment sur des paiements d’intérêts et des distributions 

de dividendes) concernant plusieurs contribuables de 

manière individuelle ou non. Le fi sc peut ainsi avoir 
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het bijzonder karakter van de samenwerking tussen 

banken en de fi scus te onderstrepen werd in Nederland 

op 16 april 1998 echter voorzien in een gedragscode 

Voorschrift Fiscus/Banken. Zo werd ondermeer voorzien 

in een drietrapsprocedure waarbij de fi scus in de regel 

eerst aan de belastingplichtige de nodige informatie 

moet opvragen en pas wanneer dit niet lukt de bank 

kan interpelleren. In bijzondere omstandigheden kan 

de fi scus zich echter rechtstreeks tot de bank wenden. 

1.9. Het fiscaal bankgeheim in Oostenrijk

In Oostenrijk voorziet de wetgeving expliciet in een 

fi scale geheimhoudingsplicht voor banken. Het bank-

geheim is vastgelegd in de Wet op het Bankwezen 

(Bankwesengesetz). Deze wet verbiedt de banken uit-

drukkelijk gegevens die voortkomen uit de klantrelatie 

kenbaar te maken aan derden, inclusief de fi scus. Alleen 

in een gelimiteerd aantal gevallen geldt het bankgeheim 

niet, zoals wanneer er sprake is van een strafrechtelijk 

onderzoek. Ook vervalt het bankgeheim indien de cli-

ent schriftelijk afziet van zijn recht op bankgeheim. Net 

zoals in België kent men in het Oostenrijk het systeem 

van liberatoire voorheffingen op uitgekeerde rente en 

dividenden zodat het verstrekken van informatie op dit 

punt aan de belastingdienst overbodig is.

1.10. Het fiscaal bankgeheim in Portugal

Ook in Portugal hebben banken hebben een fi scaal 

bankgeheim. Alleen als de officier van justitie toestem-

ming geeft, kan de bank worden gevraagd informatie 

te geven over bepaalde rekeningen. Anderzijds kan 

ook de belastingplichtige een belastingcontrole voor 

zijn eigen bedrijf aanvragen. Daar staat tegenover dat 

hij moet meewerken en de bank moet ontslaan van het 

bankgeheim.

1.11. Het fiscaal bankgeheim in Spanje

De Spaanse banken kunnen zich op geen enkel ge-

heimhoudingsrecht beroepen tegen de belastingdienst. 

Dit is met zoveel woorden geregeld in lid 3 van artikel 

111 van de Ley Genreal Tributaria (LGT). Banken wor-

den dan ook veelvuldig verzocht informatie te verstrek-

ken aan de fi scus.  Het gebeurt in Spanje veelvuldig 

dat een controleur met behulp van de bankgegevens 

de personen identifi ceert die bij een transactie be-

trokken zijn. Voor dit soort individuele verzoeken die 

gericht zijn op het achterhalen van de identiteit, dient 

accès aux comptes et aux dossiers de crédit. En vue de 

souligner le caractère particulier de la coopération entre 

les banques et le fi sc, les Pays-Bas ont toutefois rédigé 

un code de conduite le 16 avril 1998, intitulé «Voor-
schrift Fiscus/Banken». Celui-ci prévoit notamment une 

procédure en trois étapes dans le cadre de laquelle le 

fi sc doit, en règle générale, d’abord demander les infor-

mations requises au contribuable et ne peut s’adresser 

à la banque que si la première étape a échoué. Dans 

des circonstances particulières, le fi sc peut cependant 

s’adresser directement à la banque. 

1.9. Le secret bancaire fiscal en Autriche

La législation autrichienne prévoit explicitement une 

obligation de secret fi scal pour les banques. Le secret 

bancaire est inscrit dans la loi sur les banques (Bank-
wesengesetz). Cette loi interdit expressément aux 

banques de divulguer à des tiers, y compris au fi sc, des 

données recueillies dans le cadre de leur relation avec 

leur clientèle.  Ce n’est que dans un nombre limité de cas 

que le secret bancaire n’est pas d’application, comme 

par exemple dans le cas d’une instruction pénale. Le 

secret bancaire n’est pas non plus d’application lorsque 

le client renonce par écrit à son droit au secret bancaire. 

À l’instar de la Belgique, l’Autriche applique le régime 

des précomptes libératoires sur dividendes et intérêts 

versés, rendant superfl ue la fourniture d’informations 

en la matière au service des impôts. 

1.10  Le secret bancaire fiscal au Portugal

Au Portugal, le secret bancaire fi scal existe égale-

ment. L’autorisation de l’officier de justice est requise 

pour pouvoir demander à une banque des informations 

sur certains comptes. D’autre part, le contribuable peut 

également demander un contrôle fi scal pour sa propre 

entreprise. Dans ce cas, cependant, il doit collaborer et 

libérer la banque du secret bancaire. 

1.11. Le secret bancaire fiscal en Espagne 

Les banques espagnoles ne peuvent faire valoir 

aucun droit de secret contre le fi sc. C’est ce qui est 

réglé expressément à l’alinéa 3 de l’article 111 de la 

Ley Genreal Tributaria (LGT). Le fi sc demande donc 

souvent aux banques de lui fournir des informations. 

Il arrive régulièrement en Espagne qu’un contrôleur 

identifi e les personnes impliquées dans une transac-

tion à l’aide des données bancaires. Pour ce type de 

demandes individuelles qui visent à retrouver une iden-

tité, le contrôleur doit avoir reçu l’autorisation du chef 
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de controlemedewerker toestemming te hebben van 

het hoofd van zijn belastingkantoor. (artikel 111 van de 

Ley Genreal Tributaria) Als de controleur de bank zelf 

wil bezoeken om onderzoek uit te voeren, dient er een 

periode van 15 dagen tussen de sommering en het 

bezoek te verstrijken. In bepaalde gevallen is het voor 

de controlemedewerker de aangewezen weg om eerst 

de belastingplichtige te vragen de benodigde gegevens 

aan te leveren en pas bij onvoldoende medewerking 

een verzoek tot de bank te richten (artikel 38  van de 

Reglamento general de la Inspección de los tributos) 

De fi scale administratie mag uiteraard de opgevraagde 

gegevens gebruiken voor het opleggen van een aanslag 

zij het dat één kleine formele beperking geldt. Als een 

bankrekening op naam van meerdere personen staat, 

dient de bank desgevraagd weliswaar alle gegevens 

van de rekening te verstrekken, maar de gegevens 

mogen in eerste instantie slechts worden gebruikt in 

het onderzoek betreffende de belastingplichtige die in 

het verzoek om informatie genoemd is. Ten aanzien van 

de andere gerechtigden zal de belastingdienst een her-

nieuwd verzoek moeten doen om de(zelfde) gegevens 

te mogen gebruiken. 

1.12. Het fiscaal bankgeheim in het Verenigd 
Koninkrijk

In het Verenigd Koninkrijk zijn fi nanciële instellingen 

verplicht om op verzoek van de belastingdienst namen 

en adressen te geven van personen aan wie rente is 

betaald dan wel van wie rente is ontvangen. Ook zijn 

ze verplicht te melden om hoeveel het gaat. Het Taxes 

Information Distribution Office verspreidt deze gegevens 

aan de eenheden van de Inland Revenue. Hierbij wordt 

een ondergrens gehanteerd om te voorkomen dat er een 

renseignementenstroom naar de eenheden op gang 

komt, waarvan de bruikbaarheid nihil is. Tevens levert 

het Taxes Information Distribution Office op verzoek van 

de controleambtenaren specifi eke gegevens op. Deze 

kunnen echter ook zelf de gewenste informatie opvragen 

bij de banken. Hiervoor moeten zij van de belasting-

plichtige een ‘bank mandate’ ontvangen. Dit mandaat 

is vastgelegd in een standaardformulier waarmee de 

belastingplichtige de belastingdienst toestemming 

verleent bij de bank informatie op te vragen over zijn 

rekeningen. Vervolgens verzoekt de controleambtenaar 

de bank om de benodigde informatie. Meestal zal de 

bank deze gegevens naar de Inland Revenue sturen. 

Als er ernstige verdenkingen tegen de belastingplichtige 

bestaan en als die niet bereid is een ‘bank mandate’ te 

tekenen kan de administratie de informatie ook recht-

streeks bij de bank opvragen. (zie Section 20 van de 

Taxes Management Act 1970).

de son bureau des contributions (article 111 de la Ley 
Genreal Tributaria). Si le contrôleur souhaite se rendre 

en personne à la banque pour mener une enquête, une 

période de 15 jours doit s’écouler entre la sommation 

et la visite à la banque. Dans certains cas, il s’indique, 

pour le contrôleur, de demander d’abord au contri-

buable de lui communiquer les données nécessaires, 

et de n’adresser une demande à la banque qu’en cas 

de collaboration insuffisante de la part du contribuable 

(article 38 du Reglamento general de la Inspección de 
los tributos). L’administration fi scale peut bien sûr utiliser 

les données demandées pour imposer une taxation, 

moyennant une seule petite restriction formelle. Si un 

compte en banque a plusieurs titulaires, la banque doit 

certes communiquer toutes les données du compte si 

on le lui demande, mais, en première instance, les don-

nées peuvent uniquement être utilisées dans l’enquête 

concernant le contribuable cité dans la demande d’infor-

mation. Pour ce qui est des autres titulaires, le service 

des contributions devra faire une nouvelle demande 

pour pouvoir utiliser les (mêmes) données. 

1.12. Le secret bancaire fiscal au Royaume-Uni

Au Royaume-Uni, les établissements fi nanciers sont 

obligés de communiquer, à la demande du service 

des contributions, les noms et adresses de personnes 

auxquelles ont été payés des intérêts ou desquelles 

des intérêts ont été reçus. Ils sont également tenus 

de communiquer les montants concernés. Le Taxes 

Information Distribution Office transmet ces données 

aux unités de l’Inland Revenue. Un seuil minimum est 

retenu en la matière afi n d’éviter de créer, à destination 

des unités, un fl ux de renseignements dont l’utilité serait 

nulle. De même, le Taxes Information Distribution Office 

fournit, à la demande des contrôleurs, des données 

spécifi ques. Ceux-ci peuvent néanmoins aussi deman-

der eux-mêmes les informations souhaitées auprès 

des banques. Ils doivent, à cet effet, obtenir un bank 

mandate de la part du contribuable. Ce mandat est 

établi dans un formulaire-type par lequel le contribuable 

autorise le service des contributions à demander à la 

banque des informations concernant ses comptes. Dans 

la plupart des cas, la banque enverra ces données à 

l’Inland Revenue. S’il existe des présomptions sérieuses 

à l’égard du contribuable et que celui-ci n’est pas dis-

posé à signer un bank mandate, l’administration peut 

également demander l’information directement auprès 

de la banque (voir Section 20 du Taxes Management 

Act 1970).
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1.13. Het fiscaal bankgeheim in Zweden

In Zweden moeten banken jaarlijks automatisch infor-

matie verschaffen over de uitbetaalde of bijgeschreven 

rente en over door hen ontvangen rente. ( 3 kapitel 22 

§ Lag (1990:325) om självdeklaration och kontrollupp-

gifter) Per natuurlijke persoon moet worden aangegeven 

hoeveel rente de bank gedurende het jaar van hem 

ontvangen heeft. Voor rechtspersonen wordt de laatst-

genoemde informatie niet automatisch verstrekt. De 

belastingdienst kan de bank wel opdracht geven deze 

informatie te verstrekken.(3 kapitel 26 § Lag (1990:325) 

om självdeklaration och kontrolluppgifter) 

 

1.14. Het fiscaal bankgeheim in Zwitserland

In Zwitserland is in alle belastingwetten impliciet of 

expliciet opgenomen dat het bankgeheim moet worden 

gerespecteerd. Artikel 47 van het Bundesgesetz über 
die Banken und Sparkassen voorziet in strafsancties 

wanneer het bankgeheim wordt geschonden. De ge-

heimhoudingsplicht strekt zich uit over alle data die de 

relatie tussen een cliënt en de bank betreffen. Hieronder 

zijn aanvragen begrepen voor informatie en offertes 

die door de bank zijn verstrekt. De geheimhouding 

van banken geldt ook tegenover de fi scus. De bank 

mag, conform artikel 47 van de Bundesgesetz über die 
Banken und Sparkassen, geen enkele informatie over 

klanten aan de fi scus verstrekken. Vaststaat dat een 

bank, als gevolg van de werking van het bankgeheim, 

nooit rechtstreeks informatie mag verschaffen aan de 

fi scale autoriteiten. Vaststaat ook dat controleurs nooit 

op eigen initiatief bij de bank – al dan niet via een der-

denonderzoek – informatie kunnen vergaren wanneer de 

belastingplichtige weigert die informatie te verstrekken. 

Wanneer een ambtenaar kennis heeft van het feit dat 

een belastingplichtige meer banksaldi heeft dan hij in 

zijn aangifte heeft verantwoord, kan hij de ontbrekende 

informatie alleen via een bevestiging verkrijgen, die de 

bank aan de belastingplichtige heeft gestuurd. Wan-

neer de belastingplichtige deze bevestiging vervolgens 

weigert ter inzage te verstrekken of vernietigt, heeft de 

controleur geen middelen meer om de feiten inzake de 

onbekende banksaldi vast te stellen.

 

2. Het bankgeheim in niet -Europese landen

 

2.1. Het fiscaal bankgeheim in Australië

In Australië zijn de banken verplicht gegevens over 

uitgekeerde rente en dividenden aan het Australian 

Taxation Office (ATO) te verstrekken, evenals gege-

vens betreffende de betalingen inzake royalty’s met 

1.13. Le secret bancaire fiscal en Suède

En Suède, les banques doivent automatiquement, 

chaque année, fournir des informations sur les intérêts 

payés ou inscrits en plus et sur les intérêts qu’elles per-

çoivent (3 kapitel 22 § Lag (1990:325) om självdeklara-

tion och kontrolluppgifter). La banque doit communiquer 

le montant des intérêts qu’elle reçoit chaque année de 

chaque personne physique. Pour les personnes mo-

rales, les informations précitées ne sont pas fournies 

automatiquement. Le service des contributions peut 

cependant demander à la banque de fournir ces informa-

tions (3 kapitel 26 § Lag (1990:325) om självdeklaration 

och kontrolluppgifter).

1.14. Le secret bancaire fiscal en Suisse

En Suisse, toutes les lois fi scales disposent implici-

tement ou explicitement que le secret bancaire doit être 

respecté. L’article 47 du Bundesgesetz über die Banken 
und Sparkassen prévoit des sanctions pénales en cas 

de violation du secret bancaire. L’obligation de secret 

s’étend à toutes les données relatives à la relation entre 

un client et la banque, en ce compris les demandes d’in-

formation et les offres fournies par la banque. Le secret 

des banques s’applique également à l’égard du fi sc. 

Conformément à l’article 47 du Bundesgesetz über die 
Banken und Sparkassen, la banque ne peut fournir au 

fi sc aucune information relative à des clients. Il est établi 

que par suite de l’effet du secret bancaire, une banque 

ne peut jamais fournir directement des informations 

aux autorités fi scales. Il est également établi que les 

contrôleurs ne peuvent jamais, de leur propre initiative, 

récolter des informations auprès de la banque – par le 

biais ou non d’une enquête auprès de tiers – lorsque le 

contribuable refuse de les fournir. Lorsqu’un fonction-

naire a connaissance du fait qu’un contribuable possède 

plus de soldes bancaires que ce dont il a justifi é dans sa 

déclaration, il ne peut obtenir l’information manquante 

que par le biais d’une confi rmation que la banque a en-

voyée au contribuable. Lorsque le contribuable refuse 

ensuite de présenter cette confi rmation ou la détruit, le 

contrôleur n’a plus aucun moyen d’établir les faits relatifs 

aux soldes bancaires inconnus.

 

2. Le secret bancaire dans les pays non européens

 

2.1. Le secret bancaire fiscal en Australie

En Australie, les banques sont tenues de communi-

quer à l’Australian Taxation Office (ATO) les données 

relatives aux intérêts et aux dividendes versés, ainsi 

que les données relatives aux paiements de redevances 
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betrekking tot niet-ingezetenen. Op grond van een 

Memorandum of Understanding tussen het ATO en het 

Australian Transaction Reports and Analysis Centre 

(AUSTRAC) krijgt het ATO de beschikking over infor-

matie die nuttig kan zijn in het kader van bestrijding 

van criminele activiteiten en belastingontduiking. Deze 

informatie wordt door het AUSTRAC bij fi nanciële instel-

lingen verzameld op grond van de Financial Transaction 
Reports Act 1988. 

2.2. Het fiscaal bankgeheim in Canada

Alle banken zijn in Canada verplicht mee te werken 

aan het verstrekken van informatie indien het Canada 

Customs and Revenue Agency (CCRA) daarom vraagt. 

De enige voorwaarde die uit de jurisprudentie naar 

voren komt, is dat er geen sprake mag zijn van een 

‘fi shing expedition’. Banken dienen volledig inzicht te 

geven in de rekeningen van hun cliënten, bijvoorbeeld 

met betrekking tot rente- en dividendontvangsten. In 

de praktijk wordt de informatie betreffende rente- en 

dividendbetalingen eenmaal per jaar elektronisch aan-

geleverd. Wil het CCRA inzage in de bankrekeningen 

van een belastingplichtige, dan vraagt men in eerste 

instantie altijd diens medewerking. Die fase slaat men 

alleen over indien al is gebleken dat de belastingplichtige 

geen of weinig medewerking verleent. 

2.3. Het fiscaal bankgeheim in Oekraïne
 

In artikel 52 van de «Wet op de Banken en Banktrans-

acties» is geregeld dat de bank een geheimhoudings-

verplichting heeft ten aanzien van transacties, bankre-

keningen en stortingen van natuurlijke personen. Voor 

de belastingdienst geldt echter een uitzondering. De 

controleur kan informatie opvragen van banktransacties 

alsmede informatie betreffende een belastingplichtige/

bankrekeninghouder zelf. Het gaat hier onder meer de 

informatie die bij het openen van een bankrekening 

wordt verstrekt en om informatie over transacties, saldi 

en alle mogelijke informatie die van belang kan zijn om 

de belastingschuld vast te stellen. Deze fi scale con-

trolebevoegdheid geldt echter alleen ten aanzien van 

ondernemers. Van particulieren kunnen de gegevens 

over bankrekeningen alleen worden opgevraagd als er 

een vermoeden van belastingfraude bestaat.

2.4. Het fiscaal bankgeheim in de USA

De fi nanciële instellingen zijn in de USA onderworpen 

aan de Right to Financial Privacy Act (RFPA). Deze wet 

concernant des non-résidents. Sur la base d’un Me-
morandum of Understanding conclu entre l’ATO et 

l’Australian Transaction Reports and Analysis Centre 

(AUSTRAC), les informations susceptibles d’être utiles 

dans le cadre de la lutte contre les activités criminelles 

et la fraude fi scale sont transmises à l’ATO. Ces infor-

mations sont collectées par l’AUSTRAC auprès des ins-

titutions fi nancières sur la base du Financial Transaction 
Reports Act 1988.

2.2. Le secret bancaire fiscal au Canada

Au Canada, toutes les banques sont tenues de 

coopérer à la fourniture d’informations si l’Agence des 

douanes et du revenu du Canada (ADRC) adresse une 

demande en ce sens. La seule condition qui se dégage 

de la jurisprudence est qu’il ne peut être question de 

recherche indéterminée de preuves (fishing expedition). 
Les banques doivent permettre une consultation com-

plète des comptes de leurs clients, en ce qui concerne 

la perception d’intérêts et de dividendes, par exemple. 

En pratique, les informations relatives aux versements 

d’intérêts et de dividendes sont communiquées élec-

troniquement une fois par an. Si l’ADRC veut consulter 

les comptes bancaires d’un contribuable, elle sollicitera 

toujours d’abord le concours de ce dernier. Elle ne saute 

cette phase que s’il est déjà apparu que le contribuable 

n’avait pas (ou guère) coopéré.

2.3. Le secret bancaire fiscal en Ukraine

L’article 52 de la loi ukrainienne sur les banques et les 

transactions bancaires impose une obligation de secret 

dans le chef des banques concernant les transactions, 

les comptes bancaires et les versements de personnes 

physiques. Une exception est toutefois prévue pour le 

fi sc: le contrôleur peut demander la communication 

d’informations portant sur des transactions bancaires et 

sur un contribuable/le titulaire d’un compte bancaire. En 

l’espèce, il s’agit, notamment, des informations fournies 

dans le cadre de l’ouverture d’un compte bancaire, de 

celles portant sur les transactions et les soldes et de 

toutes les informations pouvant être utiles pour établir 

la dette fi scale. Cette compétence de contrôle fi scal 

s’applique toutefois uniquement aux entrepreneurs. En 

ce qui concerne les particuliers, le fi sc ne peut demander 

d’informations sur les comptes bancaires que s’il existe 

une présomption de fraude fi scale. 

2.4. Le secret bancaire fiscal aux États-Unis

Aux États-Unis, les institutions fi nancières sont sou-

mises au Right tot Financial Privacy Act (RFPA). Cette 
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verbiedt fi nanciële instellingen gegevens over cliënten 

te verstrekken aan derden. Daar rekent de wet ook de 

Internal Revenu Service (IRS) toe. Dit bankgeheim is 

echter niet absoluut. Als de IRS de belastingplichtige 

verzoekt om gegevens over diens bankrekening en deze 

geeft de bank opdracht voor de afwikkeling van het ver-

zoek, dan moet de bank de gegevens kenbaar maken. 

Ook in het kader van strafrechtelijke onderzoeken naar 

fi scale fraude kan het bankgeheim worden doorbroken. 

Daarnaast hebben banken ook een fi scale meldings-

plicht en moeten zij de IRS inlichten over ‘suspicious 
transactions’ van meer dan $10.000.

 

loi interdit aux institutions fi nancières de communiquer 

des données concernant leurs clients à des tiers. La loi 

range également l’Internal Revenue Service (IRS) dans 

cette catégorie. Ce secret bancaire n’est toutefois pas 

absolu. Si l’IRS demande au contribuable de lui com-

muniquer des renseignements sur son compte bancaire 

et que le contribuable charge la banque de répondre 

à cette demande, la banque doit communiquer ces 

données. De même, le secret bancaire peut être levé 

dans le cadre d’instructions pénales sur des cas de 

fraude fi scale. En outre, les banques ont une obligation 

de signalement en matière fi scale et doivent informer 

l’IRS de transactions suspectes supérieures à $ 10 000.
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5) DE FISCAAL ADMINISTRATIEVE 
SANCTIONERING EN DE RECHTSBESCHERMING

1. Inleiding

De draagwijdte van de rechtsbescherming bij de fi s-

cale sanctionering wordt voornamelijk gedetermineerd 

door de vraag in hoeverre de bepalingen van artikel 6 

EVRM ( en ipso facto van artikel 14 B.U.P.O.-verdrag) 

toepasbaar zijn in fiscale strafzaken. Voor wat de 

eigenlijke fi scale strafsancties aangaat lijkt dit geen 

probleem te zijn. Artikel 6 EVRM bepaalt uitdrukkelijk 

dat de rechtsonderhorigen zich in geschillen betreffende 

de gegrondheid van «een ingestelde strafvordering» 

op de rechtsbescherming van artikel 6 EVRM kunnen 

beroepen. 

Voor wat de fi scaal administratieve sanctionering aan-

gaat is dit niet zo evident. De vraag of belastingplichtigen 

in geschillen met de fi scus de rechtsbescherming van 

artikel 6 EVRM kunnen inroepen heeft jarenlang het 

voorwerp uitgemaakt van geanimeerde discussies in 

5) LES SANCTIONS ADMINISTRATIVES FISCALES

ET LA PROTECTION JURIDIQUE

1. Introduction

La portée de la protection juridique dans le cadre des 

sanctions fi scales est déterminée principalement par la 

question de savoir dans quelle mesure les dispositions 

de l’article 6 de la CEDH (et ipso facto de l’article 14 du 

Pacte international relatif aux droits civils et politiques) 

sont applicables dans les causes pénales fi scales. En ce 

qui concerne les sanctions pénales fi scales proprement 

dites, cela ne semble pas poser de problème. L’article 6 

de la CEDH dispose expressément que les justiciables 

peuvent invoquer la protection juridique de l’article 6 de 

la CEDH dans les litiges relatifs au bien-fondé de toute 

«accusation en matière pénale». 

En ce qui concerne les sanctions administratives fi s-

cales, ce n’est pas aussi évident. La question de savoir 

si les contribuables peuvent invoquer la protection juri-

dique de l’article 6 de la CEDH dans le cadre de litiges 

avec le fi sc a fait, pendant de nombreuses années, 
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de rechtspraak en de rechtsleer.1 Van oudsher bestaat 

in de rechtspraak de overwegende overtuiging dat 

fi scale geschillen geen betwistingen zijn die verband 

houden met de vaststelling van burgerlijke rechten of 

verplichtingen enerzijds en de bepaling van de gegrond-

heid van een ingestelde strafvordering anderzijds. De 

rechtspraak verwerpt dan ook traditioneel de toepas-

1  Zie o.m. AFSCHRIFT T., Taxation d’office, sanctions et droits de 

l’homme, noot onder Luik, 7 oktober 1993, J.L.M.B., 1994, 531; 

AFSCHRIFT T. en ROMBOUTS A., Le contribuable et les droits 

de l”homme, in La mise en oeuvre interne de la Convention eu-

ropéenne des droits de l’homme, Editions du Jeune Barreau de 

Bruxelles, 1994, 274; ALEN A, o.c., in Liber Amicorum Prof.dr. G. 

BAETEMAN, Antwerpen, Kluwer, 1997, 369 e.v.; ALEN A., Naar 

een betere rechtsbescherming inzake administratieve geldboeten 

na de koerswijziging van het Hof van Cassatie in zijn arresten 

van 5 februari 1999, R.W., 1999, 630 e.v.; COOPMAN B., EVRM 

en B.U.P.O -verdrag: Charters van de belastingplichtige?, T.F.R., 

1995, 272 e.v.; COOPMAN B. en STESSENS G., Mensenrechte-

lijke waarborgen toepasselijk op de administratieve fi scale boete: 

refl ecties bij de recente rechtspraak van het Hof van Cassatie 

en het Grondwettelijk Hof, T.F.R., 1999, 388 e.v.; DASSESSE M., 

L’application des droits de l’homme au droit fi scal par la voie du 

droit européen: le cas des amendes TVA, Rev.DR. ULB, 1999, 

53 e.v.; DAUGINET V., Het zwijgrecht tijdens de administratieve 

fi scale procedure, refreraat van de studiedag EVRM, B.U.P.O.-

verdrag , fundamentele rechten en fi scale procedure, Antwerpen, 

20 november 1997, 13; DEMOULIN A., Amendes fi scales, Cour 

d’Arbitrage et Cour de Cassation: à quand la paix judiciaire?, 

J.L.M.B., 1999, 544; DERUYCK F., Over de fi scale geldboeten 

inzake B.T.W. en artikel 6, 1e lid van het EVRM, noot onder Cass., 

27 september 1991, N.F.M., 1992.10,  250; DERUYCK F., De 

fi scaal-administratieve sancties in het licht van artikel 6 EVRM, in 

Fiscaal Straf– en Strafprocesrecht, Gent, Mys & Breesch, 1996, 

23 – 41; DERUYCK F., Nogmaals over de fi scale boeten inzake 

B.T.W., noot onder Cass., 15 november 1996, N.F.M., 1998.3, 

79; GREGOIR D., De la déductibilité comme frais professionels 

des amendes infl igées en matière de TVA et en général de la 

nature des amendes fi scales et européennes, noot onder Cass., 

15 november 1996, J.D.F., 1997, 287; LYBEER B., Het König-

arrest: Recht op eerlijke berechting in administratieve en fi scale 

zaken, R.W., 1979, 210 e.v.; MAUS M., Kanttekeningen rond de 

fi scaal administratieve sancties en de fi scale geschillenprocedure 

in het licht van artikel 6 EVRM, T.F.R., 1999, 332-362; MAUS M., 

Kritische bemerkingen bij de arresten van het Hof van Cassatie 

van 5 februari 1999 inzake de fi scaal administratieve sancties, 

A.J.T., 1999, 982 e.v.;  SPAGNOLI K., Zijn de administratieve boe-

ten toch «straf»-sancties?, Fiskoloog, 1997/642, 6;  TIBERGHIEN 

A., Handboek voor Fiscaal Recht 1997, Kluwer, Antwerpen, 1997, 

nr. 49; VALENTIN P., Fiscale Geldboetes inzake BTW, A.F.T., 

1989, 151 e.v.; VANDENBERGHE L., Les amendes fi scales 

dans le régime de la TVA, R.G.F., 1983, 6; VANDENBERGHE L., 

Rechterlijke bevoegdheid inzake administratieve B.T.W.-boeten, 

T.F.R., 1996, 85-87; VAN ORSHOVEN P., Fiscaal administra-

tieve sancties en het recht op een behoorlijke rechtbedeling na 

het arrest Öztürk van het E.H.R.M., T.F.R., 1984, 82-89; VAN 

ORSHOVEN P., Behoorlijke rechtsbedeling bij geschillen over 

directe rijksbelastingen, Antwerpen, Kluwer, 1987, 119 e.v.; WIL-

LEMART E., Les amendes fi scales et les droits du contribuable, 

J.T., 1999, 757 e.v.; YERNAULT D., Le fi sc, ses amendes et la 

matière pénale, Rev.Trim.Dr.H., 1995, 427 e.v.

l’objet de discussions animées dans la jurisprudence 

et la doctrine.1 Depuis toujours, la jurisprudence est 

majoritairement convaincue que les litiges fi scaux ne 

sont pas des contestations sur des droits et obligations 

de caractère civil, d’une part, et le bien-fondé d’une 

accusation en matière pénale, d’autre part. La jurispru-

dence rejette dès lors traditionnellement l’applicabilité 

1 Voir e.a. AFSCHRIFT T., Taxation d’office, sanctions et droits 

de l’homme, note sous Liège, 7 octobre 1993, J.L.M.B., 1994, 

531; AFSCHRIFT T. et ROMBOUTS A., Le contribuable et les 

droits de l’homme, in La mise en oeuvre interne de la Convention 

européenne des droits de l’homme, Editions du Jeune Barreau 

de Bruxelles, 1994, 274; ALEN A, o.c., in Liber Amicorum Prof.

dr. G. BAETEMAN, Anvers, Kluwer, 1997, 369 et suiv.; ALEN 

A., Naar een betere rechtsbescherming inzake administratieve 

geldboeten na de koerswijziging van het Hof van Cassatie 

in zijn arresten van 5 februari 1999, R.W., 1999, 630 er suiv.; 

COOPMAN B., EVRM en B.U.P.O -verdrag: Charters van de 

belastingplichtige?, T.F.R., 1995, 272 et suiv.; COOPMAN B. 

et STESSENS G., Mensenrechtelijke waarborgen toepasselijk 

op de administratieve fi scale boete: refl ecties bij de recente 

rechtspraak van het Hof van Cassatie en het Grondwettelijk Hof, 

T.F.R., 1999, 388 et suiv.; DASSESSE M., L’application des droits 

de l’homme au droit fi scal par la voie du droit européen: le cas 

des amendes TVA, Rev.DR. ULB, 1999, 53 et suiv.; DAUGINET 

V., Het zwijgrecht tijdens de administratieve fi scale procedure, 

refreraat van de studiedag EVRM, B.U.P.O.-verdrag , fundamen-

tele rechten en fi scale procedure, Anvers, 20 novembre 1997, 

13; DEMOULIN A., Amendes fi scales, Cour d’Arbitrage et Cour 

de Cassation: à quand la paix judiciaire?, J.L.M.B., 1999, 544; 

DERUYCK F., Over de fi scale geldboeten inzake B.T.W. en artikel 

6, 1e lid van het EVRM, note sous Cass., 27 septembre 1991, 

N.F.M., 1992.10,  250; DERUYCK F., De fi scaal-administratieve 

sancties in het licht van artikel 6 EVRM, in Fiscaal Straf– en Straf-

procesrecht, Gand, Mys & Breesch, 1996, 23 – 41; DERUYCK 

F., Nogmaals over de fi scale boeten inzake B.T.W., note sous 

Cass., 15 novembre 1996, N.F.M., 1998.3, 79; GREGOIR D., De 

la déductibilité comme frais professionnels des amendes infl i-

gées en matière de TVA et en général de la nature des amendes 

fi scales et européennes, note sous Cass., 15 novembre 1996, 

J.D.F., 1997, 287; LYBEER B., Het König-arrest: Recht op eerlijke 

berechting in administratieve en fi scale zaken, R.W., 1979, 210 

et suiv.; MAUS M., Kanttekeningen rond de fi scaal administra-

tieve sancties en de fi scale geschillenprocedure in het licht 

van artikel 6 EVRM, T.F.R., 1999, 332-362; MAUS M., Kritische 

bemerkingen bij de arresten van het Hof van Cassatie van 5 

februari 1999 inzake de fi scaal administratieve sancties, A.J.T., 

1999, 982 et suiv.;  SPAGNOLI K., Zijn de administratieve boeten 

toch ‘straf’-sancties?, Fiskoloog, 1997/642, 6;  TIBERGHIEN 

A., Handboek voor Fiscaal Recht 1997, Kluwer, Anvers, 1997, 

n° 49; VALENTIN P., Fiscale Geldboetes inzake BTW, A.F.T., 

1989, 151 et suiv.; VANDENBERGHE L., Les amendes fi scales 

dans le régime de la TVA, R.G.F., 1983, 6; VANDENBERGHE L., 

Rechterlijke bevoegdheid inzake administratieve B.T.W.-boeten, 

T.F.R., 1996, 85-87; VAN ORSHOVEN P., Fiscaal administratieve 

sancties en het recht op een behoorlijke rechtbedeling na het 

arrest Öztürk van het E.H.R.M., T.F.R., 1984, 82-89; VAN ORS-

HOVEN P., Behoorlijke rechtsbedeling bij geschillen over directe 

rijksbelastingen, Anvers, Kluwer, 1987, 119 et suiv.; WILLEMART 

E., Les amendes fi scales et les droits du contribuable, J.T., 1999, 

757 et suiv.; YERNAULT D., Le fi sc, ses amendes et la matière 

pénale, Rev.Trim.Dr.H., 1995, 427 et suiv.
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selijkheid van artikel 6 EVRM in fi scale procedures.2 In 

de fi scale rechtspraktijk werd echter meer en meer de 

vraag gesteld in hoeverre deze traditionele redenering 

met betrekking tot de draagwijdte van artikel 6 EVRM 

kon worden aangehouden ten aanzien van de fi scaal 

administratieve sancties. In het bijzonder werd hierbij 

de vraag gesteld in hoeverre de fi scaal administratieve 

sancties geen strafrechtelijk karakter hebben in de zin 

van artikel 6 EVRM Het antwoord op deze vraag is 

uiteraard van groot belang voor wat de omvang van de 

rechtsbescherming betreft.

2. De aard van de fi scaal administratieve sancties in 

het licht van artikel 6 EVRM

A. Draagwijdte van de strafrechtelijke aankno-
pingsfactor van artikel 6 EVRM

Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens 

(E.H.R.M.) heeft in de arresten Engel, Öztürk en Lutz 

de criteria van de strafrechtelijke aanknopingsfactor 

van artikel 6 EVRM vastgelegd en nader omschreven.3 

Volgens het E.H.R.M. dient men bij de beoordeling van 

de strafrechtelijke aanknopingsfactor van artikel 6 EVRM 

een drietal criteria voor ogen te houden – m.n. de interne 

kwalifi catie van de sanctie, de aard van de overtreden 

norm en de aard en de zwaarte van de sanctie – die 

autonoom moeten worden geïnterpreteerd.

Om te bepalen of een rechtsonderhorige al dan niet 

het voorwerp uitmaakt van een «criminal charge» in de 

zin van artikel 6 EVRM dient men in eerste instantie 

terug te vallen op «de internrechtelijke kwalificatie van 

2 E.H.R.M., 9 december 1994, (Schouten en Medrum), Publ. 

E.C.H.R., Series A, A 304; E.C.R.M., 1 oktober 1965, J.D.F., 

1970, 191; Cass., 23 januari 1992, Bull.Bel., 1992, 453;  F.J.F., 

92/131; Cass., 20 april 1990, Arr.Cass., 1989-1990, 1080; Cass., 

12 mei 1989, R.W., 1989-1990, 329; Bull.Bel., 1990, 769; Cass., 

15 april 1983, R.W., 1983-1984, 798; Cass., 20 september 1979, 

Arr.Cass., 1979-1980, 77; Cass., 5 september 1979, Pas., 1980, 

I, 7; Cass., 28 juni 1979, J.D.F., 1980, 309; Cass., 8 april 1976, 

Arr.Cass., 1976, 913; Pas., 1976, I, 872; Cass., 8 september 

1972, Arr.Cass., 1973, 28; Cass., 29 oktober 1971, J.D.F., 1971, 

271; Arr.Cass., 1972, 227; Luik, 7 oktober 1993, J.L.M.B., 1994, 

529; Antwerpen, 15 juni 1992, Bull.Bel., 738, 1065; Antwerpen, 

28 november 1991, Rec.Gen.Enr.Not., 1993, 89; Rb. Kortrijk, 20 

december 1990, F.J.F., 91/95; Luik, 23 november 1988, Bull.Bel., 

690/121; Antwerpen, 2 februari 1988, B.T.W. Rev., 1989, 303, 

Rec.Gen.Enr.Not., 1990, 23.
3  E.H.R.M., 6 juni 1976 ( ENGEL e.a. ), Publ. E.C.H.R., Series A, 

nr. 22; E.H.R.M., 21 februari 1984 ( ÖZTÜRK ), Publ. E.C.H.R., 

Series A, nr. 73; E.H.R.M., 25 augustus 1987 ( LUTZ ), Publ. 

E.C.H.R., Series A, nr. 123. Deze rechtspraak kan sindsdien als 

vaststaand worden beschouwd, zie o.m.: E.H.R.M., 23 novem-

ber 2006, ( JUSSILA ), J.L.M.B. 2008, afl . 16, 688; E.H.R.M., 23 

oktober 1995 ( SCHMAUTZER ), Publ. E.C.H.R., Series A, Vol. 

328A; E.H.R.M., 23 oktober 1995 ( UMLAUFT ), Publ. E.C.H.R., 

Series A, Vol. 328 B; E.H.R.M., 23 maart 1994 ( LUTZ ), Publ. 

E.C.H.R., Series A, Vol. 283B.

de l’article 6 de la CEDH dans les procédures fi scales.2 

Dans la pratique du droit fi scal, s’est cependant posée 

de plus en plus la question de savoir dans quelle me-

sure ce raisonnement traditionnel concernant la portée 

de l’article 6 de la CEDH pouvait être tenu à l’égard 

des sanctions administratives fi scales. À cet égard, 

d’aucuns se sont demandé en particulier dans quelle 

mesure les sanctions administrative fi scales n’ont pas 

un caractère pénal au sens de l’article 6 de la CEDH. 

La réponse à cette question revêt naturellement une 

grande importance pour ce qui est de l’ampleur de la 

protection juridique.

2. La nature des sanctions administratives fi scales 

au regard de l’article 6 de la CEDH

A. Portée du facteur d’applicabilité du volet pénal 
de l’article 6 de la CEDH

La Cour européenne des droits de l’homme (Cour) a, 

dans les arrêts Engel, Oztürk et Lutz, fi xé et précisé les 

critères de l’applicabilité du volet pénal de l’article 6 de 

la CEDH.3 Selon la Cour, pour apprécier l’applicabilité 

du volet pénal de l’article 6 de la CEDH il faut prendre 

en compte trois critères, en l’occurrence la qualifi cation 

interne de la sanction, la nature de la norme enfreinte 

et la nature et la sévérité de la sanction – qui doivent 

être interprétés de façon autonome. 

Afi n de déterminer si un justiciable fait ou non l’objet 

d’une «accusation en matière pénale»  au sens de l’ar-

ticle 6 de la CEDH, il faut en tout premier lieu revenir 

à la qualifi cation de la sanction en droit interne. Si une 

2 C.E.D.H., 9 décembre 1994, ( Schouten et Medrum ), Publ. 

C.E.D.H., Series A, A 304; C.E.D.H., 1er octobre 1965, J.D.F., 

1970, 191; Cass., 23 janvier 1992, Bull.Bel., 1992, 453;  F.J.F., 

92/131; Cass., 20 avril 1990, Arr.Cass., 1989-1990, 1080; Cass., 

12 mai 1989, R.W., 1989-1990, 329; Bull.Bel., 1990, 769; Cass., 

15 avril 1983, R.W., 1983-1984, 798; Cass., 20 septembre 1979, 

Arr.Cass., 1979-1980, 77; Cass., 5 septembre 1979, Pas., 1980, I, 

7; Cass., 28 juin 1979, J.D.F., 1980, 309; Cass., 8 avril 1976, Arr.

Cass., 1976, 913; Pas., 1976, I, 872; Cass., 8 septembre 1972, 

Arr.Cass., 1973, 28; Cass., 29 octobre 1971, J.D.F., 1971, 271; 

Arr.Cass., 1972, 227; Liège, 7 octobre 1993, J.L.M.B., 1994, 529; 

Anvers, 15 juin 1992, Bull.Bel., 738, 1065; Anvers, 28 novembre 

1991, Rec.Gen.Enr.Not., 1993, 89; Tr. Courtrai, 20 décembre 

1990, F.J.F., 91/95; Liège, 23 novembre 1988, Bull.Bel., 690/121; 

Anvers, 2 février 1988, B.T.W. Rev., 1989, 303, Rec.Gen.Enr.Not., 

1990, 23.
3  C.E.D.H., 6 juin 1976 ( ENGEL e.a. ), Publ. C.E.D.H., Série A, n° 

22; C.E.D.H., 21 février 1984 (ÖZTÜRK), Publ. C.E.D.H., Série 

A, n° 73; CEDH, 25 août 1987 (LUTZ), Publ. C.E.D.H., Série A, 

n° 123. Cette jurisprudence peut depuis lors être considérée 

comme constante, voir notamment: C.E.D.H., 23 novembre 2006, 

(JUSSILA), J.L.M.B. 2008,  16, 688; CEDH, 23 octobre 1995 

(SCHMAUTZER), Publ. C.E.D.H., Série A, Vol. 328A; CEDH., 23 

octobre 1995 (UMLAUFT), Publ. C.E.D.H., Série A, Vol. 328 B; 

C.E.D.H., 23 mars 1994 ( LUTZ ), Publ. C.E.D.H., Série A, Vol. 

283B.
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de sanctie». Wordt een sanctie in het interne recht als 

strafrechtelijk omschreven dan dienen de vereisten 

van artikel 6 EVRM zonder meer te worden eerbiedigd. 

Dit is uiteraard het geval voor wat de eigenlijke fi scale 

strafsancties aangaat. Wordt een sanctie in het intern 

recht niet als strafrechtelijk omschreven, hetgeen het 

geval is voor de fi scaal administratieve sancties, dan is 

verder onderzoek naar het tweede en het derde criterium 

noodzakelijk. De interne classifi catie van een sanctie 

kan aldus volgens het E.H.R.M. nooit doorslaggevend 

om te bepalen of er al dan niet sprake is van een criminal 

charge in de zin van artikel 6 EVRM. 

Het criterium met betrekking tot «de aard van de 
overtreden norm» omvat twee aspecten. Met de aard 

van de overtreden norm wordt in eerste instantie verwe-

zen naar de subjectieve reikwijdte van de geschonden 

rechtsregel. Heeft een norm een algemene draagwijdte 

en richt zij zich tot alle rechtsonderhorigen, dan kan 

worden besloten dat de overtreden rechtsregel in de 

richting van een strafsanctie wijst.4 Daarenboven moet 

de sanctie om strafrechtelijk te zijn eveneens zowel 

een preventieve als een repressieve werking hebben.5 

Een sanctie is preventief als zij zowel voor de dader als 

voor anderen een afschrikwekkend effect teweegbrengt. 

Als de sanctie daarenboven erop gericht is een zeker 

leed aan de overtreder toe te brengen en er niet louter 

toe strekt de aan de staat toegebrachte schade te her-

stellen, dan is zij repressief en heeft zij een criminele 

geaardheid.6 

Bij de beoordeling van het al dan niet repressief ka-

rakter van de sanctie is het derde criterium, nml. dat van 

«de aard en de zwaarte van de sanctie» een uiterst ge-

schikt hulpmiddel. Indien blijkt dat de wetgever met het 

opleggen van de sanctie het oogmerk heeft gehad een 

zeker leed aan de betrokkene toe te brengen, dan moet 

tot het bestaan van een strafsanctie worden besloten. 

Uit de rechtspraak van het E.H.R.M. vloeit daarenboven 

voort dat bij de beoordeling van de aard en de zwaarte 

van de sanctie steeds rekening moet worden gehouden 

met de maximumsanctie die aan de rechtsonderhorige 

kan worden opgelegd.7 De eigenlijke sanctie die in een 

concrete individuele zaak werd opgelegd moet dan ook 

buiten beschouwing gelaten. 

4 Zie o.m. E.H.R.M., 22 mei 1990 (WEBER), N.J., 1992/454; 

E.H.R.M., 21 februari 1984. (ÖZTÜRK), Publ. E.C.H.R., Series 

A, nr. 7
5 Het arrest ÖZTÜRK spreekt van « le but, à la fois préventif et 

répressif, de la sanction»

6 ROORDING J., Administratieve sancties en artikel 6 EVRM: naar 
een andere invulling van de «criminal charge»?, N.J.B., 1992, 
453.

7  E.H.R.M., 24 september 1997 (GARYFALLOU AEBE), Recueil 

1997-V, 1830; E.H.R.M., 27 augustus 1991 (DEMICOLI), Publ. 

E.C.H.R., Series  A, Vol. 210, § 31; E.H.R.M., 22 mei 1990 

(WEBER), Publ. E.C.H.R., Series  A, Vol. 177, § 30. 

sanction est qualifi ée de pénale en droit interne, les cri-

tères de l’article 6 de la CEDH doivent être sans plus res-

pectés. C’est bien entendu le cas pour ce qui concerne 

les sanctions pénales fi scales proprement dites. Si une 

sanction n’est pas qualifi ée de pénale en droit interne, 

ce qui est le cas des sanctions administratives fi scales, 

il faut alors analyser le deuxième et le troisième critères. 

La classifi cation interne d’une sanction ne peut donc, 

selon la Cour, jamais être décisive pour déterminer s’il 

est ou non question d’accusation en matière pénale au 

sens de l’article 6 de la CEDH.

Le critère portant sur la «nature de la norme enfreinte» 
comporte deux aspects. Par «nature de la norme 

enfreinte» on renvoie en tout premier lieu à la portée 

subjective de la règle de droit violée. Si une norme a 

une portée générale et s’adresse à l’ensemble des jus-

ticiables, il peut être décidé que la règle de droit violée 

va dans le sens d’une sanction pénale. 4 En outre, pour 

être pénale la sanction doit également avoir un effet 

aussi bien préventif que répressif.5 Une sanction est 

préventive lorsqu’elle suscite un effet dissuasif tant chez 

l’auteur que chez les autres personnes. Si la sanction 

vise en outre à occasionner une certaine souffrance 

à l’auteur et ne se borne pas à réparer le dommage 

causé à l’État, elle est alors répressive et a une nature 

criminelle.6 

Lors de l’appréciation du caractère répressif ou non 

de la sanction, le troisième critère, à savoir «la nature 
et la gravité de la sanction» constitue un outil particuliè-

rement adéquat. S’il s’avère que l’objectif du législateur, 

en infl igeant la sanction, ait été de causer un certain 

dommage à l’intéressé, il faut conclure à l’existence 

d’une sanction pénale. Qui plus est, il découle de la juris-

prudence de la C.E.D.H. que lors de l’appréciation de la 

nature et de la gravité de la sanction, il faut toujours tenir 

compte de la sanction maximum qui peut être infl igée 

au justiciable.7 Il convient dès lors de ne pas prendre en 

considération la sanction proprement dite infl igée dans 

le cadre d’une affaire individuelle concrète. 

4 Voir notamment C.E.D.H., 22 mai 1990 (WEBER), N.J., 1992/454; 

C.E.D.H., 21 février 1984. (ÖZTÜRK), Publ. ECHR, Série A, n° 

73
5  L’arrêt ÖZTÜRK mentionne «le but, à la fois préventif et répressif, 

de la sanction».

6  ROORDING J., Administratieve sancties en artikel 6 EVRM: naar 
een andere invulling van de «criminal charge»?, N.J.B., 1992, 
453.

7  C.E.D.H., 24 septembre 1997 (GARYFALLOU AEBE), Re-

cueil 1997-V, 1830; C.E.D.H., 27 août 1991 (DEMICOLI), Publ. 

E.C.H.R., Series  A, Vol. 210, § 31; C.E.D.H., 22 mai 1990 

(WEBER), Publ. E.C.H.R., Series  A, Vol. 177, § 30. 
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Belangrijk is ook dat het E.H.R.M. tevens uitdrukkelijk 

heeft gesteld dat de criteria van de Oztürk-jurisprudentie 

alternatief en niet cumulatief werken. In het arrest Ga-

ryfallou van 24 september 19978 stelde het E.H.R.M. 

dat de aanwezigheid van een van de voormelde criteria 

tot het penaal karakter van de opgelegde sanctie kan 

doen besluiten en dat daarenboven de drie criteria ook 

cumulatief tot het penaal karakter kunnen doen beslui-

ten indien elk van de criteria afzonderlijk op zich niet 

doorslaggevend is.

B. Het strafrechtelijk karakter van de fiscaal ad-
ministratieve sancties in de zin van artikel 6 EVRM

De toetsing van voornamelijk de proportionele fi scaal 

administratieve sancties aan de criteria ontwikkeld in 

de rechtspraak van het E.H.R.M. heeft lange tijd voor 

felle discussie gezorgd in zowel de rechtspraak als de 

rechtsleer. Het Hof van Cassatie weigerde lange tijd 

de proportionele fi scaal administratieve sancties als 

strafsancties in de zin van artikel 6 EVRM te beschou-

wen.9 In zijn rechtspraak stelde het Hof van Cassatie 

aanvankelijk dat de fi scaal administratieve sancties 

krachtens de uitdrukkelijke wil van de wetgever niet 

als strafsancties kunnen worden bestempeld zodat de 

fi scus bij het opleggen van een administratieve sanctie 

geen uitspraak doet over de gegrondheid van ingestelde 

strafvordering en als dusdanig ook geen veroordeling 

lastens de belastingplichtige uitspreekt.10 

Gelet op de stellingname van het E.H.R.M. in dit 

verband werd deze rechtspraak van het Hof van Cas-

satie dan ook fel bekritiseerd door de rechtsleer11 en 

door de afdeling wetgeving van de Raad van State.12 

Ook het Grondwettelijk Hof deelde de mening van het 

Hof van Cassatie niet. In een arrest van 24 februari 

1999 erkende het Grondwettelijk Hof uitdrukkelijk het 

strafrechtelijk karakter van de B.T.W.-boeten uit artikel 

70 W.B.T.W.13 Het Grondwettelijk Hof stelde in dit arrest 

onomwonden dat de in artikel 70, § 2 W.B.T.W bedoelde 

fi scale geldboeten tot doel hebben de inbreuken begaan 

8  E.H.R.M., 24 september 1997 (GARYFALLOU AEBE), Recueil 

1997-V, 1830.
9  Cass., 15 november 1996, N.F.M., 1998.3, 79 met noot F. DE-

RUYCK; J.D.F., 1997, 287 , met noot GREGOIR D.; Cass., 12 

januari 1995, Pas., 1995, I, nr. 22, 37; Cass., 27 september 1991, 

N.F.M., 1992.10,  250 met noot F. DERUYCK; R.W., 1991-1992, 

70; F.J.F., 92/40; Cass., 15 januari 1991, Arr.Cass., 1990-1991, 

504;  Cass., 8 september 1972, Arr.Cass., 1973, 28; Cass., 27 

oktober 1971, Arr.Cass., 1972, 227; Cass., 8 november 1949, 

Pas., 1950, I, 131.
10  Zie o.m. Cass., 15 januari 1991, Arr.Cass., 1990-1991, 504.

11  Zie de hierboven geciteerde rechtsleer. 
12  Parl. St., Kamer, 1997-1998, 1342/1, 66; Parl.St., Vl.R., 1993-

1994, 415/1, 135; Parl.St., Senaat, 1992-1993, 762/1, 85; Parl.

St., Senaat, 1990-1991, 1417/1, 40.
13  Grondwettelijk Hof, 24 februari 1999, nog niet gepubliceerd.

Autre élément important: la C.E.D.H. relève, en outre, 

de manière explicite que les critères de la jurisprudence 

Oztürk sont alternatifs et non cumulatifs. Dans l’arrêt Ga-

ryfallou du 24 septembre 19978, la C.E.D.H. a considéré 

que la présence de l’un des critères précités permet de 

conclure au caractère pénal de la sanction infl igée et 

qu’en outre, les trois critères permettent également de 

conclure au caractère pénal de manière cumulative, si 

aucun des critères pris isolément n’est décisif. 

B. Le caractère pénal des sanctions administra-
tives fiscales au sens de l’article 6 de la CEDH

Pendant longtemps, le contrôle des sanctions admi-

nistratives fi scales proportionnelles, surtout, à l’aune 

des critères développés dans la jurisprudence de la 

C.E.D.H. a donné lieu à de vives discussions, tant dans 

la jurisprudence que dans la doctrine. La Cour de cas-

sation a longtemps refusé de considérer les sanctions 

administratives fi scales proportionnelles comme des 

sanctions pénales au sens de l’article 6 de la CEDH. 9 

Dans sa jurisprudence, la Cour de cassation considérait 

initialement que les sanctions administratives fi scales 

ne pouvaient, en vertu de la volonté explicite du légis-

lateur, être considérées comme des sanctions pénales, 

de sorte que le fi sc, en infl igeant une sanction adminis-

trative, ne se prononce pas sur le caractère fondé de 

l’action publique intentée, et partant, ne prononce pas 

non plus de condamnation à charge du contribuable.10

Eu égard à la position de la C.E.D.H. en la matière, 

cette jurisprudence de la Cour de cassation a dès lors 

été vivement critiquée par la doctrine11 et par la section 

de législation du Conseil d’État.12 La Cour constitution-

nelle, non plus, n’a pas partagé l’avis de la Cour de 

cassation. Dans un arrêt du 24 février 1999, la Cour 

constitutionnelle a reconnu expressément le caractère 

répressif des amendes en matière de TVA, prévues 

à l’article 70 du Code de la TVA.13 Dans cet arrêt, la 

Cour constitutionnelle a déclaré très clairement que les 

amendes fi scales prévues à l’article 70, § 2, du Code 

8  C.E.D.H., 24 septembre 1997 (GARYFALLOU AEBE), Recueil 

1997-V, 1830.
9  Cass., 15 novembre 1996, N.F.M., 1998.3, 79 avec note F. DE-

RUYCK; J.D.F., 1997, 287, avec note GREGOIR D.; Cass., 12 

janvier 1995, Pas., 1995, I, n° 22, 37; Cass., 27 septembre 1991, 

N.F.M., 1992.10,  250 avec note F. DERUYCK; R.W., 1991-1992, 

70; F.J.F., 92/40; Cass., 15 janvier 1991, Arr.Cass., 1990-1991, 

504;  Cass., 8 septembre 1972, Arr.Cass., 1973, 28; Cass., 27 

octobre 1971, Arr.Cass., 1972, 227; Cass., 8 novembre 1949, 

Pas., 1950, I, 131.
10  Voir notamment Cass., 15 janvier 1991, Arr.Cass., 1990-1991, 

504.
11  Voyez la doctrine citée ci-dessus. 
12  Doc. parl. Chambre, 1997-1998, 1342/1, 66; Doc. parl. fl ., 1993-

1994, 415/1, 135; Doc. parl., Sénat, 1992-1993, 762/1, 85; Doc. 

parl. Sénat, 1990-1991, 1417/1, 40.
13  Cour constitutionnelle, 24 février 1999, inédit.
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door alle belastingplichtigen zonder enig onderscheid, 

die bij de bij het W.B.T.W. opgelegde verplichtingen niet 

naleven, te voorkomen en te bestraffen zodat de belas-

tingplichtige die vooraf de sanctie kent die hij riskeert op 

te lopen, ertoe zal worden aangezet zijn verplichtingen 

na te komen. Volgens het Grondwettelijk Hof overheerst 

het repressief karakter van de btw-boeten overduidelijk 

zodat zij als strafsancties moeten worden beschouwd. 

Het Hof van Cassatie kon dit arrest van het Grond-

wettelijk Hof uiteraard niet naast zich neerleggen en in 

een arrest van 25 mei 1999 erkende het Hof van Cas-

satie uiteindelijk uitdrukkelijk dat de sancties vervat in 

artikel 70 BWTW onder bepaalde voorwaarden een 

penaal karakter kunnen hebben.14 Het Hof van Cassatie 

stelde dat een administratieve sanctie een strafrechte-

lijk karakter heeft indien zij zonder onderscheid elke 

belastingplichtige treft, en niet slechts een bepaalde 

groep met een particulier statuut, een bepaald gedrag 

voorschrijft en op de naleving ervan een sanctie stelt, 

niet alleen maar een vergoeding in geld van schade 

betreft, maar essentieel ertoe strekt te straffen om de 

herhaling van gelijkaardige handelingen te voorkomen, 

stoelt op een norm met een algemeen karakter, waarvan 

het oogmerk tegelijk preventief en repressief is en zeer 

zwaar is, gelet op het bedrag ervan. Niettegenstaande 

het Hof van Cassatie met het arrest van 25 mei 1999 

uitdrukkelijk de criteria heeft omschreven om het straf-

rechtelijk karakter van een administratieve sanctie te 

beoordelen, blijkt niettemin dat het Hof van Cassatie nog 

steeds zeer terughoudend was in zijn beoordeling. Zo 

stelde Hof van Cassatie in het arrest van 25 mei 1999 

dat een administratieve boete inzake BTW van maar 

liefst 15 000 000,00 BEF niet dermate ernstig was om 

tot het strafrechtelijk karakter van de sanctie te besluiten.

De discussie over de aard van de fi scaal adminis-

tratieve sancties bleef dan ook na het arrest van 25 

mei 1999 nog steeds voortduren. Deze discussie werd 

pas defi nitief beslecht met het arrest Silvesters Horeca 

Service van het E.H.R.M. van 4 maart 2004.15 In deze 

zaak werd de Belgische Staat door het E.H.R.M. ver-

oordeeld wegens het miskennen van de bepalingen van 

artikel 6 EVRM bij het opleggen van een administratieve 

sanctie conform artikel 70 W.B.T.W. Meer specifi ek werd 

de Belgische Staat in deze zaak, nadat het E.H.R.M. 

de strafrechtelijke aard van de sancties in artikel 70 

WBTW had vastgesteld, veroordeeld omwille van het 

feit dat de belastingplichtige geen toegang heeft gehad 

tot een rechter met volle rechtsmacht. Opmerkelijk is 

wel dat de Belgische Staat in zijn conclusies voor het 

14  Cass., 25 mei 1999, A.F.T. Fisc.Act., 1999, 22/3.
15  E.H.R.M., 4 maart 2004, (SILVESTERS HORECA SERVICE), 

F.J.F., 2004, 157.

de la TVA ont pour objet de prévenir et de sanctionner 

les infractions commises par tous les redevables, sans 

distinction aucune, qui ne respectent pas les obligations 

imposées par le Code de la TVA, de sorte que le re-

devable, connaissant à l’avance la sanction qu’il risque 

d’encourir, sera incité à respecter ses obligations. Selon 

la Cour constitutionnelle, le caractère répressif des 

amendes en matière de TVA prédomine manifestement, 

de sorte qu’elles doivent être considérées comme des 

sanctions pénales. 

La Cour de cassation n’a évidemment pas pu ignorer 

cet arrêt de la Cour constitutionnelle et a fi nalement re-

connu explicitement, dans un arrêt du 25 mai 1999, que 

les sanctions contenues à l’article 70 du Code de la TVA 

peuvent, sous certaines conditions, revêtir un caractère 

répressif.14 La Cour de cassation a déclaré qu’une 

sanction administrative revêt un caractère répressif si 

elle concerne sans distinction tous les contribuables et 

non uniquement un groupe déterminé doté d’un statut 

particulier, si elle prescrit un comportement déterminé 

et prévoit une sanction en vue de son respect, si elle ne 

concerne pas seulement une réparation pécuniaire d’un 

préjudice mais tend essentiellement à sanctionner afi n 

d’éviter la réitération d’agissements similaires, si elle se 

fonde sur une norme à caractère général dont le but est 

à la fois préventif et répressif et si elle est très sévère 

eu égard à son montant. Bien qu’ayant explicitement 

défi ni dans son arrêt du 25 mai 1999 les critères per-

mettant d’apprécier le caractère répressif d’une sanction 

administrative, la Cour de cassation s’avère néan-

moins toujours très réservée dans son appréciation. 

Ainsi, la Cour de cassation a déclaré dans son arrêt du 

25 mai 1999 qu’une amende administrative en matière 

de TVA de pas moins de 15 000 000,00 BEF n’était pas 

importante au point de conclure à la nature répressive 

de la sanction.

L’arrêt du 25 mai 1999 n’a donc pas mis fi n à la discus-

sion portant sur la nature des sanctions administratives 

fi scales. Cette discussion n’a été réglée de façon défi ni-

tive qu’avec l’arrêt Silvesters Horeca Service rendu par 

la C.E.D.H. le 4 mars 2004.15 Dans cette affaire, l’État 

belge a été condamné pour avoir ignoré les dispositions 

de l’article  6 de la CEDH en infl igeant une sanction 

administrative conformément à l’article  70 du Code 

TVA. En l’occurrence, après que la Cour a constaté la 

nature pénale des sanctions prévues à l’article 70 du 

Code TVA, l’État belge a été condamné en particulier 

parce que le contribuable n’avait pas pu accéder à un 

juge ayant pleine juridiction. Il est cependant étonnant 

que, dans les conclusions qu’il a déposées à la Cour, 

l’État belge ait établi lui-même que les sanctions ad-

14  Cass., 25 mai 1999, A.F.T. Fisc.Act., 1999, 22/3.
15  C.E.D.H., 4 mars 2004, (SILVESTERS HORECA SERVICE), 

F.J.F., 2004, 157.
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E.H.R.M. zelf heeft gesteld dat de proportionele fi scaal 

administratieve sancties strafrechtelijk zijn in de zin van 

artikel 6 EVRM16 Dit betekent aldus dat sinds het arrest 

Silvesters Horeca Service het strafrechtelijk karakter 

van de proportionele fi scaal administratieve sancties 

een vaststaand gegeven is. Sindsdien hebben de hoven 

en rechtbanken het strafrechtelijk karakter in de zin van 

artikel 6 EVRM van verschillende fi scaal administratieve 

sancties erkend.

Op het vlak van de federale belastingen heeft de 

rechtspraak het standpunt van het E.H.R.M. met betrek-

king tot de sancties vervat in artikel 70 WBTW verschil-

lende malen bevestigd17 en tevens ondertussen het 

strafrechtelijk karakter van verschillende andere fi scaal 

administratieve sancties erkend. 

In het kader van de inkomstenbelastingen heeft de 

rechtspraak tevens erkend dat de belastingverhogin-

gen uit artikel 444 WIB9218 en de vaste administratieve 

boeten uit artikel 445 WIB9219 als straffen in de zin van 

artikel 6 EVRM moeten worden beschouwd. Opmerkelijk 

is dat de rechtspraak dit ondertussen ook heeft gesteld 

voor wat betreft de aanslag in de geheime commissie-

lonen van artikel 219 WIB92. De Rechtbank van Eerste 

Aanleg van Namen stelde in een vonnis van 7 februari 

200720 dat de aanslag geheime commissielonen als 

een «straf» is te beschouwen die zij kan verminderen 

vanwege verzachtende omstandigheden. Deze recht-

spraak valt enigszins te begrijpen. Niettegenstaande de 

aanslag op de geheime commissielonen in de wetgeving 

als een «belasting» wordt omschreven, kan niettemin 

niet worden ontkend dat zij een sanctionerend karakter 

heeft. De autonome interpretatie van de criteria van de 

strafrechtelijke aanknoping van artikel 6 EVRM maken 

vervolgens dat de rechter ook kan oordelen dat een 

«belasting» een straf kan zijn in de zin dit artikel. Deze 

16 Zie overweging 23 van het arrest van 4 maart 2004 waar de 

Belgische Staat stelde: «Le Gouvernement reconnaît que «les 

amendes administratives proportionnelles prévues par [les] 

codes fi scaux [belges] constituent des sanctions pénales au 

sens des instruments internationaux de protection des droits de 

l’homme.»
17 Zie o.m. E.H.R.M., 25 september 2007,( LONCKE ), R.G.C.F. 2007, 

afl . 6, 456; Grondwettelijk Hof, 157/2008, 6 november 2008, BS 

23 januari 2009; Grondwettelijk Hof, 79/2008, 15 mei 2008, B.S. 

26 juni 2008; Cass., 16 februari 2007, T.F.R. 2007, 934; Brussel 

3 april 2008, Fisc. Koer. 2008, afl . 10, 521; Gent 22 april 2008, T.F.R. 

2008, afl . 351, 1013; Brussel 6 september 2007, Fisc. Koer. 2007, 

615; Gent 30 januari 2007, Fisc. Koer. 2007, 412; Rb. Namen, 16 

maart 2005, F.J.F. 2005, 960; Rb. Bergen, 15 oktober 2003, F.J.F. 

2004, 797; Rb. Leuven 12 april 2002, Fisc. Koer., 2002, 335.

18 Rb. Luik, 23 maart 2006, F.J.F. 2007, 581; Gent, 15 november 

2005,  T.G.R. – T.W.V.R. 2007, afl . 1, 63; Antwerpen 23 april 

2002, F.J.F. 2002, afl . 7, 619; Rb. Bergen 12 maart 2003, F.J.F. 

2003, 553.
19  Grondwettelijk Hof, 91/2008, 18 juni 2008, B.S., 10 september 

2008. 
20  Rb. Namen, 7 februari 2007, Fiscoloog, 2007, nr. 1072, 12.

ministratives fi scales proportionnelles constituent des 

sanctions pénales au sens de l’article 6 de la CEDH.16 

Cela signifi e donc que, depuis l’arrêt Silvesters Horeca 

Service, le caractère pénal des sanctions administra-

tives fi scales proportionnelles est établi. Depuis, les 

cours et tribunaux ont reconnu le caractère pénal, au 

sens de l’article 6 de la CEDH, de différentes sanctions 

fi scales administratives.

En matière d’impôts fédéraux, la jurisprudence a dé-

fendu à plusieurs reprises, la position de la C.E.D.H. en 

ce qui concerne les sanctions prévues à l’article 70 du 

Code TVA17 tout en reconnaissance le caractère pénal 

de différentes autres sanctions administratives fi scales.

Dans le cadre des impôts sur les revenus, la juris-

prudence a également reconnu que les accroissements 

d’impôts prévus par l’article  444 du CIR9218 et les 

amendes administratives fi xes prévues à l’article 445 du 

CIR9219 doivent être considérés comme des sanctions 

au sens de l’article 6 de la CEDH. Il est étonnant que, 

dans l’intervalle, la jurisprudence ait fait de même en ce 

qui concerne la cotisation frappant les commissions se-

crètes prévue à l’article 219 du CIR92. Dans un jugement 

du 7 février 200720, le tribunal de première instance de 

Namur a estimé que la cotisation frappant les commis-

sions secrètes doit être considérée comme une ‘sanc-
tion’, qu’il peut réduire compte tenu de circonstances 

atténuantes. Cette jurisprudence peut en quelque sorte 

se comprendre. Bien que la législation défi nisse la 

cotisation frappant les commissions secrètes comme 

un ‘impôt’, on ne peut nier son caractère de sanction. 

Ensuite, compte tenu de l’interprétation autonome des 

critères de l’applicabilité du volet pénal de l’article 6 de 

la CEDH, le juge peut également estimer qu’un ‘impôt’ 

16 Voir le considérant 23 de l’arrêt du 4 mars 2004 dans lequel 

l’État belge établissait que: ‘ Le Gouvernement reconnaît que 

«les amendes administratives proportionnelles prévues par 

[les] codes fi scaux [belges] constituent des sanctions pénales 

au sens des instruments internationaux de protection des droits 

de l’homme.’».
17 Voir notamment C.E.D.H., 25 septembre 2007,( LONCKE ), 

R.G.C.F. 2007, n°  6, 456; Cour constitutionnelle, 157/2008, 

6  novembre  2008, Moniteur belge du 23  janvier  2009; Cour 

constitutionnelle, 79/2008, 15  mai  2008, Moniteur belge du 

26 juin 2008; Cass., 16 février 2007, T.F.R. 2007, 934; Bruxelles 

3 avril 2008, Fisc. Koer. 2008, n° 10, 521; Gand 22 avril 2008, 

T.F.R. 2008, n°  351, 1013; Bruxelles 6  septembre  2007, Fisc. 

Koer. 2007, 615; Gand 30  janvier 2007, Fisc. Koer. 2007, 412; 

Trib. Namur, 16 mars 2005, F.J.F. 2005, 960; Trib. Mons, 15 oc-

tobre 2003, F.J.F. 2004, 797; Trib. Louvain 12 avril 2002, Fisc. 

Koer., 2002, 335.
18 Trib. Liège, 23  mars  2006, F.J.F. 2007, 581; Gand, 15  no-

vembre  2005, T.G.R. – T.W.V.R. 2007, n°  1, 63; Anvers 

23 avril 2002, F.J.F. 2002, n° 7, 619; Trib. Mons 12 mars 2003, 

F.J.F. 2003, 553.
19 Cour constitutionnelle, 91/2008, 18 juin 2008, Moniteur belge du 

10 septembre 2008.
20  Rb. Namen, 7 februari 2007, Fiscoloog, 2007, nr. 1072, 12.
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visie wordt niet gedeeld door het hof van beroep van 

Brussel21 en het hof van beroep van Gent.

Ook wat de proportionele fi scale administratieve 

sancties betreft die zijn voorzien in de registratierech-

ten22 en in de successierechten23 stelde de rechtspraak 

reeds het strafrechtelijk karakter vast.

In het kader van de met de Inkomstenbelasting ge-

lijkgestelde belastingen tot slot werd reeds beslist dat 

de proportionele administratieve sancties die zijn voor-

zien met betrekking tot de belasting op automatische 

ontspanningstoestellen24 en met betrekking tot het euro-

vignet25 strafrechtelijk zijn in de zin van artikel 6 EVRM.

Het betreft bovendien niet enkel de administratieve 

sancties met betrekking tot de federale belastingen. 

Ook in het kader van de regionale en de lokale belas-

tingsfeer heeft de rechtspraak ondertussen beslist dat 

de proportionele administratieve sancties strafrechtelijk 

zijn in de zin van artikel 6 EVRM Dit is ondermeer het 

geval voor wat betreft de sancties die zijn voorzien in 

het kader van de Vlaamse oppervlaktewaterheffing26, de 

Brussels gewestbelasting ten laste van bezetters van 

bebouwde eigendommen en houders van een zakelijk 

recht op sommige onroerende goederen27 en voor de 

sancties die zijn voorzien in het kader van de «Alge-
mene Provinciebelasting Bedrijven» van de provincie 

Oost-Vlaanderen.28 

3. Juridische gevolgen van de toepasbaarheid van 

artikel 6 EVRM op de fi scale  sancties

Het feit dat fi scaal administratieve sancties onder 

bepaalde voorwaarden als strafsancties kunnen worden 

beschouwd in de zin van artikel 6 EVRM betekent  niet 

dat het bestaan zelf van deze sancties in het gedrang 

zou komen.29 De fi scale administratieve sancties met 

penaal karakter blijven geoorloofd, zij het evenwel op 

voorwaarde dat aan de belastingplichtige de rechtsbe-

21 Brussel, 20 september 2007, R.G.C.F. 2008, afl . 3, 231.
22 Brussel 7 november 2000, T.F.R. 2001, 87.
23 Rb. Antwerpen 15 mei 2008, Droits de succession 2008, afl . 11, 

1; Rb. Namen 27 februari 2008, Fisc. Koer. 2008, 418;  Rb. Gent 

18 december 2007,  Rec. gén. enr. not. 2008, afl . 4, 149; Rb. 

Namen, 30 mei 2007, R.G.C.F. 2008, afl . 1, 110; Rb. Brussel 21 

maart 2001, F.J.F. 2002, 254.
24 Gent, 7 november 2006, 2005/AR/1531.
25 Gent 27 maart 2007,  F.J.F. 2007, afl . 10, 905; Rb. Brussel, 

7 februari 2003, R.G.C.F. 2003, 21; Gent, 26 juni 2002, T.G.R. 

2003, 130.
26 Gent , 21 oktober 2003, TFRnet, 9 juni 2004.
27 Rb. Brussel, 19 december 2007, R.G.C.F. 2008, afl . 2, 180.
28  Gent, 12 juni 2007, T.G.R. – T.W.V.R. 2008, afl . 2, 158; Rb. Gent 

14 juni 2006, Fiscoloog 2006, nr. 1044, 12; Rb. Gent,  6 februari 

2003, Fiscoloog, 2003, nr. 893, 11.
29 DERUYCK F., o.c., in Fiscaal Straf– en Strafprocesrecht, Gent, 

Mys & Breesch, 1996, 36.

constitue une sanction au sens de cet article. La cour 

d’appel de Bruxelles21 et la cour d’appel de Gand ne 

partagent pas cette vision.

En ce qui concerne les sanctions administratives 

proportionnelles en matière fi scale relatives aux droits 

d’enregistrement22 et aux droits de succession23 égale-

ment, la jurisprudence a déjà établi leur caractère pénal. 

Dans le cadre des impôts assimilés aux impôts sur 

les revenus, il a enfi n déjà été décidé que les sanc-

tions administratives proportionnelles prévues en ce 

qui concerne la taxe sur les appareils automatiques de 

divertissement24 et en ce qui concerne l’eurovignette25 

sont pénales au sens de l’article 6 de la CEDH. 

Les sanctions administratives relatives aux impôts 

fédéraux ne sont par ailleurs pas les seules concer-

nées: dans le cadre de la fi scalité régionale et locale 

également, la jurisprudence a entre-temps décidé que 

les sanctions administratives proportionnelles sont 

pénales au sens de l’article 6 de la CEDH. C’est no-

tamment le cas des sanctions prévues dans le cadre 

de la redevance fl amande sur les eaux de surface26, de 

la taxe régionale bruxelloise à charge des occupants 

d’immeubles bâtis et de titulaires de droits réels sur 

certains immeubles27 et des sanctions prévues dans le 

cadre de l’ «Algemene Provinciebelasting Bedrijven» de 

la province de Flandre orientale. 28

3. Conséquences juridiques de l’applicabilité de 

l’article 6 de la CEDH aux sanctions fi scales

Le fait que des sanctions administratives en matière 

fi scale puissent, dans certaines circonstances, être 

considérées comme des sanctions pénales au sens de 

l’article 6 de la CEDH, ne remet pas en cause l’existence 

même de ces sanctions.29 Les sanctions administratives 

en matière fi scale à caractère pénal restent autorisées, à 

condition toutefois que le contribuable se voie accorder 

21 Bruxelles, 20 septembre 2007, R.G.C.F. 2008, n° 3, 231.
22 Bruxelles, 7 novembre 2000, T.F.R. 2001, 87.
23 Trib. Anvers 15 mai 2008, Droits de succession 2008, n° 11, 1; 

Trib. Namur 27 février 2008, Fisc. Koer. 2008, 418;  Trib. Gand 

18 décembre 2007,  Rec. gén. enr. not. 2008, n°  4, 149; Trib. 

Namur, 30 mai 2007,  RGCF 2008, n°  1, 110; Trib. Bruxelles, 

21 mars 2001, F.J.F. 2002, 254.
24 Gand, 7 novembre 2006, 2005/AR/1531.
25 Gand 27 mars 2007,  F.J.F. 2007, n°  10, 905; Trib. Bruxelles, 

7 février 2003, R.G.C.F. 2003, 21; Gand, 26 juin 2002, T.G.R. 

2003, 130.
26 Gand , 21 octobre 2003, TFRnet, 9 juin 2004.
27 Trib. Bruxelles, 19 décembre 2007, R.G.C.F. 2008, n° 2, 180.
28 Gand, 12 juin 2007, T.G.R. – T.W.V.R. 2008, n° 2, 158; Trib. Gand 

14 juin 2006, Fiscoloog 2006, n° 1044, 12; Trib. Gand,  6 février 

2003, Fiscoloog, 2003, n° 893, 11
29  DERUYCK F., o.c., in Fiscaal Straf– en Strafprocesrecht, Gand, 

Mys & Breesch, 1996, 36.
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scherming wordt toegekend die is voorzien in artikel 

6 EVRM. In het bijzonder is de belastingplichtige dan 

gerechtigd op:

A.  het recht op toegang tot een rechterlijke instantie 

die met volle rechtsmacht kan oordelen;

B.  het recht op een eerlijke behandeling;

C.  het recht op een behandeling binnen een redelijke 

termijn;

D.  het recht op het vermoeden van onschuld;

E.  het recht geen twee keer voor dezelfde feiten te 

worden veroordeeld.

A. Het recht op toegang tot een rechterlijke in-
stantie met volle rechtsmacht 

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 6 EVRM 

moet een rechtsonderhorige aan wie een strafsanctie 

in de zin van het verdrag werd opgelegd vooreerst de 

mogelijkheid krijgen deze sanctie door een rechter 

met volle rechtsmacht te laten beoordelen. Volgens de 

rechtspraak van het E.H.R.M.30 staat volle rechtsmacht 

gelijk met een algemene rechtmatigheidscontrole, het-

geen inhoudt dat de rechter de sanctie ten gronde moet 

kunnen beoordelen zowel op juridisch als op feitelijk 

vlak.31 Bij het onderzoek naar de volle rechtsmacht van 

de fi scale rechtscolleges moet ook worden stilgestaan 

bij de vraag of de rechterlijke instanties conform de 

vereisten van artikel 6 EVRM de bevoegdheid moeten 

hebben om naast de wettelijkheid ook de opportuniteit te 

beoordelen van de administratieve beslissingen waarbij 

fi scale sancties worden opgelegd. 

30 E.H.R.M. , 23 oktober 1995 (Schmautzer), Publ. E.C.H.R., Se-

ries A, Vol. 328A, § 27; E.H.R.M. , 23 oktober 1995 (Umlauft), 

Publ. E.C.H.R., Series A, Vol. 328B, § 30; E.H.R.M. , 23 oktober 

1995 ( Gradinger ), Publ. E.C.H.R., Series A, Vol. 328C, § 35; 

E.H.R.M., 23 oktober 1995 ( Pramstaller ), Publ. E.C.H.R., Series 

A, Vol. 329A, § 32; E.H.R.M., 23 oktober 1995 (Palaoro), Publ. 

E.C.H.R., Series A, Vol. 329B, § 34; E.H.R.M., 23 oktober 1995 

( Pfarrmeier), Publ. E.C.H.R., Series A, Vol. 329C, § 31.
31  VELU J. en ERGEC R., o.c., Brussel, Bruylant, 1990, 402.

la protection juridique prévue à l’article 6 de la CEDH. 

Le contribuable bénéfi cie alors plus particulièrement:

A. du droit à l’accès à une instance judiciaire capable 

de statuer avec compétence de pleine juridiction;

B. du droit à un traitement équitable;

C. du droit à un traitement dans un délai raisonnable;

D. du droit à la présomption d’innocence;

E. du droit de ne pas être condamné deux fois pour 

les mêmes faits.

A. Droit d’accès à une instance judiciaire de 
pleine juridiction

Conformément à l’article 6 de la CEDH, le justiciable 

à qui une sanction pénale au sens de la convention 

est imposée doit d’abord pouvoir faire contrôler cette 

sanction par un juge disposant d’une pleine juridiction. 

Aux termes de la jurisprudence de la Cour30, la pleine 

juridiction est synonyme de contrôle général de régu-

larité, ce qui signifi e que le juge doit pouvoir examiner 

la sanction sur le fond sur le plan juridique et en ce qui 

concerne les faits31. Lors de l’examen de la pleine juri-

diction des juridictions fi scales, il convient également de 

s’arrêter sur la question de savoir si, conformément aux 

exigences de l’article 6 de la CEDH, les instances judi-

ciaires doivent être compétentes pour contrôler, outre 

la légalité, l’opportunité des décisions administratives 

imposant des sanctions fi scales. 

30  C.E.D.H., 23 octobre 1995 (Schmautzer), Publ. C.E.D.H., Série 

A, Vol. 328A, § 27; C.E.D.H., 23 octobre 1995 (Umlauft), Publ. 

C.E.D.H., Série A, Vol. 328B, § 30; CEDH, 23 octobre 1995 

(Gradinger), Publ. CEDH, Série A, Vol. 328C, § 35; CEDH, 

23 octobre 1995 ( Pramstaller ), Publ. C.E.D.H., Série A, Vol. 

329A, § 32; CEDH, 23 octobre 1995 (Palaoro), Publ. CEDH, Série 

A, Vol. 329B, § 34; C.E.D.H., 23 octobre 1995 (Pfarrmeier), Publ. 

CEDH, Série A, Vol. 329C, § 31
31  VELU J. et ERGEC R., o.c., Bruxelles, Bruylant, 1990, 402.
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Vóór de  jurisprudentiële erkenning van het strafrech-

telijk karakter van de fi scaal-administratieve sancties 

werd algemeen aangenomen dat een opportuniteits-

beoordeling van de fi scale sancties was uitgesloten.32 

Volgens de toen heersende rechtspraak kon de rechter 

enkel oordelen over de wettelijkheid van de sanctie en 

over de kwalifi catie van de inbreuk, doch niet over de 

omvang van de sanctie.

Sinds de erkenning van het strafrechtelijk karakter 

stelde zich de vraag of de hoven en rechtbanken zich 

thans, gelet op het feit dat zij ingevolge de bepalingen 

van artikel 6 EVRM met volle rechtsmacht over de sanc-

tie dienen te oordelen, nu wel over de opportuniteit van 

de opgelegde sanctie kunnen uitspreken. 

In het hiervoor besproken arrest van 24 februari 1999 

stelde het Grondwettelijk Hof dat het grondwettelijk 

gelijkheidsbeginsel wordt geschonden wanneer men 

aan belastingplichtigen aan wie eenbtw–boete wordt 

opgelegd niet de mogelijkheid geeft een beroep in te 

stellen dat hem ertoe in staat stelt een rechter te laten 

toetsen of een sanctie met een repressief karakter in 

rechte en in feite verantwoord is en of bij het nemen van 

deze administratieve beslissing de wettelijke bepalingen 

en de algemene beginselen waaronder het evenredig-

heidsbeginsel werden nageleefd. De opportuniteit heeft 

immers de redelijkheid als grens, zodat een kennelijk 

onredelijk beleidsoordeel een illegaliteit oplevert die wel 

door de rechter kan worden gecensureerd.33 

32  – Zie inzake B.T.W.: Cass., 22 januari 1998, F.J.F., 98/270; Cass., 

12 januari 1995, R. Cass., 1995, 188; Cass., 27 september 1991, 

F.J.F., 92/40; Cass., 15 januari 1991, Arr.Cass., 1990-1991, 504; 

Brussel, 5 maart 1998, Fisk., 1998, 656/6; Rb. Kortrijk, 20 de-

cember 1990, F.J.F., 91/95 contra: Rb. Antwerpen, 29 september 

1997, Fisk.koer., 98/144; Rb. Ieper, 19 september 1997, Fisk.

Koer., 97/564; Rb. Leuven, 21 juni 1996, Fisk.Koer., 96/504; Rb. 

Mechelen, 16 maart 1995, Fisk.Koer., 95/499  
 – Zie inzake inkomstenbelastingen: Cass., 20 november 1997, 

F.J.F., 98/23 ( impliciet ). Cass., 29 september 1997, F.J.F., 97/268 

Hier moet worden opgemerkt dat de rechtspraak tot aan het arrest 

van het Hof van Cassatie van 29 september 1997 quasi unaniem 

stelde dat een opportuniteitsbeoordeling van de belastingverho-

gingen inzake inkomstenbelastingen mogelijk was. 

 Contra: Cass., 21 april 1988, F.J.F., 88/221; Cass., 18 november 

1969, Pas., 1970, I, 253; Antwerpen, 14 oktober 1997, F.J.F., 

98/26; Antwerpen, 30 september 1997, F.J.F., 98/28; Antwerpen, 

15 april 1997, F.J.F., 97/210;  Mons, 15 november 1991, F.J.F., 

92/191; Gent, 24 april 1990, F.J.F., 90/144; Gent, 12 september 

1989, Fisk.Koer., 89/462; Gent, 11 mei 1984, F.J.F., 85/71.
33  MAUS M., o.c., T.F.R., 1999, 345.

Avant la reconnaissance par la jurisprudence du 

caractère pénal des sanctions administratives fi scales, 

il était généralement admis que le contrôle de l’opportu-

nité des sanctions fi scales était exclu.32 Selon la jurispru-

dence dominante à cette date, le juge ne pouvait statuer 

que sur la légalité de la sanction et sur la qualifi cation 

de l’infraction, et non sur l’importance de la sanction. 

Depuis la reconnaissance du caractère pénal, la 

question s’est posée de savoir si les cours et les tribu-

naux pouvaient aujourd’hui se prononcer sur l’oppor-

tunité des sanctions imposées, étant entendu qu’en 

application de l’article 6 de la CEDH, ils doivent statuer 

en pleine juridiction sur ces sanctions.

Dans l’arrêt précité du 24 février 1999, la Cour 

constitutionnelle indiquait que le principe constitutionnel 

d’égalité est violé si l’on ne donne pas la possibilité aux 

contribuables frappés d’une amende en matière de TVA 

d’introduire un recours leur permettant de faire contrôler 

par un juge si une sanction à caractère répressif est jus-

tifi ée en fait et en droit et si les dispositions législatives 

et les principes généraux, parmi lesquels le principe de 

proportionnalité, ont été respectés lorsque cette déci-

sion administrative a été prise. En effet, l’opportunité 

a la raison pour limite, de telle sorte qu’un jugement 

manifestement déraisonnable donne lieu à une illégalité 

qui peut être censurée par le juge.33 

32  – Voir, en matière de TVA: Cass., 22 janvier 1998, F.J.F., 98/270; 

Cass., 12 janvier 1995, R. Cass., 1995, 188; Cass., 27 septembre 

1991, F.J.F., 92/40; Cass., 15 janvier 1991, Arr. Cass., 1990-1991, 

504; Bruxelles, 5 mars 1998, Fisk., 1998, 656/6; Trib. Courtrai, 20 

décembre 1990, F.J.F., 91/95 contra: Trib. Anvers, 29 septembre 

1997, Fisk. koer., 98/144; Trib. Ypres, 19 septembre 1997, Fisk. 

Koer., 97/564; Trib. Louvain, 21 juin 1996, Fisk. Koer., 96/504; 

Trib. Malines, 16 mars 1995, Fisk. Koer., 95/499  

 – Voir, en matière d’impôts sur les revenus: Cass., 20 novembre 

1997, F.J.F., 98/23 ( implicitement ). Cass., 29 septembre 1997, 

F.J.F., 97/268. On observera à ce propos que la jurisprudence 

indiquait de manière quasi unanime, avant l’arrêt de la Cour de 

Cassation du 29 septembre 1997, que le contrôle de l’opportunité 

des majorations d’impôts était possible en matière d’impôts sur 

les revenus. Contre: Cass., 21 avril 1988, F.J.F., 88/221; Cass., 

18 novembre 1969, Pas., 1970, I, 253; Anvers, 14 octobre 1997, 

F.J.F., 98/26; Anvers, 30 septembre 1997, F.J.F., 98/28; Anvers, 

15 avril 1997, F.J.F., 97/210;  Mons, 15 novembre 1991, F.J.F., 

92/191; Gand, 24 avril 1990, F.J.F., 90/144; Gand, 12 septembre 

1989, Fisk. Koer., 89/462; Gand, 11 mai 1984, F.J.F., 85/71.
33 MAUS M., o.c., T.F.R., 1999, 345.
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Een rechter met volle rechtsmacht moet aldus kunnen 

nagaan in hoeverre de sanctie evenredig is met de ten 

laste gelegde feiten.34 35 

Niettegenstaande dit duidelijk arrest van het Grond-

wettelijk Hof worstelde men in de rechtspraak met de 

vraag of een kennelijk onredelijke fi scaal-administratieve 

sanctie in het kader van de opportuniteitsbeoordeling 

moet worden vernietigd, dan wel kan worden gematigd 

door de rechter.

Volgens het hof van beroep van Antwerpen in een 

arrest van 14 maart 2000 is een opportuniteitsbeoorde-

ling van de sanctie door de rechter toegestaan maar 

kan hij niet tot matiging overgaan.36 Volgens het hof 

van beroep houdt de rechterlijke beoordeling van de 

opportuniteit van de fi scaal-administratieve sanctie als 

straf in dat de rechter de boete ongedaan kan maken 

indien hij meent dat het evenredigheidsbeginsel wordt 

geschonden, doch niet dat hij de sanctie kan wijzigen 

door de boete te matigen. Opmerkelijk is ook het vonnis 

van de Rechtbank van Eerste Aanleg van Leuven van 

4 januari 200037 waarbij door de rechtbank werd gesteld 

dat een fi scale boete opgelegd volgens de bepalingen 

van artikel 70 § 1 W.B.T.W. nietig was en niet kon worden 

opgelegd omwille van het feit dat het Grondwettelijk Hof 

in zijn arrest van 24 februari 1999 artikel 70 § 1 W.B.T.W. 

buiten de wet heeft gesteld wegens strijdigheid met het 

grondwettelijk gelijkheidsbeginsel.38

Andere rechtspraak stelde dan weer dat de rechter de 

onredelijke fi scaal-administratieve sanctie op grond van 

zijn volle rechtsmacht kan herleiden tot een aanvaard-

baar en redelijk niveau. Zo beslisten de Rechtbank van 

Eerste Aanleg van Mechelen in een vonnis van 16 maart 

200039, de Rechtbank van Eerste Aanleg van Hasselt 

in een vonnis van 5 april 200040 en het hof van beroep 

van Gent in een arrest van 21 december 200041 dat de 

sanctie indien zij onredelijk is niet teniet kan worden 

gedaan, doch wel moet worden gematigd. Deze strek-

34 ALEN A., o.c., in Liber Amicorum Prof.dr. G. BAETEMAN, Ant-

werpen, Kluwer, 1997, 400.
35  Dit is ook de mening van het Franse Hof van Cassatie. zie Cass. 

(comm.) (Fr.) 29 april 1997, Rev. trim. D.H. 1998, 169, noot LOUIS, 

J. Het Hof besliste dat het  niet bestaan van een beroep met volle 

rechtsmacht tegen de beslissing van de administratie, waardoor 

de rechtbank uitspraak kan doen over het beginsel en het bedrag 

van de bij art. 1840 N quater van het Code général des impôts 

(Fr.) bepaalde boete die een straf uitmaakt, in strijd is met art. 6 

EVRM.
36 Antwerpen, 14 maart 2000, T.F.R., 2000, 523, met noot 

SCHOORS M., Rechterlijke controle inzake administratieve 

geldboeten.
37  Rb. Leuven, 4 januari 2000, nog niet gepubliceerd.
38  Zie ook noot bij Cass., 26 juni 2000, in T.F.R., 2000, 981
39  Rb. Mechelen, 16 maart 2000, T.F.R., 2000, 525, , met noot 

SCHOORS M., Rechterlijke controle inzake administratieve 

geldboeten.
40  Rb. Hasselt, 5 april 2000, nog niet gepubliceerd.
41  Gent, 21 december 2000, nog niet gepubliceerd.

Un juge de pleine juridiction doit donc pouvoir vérifi er 

dans quelle mesure la sanction est proportionnelle aux 

faits reprochés.34 35 

Malgré cet arrêt clair de la Cour constitutionnelle, 

la jurisprudence a débattu de la question de savoir 

si une sanction administrative fi scale manifestement 

déraisonnable devait être annulée dans le cadre de 

l’appréciation de l’opportunité, ou si elle pouvait être 

modérée par le juge. 

Selon l’arrêt du 14 mars 2000 de la Cour d’appel d’An-

vers, le juge peut apprécier l’opportunité de la sanction, 

mais il ne peut la modérer.36 Selon la Cour d’appel, l’ap-

préciation par le juge de l’opportunité d’infl iger comme 

peine la sanction administrative fi scale implique que le 

juge peut annuler l’amende s’il estime que le principe 

de proportionnalité est violé, mais pas qu’il puisse mo-

difi er la sanction en modérant l’amende. Le jugement du 

Tribunal de première instance de Louvain du 4 janvier 

200037 est également singulier en ce que le Tribunal 

a indiqué qu’une amende fi scale infl igée en vertu des 

dispositions de l’article 70, § 1er, du Code de la TVA 

était nulle et ne pouvait être infl igée du fait que la Cour 

constitutionnelle avait, dans son arrêt du 24 février 1999, 

déclaré illégal l’article 70, § 1er du Code de la TVA pour 

cause de violation du principe constitutionnel d’égalité.38

Une autre jurisprudence considère, quant à elle, que 

le juge peut, sur la base de sa compétence de pleine 

juridiction, ramener la sanction administrative fi scale 

déraisonnable à un niveau raisonnable et acceptable. 

Ainsi, le tribunal de première instance de Malines dans 

un jugement du 16 mars 200039, le tribunal de première 

instance d’Hasselt dans un jugement du 5 avril 200040 et 

la cour d’appel de Gand dans un arrêt du 21 décembre 

200041 ont décidé que si elle est déraisonnable, la sanc-

tion ne peut pas être annulée, mais doit effectivement 

34 ALEN A., o.c., dans Liber Amicorum Prof.dr. G. BAETEMAN, 

Anvers, Kluwer, 1997, 400.
35 C’est également l’avis de la Cour de cassation française: voir 

Cass. (comm.) (Fr.) 29 avril 1997, Rev. trim. D.H. 1998, 169, note 

LOUIS, J. La Cour a déclaré que la non-existence d’un recours 

de pleine juridiction contre la décision de l’administration permet-

tant au tribunal de se prononcer sur le principe et le montant de 

l’amende fi xée en guise de sanction en vertu de l’article 1840 N 

quater du Code général des impôts (Fr.), est contraire à l’article 

6 de la CEDH.  
36 Anvers, 14 mars 2000, T.F.R., 2000, 523, avec note SCHOORS 

M., Rechterlijke controle inzake administratieve geldboeten.

37 Tribunal de Louvain, 4 janvier 2000, non encore publié.
38  Voir aussi note sous Cass., 26 juin 2000, dans T.F.R., 2000, 981.
39 Trib. Malines, 16 mars 2000, T.F.R., 2000, 525, , avec note 

SCHOORS M., Rechterlijke controle inzake administratieve 

geldboeten.
40  Trib. Hasselt, 5 avril 2000, pas encore publié.
41  Gand, 21 décembre 2000, pas encore publié.
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king in de rechtspraak heeft sindsdien quasi unaniem 

navolging gekregen.42 

Ook het Hof van Cassatie heeft zich in dit debat 

gemoeid. In een eerste arrest van 24 januari 200243 

stelde het Hof dat de rechter aan wie gevraagd wordt 

een administratieve sanctie te toetsen die een repressief 

karakter heeft in de zin van art. 6 EVRM, de wettelijkheid 

van die sanctie mag onderzoeken en in het bijzonder 

nagaan of die sanctie verzoenbaar is met de dwingende 

eisen van internationale verdragen en van het interne 

recht, met inbegrip van de algemene rechtsbeginselen. 

Dit toetsingsrecht moet in het bijzonder aan de rechter 

toelaten na te gaan of de straf niet onevenredig is met de 

inbreuk, zodat het aan de rechter staat te onderzoeken 

of het bestuur naar redelijkheid kon overgaan tot het 

opleggen van administratieve geldboete van zodanige 

omvang. De rechter mag hierbij inzonderheid acht slaan 

op de zwaarte van de inbreuk, de hoogte van reeds 

opgelegde sancties en de wijze waarop in gelijkaardige 

gevallen werd geoordeeld. 

In een tweede arrest van 21 januari 2005 herhaalde 

het Hof van Cassatie deze rechtspraak maar het Hof 

voegde daar uitdrukkelijk aan toe, dat «dit toetsingsrecht 
niet inhoudt dat de rechter op grond van een subjectieve 
appreciatie van verzachtende omstandigheden eigen 
aan de persoon van de belastingschuldige om loutere 
redenen van opportuniteit en tegen wettelijke regels in, 
boeten kan kwijtschelden of verminderen».

Wat de redenen voor matiging aangaat werd in de 

rechtspraak reeds gesteld dat fi scaal-administratieve 

sancties kunnen worden verminderd gelet op het feit:

–  dat de belastingplichtige reeds werd getroffen door 

een strafrechtelijke veroordeling van haar afgevaar-

digde bestuurders die eenzelfde economische entiteit 

vormen44

– dat de belastingplichtige reeds door de strafrechter 

voor dezelfde feiten was veroordeeld45

42  Zie o.m.:

 – inzake BTW: Rb. Namen, 16 maart 2005, F.J.F. 2005, afl . 10, 

960; Rb. Bergen, 15 oktober 2003, F.J.F. 2004, afl . 8, 797

 – inzake inkomstenbelastingen: Antwerpen 23 april 2002, F.J.F. 

2002, afl . 7, 619

 – inzake successierechten: Rb. Antwerpen 15 mei 2008, Droits 

de succession 2008, afl . 11, 1

 – inzake registratierechten: Brussel 7 november 2000, , T.F.R. 

2001, 87

 – inzake de oppervlaktewaterheffing: Gent 21 oktober 

2003, TFRnet, 9 juni 2004

 – inzake de Algemene Provinciebelasting Bedrijven: Rb. Gent 

14 juni 2006, Fiscoloog 2006, afl . 1044, 12.
43  Cass., 24 januari 2002, T.F.R. 2002, afl . 226, 765.
44  Antwerpen, 7 maart 2006, F.J.F. 2006, afl . 9, 846
45  Antwerpen 10 januari 2000, T.F.R. 2000, 705.

être allégée. Depuis, cette tendance dans la jurispru-

dence a fait école de manière quasiment unanime.42

La Cour de cassation s’est, elle aussi, mêlée au dé-

bat. Dans un premier arrêt du 24 janvier 200243, la Cour 

a considéré que le juge à qui l’on demande de contrô-

ler une sanction administrative qui revêt un caractère 

répressif au sens de l’art. 6 de la CEDH peut examiner 

la légalité de cette sanction et vérifi er en particulier si 

celle-ci est conciliable avec les conditions impératives 

des conventions internationales et du droit interne, en 

ce compris les principes généraux du droit. Ce droit de 

contrôle doit permettre spécialement au juge d’examiner 

si la peine n’est pas disproportionnée à l’infraction, de 

sorte qu’il appartient au juge d’examiner si l’administra-

tion peut raisonnablement imposer une sanction admi-

nistrative d’une telle importance. À cet égard, le juge 

pourra notamment s’intéresser à la gravité de l’infraction, 

l’ampleur des sanctions qui ont déjà été infl igées et à 

la manière dont il a été statué dans des cas similaires.

Dans un deuxième arrêt du 21 janvier 2005, la Cour 

de cassation a réitéré cette jurisprudence, tout en ajou-

tant explicitement que ‘ce droit de contrôle n’implique 
toutefois pas que le juge peut liquider ou réduire des 
amendes sur la base d’une appréciation subjective des 
circonstances atténuantes propres à la personne du 
contribuable pour de simples motifs d’opportunité et à 
l’encontre de règles légales’.

En ce qui concerne les motifs de réduction, il a déjà 

été relevé, dans la jurisprudence, que les sanctions 

administratives fi scales pouvaient être réduites,  consi-

dérant:

– que le contribuable a déjà été touché par une 

condamnation pénale de ses administrateurs délégués 

formant une même entité économique44

– que le contribuable a déjà été condamné par le juge 

pénal pour les mêmes faits45

42  Voir notamment.:

 – en matière de TVA: Trib. Namur, 16 mars 2005, F.J.F. 2005, 

10, 960; Trib. Mons, 15 octobre 2003, F.J.F. 2004, 8, 797

 – en matière d’impôts sur les revenus: Anvers 23 avril 2002, F.J.F. 

2002, 7, 619

 – en matière de droits de succession: Trib. Anvers, 15 mai 

2008, Droits de succession 2008, 11, 1

 – en matière de droits d’enregistrement: Bruxelles 7 novembre 

2000, , T.F.R. 2001, 87

 – en matière de redevance sur les eaux de surface: Gand 

21 octobre 2003, TFRnet, 9 juin 2004

 – en matière d’impôt provincial général Entreprises: Trib. Gand 

14 juin 2006, Fiscoloog 2006, 1044, 12.
43  Cass., 24 janvier 2002, T.F.R. 2002, 226, 765.
44  Anvers, 7 mars 2006, F.J.F. 2006, 9, 846
45  Anvers 10 janvier 2000, T.F.R. 2000, 705.
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– dat de belastingplichtige reeds was overgegaan 

tot de regularisatie van de verschuldigde belastingen 

en boeten46 

– dat van een belastingplichtige meer wordt gevor-

derd dan wat hij heeft ontvangen.47

Ondertussen heeft het Grondwettelijk Hof in een 

belangrijk arrest van 6 november 200848 tevens gesteld 

dat de rechter tevens in staat moet zijn om een fi scaal 

administratieve sanctie met «uitstel» op te leggen.  Het 

Grondwettelijk Hof stelde in het arrest van 6 november 

2008 vast dat een persoon die voor de rechtbank van 

eerste aanleg opkomt tegen de beslissing waarbij hem 

een fi scale geldboete wordt opgelegd, in tegenstelling 

tot een persoon die gedagvaard wordt om voor de cor-

rectionele rechtbank te verschijnen, niet kan genieten 

van het voordeel van het «uitstel» van de sanctie. Het 

Grondwettelijk Hof besloot in dit arrest dan ook dat de 

regeling inzake de proportionele btw-boeten van artikel 

70 § 1 eerste lid WBTW strijdig is met het grondwet-

telijk gewaarborgd gelijkheidsbeginsel «in zoverre het 
de rechtbank van eerste aanleg niet mogelijk maakt 
de [...] geldboete gepaard te laten gaan met uitstel». 

Het spreekt voor zich dat deze rechtspraak eveneens 

van toepassing is ten aanzien van de andere fi scaal- 

administratieve geldboetes met strafrechtelijk karakter 

in de zin van artikel 6 EVRM.

B. Het recht op een eerlijke behandeling van 
het geschil

B. 1. Algemeen

 

Artikel 6 EVRM voorziet eveneens in het recht op 

een eerlijke procesvoering. Wat specifi ek met dit recht 

wordt bedoeld wordt niet in het EVRM geregeld. Uit de 

rechtspraak van de commissie en van het E.H.R.M. kan 

worden geconcludeerd dat met het recht op een eerlijke 

proces voornamelijk wordt verwezen naar het «paritas 
armorum-beginsel»49 en naar het recht op een eerlijke 

bewijsvoering.50  Het recht op een eerlijk proces vereist 

aldus dat elke procespartij een redelijke mogelijkheid 

moet krijgen om zijn zaak voor de rechter uiteen te zet-

ten op een manier die hem geenszins benadeelt ten 

overstaan van de andere procespartij(en). 

46 Rb. Bergen 12 februari 2002,  TFRnet http://tfrnet.larcier.be 

(6 november 2002).
47  Rb. Namen 27 februari 2008,  Fisc. Koer. 2008, afl . 6, 418. 

Opmerkelijk in deze zaak is ook dat de rechtbank heeft gesteld 

dat het opleggen van een sanctie die meer bedraagt dan wat de 

belastingplichtige heeft ontvangen, strijdig is met artikel 1, lid 1 

van het Eerste Aanvullend Protocol bij het EVRM
48 Grondwettelijk Hof, 6 november 2008, nr. 57/2008, www.arbi-

trage.be.
49 Zie o.m. E.H.R.M., 28 augustus 1991 ( BRANDSTETTER ), Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 211.
50 Zie o.m. E.H.R.M., 12 juli 1988 ( BARBERA, MESSEGUE & 

JABARDO ), Publ. E.C.H.R., Series A, vol. 146.

– que le contribuable avait déjà procédé à la régula-

risation des impôts et amendes dus46

– que la somme réclamée au  contribuable excède 

la somme perçue.47 

Dans l’intervalle, la Cour constitutionnelle a égale-

ment considéré dans un important arrêt du 6 novembre 

200848 que le juge doit être en mesure d’infl iger une 

sanction administrative fi scale avec «sursis». Dans un 

arrêt du 6 novembre 2008, la Cour constitutionnelle a 

constaté que, contrairement à la personne citée à com-

paraître devant le tribunal correctionnel, la personne 

qui exerce, devant le tribunal de première instance, un 

recours contre la décision lui infl igeant une amende fi s-

cale ne peut bénéfi cier du «sursis» de la sanction.  Dans 

cet arrêt, la Cour constitutionnelle a dès lors décidé que 

le régime relatif aux amendes TVA proportionnelles de 

l’article 70, § 1er, alinéa 1er, du Code de la TVA violait le 

principe constitutionnel d’égalité, «en ce qu’il ne permet 
pas au tribunal de première instance d’assortir d’un 
sursis l’amende prévue par cette disposition» Il va de 

soi que cette jurisprudence s’applique également aux 

autres amendes administratives fi scales qui revêtent 

un  caractère pénal au sens de l’article 6 de la CEDH.

B. Le droit à l’examen équitable de la cause

B. 1. Généralités

L’article 6 de la CEDH prévoit également le droit à un 

procès équitable. La CEDH ne précise pas la teneur spé-

cifi que de ce droit. On peut conclure de la jurisprudence 

de la commission et de la Cour européenne des droits 

de l’homme que le droit à un procès équitable renvoie 

essentiellement au «principe de l’égalité des armes»49 et 

au droit à l’administration loyale de la preuve.50 En vertu 

du droit à un procès équitable, chaque partie au procès 

doit donc avoir la possibilité raisonnable d’exposer son 

cas devant un juge d’une manière qui ne le désavantage 

pas par rapport aux autres parties au procès. 

46 Trib. Mons 12 février 2002,  TFRnet http://tfrnet.larcier.be 

(6 novembre 2002).
47  Trib. Namur 27 février 2008, Courrier fi scal 2008, 6, 418. Il est 

également à remarquer que dans cette affaire, le Tribunal a 

considéré qu’infl iger une sanction plus élevée que le montant 

que le contribuable a perçu était contraire à l’article 1er, alinéa 

1er du Premier protocole additionnel à la CEDH
48 Cour constitutionnelle, 6 novembre 2008, n° 57/2008, www.

arbitrage.be.
49  Voir notamment C.E.D.H., 28 août 1991 ( BRANDSTETTER ), 

Publ. E.C.H.R., Series A, vol. 211.
50  Voir notamment C.E.D.H., 12 juillet 1988 (BARBERA, MESSE-

GUE & JABARDO ), Publ. ECHR, Series A, vol. 146.
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Er moet m.a.w. een processuele gelijkheid tussen 

de in het geding zijnde partijen bestaan.51 Daarnaast 

voorziet het recht op een eerlijk proces ook dat de 

bewijzen lastens een procespartij op een rechtmatige 

wijze moeten zijn verkregen en daarenboven ook voor 

tegenspraak vatbaar moeten zijn.52

B.2. Het recht op een eerlijk proces en de inzage 

van het fi scaal administratief dossier

Het recht op een eerlijk proces veronderstelt dat de 

rechtsonderhorige in de mogelijkheid wordt gesteld 

kennis te nemen van alle stukken en alle elementen die 

tegen hem worden ingeroepen, zodat hij zich met kennis 

van zaken kan verweren.53 In fi scale zaken houdt dit in 

dat de belastingplichtige, indien hem door de adminis-

tratie bepaalde fi scale tekortkomingen worden verweten, 

inzage moet kunnen krijgen van zijn volledig fi scaal 

dossier, zelfs indien dit betekent hij hierdoor kennis kan 

nemen van de inhoud van stukken van een nog niet 

afgesloten en geheim strafrechtelijk vooronderzoek.54 

Eenzelfde verplichting wordt overigens aan de fi scale 

administratie opgelegd door de wet van 11 april 199455 

inzake de openbaarheid van bestuur.56 Dit impliceert dat 

de belastingplichtige het recht moet hebben zijn dossier 

te raadplegen van zodra er moeilijkheden ontstaan met 

de fi scus, dit wil dus zeggen nog voor er een aanslag 

met een fi scale sanctie wordt opgelegd.57

De administratie is meer genuanceerd in haar stand-

punt. In een antwoord op een parlementaire vraag met 

betrekking tot de verplichting van de fi scus om de wet 

openbaarheid van bestuur na te leven stelde de mi-

nister van Financiën dat de belastingplichtige slechts 

recht heeft op inzage van zijn stukken van zodra hij 

wordt geconfronteerd met een voorstel tot regularisatie 

van zijn fi scale toestand.58 In de praktijk komt dit erop 

neer dat een fi scaal dossier slechts raadpleegbaar is 

51 VELU J. en ERGEC R., o.c., Brussel, Bruylant, 1990, 411 met 

verwijzingen.
52 Cass., 23 september 1987, J.L.M.B., 1988, 77; Cass., 6 januari 

1982, Pas., 1982, I, 566; Cass., 10 juni 1974, Pas., 1974, I, 1040; 

Cass., 18 januari 1971, Pas., 1971, I, 459.
53  E.H.R.M., 24 februari 1995 ( MC. MICHAEL ), Publ. E.C.H.R., 

Series A, vol. 307 B; E.H.R.M., 24 februari 1994 ( BENDENOUN), 

Publ. E.C.H.R., Series A, nr. 284; E.H.R.M., 16 december 1992 

( EDWARDS ), Publ. E.C.H.R., Series A, vol. 247 B.
54  Antwerpen 21 april 1998, A.F.T. Fisc.Act., 1998, 33/7.
55  Wet van 11 april 1994, B.S., 30 juni 1994. Zie ook de wet van 

12 november 1997, B.S., 29 december 1997 die de verplichting 

tot bestuurlijke openbaarheid ook van toepassing verklaart op 

de provinciale en gemeentelijke administratieve overheden. 

56  Zie over de toepasselijkheid in fiscale zaken: Circ. Nr. 

Ci.RH..835/502.739, Circulaire van de administratie van Fiscale 

Zaken over de wet van 11.04.1994 betreffende de openbaarheid 

van bestuur, Bull.Bell., 1998, nr.779, 251, e.v.
57  COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 280.
58  Parl.Vr., Senator HATRY, 10 oktober 1997, Vr. & Antw., Senaat, 

1997-1998, 503.

En d’autres termes, il doit exister une égalité procé-

durale entre les parties litigantes.51 Le droit à un procès 

équitable prévoit en outre que les preuves à charge 

d’une des parties au procès doivent être obtenues de 

manière licite et, de surcroît, être susceptibles d’être 

contredites. 52 

B.2. Le droit à un procès équitable et l’accès au 

dossier administratif en matière fi scale

Le droit à un procès équitable suppose que le justi-

ciable a la possibilité de prendre connaissance de toutes 

les pièces et de tous les éléments invoqués contre lui, 

de manière à pouvoir se défendre en connaissance 

de cause.53 En matière fi scale, cela signifi e que le 

contribuable qui se voit reprocher par l’administration 

certains manquements en matière fi scale peut avoir 

accès à l’intégralité de son dossier fi scal, même si 

cela implique qu’il peut ainsi prendre connaissance du 

contenu de pièces d’une information pénale secrète en 

cours. 54 La loi du 11 avril 199455 relative à la publicité de 

l’administration impose d’ailleurs une même obligation à 

l’administration fi scale. 56 Il en résulte que le contribuable 

doit avoir le droit de consulter son dossier dès que des 

difficultés se posent avec le fi sc, c’est-à-dire avant même 

qu’une imposition avec sanction fi scale soit infl igée. 57 

L’administration est plus nuancée dans sa position. 

Dans une réponse à une question parlementaire portant 

sur l’obligation du fi sc de respecter la loi relative à la 

publicité de l’administration, le ministre des Finances a 

déclaré que le contribuable n’a le droit de consulter ses 

pièces qu’à partir du moment où il est confronté à une 

proposition de régularisation de sa situation fi scale.58 

Dans la pratique, cela signifi e qu’un dossier fi scal ne 

peut être consulté qu’à partir du moment où un avis de 

51  VELU J. et ERGEC R., o.c., Bruxelles, Bruylant, 1990, 411 et 

renvois.
52  Cass., 23 septembre 1987, J.L.M.B., 1988, 77; Cass., 6 janvier 

1982, Pas., 1982, I, 566; Cass., 10 juin 1974, Pas., 1974, I, 1040; 

Cass., 18 janvier 1971, Pas., 1971, I, 459.
53  CEDH, 24 février 1995 (MC. MICHAEL), Publ. ECHR, Series A, 

vol. 307 B; CEDH, 24 février 1994 (BENDENOUN), Publ. ECHR, 

Series A, nr. 284; CEDH, 16 décembre 1992 (EDWARDS), Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 247 B.
54  Anvers 21 avril 1998, A.F.T. Fisc.Act., 1998, 33/7.
55  Loi du 11 avril 1994, Moniteur belge du 30 juin 1994. Voir aussi la 

loi du 12 novembre 1997, Moniteur belge du 29 décembre 1997, 

qui rend l’obligation de publicité de l’adminsitration également 

applciable aux autorités administratives provinciales et com-

munales. 
56  Concernant l’applicabilité en matière fi scale, voir: circulaire 

n° Ci.RH.835/502.739, Circulaire de l’administration des Affaires 

fi scales relative à la loi du 11 avril 1994 relative à la publicité de 

l’administration, Bull. Cont., 1998, n° 779, 251, et suiv.
57  COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 280.
58  Quest. Parl., Sénateur HATRY, 10 octobre 1997, Quest. & Rép., 

Sénat, 1997-1998, 503.
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vanaf het ogenblik waarop een bericht van wijziging 

van aangifte, een regularisatieopgave of een bericht 

van kennisgeving van aanslag van ambtswege aan de 

belastingplichtige wordt verzonden. De achterliggende 

reden hiervan is volgens de minister van Financiën dat 

de belastingplichtigen verdere controles onmogelijk 

zouden kunnen maken mocht de fi scus er vooraf reeds 

toe worden verplicht gegevens mee te delen die een 

vermoeden van belastingfraude inhouden.

Een dergelijke situatie is onaanvaardbaar in het licht 

van het recht op een eerlijke procesvoering. Dit recht 

wordt miskend door de belastingplichtige het recht op 

inzage van zijn dossier te weigeren.59 

De rechtsonderhorige kan zich immers beroepen op 

de rechtsbescherming van artikel 6 EVRM van zodra hij 

het voorwerp uitmaakt van een criminele vervolging, an-

ders gezegd van zodra hij ervan wordt verdacht feiten of 

onregelmatigheden te hebben gepleegd die aanleiding 

kunnen geven tot een strafrechtelijke sanctie.60 

Volgens het Hof van Cassatie is dit het geval vanaf 

het ogenblik waarop de verdachte onder de dreiging 

van een strafvervolging leeft en ertoe wordt gedwon-

gen maatregelen te nemen ter zijner verdediging.61 Op 

fi scaal vlak kan er aldus worden gesproken van een 

«criminal charge» lastens de belastingplichtige van zo-

dra de administratie bepaalde onderzoeks– en controle-

handelingen gaat stellen waardoor de belastingplichtige 

redelijkerwijs kan gaan verwachten dat hem een sanctie 

zoals bedoeld in de artikel 70 W.B.T.W. en 444 WIB92 

zou kunnen worden opgelegd.62 Het is duidelijk dat het 

tijdstip waarop deze strafrechtelijke dwang door de be-

lastingplichtige wordt ervaren zich reeds lange tijd voor 

de effectieve aanslag of het voorstel tot regularisatie 

van de fi scale toestand kan manifesteren. De dreigende 

houding van de administratie kan al blijken tijdens een 

fi scale visitatie of bij een vraag tot inlichtingen. 

59  E.C.R.M., 10 december 1992, F.J.F., 93/233.
60  E.H.R.M., 17 december 1996  (SAUNDERS), arrest nr. 

43/1994/490/572; E.H.R.M., 21 september 1994  ( FAYED), Publ. 

E.C.H.R., Series A, nr. 294 B; E.H.R.M., 10 december 1982  ( FOTI 

& CORIGLIANO ), Publ. E.C.H.R., Series A, vol. 56; E.H.R.M., 

27 juni 1968 ( NEUMEISTER), Publ. E.C.H.R., Series A, p. 41.
61  Cass., 19 september 1986, Arr.Cass., 1989-1990, nr.41.
62  Vergeten we hierbij niet dat de Wetgever in 1962 de onder-

zoeksmachten van de fi scus heeft verruimd met het oog op een 

efficiënte bestrijding van de fi scale fraude. Zie VANDEPUTTE 

P., De vraag om inlichtingen. Een onderzoek naar enkele gese-

lecteerde bepalingen uit het WIB, T.F.R., 1986, 227.

rectifi cation de la déclaration, un relevé de régularisa-

tion ou un avis de notifi cation d’imposition d’office est 

envoyé au contribuable. La raison sous-jacente en est, 

selon le ministre des Finances, que les contribuables 

rendraient tout contrôle ultérieur impossible si le fi sc était 

obligé de communiquer déjà au préalable des données 

constituant une présomption de fraude fi scale.

Une telle situation est inadmissible à la lumière du 

droit à un procès équitable. Ce droit est méconnu par le 

fait que l’on refuse au contribuable le droit de consulter 

son dossier.59 

Le justiciable peut en effet se prévaloir de la protec-

tion juridique de l’article 6 CEDH dès qu’il fait l’objet de 

poursuites pénales, autrement dit dès qu’il est suspecté 

d’avoir commis des faits ou des irrégularités pouvant 

entraîner une sanction pénale.60 

Selon la Cour de cassation, c’est le cas à partir du 

moment où le prévenu est menacé de poursuites pé-

nales et est contraint de prendre des mesures en vue 

de sa défense.61 Sur le plan fi scal, il peut donc être 

question d’ «accusation en matière pénale» à l’encontre 

du contribuable dès que l’administration pose certains 

actes d’investigation et de contrôle à la suite desquels le 

contribuable peut raisonnablement s’attendre à se voir 

infl iger une sanction visée aux articles 70 du Code de 

la TVA et 444 du CIR 92.62 Il est évident que le moment 

où le contribuable ressent cette contrainte pénale peut 

se situer bien avant l’imposition effective ou la propo-

sition de régularisation de la situation fi scale. L’attitude 

menaçante de l’administration peut déjà se manifester 

à l’occasion d’une visite fi scale ou d’une demande 

d’informations. 

59  Comm. eur. D.H., 10 décembre 1992, F.J.F., 93/233.
60  CEDH,  17  d é c em bre  19 9 6   (SAUNDERS),  a r rê t 

n° 43/1994/490/572; C.E.D.H., 21 septembre 1994  (FAYED), 

Publ. C.E.D.H., Séries A, n° 294 B; C.E.D.H., 10 décembre 1982  

( FOTI & CORIGLIANO), Publ. C.E.D.H., Séries A, vol. 56; CEDH, 

27 juni 1968 (NEUMEISTER), Publ. C.E.D.H., Séries A, p. 41.
61  Cass., 19 septembre 1986, Arr.Cass., 1989-1990, n°41.
62  N’oublions pas à ce propos qu’en 1962, le législateur a étendu 

les pouvoirs d’investigation du fi sc en vue d’augmenter l’efficacité 

de la lutte contre la fraude fi scale. Voyez VANDEPUTTE P., De 

vraag om inlichtingen. Een onderzoek naar enkele geselecteerde 

bepalingen uit het WIB, T.F.R., 1986, 227.
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Alleszins zal het bericht conform artikel 333 WIB92 en 

conform het nieuwe artikel 84ter W.B.T.W. respectievelijk 

tot kennisgeving van de toepassing van de buitenge-

wone onderzoekstermijn ingeval fraude enerzijds en 

tot kennisgeving van de toepassing van de verlengde 

verjaringstermijn ingeval van fraude anderzijds reeds 

een voldoende argument zijn om het verzoek tot inzage 

van het fi scaal dossier te verrechtvaardigen.63 

Daarenboven moet de aandacht worden gevestigd op 

het feit dat het administratief standpunt zoals verwoord 

door de minister van Financiën reeds meerdere malen 

door de Raad van State werd veroordeeld omdat het 

strijdig is met de wetgeving inzake de openbaarheid 

van bestuur.64 Volgens de Raad van State hebben 

belastingplichtigen die tijdens de controle- en on-

derzoeksfase geconfronteerd worden met bepaalde 

aantijgingen vanwege de fi scus steeds het recht om bij 

toepassing van de wetgeving inzake openbaarheid van 

bestuur inzage te vragen van de documenten waarop de 

administratie haar standpunt steunt. Het recht om ieder 

bestuursdocument te raadplegen en zich een afschrift 

ervan te laten afl everen is, behoudens uitzonderingen, 

een fundamenteel recht dat wordt gewaarborgd door 

art. 32 G.W. en elke burger heeft er een actueel belang 

bij dat recht uit te oefenen, ongeacht het gebruik dat hij 

achteraf denkt te maken van de documenten waarvan 

hij kennis nam. 

Eén van de doelstellingen van de Wet Openbaar-

heid Bestuur bestaat er precies in, de personen die het 

instellen van een rechtsvordering overwegen, toe te 

laten om, vooraleer zij een procedure inleiden, inzage te 

verlenen in hun dossier zodat zij met kennis van zaken 

een eventueel geschil kunnen aanvatten. 

De Raad van State stelt dat deze doelstelling niet 

wordt bereikt wanneer men slechts na het instellen van 

een eventuele rechtsprocedure kennis zouden krijgen 

van zijn dossier. Vandaar dan ook dat het recht op inzage 

van het fi scaal dossier reeds moet bestaan tijdens de 

fi scale controle– en onderzoeksfase.

63 De aanslagtermijn inzake Inkomstenbelastingen en de ver-

jaringstermijn inzake B.T.W. kunnen worden verlengd indien 

de inbreuk werd gepleegd met bedrieglijk inzicht of met het 

oogmerk te schaden. De frauduleuze intentie heeft hier een 

strafrechtelijk notie. Zie inzake I.B.: Cass., 12 september 

1991, Bull.Bel., nr. 742, 2715; Antwerpen 9 juni 1992, F.J.F., 

93/65; Luik, 17 juni 1987, F.J.F., 88/58; Brussel, 31 maart 1987, 

J.D.F., 1987, 359; Luik, 23 mei 1984, Bull.Bel., nr. 638, 64. Zie 

inzake B.T.W.  Parl.St., Kamer, 1997-1998, 1342/1, 1342/1, 

16 waar naar de rechtspraak inzake I.B. wordt verwezen.

64  R.v.St. nr. 66.860, 18 juni 1997, Fisc. Koer. 97/478, noot DEFOOR, 

W.; Fisc. Act. 1997, 25/1; F.J.F. 1997, 412; J.D.F. 1997, 238, noot; 

T. Gem. 1998, 77, noot; R.v.St. nr. 62.547, 14 oktober 1996, Fisc. 

Koer. 1996, 612, noot DEFOOR, W.; Act. fi sc. 1997, 9/7; T.B.P. 

1997, 211.

En tout état de cause, l’avis conforme à l’article 333 

CIR92 et l’avis conforme au nouvel article 84ter du Code 

de la TVA, visant respectivement, d’une part, la notifi ca-

tion de l’application du délai d’investigation supplémen-

taire en cas de fraude et, d’autre part,  la notifi cation de 

l’application du délai de prescription prolongé en cas de 

fraude, constitueront déjà un argument suffisant pour 

justifi er la demande de consultation du dossier fi scal.63 

En outre, il convient de souligner que le point de vue 

de l’administration, tel qu’il a été formulé par le ministre 

des Finances, a déjà été condamné à plusieurs reprises 

par le Conseil d’État comme étant contraire à la légis-

lation relative à la publicité de l’administration.64 Selon 

le Conseil d’État, les contribuables qui sont confrontés 

à certaines accusations du fi sc pendant la phase de 

contrôle et d’investigation ont toujours le droit de de-

mander, en application de la loi relative à la publicité 

de l’administration, de pouvoir consulter les documents 

sur lesquels l’administration fonde son point de vue. Le 

droit de consulter chaque document administratif et de 

s’en faire remettre une copie, sauf exceptions, est un 

droit fondamental qui est garanti par l’article 32 de la 

Constitution et tout citoyen a un intérêt actuel à exercer 

ce droit, quel que soit l’usage qu’il songe faire ultérieu-

rement des documents dont il a pris connaissance. 

Un des objectifs de la loi relative à la publicité de 

l’administration consiste précisément à permettre aux 

personnes qui envisagent d’intenter une action en jus-

tice de consulter leur dossier avant l’introduction d’une 

procédure, de manière à ce qu’elles puissent entamer 

un éventuel litige en connaissance de cause. 

Le Conseil d’État estime que cet objectif n’est pas 

atteint si l’intéressé ne peut avoir connaissance de son 

dossier qu’après avoir introduit une éventuelle procédure 

judiciaire. C’est dès lors la raison pour laquelle le droit 

de consulter le dossier fi scal doit déjà exister  pendant 

la phase de contrôle et d’investigation par le fi sc.

63  Le délai d’imposition en matière d’impôt sur les revenus et le 

délai de prescription en matière de TVA peuvent être prolongés 

si l’infraction a été commise dans une intention frauduleuse ou à 

dessein de nuire. L’intention frauduleuse s’entend ici au sens pé-

nal. Voyez à propos d’impôt sur les revenus: Cass., 12 septembre 

1991, Bull. Contr., n° 742, 2715; Anvers, 9 juin 1992, F.J.F., 93/65; 

Liège, 17 juin 1987, F.J.F., 88/58; Bruxelles, 31 mars 1987, J.D.F., 

1987, 359; Liège, 23 mai 1984, Bull. Contr., n° 638, 64.  Voyez à 

propos de TVA:  Doc. parl. Chambre, 1997-1998, 1342/1, 1342/1, 

16 qui font référence à la jurisprudence en matière d’impôts sur 

les revenus.
64  C.E. n° 66.860, 18 juin 1997, Fisc. Koer. 97/478, note de DE-

FOOR, W.; Fisc. Act. 1997, 25/1; F.J.F. 1997, 412; J.D.F. 1997, 

238, note de T. Gem. 1998, 77, note;  C.E. n° 62.547, 14 octobre 

1996, Fisc. Koer. 1996, 612, note de DEFOOR, W.; Act. fi sc. 1997, 

9/7; T.B.P. 1997, 211.
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B.3. Het recht op een eerlijk proces en het strafrech-

telijk zwijgrecht.

B.3.a) Algemeen

Hoewel het strafrechtelijk zwijgrecht niet uitdrukkelijk 

in artikel 6 EVRM wordt erkend, wordt in de recht-

spraak van het E.H.R.M. algemeen aanvaard dat het 

nemo tenetur-beginsel deel uitmaakt van de rechtsbe-

scherming van artikel 6 EVRM65. In de rechtsleer66 en 

de rechtspraak67 wordt dan ook aangenomen dat het 

nemo tenetur-beginsel een onderdeel uitmaakt van 

het recht op een eerlijk proces en van het vermoeden 

van onschuld die beiden wel uitdrukkelijk door artikel 6 

EVRM worden erkend.  

In fi scale zaken komt het strafrechtelijk zwijgrecht 

echter in confl ict met de fi scale meewerkverplichting.68 

Van de belastingplichtigen wordt in beginsel verwacht 

dat zij loyaal meewerken aan de fi scale controle. De 

belastingplichtigen moeten als dusdanig aangiftes indie-

nen, antwoorden op vragen om inlichtingen, boeken en 

stukken voorleggen, de administratie toegang verlenen 

tot al dan niet professionele gebouwen etc. Het spreekt 

dan ook voor zich dat de fi scale meewerkverplichting 

diametraal tegenover het strafrechtelijk zwijgrecht staat. 

65  COOPMAN B. en  LAMMENS K., o.c., T.F.R., 2002, 751; DAUGI-

NET V. en SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten van de 

belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 1998, 110-111; DE 

CAMPS N., De interferentie van het fi scaal controleonderzoek 

met het strafonderzoek in het licht van de raming van het we-

derrechtelijk verkregen vermogensvoordeel, R.W., 2000-2001, 

291; GEKIERE W., o.c., T.S.R., 2002, 289; SPAGNOLI K., De 

ongewenste getuige en het zwijgrecht, T.F.R., 1999, 64; THYS 

D., o.c., in Onderneming en Parket. Naar een samenwerking ter 

bestrijding van de economische criminaliteit, Antwerpen, Maklu, 

1999, 101; VANDENWIJNGAERT Ch., Strafrecht en strafproces-

recht in hoofdlijnen, Antwerpen, Maklu, 1998, 661.
66  Zie o.m.Cass., 13 januari 1999, Arr.Cass., 1999, 28; Cass., 6 mei 

1993, 1993-1994, 382; Cass., 13 mei 1986, R.D.P., 1986, 905

67  ANTHONISSEN K, COOPMAN B., FRANCIS E., Naar een 

proportionele beteugeling van financiële en fiscale fraude: 

denkpistes voor een betere inning, A.F.T., 2004, 4; BOURS J.P., 

Le secret professionel et le respect de la vie privée, R.G.C.F., 

2003/5, 99; CARDYN Ch., o.c., in En hommage à Victor Gothot, 

Luik, 1962, 90; CLAEYS-BOUUAERT I., o.c., Brussel, Larcier, 

1963, 268; COOPMAN B. en  LAMMENS K., Zwijgrecht, mildering 

van boetes, redelijke termijn: naar een concrete invulling van de 

«mensenrechten van belastingplichtigen», T.F.R., 2002, 751; 

DAUGINET V. en SPAGNOLI K., Het zwijgrecht van de belasting-

plichtige, in Fundamentele rechten van de belastingplichtige, Die-

gem, CED SAMSOM, 1998, 117; DENYS L.,o.c., Parl.St., Senaat, 

1993-1994, 872, 31; GEINGER H., o.c., in Actuele problemen van 

Fiscaal Recht, Kluwer, Antwerpen, 1989, 179; SPRUYT A., o.c., 

in Actuele problemen van Fiscaal Recht, Kluwer, Antwerpen, 

1989, 161; TIBERGHIEN A., o.c., Kluwer, Antwerpen, 1986, 271
68 THYS D., Mogelijkheden tot samenwerking tussen de gerechte-

lijke overheden en ambtenaren van de belastingadministraties, in 

Onderneming en Parket. Naar een samenwerking ter bestrijding 

van de economische criminaliteit, Antwerpen, Maklu, 1999, 100.

B.3. Droit à un procès équitable et droit au silence 

en matière pénale 

B.3.a) Généralités

Bien que le droit au silence en matière pénale ne 

soit pas explicitement reconnu à l’article 6 de la CEDH, 

il est généralement admis, dans la jurisprudence de 

la Cour européenne des Droits de l’Homme, que le 

principe «nemo tenetur» (Nul n’est tenu de s’accuser) 

fait partie de la protection juridique offerte par l’article 

6 de la CEDH65. La doctrine66 et la jurisprudence67 

admettent dès lors que le principe «nemo tenetur» est 

l’un des éléments du droit à un procès équitable et de 

la présomption d’innocence qui sont eux explicitement 

reconnus par l’article 6 de la CEDH.

Le droit au silence reconnu en matière pénale est 

cependant en confl it avec l’obligation de coopérer en 

matière fi scale.68 En principe, il est attendu des contri-

buables qu’ils coopèrent loyalement au contrôle fi scal. 

C’est pourquoi les contribuables doivent introduire des 

déclarations, répondre aux demandes de renseigne-

ments qui leur sont adressées, soumettre les pièces 

et les livres qui leur sont demandés, permettre à l’ad-

ministration d’accéder à des bâtiments professionnels 

ou non, etc. Dès lors, il va sans dire que l’obligation de 

65  COOPMAN B. et  LAMMENS K., o.c., T.F.R., 2002, 751; DAUGI-

NET V. et SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten van de 

belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 1998, 110-111; DE 

CAMPS N., De interferentie van het fi scaal controleonderzoek 

met het strafonderzoek in het licht van de raming van het we-

derrechtelijk verkregen vermogensvoordeel, R.W., 2000-2001, 

291; GEKIERE W., o.c., T.S.R., 2002, 289; SPAGNOLI K., De 

ongewenste getuige en het zwijgrecht, T.F.R., 1999, 64; THYS 

D., o.c., in Onderneming en Parket. Naar een samenwerking ter 

bestrijding van de economische criminaliteit, Anvers, Maklu, 

1999, 101; VANDENWIJNGAERT Ch., Strafrecht en strafpro-

cesrecht in hoofdlijnen, Anvers, Maklu, 1998, 661.
66  Voir notamment: Cass., 13 janvier 1999, Arr. Cass., 1999, 28; 

Cass., 6 mai 1993, 1993-1994, 382; Cass., 13 mai 1986, R.D.P., 

1986, 905.
67  ANTHONISSEN K, COOPMAN B., FRANCIS E., Naar een 

proportionele beteugeling van fi nanciële en fi scale fraude: 

denkpistes voor een betere inning, A.F.T., 2004, 4; BOURS J.P., 

Le secret professionel et le respect de la vie privée, R.G.C.F., 

2003/5, 99; CARDYN Ch., o.c., in En hommage à Victor Gothot, 

Liège, 1962, 90; CLAEYS-BOUUAERT I., o.c., Bruxelles, Larcier, 

1963, 268; COOPMAN B. en  LAMMENS K., Zwijgrecht, milde-

ring van boetes, redelijke termijn: naar een concrete invulling van 

de ‘mensenrechten van belastingplichtigen’, T.F.R., 2002, 751; 

DAUGINET V. et SPAGNOLI K., Het zwijgrecht van de belas-

tingplichtige, in Fundamentele rechten van de belastingplichtige, 

Diegem, CED SAMSOM, 1998, 117; DENYS L.,o.c., Doc. Parl. 

Sénat, 1993-1994, 872, 31; GEINGER H., o.c., in Actuele proble-

men van Fiscaal Recht, Kluwer, Anvers, 1989, 179; SPRUYT A., 

o.c., in Actuele problemen van Fiscaal Recht, Kluwer, Anvers, 

1989, 161; TIBERGHIEN A., o.c., Kluwer, Anvers, 1986, 271.
68  THYS D., Mogelijkheden tot samenwerking tussen de gerechte-

lijke overheden en ambtenaren van de belastingadministraties, in 

Onderneming en Parket. Naar een samenwerking ter bestrijding 

van de economische criminaliteit, Anvers, Maklu, 1999, 100.
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Deze tegenstrijdige rechtspositie stelt in het bijzonder 

problemen in gevallen waar de belastingplichtige zowel 

strafrechtelijk als fi scaal wordt vervolgd. Een belasting-

plichtige die iets op zijn fi scale kerfstok heeft, zal in 

bepaalde gevallen voor een ernstig dillemma worden 

geplaatst: ofwel weigert hij mee te werken aan de fi scale 

controle en loopt hij het risico hiervoor administratief te 

worden bestraft, ofwel werkt hij mee aan de fi scale con-

trole en moet hij aldus informatie naar buiten brengen 

waaruit zijn betrokkenheid bij een fi scaal misdrijf blijkt.69 

B.3.b) De rechtspraak van het E.H.R.M. met be-
trekking tot het zwijgrecht uit artikel 6 EVRM

Het E.H.R.M. heeft voor het eerst een uitspraak 

gedaan over de draagwijdte van het zwijgrecht in het 

arrest Funke van 25 februari 1993.70 In deze zaak had 

de Franse douane de heer Funke in het kader van de 

Franse wetgeving inzake wissels verzocht bankuittrek-

sels voor te leggen, waarvan de douane een vermoeden 

had dat ze bestonden. Dit werd geweigerd door de 

heer Funke die daaropvolgend door de rechtbank werd 

veroordeeld om de bankuitreksels aan de overheid te 

overhandigen op straffe van een dwangsom.  Volgens 

het E.H.R.M. werd hiermee het zwijgrecht van de heer 

Funke geschonden. Deze zaak is uitermate belangrijk 

omdat het E.H.R.M. in deze zaak voor het eerst duidelijk 

heeft gesteld dat elke beschuldigde in een strafzaak het 

recht heeft om te zwijgen en niet bij te dragen tot zijn 

eigen veroordeling. Daarnaast heeft het E.H.R.M. in 

deze zaak tevens duidelijk gemaakt dat een verdachte 

zijn «zwijgrecht» ook kan aanwenden om te weigeren 

incriminerende documenten aan de overheid te over-

handigen.

Met het arrest Murray van 8 februari 199671 werd door 

het E.H.R.M. duidelijk gemaakt dat het nemo tenetur-

beginsel geen algemene en absolute draagwijdte kent. 

In deze zaak had een vermeend IRA-lid gedurende het 

strafrechtelijk onderzoek het stilzwijgen bewaard bij alle 

verhoren door de politiediensten. Hoewel er geen onmid-

dellijke sancties waren verbonden aan de weigering van 

de heer Murray om mee te werken aan het onderzoek 

had de rechtbank hem wel mede daarom schuldig 

bevonden aan de hem ten laste gelegde feiten. Het 

E.H.R.M. erkende in deze zaak nogmaals duidelijk het 

bestaan van het strafrechtelijk zwijgrecht, doch meende 

dat artikel 6 EVRM in deze zaak niet was geschonden 

omdat de negatieve gevolgen die door de rechter aan 

69 E.H.R.M., Funke, 25 februari 1993, F.J.F., 1993, 490..
70 E.H.R.M., Murray, 8 februari 1996, E.H.R.R., 1996, 61..
71 E.H.R.M., Saunders, 17 december 1996, J.D.F., 1997, 98.

coopérer en matière fi scale est diamétralement opposée 

au droit au silence reconnu en matière pénale. Cette 

contradiction juridique est particulièrement probléma-

tique lorsque le contribuable est poursuivi sur les plans 

pénal et fi scal. Les contribuables qui ont quelque chose 

à se reprocher sont parfois face à un sérieux dilemme: 

ou bien ils refusent de coopérer au contrôle fi scal dont 

ils font l’objet et ils risquent alors d’être sanctionnés sur 

le plan administratif pour leur non-coopération, ou bien 

ils coopèrent à leur contrôle fi scal et ils doivent, dans 

ce cas, révéler des informations faisant apparaître qu’il 

ont commis des infractions fi scales. 69 

B.3.b) La jurisprudence de la Cour européenne 
des droits de l’homme en ce qui concerne le droit 
au silence prévu par l’article 6 de la CEDH 

La Cour européenne des droits de l’homme s’est 

prononcée pour la première fois sur la portée du droit 

au silence dans l’arrêt Funke du 25 février 1993.70 Dans 

cette affaire, la douane française avait demandé à 

M. Funke, dans le cadre de la législation française sur 

les lettre de change, de présenter des extraits de compte 

dont la douane soupçonnait l’existence. M. Funke a re-

fusé de le faire et a ensuite été condamné par le tribunal 

à remettre les extraits de compte aux autorités sous 

peine d’astreinte. La Cour européenne a jugé que le 

droit au silence de M. Funke avait ainsi été violé. Cette 

affaire est d’une importance capitale, car la Cour euro-

péenne des droits de l’homme a déclaré clairement pour 

la première fois, à l’occasion de cette affaire, que tout 

accusé dans le cadre d’une affaire pénale a le droit de 

se taire et ne pas contribuer à sa propre condamnation. 

Par ailleurs, la Cour a aussi indiqué clairement, dans 

cette affaire, qu’un suspect peut également se servir 

de son ‘droit au silence’ pour refuser de remettre des 

documents incriminants aux autorités. 

Avec l’arrêt Murray du 8 février 199671, la Cour euro-

péenne des droits de l’homme a montré clairement que 

le principe nemo tenetur n’avait pas de portée générale 

et absolue. Dans cette affaire, un membre présumé de 

l’IRA avait, au cours de l’instruction, gardé le silence 

pendant tous les interrogatoires des services de police. 

Bien qu’aucune sanction immédiate n’ait été liée au 

refus de M. Murray de collaborer à l’enquête, le tribunal 

l’avait jugé coupable, notamment pour cette raison, des 

faits qui lui étaient reprochés. La Cour a de nouveau 

reconnu clairement, dans cette affaire, l’existence du 

droit au silence en matière pénale, mais a estimé que 

l’article 6 de la CEDH n’avait pas été violé en l’espèce, 

car les conséquences négatives qui avaient été liées 

69  C.E.DH., Funke, 25 février 1993, F.J.F., 1993, 490.
70  C.E.D.H., Murray, 8 février 1996, E.H.R.R., 1996, 61.
71  C..E.D.H., Saunders, 17 décembre 1996, J.D.F., 1997, 98.
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het stilzwijgen waren verbonden werden gestaafd door 

voldoende andere bewijzen die de schuld van de heer 

Murray aantoonden.  

In het arrest Saunders van 17 december 199672 ging 

het E.H.R.M. een stap verder. In deze zaak werd de heer 

Saunders, directeur van Guinness, door twee inspec-

teurs van de Department of Trade and Industry (DTI) 

herhaaldelijk ondervraagd i.v.m. onregelmatigheden 

begaan bij de overname van de vennootschap Distil-

lers Company. Na het onderzoek door het D.T.I. werd 

de Crown Prosecution Service (C.P.S.) over de zaak 

ingelicht en werden strafrechtelijke vervolgingen lastens 

de heer Saunders opgestart. De C.P.S. steunde haar 

bewijsvoering voor de strafrechtbanken in belangrijke 

mate op de verslagen van de verhoren van de heer 

Saunders door de inspecteurs van het D.T.I. De heer 

Saunders werd voor de begane onregelmatigheden 

strafrechtelijk veroordeeld en stapte uiteindelijk naar het 

E.H.R.M. Hoewel het E.H.R.M. erkende dat de waarbor-

gen van art. 6, § 1, EVRM niet van toepassing waren 

op het onderzoek door de DTI-inspecteurs aangezien 

de criminal charge nog niet was ingetreden, besloot 

het E.H.R.M. in zijn arrest van 17 december 1996 niet-

temin dat het zwijgrecht van de heer Saunders in casu 

toch was geschonden. Het E.H.R.M. specifi eerde in dit 

arrest evenwel dat het zwijgrecht, wat de overlegging 

van documenten betreft, niet kan worden ingeroepen 

voor documenten die «onafhankelijk van de wil van de 
verdachte bestaan», zoals documenten die verkregen 

zijn op basis van een bevel van de rechter, adem-, 

bloed- en urinemonsters en lichamelijke weefsels voor 

DNA-onderzoek. Daarnaast stelde het E.H.R.M. tevens 

dat het strafrechtelijke zwijgrecht eveneens kan door-

werken tot informatie die onder dwang werd bekomen 

tijdens een administratieve procedure voorafgaand aan 

het strafproces. Uit het arrest Saunders vloeit derhalve 

onmiskenbaar voort dat rechtmatig verkregen admi-

nistratief bewijs, onrechtmatig verkregen strafrechtelijk 

bewijs kan uitmaken.73

In de zaak J.B. t. Zwitserland van 3 mei 200174 diende 

het E.H.R.M. zich opnieuw uit te spreken over de wei-

gering documenten voor te leggen.75 In deze zaak had 

een fi nancieel directeur, J.B., belangrijke investeringen 

verricht, doch de inkomsten ervan had hij niet aangege-

ven. J.B. werd door de Zwitserse belastingadministratie 

aan een fi scaal onderzoek wegens belastingontduiking 

onderworpen. In de loop van dit onderzoek werd aan 

J.B. gevraagd om alle documenten die hij bezat met 

72  COOPMAN B. en  LAMMENS K., o.c., T.F.R., 2002, 753..
73  E.H.R.M., J.B., 3 mei 2001, T.F.R., 2002, 776.
74  Zie i.v.m. dit arrest SPAGNOLI K., Zwijgrecht haalt het soms van 

fi scale spreekplicht, Fiskoloog, 2001, nr. 804, 2-6.
75  E.H.R.M., 5 november 2002, Allan, T.Strafr., 2003, 22.

par le juge au silence de M. Murray étaient étayées par 

suffisamment d’autres preuves de sa culpabilité. 

Dans l’arrêt Saunders du 17 décembre 199672, la 

Cour européenne des droits de l’homme est allée un 

pas plus loin. Dans cette affaire, M. Saunders, directeur 

de Guinness, a été interrogé à plusieurs reprises par 

deux inspecteurs du Department of Trade and Industry 

(DTI) concernant des irrégularités commises dans le 

cadre de l’acquisition de la société Distillers Company. 

Après l’enquête menée par le D.T.I., le Crown Prose-

cution Service (C.P.S.) a été informé du dossier et des 

poursuites pénales ont été intentées à charge de M. 

Saunders. Le C.P.S. a fondé dans une large mesure son 

administration de la preuve devant les tribunaux pénaux 

sur les rapports des interrogatoires de M. Saunders 

menés par les inspecteurs du D.T.I. M. Saunders a été 

condamné pénalement pour les irrégularités commises 

et s’est fi nalement adressé à la Cour européenne des 

Droits de l’Homme Même si cette dernière a reconnu 

que les garanties de l’article 6, § 1er , de la CEDH ne 

s’appliquaient pas à l’enquête menée par les inspecteurs 

du DTI, étant donné que la criminal charge n’avait pas 

encore pris cours, elle n’en a pas moins conclu, dans son 

arrêt du 17 décembre 1996, que le droit de M. Saunders 

de se taire avait été violé en l’espèce. Dans son arrêt, 

la Cour a cependant spécifi é que le droit de se taire, 

en ce qui concerne la production de documents, ne 

peut pas être invoqué pour les documents qui ‘existent 
indépendamment de la volonté de l’inculpé’, comme les 

documents qui ont été obtenus sur la base d’un ordre 

du juge, les échantillons d’haleine, de sang et d’ADN et 

les tissus corporels pour l’examen ADN. Par ailleurs, la 

Cour considère aussi que le droit pénal de se taire peut 

être étendu aux informations qui ont été obtenues sous 

la contrainte au cours d’une procédure administrative 

préalable au procès pénal. Il résulte par conséquent 

indéniablement de l’arrêt que la preuve administrative 

obtenue régulièrement peut constituer une preuve pé-

nale obtenue irrégulièrement.73

Dans l’affaire J.B. c. la Suisse du 3 mai 200174, la 

Cour européenne des droits de l’homme a dû une 

nouvelle fois se prononcer sur le refus de produire des 

documents.75 Dans cette affaire, un directeur fi nancier, 

J.B., avait effectué d’importants investissements mais 

n’avait pas déclaré les revenus de ceux-ci. J.B. a fait 

l’objet d’une enquête fi scale pour évasion fi scale de 

la part de l’administration fi scale suisse. Au cours de 

cette enquête, il a été demandé à J.B. de produire au 

72  COOPMAN B. et  LAMMENS K., o.c., T.F.R., 2002, 753.
73  C.E.D.H., J.B., 3 mai 2001, T.F.R., 2002, 776.
74  Voir concernant cet arrêt SPAGNOLI K., Zwijgrecht haalt het 

soms van fi scale spreekplicht, Fiskoloog, 2001, n° 804, 2-6.
75  C.E.D.H., 5 novembre 2002, Allan, T.Strafr., 2003, 22.
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betrekking tot deze investeringen aan de fi scus voor te 

leggen. J.B. gaf daarop toe dat hij inderdaad investe-

ringen had gedaan in zijn vennootschappen en dat hij 

daarvan de inkomsten niet had aangegeven, doch hij 

weigerde de gevraagde documenten voor te leggen. 

Omwille van het feit dat J.B. niet meewerkte aan het 

onderzoek ging de Zwitserse belastingadministratie over 

tot het opleggen van verschillende administratieve boe-

ten wegens het weigeren te antwoorden op een vraag 

om inlichtingen. Ook in deze zaak besliste het E.H.R.M. 

dat artikel 6 EVRM was geschonden. Volgens het Hof 

had de Zwitserse belastingadministratie in deze zaak 

gehandeld in strijd met artikel 6, § 1 EVRM door J.B., 

onder dreiging van sancties met strafrechtelijke aard in 

de zin van het Verdrag, te verplichten «wilsafhankelijke» 

documenten voor te leggen. 

In het arrest Allan van 5 november 200276 heeft het 

E.H.R.M. zich opnieuw uitgesproken over de vraag 

in welke omstandigheden men kan stellen dat een 

overheid «onder dwang» probeert informatie van een 

verdachte te bekomen. In deze zaak had de politie aan 

een celgenoot van de heer Allan gevraagd om informatie 

van deze laatste los te weken. De «bekentenissen» die 

aldus werden bekomen werden nadien in het strafpro-

ces tegen de heer Allan gebruikt. Hoewel de politie 

hier geen rechtstreekse dwang op de heer Allan had 

uitgeoefend, oordeelde het E.H.R.M. niettemin toch 

dat artikel 6 EVRM in deze zaak was geschonden. Het 

E.H.R.M. stelde dat de overheid in deze zaak slechts 

informatie van de heer Allan had kunnen bekomen dan 

door het uitoefenen van psychologische druk op deze 

laatste. De bekentenissen van de heer Allan konden 

derhalve volgens het E.H.R.M. geenszins als «vrijwillig» 

worden bestempeld. 

B.3.c) Toepassing van het nemo tenetur-beginsel 
in belastingzaken

B.3.c.1.) Algemeen

Over de toepassing van het nemo tenetur-beginsel 

in fi scale zaken blijkt nogal wat discussie te bestaan. 

Volgens bepaalde auteurs blijft in fi scale zaken hoe 

dan ook een meewerkverplichting voor de belasting-

plichtige gelden, zelfs wanneer er lastens hem een 

strafrechtelijk onderzoek loopt voor feiten die ook het 

76 ROZIE M., Het gebruik van de resultaten van een fi scaal controle-

onderzoek in een fi scaal strafrechtelijk onderzoek, in Fiscaal 

Strafrecht en Strafprocesrecht, Gent, Mys & Breesch, 1996, 7; 

THYS D., o.c., in Onderneming en Parket. Naar een samenwer-

king ter bestrijding van de economische criminaliteit, Antwerpen, 

Maklu, 1999, 102.

fi sc tous les documents qu’il détenait concernant ces 

investissements. Sur ce, J.B. a reconnu qu’il avait effec-

tivement réalisé des investissements dans ses sociétés 

et qu’il avait omis de déclarer les revenus de ceux-ci, 

mais il a refusé de produire les documents demandés. 

Comme J.B. ne collaborait pas à l’enquête, l’adminis-

tration fi scale suisse lui a infl igé plusieurs amendes 

administratives pour refus de répondre à une demande 

de renseignements. Dans cette affaire aussi, la Cour 

européenne a considéré que l’article 6 de la CEDH avait 

été violé. Selon la Cour, l’administration fi scale suisse 

avait agi dans cette affaire en violation de l’article 6, 

§ 1er, de la CEDH en obligeant J.B. à produire des do-

cuments «dépendant de sa volonté» sous la menace de 

sanctions de nature pénale au sens de la Convention. 

Dans l’arrêt Allan du 5 novembre 200276, la Cour 

européenne des droits de l’homme s’est une nouvelle 

fois prononcée sur la question de savoir dans quelles 

circonstances on peut considérer qu’une autorité essaie 

d’obtenir des informations «sous la contrainte» de la part 

d’un inculpé. Dans cette affaire, la police avait demandé 

à un compagnon de cellule de M.  Allan de tirer des 

informations de ce dernier. Les ‘aveux’ obtenus de cette 

manière ont été utilisés ultérieurement contre M. Allan 

durant le procès pénal. Bien qu’en l’espèce, la police 

n’ait pas exercé une contrainte directe sur M. Allan, la 

Cour a néanmoins estimé que l’article 6 de la CEDH 

avait été violé dans cette affaire. La Cour a considéré 

que, dans cette affaire, l’autorité n’avait pu obtenir des 

informations de M. Allan qu’en exerçant une pression 

psychologique sur ce dernier. Selon la Cour les aveux 

de M. Allan ne pouvaient par conséquent aucunement 

être qualifi és de «volontaires». 

B.3.c) Application du principe nemo tenetur dans 
les affaires fiscales

B.3.c.1.) Généralités

L’application du principe nemo tenetur dans les 

affaires fi scales suscite de nombreuses discussions. 

Selon certains auteurs, les contribuables continuent 

de toute façon à avoir l’obligation de collaborer dans 

les affaires fi scales, même lorsqu’une enquête pénale 

à leur charge est en cours concernant des faits qui 

76 ROZIE M., Het gebruik van de resultaten van een fi scaal controle-

onderzoek in een fi scaal strafrechtelijk onderzoek, in Fiscaal 

Strafrecht en Strafprocesrecht, Gand, Mys & Breesch, 1996, 7; 

THYS D., o.c., in Onderneming en Parket. Naar een samenwer-

king ter bestrijding van de economische criminaliteit, Anvers, 

Maklu, 1999, 102.
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voorwerp uitmaken van het fi scaal onderzoek.77 Andere 

auteurs stellen echter dat de belastingplichtige ook in 

louter fi scale zaken alle medewerking kan staken indien 

blijkt dat hij het voorwerp uitmaakt van een «criminal 
charge».78 Nog andere auteurs zijn wat meer genuan-

ceerd. Zo wordt ook de stelling verdedigd dat het zwijg-

recht enkel kan worden ingeroepen indien het fi scaal 

onderzoek er precies op is gericht het bewijs van een 

bepaalde overtreding te leveren.79 Nog andere auteurs 

stellen tot slot dat er in fi scale zaken een spreekplicht 

geldt, ook als er een strafrechtelijke vervolging dreigt, 

tenzij er al een strafvervolging zou zijn ingesteld.80

B.3.c.2.) De gevolgen van de toepassing van het 
nemo tenetur beginsel voor de fiscale controle en 
de belastingheffing

De principiële toepassing van het zwijgrecht moet ook 

in fi scale zaken in zijn juiste context worden geplaatst. Het 

is duidelijk dat het nemo tenetur-beginsel enkel een straf-

rechtelijke bescherming biedt. In principe kan het nemo 

tenetur-beginsel dan ook geen obstructie vormen voor 

de fi scale controle en voor de belastingheffing. Het zwijg-

recht verhindert de administratie geenszins om over te 

gaan tot een fi scale controle en om de belastingplichtige 

te taxeren. Tijdens de fi scaal administratieve controlefase 

blijft de belastingplichtige met het oog op de belastinghef-

fi ng in de regel gebonden door een spreekplicht, zelfs 

indien hij ondertussen het voorwerp zou uitmaken van 

een criminal charge. Het feit dat de belastingplichtige zich 

reeds in de administratieve fase van de fi scale procedure 

op het zwijgrecht zou kunnen beroepen betekent o.i. 

echter niet dat de belastingplichtige elke medewerking 

aan de fi scale controle zou kunnen staken. In beginsel 

blijft de belastingplichtige ertoe gehouden om de fi scale 

aangifteverplichting na te komen en om mee te werken 

aan de fi scale controle. Alle vragen uitgaande van de 

fi scus die louter betrekking hebben op de belastingheffing 

moeten door de belastingplichtige worden beantwoord81, 

zelfs indien dit tot gevolg zou hebben dat een misdrijf 

kenbaar wordt gemaakt. 

77 FORESTINI R. en BLONDEEL S., o.c., R.G.C.F., 2003/5, 27-28; 

VANDERKERKEN C., Zwijgrecht in een fi scaal onderzoek?, 

Fiskoloog, 1997, nr. 642, 4; VAN STEENWINCKEL J., Belas-

tingplichtige hoeft niet altijd te antwoorden op een vraag om 

inlichtingen, A.F.T. Fisc. Act., 1999, 35/3.
78 SELPUCHRE V., o.c., Brussel, Larcier, 2005, 311. 
79 DAUGINET V. en SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten 

van de belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 1998, 169; 

DESTERBECK F., Fiscaal strafrecht: geen zwijgrecht maar 

spreekplicht, A.F.T. Fisc. Act., 1996, 7/5. 
80 COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 285; THYS D., o.c., in Onder-

neming en Parket. Naar een samenwerking ter bestrijding van 

de economische criminaliteit, Antwerpen, Maklu, 1999, 103
81 Rb. Bergen 12 januari 2005, F.J.F. 2005, afl . 10, 965.

font également l’objet de l’enquête fi scale.77 D’autres 

auteurs considèrent cependant que le contribuable 

peut également cesser toute collaboration dans les 

affaires purement fi scales, s’il s’avère qu’il fait l’objet 

d’une «criminal charge».78 D’autres encore se montrent 

un peu plus nuancés sur la question et défendent ainsi 

le point de vue selon lequel le droit de se taire ne peut 

être invoqué que si l’enquête fi scale vise précisément à 

apporter la preuve d’une infraction déterminée.79 Enfi n, 

d’autres auteurs considèrent qu’une obligation de parler 

est d’application dans les causes fi scales, même en cas 

de menace de poursuites pénales, sauf si des poursuites 

pénales ont déjà été intentées.80

B.3.c.2) Les conséquences de l’application du 
principe nemo tenetur pour le contrôle fiscale et 
l’imposition

En matière fi scale également, l’application de principe 

du droit au silence doit être placée dans son contexte 

exact. Il est clair que le principe nemo tenetur offre 

uniquement une protection pénale. Le principe nemo 
tenetur ne peut dès lors en principe former obstruction 

au contrôle fi scal et à l’imposition. Le droit au silence 

n’empêche nullement l’administration de procéder à 

un contrôle fi scal et d’imposer le contribuable. Tout au 

long de la phase de contrôle administratif fi scal, d’une 

manière générale, le contribuable est soumis à une 

obligation d’information en vue de l’imposition, même 

si, dans l’intervalle, il devait faire l’objet d’une incrimi-

nation. Selon nous, le fait que le contribuable pourrait 

invoquer le droit au silence dès la phase administrative 

de la procédure fi scale n’implique toutefois pas qu’il 

puisse cesser d’apporter toute collaboration au contrôle 

fi scal. En principe, le contribuable est toujours tenu au 

respect de l’obligation d’introduire une déclaration fi s-

cale et de collaborer au contrôle fi scal. Le contribuable 

est tenu de répondre à toutes les questions posées par 

l’administration fi scale et qui se rapportent uniquement 

à l’imposition81, même si cela devait avoir pour consé-

quence de divulguer une infraction. 

77 FORESTINI R. et BLONDEEL S., o.c., R.G.C.F., 2003/5, 27-28; 

VANDERKERKEN C., Zwijgrecht in een fi scaal onderzoek?, 

Fiskoloog, 1997, n° 642, 4; VAN STEENWINCKEL J., Belas-

tingplichtige hoeft niet altijd te antwoorden op een vraag om 

inlichtingen, A.F.T. Fisc. Act., 1999, 35/3.
78 SELPUCHRE V., o.c., Bruxelles, Larcier, 2005, 311.
79 DAUGINET V. et SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten 

van de belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 1998, 169; 

DESTERBECK F., Fiscaal strafrecht: geen zwijgrecht maar 

spreekplicht, A.F.T. Fisc. Act., 1996, 7/5.
80 COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 285; THYS D., o.c., in Onder-

neming en Parket. Naar een samenwerking ter bestrijding van 

de economische criminaliteit, Anvers, Maklu, 1999, 103.
81 Trib. Mons 12 janvier 2005, F.J.F. 2005, n° 10, 965.
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De belastingplichtige mag zich niet verschuilen ach-

ter het zwijgrecht om zich te onthouden de gevraagde 

inlichtingen mee te delen.82 

Alleen indien de onderzoekshandelingen van de 

fi scus uitsluitend van belang zijn voor de sanctionering 

kan het zwijgrecht worden ingeroepen en kan de be-

lastingplichtige alle verdere medewerking weigeren.83 

De belastingplichtige zou in die optiek bijvoorbeeld 

kunnen weigeren te antwoorden op de vragen van de 

administratie indien deze uitsluitend tot doel hebben 

te achterhalen of fi scale overtredingen al dan niet met 

bedrieglijk opzet werden begaan. Wel moet men zich 

rekenschap geven van het feit dat de informatie die door 

de fi scus onder dwang van de belastingplichtige werd 

bekomen naderhand niet kan worden gebruikt in het 

kader van de fi scale sanctionering. Voorwaarde is wel 

dat de door de belastingplichtige verstrekte informatie 

dan waarheidsgetrouw is. Artikel 6 EVRM verleent aan 

verdachte in een strafzaak slechts het recht te zwijgen, 

en niet om onjuiste of onvolledige inlichtingen te ver-

strekken. Onjuiste verklaringen zijn niet onder dwang 

afgelegd en kunnen steeds als bewijs dienen.

Dit betekent met andere woorden dat een belasting-

plichtige in louter fi scale zaken slechts in uitzonderlijke 

omstandigheden gerechtigd is om niet mee te werken 

aan het fi scaal onderzoek. Dit neemt weliswaar niet 

weg dat belastingplichtigen die principieel gebonden 

zijn door een meewerkverplichting, in veel gevallen 

hoewel zij daar juridisch niet toe gerechtigd zijn, toch 

het zwijgrecht zullen inroepen wanneer zij naar aanlei-

ding van een fi scaal onderzoek door de administratie 

worden gedwongen om zelf-incriminerende informatie 

kenbaar te maken. In wezen kunnen er zich dan ook 

verschillende situaties voordoen. 

Allereerst bestaat de mogelijkheid dat een belas-

tingplichtige bij een fi scaal controle-onderzoek weigert 

informatie aan de fi scale administratie te verstrekken 

omdat hij anders moet toegeven fi scale onregelma-

tigheden te hebben begaan. In dit geval belet niets 

dat de administratie de belastingplichtige, desnoods 

ambtshalve, zou aanslaan op basis van bewijsmate-

riaal dat zij zelf, eventueel na een derdenonderzoek, 

heeft bekomen. Ook kan de administratie in dit geval 

de belastingplichtige sanctioneren voor de begane 

fi scale overtredingen. 

82 COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 285; VANDERKERKEN C., 

Zwijgrecht: doorbraak in het sociaal strafrecht?, Fiskoloog, 2000, 

nr. 746, 7-8. 
83 LENOS E., o.c., N.J.B., 1997, 799.

Le contribuable ne peut invoquer le droit au silence 

pour s’abstenir de communiquer les informations de-

mandées.82

Ce n’est que si les actes d’instruction de l’adminis-

tration fi scale sont importants au regard de la sanction 

que le droit au silence peut être invoqué et que le contri-

buable peut refuser toute collaboration.83 Dans cette 

optique, le contribuable pourrait, par exemple, refuser 

de répondre aux questions de l’administration si celles-ci 

avaient pour seul objectif de découvrir si les infractions 

en matière fi scale ont été ou non commises dans une 

intention frauduleuse. Il ne faut cependant pas perdre de 

vue que l’information obtenue par l’administration fi scale 

sous la contrainte ne peut être utilisée ultérieurement 

dans le cadre de la sanction fi scale. À la condition tou-

tefois que l’information fournie par le contribuable soit 

conforme à la vérité. L’article 6 de la CEDH n’accorde au 

suspect que le droit de se taire, mais non celui de fournir 

des informations inexactes ou incomplètes. Les décla-

rations inexactes ne sont pas faites sous la contraintes 

et peuvent toujours servir de preuve.

En d’autres termes, cela signifi e que, dans des dos-

siers purement fi scaux, un contribuable n’est autorisé 

que dans des circonstances exceptionnelles à ne pas 

coopérer à l’enquête fi scale.  Cela n’empêche certes 

pas les contribuables, par principe tenus de coopérer, 

d’invoquer malgré tout, dans de nombreux cas, le droit 

de se taire, alors qu’ils n’y sont pas autorisés juridique-

ment, lorsque, dans le cadre d’une enquête fi scale, ils 

sont contraints par l’administration de divulguer des 

informations les incriminant eux-mêmes. En principe, 

plusieurs situations peuvent dès lors se présenter.  

Tout d’abord, il y a la possibilité qu’un contribuable 

refuse, lors d’un contrôle fi scal, de transmettre des 

informations à l’administration fi scale parce que, dans 

le cas contraire, il doit admettre avoir commis des ir-

régularités fi scales. Dans ce cas, rien n’empêche que 

l’administration taxe le contribuable, le cas échéant 

d’office, sur la base des preuves qu’elle a recueillies 

elle-même, éventuellement au terme d’une enquête 

réalisée par des tiers. Dans ce cas, l’administration 

peut également sanctionner le contribuable pour les 

infractions fi scales commises. 

82 COOPMAN B., o.c., T.F.R., 1995, 285; VANDERKERKEN C., 

Zwijgrecht: doorbraak in het sociaal strafrecht?, Fiskoloog, 2000, 

n° 746, 7-8.
83 LENOS E., o.c., N.J.B., 1997, 799.
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De belastingplichtige heeft zich immers beroepen 

op het zwijgrecht en geen verklaringen onder dwang 

afgelegd. De informatie die de fi scus zelf of van andere 

personen dan de belastingplichtige heeft bekomen kan 

als dusdanig zonder probleem worden aangewend ter 

staving van de fi scaal (strafrechtelijke) sanctionering.

Daarnaast bestaat de mogelijkheid dat de belasting-

plichtige zijn volledige medewerking verleent aan het 

fi scaal controle-onderzoek en zo zelf-incriminerende 

informatie aan de fi scale administratie verstrekt. In dit 

geval kan de administratie de belastingplichtige steeds 

aanslaan, aangezien het zwijgrecht niet kan worden 

ingeroepen in het kader van de loutere belastingheffing. 

De fi scale administratie kan de belastingplichtige in dit 

geval evenwel, zonder het zwijgrecht te schenden, niet 

sanctioneren voor de begane fi scale overtredingen met 

een sanctie die een strafrechtelijk karakter vertoont in de 

zin van artikel 6 EVRM. Deze bepaling verbiedt immers 

dat men wordt gesanctioneerd op basis van informatie 

die men voorafgaand aan een criminal charge onder 

dwang aan de overheid heeft meegedeeld.

Deze principes worden echter niet steeds gevolgd in 

de rechtspraak. Dit blijkt vooreerst uit  een opmerkelijk 

vonnis van de Rechtbank van Eerste Aanleg van Luik 

van 23 maart 200684 waar de rechtbank besluit tot een 

zeer ruime toepassing van het zwijgrecht in fi scale za-

ken. In deze zaak had de administratie haar onderzoek-

stermijn met toepassing van artikel 333 WIB92 lastens 

de belastingplichtige uitgebreid wegens het bestaan van 

aanwijzingen van fraude, waardoor de rechtbank stelde 

dat er sprake was van een strafrechtelijke vervolging 

in de zin van artikel 6 EVRM en de belastingplichtige 

gerechtigd was zijn zwijgrecht in te roepen. Volgens 

de rechtbank was de belastingplichtige gerechtigd om 

niet in te gaan op het verzoek van de administratie om 

bepaalde stukken voor te leggen en om te antwoorden 

op vragen om inlichtingen en kon de administratie de 

belastingplichtige vervolgens ook niet sanctioneren 

door het vestigen van een aanslag van ambtswege 

en door het opleggen van een administratieve boete. 

Deze rechtspraak kan bezwaarlijk worden aanvaard nu 

de administratie ondanks het zwijgrecht niettemin toch 

fi scale overtredingen had kunnen aantonen.

De rechtbank van eerste aanleg van Bergen daaren-

tegen hanteert dan weer een zeer enge toepassing van 

het zwijgrecht. Dit blijkt althans uit twee opmerkelijke 

vonnissen  van respectievelijk 8 en 15 januari 200885 

waar de rechtbank stelde dat het zwijgrecht slechts kan 

worden ingeroepen tijdens de administratieve fase van 

de procedure wanneer duidelijk wordt dat de fi scale 

84  Rb. Luik, 23 maart 2006, Fiscoloog, 2006, nr. 1027, 4.
85  Zie voor een bespreking MAUS M., De paradox van de meewerk-

verplichting en het zwijgrecht, Fiscoloog 2008, afl . 1128, 4-6.

Le contribuable a en effet invoqué le principe nemo 
tenetur et n’a pas fait de déclarations sous la contrainte. 

Les informations que le fi sc a recueillies lui-même ou 

par des personnes autres que le contribuable peuvent 

donc être utilisées sans problèmes pour étayer la 

sanction (pénale) fi scale. 

Il existe par ailleurs la possibilité que le contribuable 

collabore sans réserve au contrôle fi scal et transmette 

ainsi à l’administration fi scale des informations qui l’incri-

minent. Dans ce cas, l’administration peut toujours taxer 

le contribuable, dès lors que  le principe nemo tenetur ne 

peut être invoque dans le cadre de la simple imposition. 

Dans ce cas toutefois, l’administration fi scale ne peut, 

sans violer le principe nemo tenetur, sanctionner le 

contribuable pour les infractions fi scales commises par 

une sanction présentant un caractère pénal au sens de 

l’article 6 de la CEDH. Cette disposition interdit en effet 

que l’on soit sanctionné sur la base d’informations que 

l’on a communiquées sous la contrainte aux autorités 

préalablement à une accusation en matière pénale.

Ces principes ne sont cependant pas toujours suivis 

dans la jurisprudence, comme il ressort tout d’abord d’un 

jugement étonnant du Tribunal de première instance de 

Liège du 23 mars 200684, où le Tribunal conclut à une 

très large application du principe nemo tenetur dans 

les affaires fi scales. Dans cette affaire, l’administration 

avait prolongé son délai d’enquête en application de 

l’article 333 du Code des impôts sur les revenus 1992 

à charge du contribuable en raison de l’existence d’in-

dices de fraude, ce qui a amené le tribunal à statuer qu’il 

s’agissait de poursuites pénales au sens de l’article 6 

de la CEDH et à autoriser le contribuable à invoquer le 

principe nemo tenetur. Selon le Tribunal, le contribuable 

était autorisé à ne pas donner suite à la demande de 

l’administration de présenter certains documents et 

de répondre aux demandes de renseignements et 

l’administration ne pouvait pas non plus sanctionner 

le contribuable en lui imposant une taxation d’office et 

une amende administrative.  Cette jurisprudence peut 

difficilement être admise dès lors que l’administration 

aurait pu, malgré le principe nemo tenetur, démontrer 

l’existence d’infractions fi scales. 

Le Tribunal de première instance de Mons par contre 

retient une application très étroite du principe nemo 
tenetur. Cela ressort du moins de deux jugements 

remarqués des 8 et 15 janvier 200885 dans lesquels le 

Tribunal estime que le principe nemo tenetur ne peut 

être invoqué que pendant la phase administrative de la 

procédure lorsqu’il devient évident que l’administration 

84   Trib. Liège, 23 mars 2006, Fiscoloog, 2006, n° 1027, 4.
85  Voir MAUS M., De paradox van de meewerkverplichting en het 

zwijgrecht, Fiscoloog 2008, 1128, 4-6.
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administratie gegevens aan het inzamelen is met het oog 

op het neerleggen van een strafklacht. De Rechtbank 

van Bergen gaat hierbij dan ook volledig voorbij aan het 

feit dat men ook in loutere fi scale zaken het voorwerp 

kan uitmaken van een «criminal charge» in de zin van 

artikel 6 EVRM, met name wanneer de belastingheffing 

gepaard gaat met een proportionele fi scaal administra-

tieve sanctie.86 

B.3.c.3.) De gevolgen van de toepassing van het 
nemo tenetur beginsel voor de fiscale sanctionering

Ingeval de taxatieprocedure ertoe leidt of kan lei-

den dat een administratieve sanctie met strafrechtelijk 

karakter wordt opgelegd, kan de belastingplichtige de 

bescherming van het nemo tenetur-beginsel inroepen. 

Wat het tijdstip betreft waarop het zwijgrecht kan worden 

ingeroepen, geldt de regel dat de belastingplichtige 

eerst het voorwerp moet uitmaken van een «criminal 
charge» in de zin van artikel 6 EVRM Volgens het 

E.H.R.M. is dit het geval vanaf het ogenblik waarop de 

verdachte onder de dreiging van een strafvervolging 

leeft en ertoe wordt gedwongen maatregelen te nemen 

ter zijner verdediging.87 Dit moet voor elk geval afzon-

derlijk blijken uit de feitelijke omstandigheden van de 

zaak.88 Op fi scaal vlak kan er aldus worden gesproken 

van een «criminal charge» lastens de belastingplichtige 

van zodra de administratie bepaalde onderzoeks– en 

controlehandelingen gaat stellen waardoor de belasting-

plichtige redelijkerwijs kan gaan verwachten, dat hem 

bijvoorbeeld een sanctie in de zin van de artikelen 70 

W.B.T.W. en 444 WIB92 zou kunnen worden opgelegd. 

Het is evenwel duidelijk dat het tijdstip, waarop deze 

strafrechtelijke dwang door de belastingplichtige wordt 

ervaren, zich reeds lange tijd kan manifesteren voor de 

effectieve aanslag met sanctionering of het voorstel tot 

regularisatie van de fi scale toestand met sanctionering.89 

Dit werd uitdrukkelijk bevestigd in het arrest Hozee van 

22 mei 199890 waar het E.H.R.M. heeft laten uitschijnen 

dat zelfs in een fi scale strafzaak de «criminal charge» 
reeds kan aanvangen ten tijde van het fi scaal controle-

onderzoek dat voorafgaand aan het strafonderzoek werd 

gevoerd. De dreigende houding van de administratie 

kan als dusdanig al blijken tijdens het fi scaal onderzoek 

bijvoorbeeld bij uitlatingen van de controle-ambtenaren 

bij een fi scale visitatie of in de vraagstelling bij een vraag 

86 Zie ook Rb. Bergen 12 januari 2005, F.J.F. 2005, afl . 10, 965.
87 E.H.R.M., 21 september 1994,  Fayed, Publ. E.C.H.R., Series A, 

nr. 294 B; E.H.R.M., 10 december 1982, Foti & Corigliano, Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 56; E.H.R.M., 27 juni 1968, Neumeister, 

Publ. E.C.H.R., Series A, p. 41.
88 DE NAUW A., o.c., T.Strafr., 2001, 226; VANDERKERKEN C., 

Zwijgrecht: doorbraak in het sociaal strafrecht, Fiskoloog, 2000, 

nr. 746, 5.
89 DAUGINET V. en SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten 

van de belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 164.
90 Zie i.v.m. deze zaak VAN DIJK J., Hoe lang mag een fi scale 

strafvervolging duren?, Fisk., 1998, 664/1.

fi scale est occupée à rassembler des informations en 

vue de déposer une plainte au pénal. Le Tribunal de 

Mons ignore dès lors complètement le fait que, dans 

des dossiers purement fi scaux aussi, on peut faire 

l’objet d’une «accusation en matière pénale» au sens 

de l’article 6 de la CEDH, en l’occurrence lorsque l’im-

position s’accompagne d’une sanction administrative 

fi scale proportionnelle.86 

B.3.c.3.) Les effets de l’application du principe 
nemo tenetur sur la sanction fiscale

Dans le cas où la procédure de taxation conduit ou 

peut conduire à infl iger une sanction administrative à ca-

ractère pénal, le contribuable peut invoquer la protection 

du principe nemo tenetur. En ce qui concerne le moment 

où peut être invoqué ce principe, la règle qui prévaut est 

que le contribuable doit tout d’abord faire l’objet d’une 

«accusation en matière pénale» au sens de l’article 6 

de la CEDH. Selon la Cour européenne des Droits de 

l’Homme, c’est le cas dès l’instant où l’inculpé vit sous 

la menace de poursuites judiciaires et qu’il se voit obligé 

de prendre certaines mesures afi n de se défendre.87 

Cela doit, pour chaque cas séparément, ressortir des 

circonstances concrètes de l’affaire. 88  Au niveau fi scal 

on peut donc parler «d’accusation en matière pénale» 

à charge du contribuable dès que l’administration pose 

certains actes d’enquête et de contrôle, qui peuvent 

raisonnablement pousser le contribuable à s’attendre à 

ce que par exemple une sanction au sens des articles 

70 du CTVA et 444 CIR92  puisse lui être infl igée. Il 

est toutefois évident que le moment où cette contrainte 

pénale est ressentie par le contribuable, peut se ma-

nifester longtemps avant la taxation effective assortie 

d’une sanction ou la proposition de régularisation de la 

situation fi scale assortie d’une sanction.89 Cela a été 

expressément confi rmé dans l’arrêt Hozee du 22 mai 

199890 dans lequel la Cour européenne des Droits de 

l’Homme a laissé entendre que, même dans une affaire 

pénale fi scale, l’incrimination peut déjà prendre cours au 

moment du contrôle fi scal qui précède l’enquête pénale. 

L’attitude menaçante de l’administration peut en tant 

que telle déjà se manifester durant le contrôle fi scal, par 

exemple au travers de propos des agents contrôleurs 

lors d’une visite fi scale ou dans le questionnaire sou-

mis lors d’une demande de  renseignements. En tout 

86 Voir également Trib. Mons 12 janvier 2005, F.J.F. 2005, 10, 965.
87 C.E.D.H., 21 septembre 1994,  Fayed, Publ. C.E.D.H., Série A, 

n° 294 B; C.E.D.H., 10 décembre 1982, Foti & Corigliano, Publ. 

C.E.D.H., Série A, vol. 56; C.E.D.H., 27 juin 1968, Neumeister, 

Publ. E.C.H.R., Série A, p. 41.
88 DE NAUW A., o.c., T.Strafr., 2001, 226; VANDERKERKEN C., 

Zwijgrecht: doorbraak in het sociaal strafrecht, Fiskoloog, 2000, 

n° 746, 5.
89 DAUGINET V. et SPAGNOLI K., o.c., in Fundamentele rechten 

van de belastingplichtige, Diegem, CED SAMSOM, 164.
90 Voir à propos de cette affaire VAN DIJK J., Hoe lang mag een 

fi scale strafvervolging duren?, Fisk., 1998, 664/1.
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tot inlichtingen. Alleszins zal het bericht conform artikel 

333, derde lid WIB92 en conform artikel 84ter W.B.T.W. 

tot kennisgeving van de toepassing van de buitenge-

wone aanslag- en verjaringstermijn wegens fraude 

reeds een voldoende argument zijn om te stellen dat 

men leeft onder de dwang van een «criminal charge». 

In voorkomend geval geeft de administratie immers 

reeds duidelijk te kennen dat zij de belastingplichtige 

van fi scale misdrijven verdenkt.

Uit het arrest Saunders volgt daarenboven dat be-

wijzen die door de overheid onder dwang, doch vóór 

de «criminal charge», werden ingezameld tijdens een 

administratieve onderzoeksprocedure waar een mee-

werkverplichting geldt, nadien zonder dat het zwijgrecht 

wordt geschonden, niet meer kunnen worden aange-

wend in een strafprocedure. Dit is uiteraard niet anders 

op fi scaal vlak. Voorwaarde hierbij is wel dat de fi scale 

overheid de belastingplichtige tijdens de fi scale controle 

onder «dwang» ertoe verplicht om informatie kenbaar 

te maken. Uit de arresten Funke en Saunders van het 

E.H.R.M. blijkt dat er sprake is van dwang indien de 

overheid de rechtsonderhorige onder de dreiging van 

een geldboete of een dwangsom dwingt gegevens ken-

baar te maken. Bij deze moet worden opgemerkt dat de 

fi scale meewerkverplichting steeds wordt gewaarborgd 

door administratieve sancties.91 Bovendien blijkt onder-

tussen uit de rechtspraak dat de administratie er niet 

voor terugdeinst om de rechter te vatten om onwillige 

belastingplichtigen op straffe van een dwangsom ertoe 

te verplichten informatie kenbaar te maken.92 Het kan 

dan ook niet worden ontkend dat de rechtspraak van het 

arrest Saunders ook een fi scale doorwerking kent. Dit 

betekent met andere woorden dat informatie die door 

de fi scus tijdens een fi scaal onderzoek van de belas-

tingplichtige werd bekomen naderhand niet kan worden 

gebruikt om de belastingplichtige te sanctioneren met 

een strafrechtelijke sanctie in de zin van artikel 6 EVRM 

De doorwerking van het strafrechtelijk nemo tenetur-

beginsel in fi scale zaken moet evenwel worden genu-

anceerd. Het is evident dat men niet kan stellen dat 

het nemo tenetur-beginsel wordt geschonden door 

het loutere feit dat de wetgever heeft voorzien in een 

fi scale meewerkverplichting die door sancties wordt 

gewaarborgd. In die optiek zou het volledige fi scale 

sanctiesysteem dode letter blijven. De verdragsrech-

telijke kwalifi catie van bepaalde fi scaal administratieve 

sancties als straf heeft niet ipso facto tot gevolg dat al 

wie het voorwerp uitmaakt van een fi scaal administra-

91 Zie o.m. de artikelen 444 en 445 WIB92, de artikelen 38, 68, 89, 

95 en 119 W.I.G.B., artikel 70 W.B.T.W., de artikelen 182, 182bis 

en 183 W.Reg., de artikelen 127 en 130 W.Succ., de artikelen 

64 en 65 W.Zeg. en artikel 205 W.Zeg.T. 

92 Rb. Gent, 26 november 2003, N.J.W., 2004, 20.

cas, conformément à l’article 333, alinéa 3 du CIR92 

et conformément à l’article 84ter du CTVA, la lettre de 

notifi cation de l’application du délai de prescription et 

d’imposition extraordinaire pour raison de fraude est 

déjà un argument suffisant pour affirmer que l’on vit 

sous la pression d’une «accusation en matière pénale». 

Dans le cas présent, l’administration indique en effet 

déjà clairement qu’elle suspecte le contribuable d’avoir 

commis des infractions fi scales.

Il résulte en outre de l’arrêt Saunders que les preuves 

rassemblées sous la contrainte par les autorités, avant 

la «criminal charge», lors d’une procédure d’enquête 

administrative où s’applique une obligation de colla-

borer, ne peuvent ensuite plus être utilisées dans le 

cadre d’une procédure pénale sans violer le droit au 

silence. Il en va bien sûr de même sur le plan fi scal. La 

condition est à cet égard néanmoins que les autorités 

fi scales obligent le contribuable à révéler des informa-

tions sous la ‘contrainte’. Il ressort des arrêts Funke et 

Saunders de la C.E.D.H. qu’il est question de contrainte 

si les autorités obligent le justiciable à communiquer 

des données sous la menace d’une amende ou d’une 

astreinte. Il convient de faire remarquer, à cet égard, 

que l’obligation de collaboration en matière fi scale est 

toujours garantie par des sanctions administratives.91 

En outre, il ressort, dans l’intervalle, de la jurisprudence 

que l’administration n’hésite pas à saisir le juge pour 

obliger des contribuables récalcitrants à communiquer 

des informations sous peine d’astreinte.92 On ne peut 

dès lors nier que la jurisprudence de l’arrêt Saunders a 

également une répercussion fi scale. Autrement dit, cela 

signifi e que les informations que le fi sc a obtenues du 

contribuable au cours d’une enquête fi scale ne peuvent 

ensuite être utilisées pour infl iger au contribuable une 

sanction pénale au sens de l’article 6 de la CEDH. 

Il convient toutefois de nuancer la répercussion du 

principe pénal nemo tenetur dans les affaires fi scales. 

Il va de soi que l’on ne peut déclarer que le le prin-

cipe nemo tenetur a été violé simplement du fait que 

le législateur a prévu une obligation de collaboration 

fi scale garantie par des sanctions. Dans cette optique, 

l’ensemble du système de sanctions fi scales resterait 

lettre morte. La qualifi cation de peine par la Convention 

de certaines sanctions administratives fi scales n’a pas 

ipso facto pour conséquence que toutes les personnes 

faisant l’objet d’une procédure de sanction administra-

91 Voir notamment les articles 444 et 445 du CIR92, les articles 

38, 68, 89, 95 et 119 du Code des taxes assimilées aux impôts 

sur les revenus, l’article 70 du Code de la TVA, les articles 182, 

182bis et 183 du Code des droits d’enregistrement, les articles 

127 et 130 du Code des droits de succession, les articles 64 et 

65 du Code des droits de timbre et l’article 205 du Code des 

taxes assimilées au timbre.  
92 Tribunal de Gand, 26 novembre 2003, N.J.W., 2004, 20.
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tieve sanctieprocedure een beroep kan doen op het 

nemo tenetur-beginsel. De bescherming van artikel 6 

EVRM heeft op dat vlak immers slechts een beperkte 

dimensie. Artikel 6 EVRM kan pas worden ingeroepen 

als de opgelegde sanctie een strafrechtelijk karakter 

heeft in de zin van het verdrag. Is dit niet het geval, zoals 

bijvoorbeeld voor de ambtshalve aanslag en de vaste 

fi scale geldboeten, dan staat niets een sanctionering in 

de weg. Bovendien is het pas als de belastingplichtige 

tijdens het fi scaal onderzoek door de administratie onder 

druk van sancties werd gedwongen om zelf verklaringen 

af te leggen of om «wilsafhankelijke documenten» voor 

te leggen dat het zwijgrecht een rol kan spelen bij de 

beoordeling van de sanctie. Voorwaarde is dan nog 

dat de sanctie ( en de onderliggende aanslag ) vol-

ledig wordt gerechtvaardigd door de informatie die de 

administratie met miskenning van het zwijgrecht heeft 

bekomen. De werking van het nemo tenetur-beginsel is 

immers niet absoluut.93 Bestraffing is dus altijd mogelijk 

indien de sanctie wordt gestaafd door andere bewijzen 

die bijvoorbeeld van derden werden ontvangen.94  Wat 

dit aspect betreft moet evenwel worden opgemerkt 

dat het zwijgrecht volgens bepaalde rechtspraak ook 

doorwerkt tot derden. 

In een merkwaardig arrest van 31 maart 199895 

diende het hof van beroep van Antwerpen zich uit 

te spreken over een vordering van een btw-plichtige 

waarbij deze laatste zich verzette tegen een getuigen-

verhoor om reden dat hiermee het zwijgrecht van de 

derde-getuige zou worden geschonden. Hoewel de 

vordering van de belastingplichtige niet werd aanvaard, 

stelde het Hof in het arrest dat een rechtbank geen 

onderzoeksmaatregelen kan of mag bevelen die het 

zwijgrecht van een verdachte zouden miskennen en 

hiermee de regelmatigheid van de daaropvolgende 

strafvervolging zou aantasten. Deze rechtspraak kan 

bezwaarlijk worden bijgetreden al was het maar omdat 

hiermee een regelrechte inbreuk wordt gepleegd op 

het persoonlijk karakter van het zwijgrecht.96 Het komt 

ons voor dat een belastingplichtige de schending van 

het zwijgrecht slechts met succes zal kunnen inroepen 

voor zover de aanslag en de sanctie is gebaseerd op 

een fi scale onderzoeksmaatregel die door de admi-

nistratie rechtstreeks aan de belastingplichtige zelf is 

gericht. Indien de aanslag en de sanctie is gesteund op 

de resultaten van een fi scaal derdenonderzoek kan de 

belastingplichtige zich niet beroepen op de bescherming 

van het zwijgrecht om zich tegen de opgelegde sanctie 

te verzetten. 

93 E.H.R.M., Murray, 8 februari 1996, E.H.R.M., 1996, 61.
94 Cass., 5 april 2000, J.T., 2000, 806.
95 Antwerpen, 31 maart 1998, T.F.R., 1999, 63.
96 Zie evenwel contra SPAGNOLI K., o.c , T.F.R., 1999, 64 die deze 

uitspraak als een correcte toepassing van het zwijgrecht aanziet

.

tive fi scale peuvent faire appel au principe nemo tene-
tur. La protection de l’article 6 de la CEDH n’a en effet 

qu’une dimension limitée sur ce plan. L’article 6 de la 

CEDH ne peut être invoqué que si la sanction infl igée 

a un caractère pénal au sens de la Convention. Si ce 

n’est pas le cas, comme par exemple pour la taxation 

d’office et les amendes fi scales fi xes, rien n’empêche 

une sanction. De plus, c’est uniquement dans le cas où 

le contribuable a été forcé au cours de l’enquête fi scale 

par l’administration, sous peine de sanctions, à faire lui-

même des déclarations ou à présenter des ‘documents 

qui dépendent de sa volonté’, que le droit au silence 

peut jouer un rôle dans l’appréciation de la sanction. 

La condition supplémentaire est que la sanction (et l’im-

position sous-jacente) soit entièrement justifi ée par les 

informations que l’administration a obtenues en violant 

le droit au silence. En effet, le principe nemo tenetur 
ne s’applique pas de manière absolue.93 La répression 

est donc toujours possible si la sanction est étayée par 

d’autres preuves fournies par exemple par des tiers.94  

En ce qui concerne cet aspect, il convient cependant de 

faire remarquer que, selon une certaine jurisprudence, 

le droit au silence s’applique également aux tiers. 

Dans un arrêt étrange du 31 mars 199895, la Cour 

d’appel d’Anvers a dû statuer sur une requête introduite 

par un assujetti à la TVA qui s’opposait à l’audition d’un 

témoin au motif que cette audition enfreindrait le droit 

au silence du tiers témoin. Si la Cour n’a pas admis 

cette requête, elle a indiqué dans son arrêt qu’aucun 

tribunal ne peut ordonner des mesures d’instruction 

qui méconnaissent le droit au silence du suspect et 

qui entachent dès lors la régularité de la procédure 

pénale subséquente. On peut difficilement se rallier à 

cette jurisprudence, ne fût-ce que parce qu’elle enfreint 

purement et simplement le caractère personnel du 

droit au silence96. Il nous semble que le contribuable 

ne pourra invoquer la violation du droit au silence avec 

fruit que si l’imposition et la sanction s’appuient sur 

une mesure d’instruction fi scale directement adressée 

au contribuable par l’administration. Si l’imposition et 

la sanction s’appuient sur les résultats d’une  enquête 

fi scale concernant un tiers, le contribuable ne peut pas 

invoquer la protection du droit au silence pour s’opposer 

à la sanction qui lui est imposée.

93 C.E.D.H., Murray, 8 février 1996, C.E.D.H., 1996, 61.
94 Cass., 5 avril 2000, J.T., 2000, 806.
95 Anvers, 31 mars 1998, T.F.R., 1999, 63.
96 Voir toutefois à l’inverse: SPAGNOLI K., o.c , T.F.R., 1999, 64 qui 

considère que cette décision applique correctement le droit au 

silence.
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Wat het gedwongen overleggen van boeken en stuk-

ken betreft, zal de belastingplichtige in fi scale zaken 

slechts uitzonderlijk het nemo tenetur-beginsel kunnen 

inroepen. Uit de arresten Funke, Saunders en J.B. 

volgt dat het zwijgrecht niet kan worden ingeroepen 

voor documenten die aan de overheid bekend zijn en 

die bestaan onafhankelijk van de wil van de verdachte. 

Bij een fi scale controle zal de belastingplichtige in 

hoofdzaak documenten moeten voorleggen die door 

of krachtens de fi scale of boekhoudkundige wetgeving 

moeten worden opgemaakt en bijgehouden.97 Wat deze 

boeken en stukken betreft kan de belastingplichtige 

moeilijk gaan voorhouden dat het gaat om documenten 

waarvan het bestaan onzeker is of nog dat het niet zou 

gaan om documenten die bestaan onafhankelijk van de 

wil van de belastingplichtige.98 99 Nochtans moet worden 

opgemerkt dat de fi scale wetgeving dikwijls ook toelaat 

dat de administratie de voorlegging vraagt van andere 

documenten dan de wettelijk verplicht bij te houden 

boeken en stukken.100  

C. Het recht op de behandeling van zijn zaak bin-
nen een redelijke termijn

De rechtsonderhorige heeft tevens het recht op de 

behandeling van zijn zaak binnen een redelijke termijn. 

Hiermee wil men vermijden dat de rechtsonderhorige al 

te lang in de onzekerheid zou zijn omtrent de gegrond-

heid van de tegen hem ingestelde strafvordering.101 Bij 

de beoordeling van de eerbiediging van de redelijke 

termijn stelt zich het fundamentele probleem te weten 

wanneer de redelijke termijn aanvangt. Het vertrekpunt 

van de redelijke termijn is te situeren op het ogenblik 

waarop de betrokkene zich in kwestie verdacht voelt. 

Wat van belang is dat de verdachtmakingen in hoofde 

van de betrokkene een dusdanige invloed moeten heb-

ben op zijn persoonlijke situatie derwijze dat hij zich 

verplicht ziet zich tegen de verdenkingen, die aan zijn 

adres worden gemaakt, te verweren.102 De rechtspraak 

geeft evenwel geen enkele verdere indicatie omtrent de 

concrete invulling van deze regel, behalve dan dat de 

97 Ook in het sociaal recht is dit zo. Zie GEKIERE W., o.c., T.S.R., 

2002, 294.
98 DE CAMPS N., o.c., R.W., 2000-2001, 292; DE NAUW A., o.c., 

T.Strafr., 2001, 225.
99 Zie in dit verband Antwerpen, 11 oktober 2001, R.W., 2002-2003, 

464 voor een toepassing in sociale zaken.
100 Zie bijvoorbeeld artikel 62bis W.B.T.W.
101 E.H.R.M., 27 juni 1968 ( WEMHOFF ), Publ. E.C.H.R., Series A, 

vol. 7; Cass., 22 oktober 1986, Pas., 1987, I, 117; Cass., 4 oktober 

1978, Pas., 1979, I, 160 met concl. Proc.Gen. E. KRINGS. 
102 E.H.R.M., 17 december 1996  ( SAUNDERS ),; E.H.R.M., 21 

september 1994  ( FAYED ), Publ. E.C.H.R., Series A, nr. 294 B; 

E.H.R.M., 10 december 1982  ( FOTI & CORIGLIANO ), Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 56; E.H.R.M., 27 juni 1968 ( NEUMEIS-

TER ), Publ. E.C.H.R., Series A, p. 41; Cass., 19 september 1986, 

Arr.Cass., 1989-1990, nr.41.

Le contribuable ne pourra invoquer le principe «nemo 

tenetur» qu’à titre exceptionnel en matière fi scale en ce 

qui concerne l’obligation qu’il a de soumettre ses livres 

et documents. Il ressort des arrêts Funke, Saunders et 

J.B. que le droit au silence ne peut pas être invoqué 

pour les documents connus des pouvoirs publics et qui 

existent indépendamment de la volonté du suspect. Lors 

d’un contrôle fi scal, le contribuable devra principalement 

soumettre des documents devant être établis et tenus à 

jour en application ou en vertu des législations fi scale 

ou comptable.97  Concernant ces livres et documents, 

le contribuable peut difficilement soutenir qu’il s’agit de 

pièces dont l’existence est incertaine ou qu’il ne s’agit 

pas de documents qui existent indépendamment de la 

volonté du contribuable. 98 99 On observera cependant 

que, dans de nombreux cas,  la législation fi scale per-

met également à l’administration de demander que lui 

soient soumis des documents autres que les livres et 

les documents dont la tenue est prescrite par la loi. 100 

C. Le droit au traitement de sa cause dans un 
délai raisonnable

Le justiciable a également droit au traitement de 

sa cause dans un délai raisonnable. L’on entend ainsi 

éviter que le justiciable reste trop longtemps dans l’in-

certitude concernant le bien-fondé de l’action pénale 

intentée contre lui. 101 Le problème fondamental qui 

se pose lorsqu’il s’agit d’apprécier le respect du délai 

raisonnable est de savoir quand débute celui-ci. Le 

point de départ du délai raisonnable doit être situé au 

moment où l’intéressé se sent suspecté. Il importe de 

noter que, dans le chef de l’intéressé, les insinuations 

doivent avoir une telle infl uence sur sa situation per-

sonnelle qu’il se voit contraint de se défendre contre 

les accusations dont il fait l’objet. 102 La jurisprudence 

ne fournit cependant aucune autre indication en ce qui 

concerne la mise en œuvre concrète de cette règle, si 

ce n’est que le délai raisonnable continue à courir aussi 

longtemps que le litige n’a pas été tranché de manière 

97 Il en va de même en matière de droit social. Voir: GEKIERE W., 

o.c., T.S.R., 2002, 294.
98 DE CAMPS N., o.c., R.W., 2000-2001, 292; DE NAUW A., o.c., 

T. Strafr., 2001, 225.
99  Voir à cet égard: Anvers, 11 octobre 2001, R.W., 2002-2003, 464 

pour une application en matière d’affaires sociales.
100  Voir, par exemple, l’article 62bis  du Code TVA.
101  Cour eur. D.H., 27 juin 1968 (WEMHOFF), Publ. E.C.H.R., Series 

A, vol. 7; Cass., 22 octobre 1986, Pas., 1987, I, 117; Cass., 4 oc-

tobre 1978, Pas., 1979, I, 160 avec concl. Proc. Gén. E. KRINGS. 
102 Cour eur. D.H., 17 décembre 1996  (SAUNDERS),; Cour eur. D.H., 

21 septembre 1994  (FAYED), Publ. E.C.H.R., Series A, nr. 294 

B; Cour eur. D.H., 10 décembre 1982  (FOTI & CORIGLIANO), 

Publ. E.C.H.R., Series A, vol. 56; Cour eur. D.H., 27 juin 1968 

(NEUMEISTER), Publ. E.C.H.R., Series A, p. 41; Cass., 19 sep-

tembre 1986, Arr. Cass., 1989-1990, n° 41.
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redelijke termijn blijft lopen zolang het geschil niet op 

een defi nitieve wijze werd beslecht.103 Er kan nochtans 

geen twijfel bestaan over het feit dat de redelijke termijn 

ruime tijd voor de formele inverdenkingstelling kan 

beginnen lopen. De redelijke termijn kan reeds ingaan 

van zodra de betrokkene ingevolge de handelswijze 

van de overheid ervaart dat hij van een misdrijf wordt 

verdacht.104 Op fi scaal vlak kan er al worden gesproken 

van een «criminal charge» lastens de belastingplichtige 

van zodra de administratie bepaalde onderzoeks– en 

controlehandelingen gaat stellen waardoor de belas-

tingplichtige redelijkerwijs kan gaan verwachten dat 

hem een proportionele fi scaal administratieve sanctie 

zoals zou kunnen worden opgelegd.105 Het hoeft geen 

betoog dat het ogenblik waarop de belastingplichtige 

effectief de druk een strafrechtelijke aanklacht voelt 

zich al reeds lange tijd voor de effectieve aanslag, bijv. 

naar aanleiding van een bezoek bij de belastingplichtige 

of naar aanleiding van een vraag tot inlichtingen, kan 

openbaren. 

Ondertussen erkent de rechtspraak dat de fis-

cale rechter bevoegd is om de fi scaal administratieve 

sancties aan te passen, ook wanneer de betreffende 

belastingplichtige heeft gehandeld met de intentie om 

belastingen te ontduiken, wanneer er sprake is van een 

overschrijding van «de redelijke termijn» waarop elke 

rechtsonderhorige recht heeft.106 Bij de beoordeling 

van de redelijke termijn dient tevens rekening te worden 

gehouden met de administratieve bezwaarfase. In een 

vonnis van 12 maart 2003107 stelde de Rechtbank van 

Bergen in dit verband dat artikel 6 EVRM ook van toe-

passing is op de administratieve autoriteiten die ermee 

belast zijn de wettelijkheid van de administratieve sanc-

ties, boeten en belastingverhogingen, opgelegd voor 

overtredingen van de fi scale wetgeving, te onderzoeken.

D. Het recht op het vermoeden van onschuld

Krachtens artikel 6.2 EVRM wordt eenieder geacht 

onschuldig te zijn totdat het bewijs van zijn schuld wordt 

bewezen. Een persoon mag niet schuldig worden ver-

klaard indien zijn schuld niet is vastgesteld geworden 

tijdens een gerechtelijke procedure die aan alle vereis-

103 VELU J. en ERGEC R., o.c., Brussel, Bruylant, 1990, 439.
104  E.H.R.M., 10 december 1982  ( FOTI & CORIGLIANO ), Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 56.
105  Vergeten we hierbij niet dat de wetgever in 1962 de onderzoeks-

machten van de fi scus heeft verruimd met het oog op een effi-

ciënte bestrijding van de fi scale fraude. Zie VANDEPUTTE P., De 

vraag om inlichtingen. Een onderzoek naar enkele geselecteerde 

bepalingen uit het WIB, T.F.R., 1986, 227.
106 Gent, 7 november 2006, 2005/AR/1531, niet gepubliceerd; Rb. 

Namen, 16 maart 2005,  F.J.F. 2005, afl . 10, 960; Corr. Gent 

27 oktober 2000, T.F.R. 2001, 442.
107  Rb. Bergen 12 maart 2003, F.J.F. 2003, afl . 6, 553.

défi nitive. 103 Il est néanmoins indubitable que le délai 

raisonnable peut commencer à courir longtemps avant 

l’inculpation formelle. Le délai raisonnable peut prendre 

cours dès que l’intéressé se rend compte, en raison du 

comportement des autorités, qu’il est suspecté d’avoir 

commis une infraction. 104 Sur le plan fi scal, on peut déjà 

parler d’une «criminal charge» envers le contribuable 

dès que l’administration pose certains actes d’instruc-

tion et de contrôle au regard desquels le contribuable 

peut raisonnablement s’attendre à ce qu’une sanction 

administrative proportionnelle sur le plan fi scal puisse 

lui être infl igée. 105 Il est clair que le moment auquel le 

contribuable ressent effectivement la pression d’une 

inculpation pénale peut intervenir bien avant l’imposition 

effective, par exemple, à la suite d’une visite auprès du 

contribuable ou à la suite d’une demande de rensei-

gnements. 

Dans l’intervalle, la jurisprudence reconnaît la com-

pétence du juge fi scal pour adapter les sanctions ad-

ministratives fi scales, y compris lorsque le contribuable 

concerné a agi dans l’intention d’éluder les impôts ou 

lorsqu’il y a dépassement du ‘délai raisonnable’ auquel 

tout justiciable a droit.106 Pour l’appréciation du délai 

raisonnable, il convient, en outre, de tenir compte de la 

phase de réclamation administrative. Dans un jugement 

du 12 mars 2003107, le Tribunal de Mons a considéré, à 

cet égard, que l’article 6 de la CEDH s’appliquait égale-

ment aux autorités administratives chargées d’examiner 

la légalité des sanctions administratives, amendes et 

majorations d’impôts infl igées en cas d’infractions aux 

lois fi scales.  

D. Le droit à la présomption d’innocence

Conformément à l’article 6.2 de la CEDH, toute 

personne est présumée innocente jusqu’à ce que sa 

culpabilité ait été légalement établie. Une personne ne 

peut être déclarée coupable si sa culpabilité n’a pas été 

établie au cours d’une procédure judiciaire répondant 

103 VELU J. et ERGEC R., o.c., Bruxelles, Bruylant, 1990, 439.
104  Cour eur. D.H., 10 décembre 1982  (FOTI & CORIGLIANO), Publ. 

E.C.H.R., Series A, vol. 56.
105 N’oublions pas, à cet égard, que le législateur a élargi, en 1962, 

les pouvoirs d’instruction du fi sc dans la perspective d’une lutte 

efficace contre la fraude fi scale. Voir VANDEPUTTE P., De vraag 

om inlichtingen. Een onderzoek naar enkele geselecteerde 

bepalingen uit het WIB, T.F.R., 1986, 227.
106 Gand, 7 novembre 2006, 2005/AR/1531, non publié; Trib. Namur, 

16 mars 2005, F.J.F. 2005, n°10, 960; Corr. Gand 27 octobre 

2000, T.F.R. 2001, 442.
107 Trib. Mons 12 mars 2003, F.J.F. 2003, 6, 553.
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ten van artikel 6 EVRM voldoet. 108 Het vermoeden van 

onschuld heeft voornamelijk betrekking op de bewijslast. 

De rechtsonderhorige hoeft zijn onschuld niet te bewij-

zen, het is de vervolgende overheid die het bewijs van 

de strafbare feiten zal moeten aantonen. 

Het vermoeden van onschuld stelt in het bijzonder 

problemen in de gevallen waarbij  de fi scus de mogelijk-

heid heeft om de belasting en de opgelegde sancties te 

innen bij een andere persoon dan de belastingplichtige. 

Men denke hierbij aan de erfgenamen en aan de feitelijk 

gescheiden echtgenoot van de belastingplichtige. Het 

invorderen van een fi scale sanctie bij een derde roept 

inderdaad vragen op in verband met de eerbiediging 

van artikel 6.2 EVRM  

Het EHRM heeft dienaangaande dan ook duidelijk 

standpunt ingenomen in twee arresten. In de zaken A.P., 

M.P. en T.P. en E.L., R.L. en J.O.-L. van 29 augustus 

1997 diende het EHRM zich uit te spreken over de vraag 

of artikel 6.2 EVRM wordt geschonden indien de erfge-

namen van de belastingplichtige door de fi scus worden 

aangesproken tot het betalen van een fi scale sanctie die 

aan de erfl ater werd opgelegd wegens het plegen van 

fi scale fraude.109 De feitelijke omstandigheden waren 

in beide zaken dezelfde. Een Zwitsers rijksinwoner had 

een deel van zijn inkomen gedurende een aantal jaar 

niet aangegeven aan de fi scus. Pas na het overlijden 

van de belastingplichtige kwam de fi scus de fraude op 

het spoor. De ontdoken belasting werd lastens de erfge-

namen ingevorderd. Naast de ontdoken belasting werd 

een fi scale boete aan de erfgenamen opgelegd. In zijn 

arresten stelde het EHRM dat het vermoeden van on-

schuld in het voordeel van de erfgenamen speelt zodat 

zij niet kunnen worden gestraft voor fi scale onregelma-

tigheden gepleegd door de erfl ater. Het EHRM erkent 

hiermee uitdrukkelijk het principe van de individualiteit 

van de strafrechtelijke verantwoordelijkheid.110

De relevantie voor het Belgisch fiscaal recht is 

pertinent. In tal van fi scale codifi caties is voorzien dat 

de erfgenamen aansprakelijk blijven voor de fi scale 

schulden van de erfl ater. Principieel zijn zij ook gehou-

den tot het betalen van de fi scale sancties die aan de 

erfl ater werden opgelegd zodat artikel 6.2 EVRM zonder 

meer wordt geschonden. Dit moet enigszins worden 

gerelativeerd voor wat de belastingverhogingen in de 

Inkomstenbelastingen betreft. Overeenkomstig artikel 

398 WIB92 zijn de erfgenamen gehouden ten belope 

van hun erfelijk aandeel de ontdoken rechten van de 

108 VAN DEN WIJNGAERT C., Strafrecht en Strafprocesrecht, Klu-

wer, Antwerpen, 1994, 560. 
109 E.H.R.M., 29 augustus 1997, ( A.P., M.P. en T.P. en E.L., R.L. en 

J.O.-L.), Fisk.Koer., 97/577; F.J.F., 97/245. 
110 Cass., 4 mei 1880, Pas., 1880, I, 157; Corr. Brussel, 14 januari 

1986, Pas., 1986, III, 22.

à toutes les conditions de l’article 6 de la CEDH.108 La 

présomption d’innocence porte principalement sur la 

charge de la preuve. Le justiciable n’a pas à prouver son 

innocence puisqu’il incombe à l’autorité poursuivante 

d’apporter la preuve des faits punissables. 

La présomption d’innocence pose en particulier 

problème lorsque le fi sc a la possibilité de recouvrer 

l’impôt et les sanctions infl igées auprès de personnes 

autres que le contribuable. On songe, à cet égard, aux 

héritiers et au conjoint séparé de fait du contribuable. Le 

recouvrement d’une sanction fi scale auprès d’un tiers 

soulève effectivement des questions quant au respect 

de l’article 6.2. de la CEDH.

La CEDH a dès lors adopté un point de vue clair sur 

cette question dans deux arrêts. Dans les affaires A.P., 

M.P. et T.P. et E.L., R.L. et J.O.-L. du 29 août 1997, la 

CEDH a dû se prononcer sur la question de savoir si 

l’article 6.2 de la CEDH est violé, si le fi sc demande aux 

héritiers du contribuable de payer une sanction fi scale 

infl igée au de cujus du fait d’une fraude fi scale.109 Les 

circonstances de fait étaient identiques dans les deux 

affaires. Un résident suisse avait omis, pendant plu-

sieurs années, de déclarer une partie de ses revenus 

au fi sc. Ce n’est qu’après le décès du contribuable 

que le fi sc a découvert la fraude. L’impôt éludé a dès 

lors été réclamé à charge des héritiers. Outre l’impôt 

éludé, une amende fi scale a également été infl igée aux 

héritiers. Dans ses arrêts, la CEDH a considéré que la 

présomption d’innocence joue en faveur des héritiers, 

de sorte qu’ils ne peuvent pas être sanctionnés pour 

des irrégularités fi scales commises par le de cujus. La 

C.E.D.H. reconnaît ainsi expressément le principe de 

l’individualité de la responsabilité pénale.110

Ces arrêts ont une pertinence pour le droit fi scal 

belge. Nombre de codifi cations fi scales prévoient en 

effet que les héritiers restent responsables des dettes 

fi scales du de cujus. Par principe, ils sont aussi tenus 

des sanctions fi scales qui ont été infl igées au de cujus, 

de sorte que l’article 6.2 de la CEDH est purement et 

simplement violé. Ce raisonnement doit être quelque 

peu relativisé en ce qui concerne les majorations d’impôt 

à l’impôt sur les revenus. Conformément à l’article 398 

du C.I.R. 92, les héritiers sont tenus, à concurrence de 

leur part héréditaire, des droits éludés par le de cujus. 

108 VAN DEN WIJNGAERT C., Strafrecht en Strafprocesrecht, 

Kluwer, Anvers, 1994, 560. 
109 C.E.D.H., 29 août 1997, ( A.P., M.P. et T.P. et E.L., R.L. et J.O.-L.), 

Fisk.Koer., 97/577; F.J.F., 97/245. 
110 Cass., 4 mai 1880, Pas., 1880, I, 157; Corr. Bruxelles, 14 janvier 

1986, Pas., 1986, III, 22.
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erfl ater te vereffenen. Volgens de administratieve com-

mentaar zou onder het begrip ontdoken rechten enkel 

de belastingen stricto sensu, dus zonder belastingver-

hogingen, moeten worden verstaan ten minste voor 

zover de aangifteverplichting op de erfl ater rustte en 

de belasting na diens overlijden werd gevestigd.111 In 

de andere gevallen, nml. wanneer de belasting reeds 

voor de dood van de erfl ater werd gevestigd  maar op 

datum van zijn overlijden nog niet was betaald en wan-

neer de erfgenamen zelf de plicht hadden op naam van 

de nalatenschap een aangifte in te dienen, behoren de 

erfgenamen, in weerwil van bepaalde rechtspraak,112 

ook in te staan voor de voldoening van de administra-

tieve sanctie.113 

Op het vlak van de Inkomstenbelastingen moet deze 

lijn tevens worden doorgetrokken tot de feitelijk geschei-

den echtgenote. Belastingschulden uit de inkomstenbe-

lastingen zijn immers gemeenschappelijke schulden, 

zodanig dat echtgenoten, zelfs bij een afzonderlijke 

aanslag na een feitelijke scheiding, voor elkaars belas-

tingschulden aansprakelijk blijven.114 De hoofdelijke ge-

houdenheid van de echtgenoten op fi scaal vlak heeft tot 

gevolg dat een feitelijk gescheiden echtgenoot zonder 

meer door de fi scus kan worden aangesproken om een 

aan de andere echtgenoot opgelegde belastingverho-

ging te voldoen. De feitelijk gescheiden echtgenoot die 

onwetend is omtrent het doen en laten van de partner 

wordt in die zin dan ook mede-aansprakelijk gesteld 

voor diens fi scale ongeregeldheden. De conformiteit 

van deze invorderingsregel met artikel 6.2 EVRM komt 

hier zeker in het gedrang. Bepaalde rechtspraak gaat 

reeds deze richting uit.115

111 Zie Com.I.B. 389 en 444/6 en VERSTAPPEN J., Implicaties op 

het vlak van directe belastingen en successierechten van het 

aanvaarden of verwerpen van de nalatenschap, T.F.R., 1997, 

212.
112 Brussel, 20 maart 1997, Fisk.Koer., 97/363.
113 Zie contra BEHAEGHE I., noot onder E.H.R.M., 29 augustus 

1997, Fisk.Koer., 97/583 die de mening is toegedaan dat de 

erfgenamen nooit voor de administratieve sanctie dienen in te 

staan indien de aangifteverplichting  op de erfl ater rustte. De 

commentaren beperken de draagwijdte van het begrip «ontdoken 

rechten» echter enkel tot de belastingschuld sensu stricto ingeval 

de belasting na het overlijden van de erfl ater wordt gevestigd. 
114 Gent, 7 september 1995, Bull.Bel., 1997, 443; Brussel, 27 januari 

1995, Fisk.Koer., 95/382; Beslagr. Leuven, 18 oktober 1994, Bull.

Bel., 1997, 1087; MAUS M. en MOEYKENS F., Echtscheiding 

en gezinsfi scaliteit: de echtscheiding fi scaal bekeken, in Het 

echtscheidingsrecht geactualiseerd, Brugge, Die Keure, 1995, 

184; VAN HAEGENBORGH G., Het verhaalsrecht van de fi scus 

bij feitelijke scheiding, R.W., 1989-1990, 241.
115 Antwerpen, 12 juni 1995, Fisk.koer., 95/441.

Selon le commentaire administratif, la notion de «droits 

éludés» ne couvrirait que les impôts au sens strict (donc, 

sans les majorations d’impôt), du moins si l’obligation 

de déclaration incombait au de cujus et que l’impôt a 

été établi après son décès.111 Dans les autres cas, à 

savoir lorsque l’impôt a déjà été établi avant le décès 

du de cujus,  mais n’a pas encore été payé à la date 

de son décès et lorsque les héritiers eux-mêmes ont 

l’obligation de déposer une déclaration au nom de la 

succession, ces derniers sont, nonobstant une certaine 

jurisprudence112, tenus également au paiement de la 

sanction administrative.113 

En matière d’impôts sur les revenus, il faut considérer 

de la même façon l’époux séparé de fait. Les dettes 

fi scales au regard des impôts sur les revenus sont en 

effet des dettes communes, si bien que, même en cas 

d’imposition distincte après une séparation de fait, les 

époux demeurent réciproquement responsables de 

leurs dettes fi scales.114 Par suite de la responsabilité so-

lidaire des époux en matière fi scale, un époux séparé de 

fait peut être purement et simplement prié par l’adminis-

tration fi scale d’acquitter l’accroissement d’impôt imposé 

à l’autre époux. En ce sens, l’époux séparé de fait qui 

ignore les faits et gestes du partenaire peut également 

être tenu coresponsable des irrégularités fi scales de ce 

dernier. La conformité de cette règle de recouvrement à 

l’article 6.2 de la CEDH est certainement compromise 

en l’occurrence. Une certaine jurisprudence prend déjà 

cette direction.115

111 Voir Com.I.R. 389 et 444/6 et VERSTAPPEN J., Implicaties op 

het vlak van directe belastingen en successierechten van het 

aanvaarden of verwerpen van de nalatenschap, T.F.R., 1997, 

212.
112 Bruxelles, 20 mars 1997, Fisk.Koer., 97/363.
113 Voir en sens contraire BEHAEGHE I., note sous C.E.D.H., 29 août 

1997, Fisk.Koer., 97/583 qui considère que les héritiers ne sont 

jamais redevables de la sanction administrative, si l’obligation 

de déclaration incombait au de cujus. Les commentaires limitent 

cependant la portée de la notion de «droits éludés» à la seule 

dette fi scale au sens strict lorsque l’impôt est établi après le 

décès du de cujus. 
114 Gand, 7 septembre 1995, Bull.Bel., 1997, 443; Bruxelles, 

27 janvier 1995, Fisk.Koer., 95/382; Juge des saisies Louvain, 

18 octobre 1994, Bull.Bel., 1997, 1087; MAUS M. et MOEYKENS 

F., Echtscheiding en gezinsfi scaliteit: de echtscheiding fi scaal 

bekeken, in Het echtscheidingsrecht geactualiseerd, Bruges, Die 

Keure, 1995, 184; VAN HAEGENBORGH G., Het verhaalsrecht 

van de fi scus bij feitelijke scheiding, R.W., 1989-1990, 241.
115  Anvers, 12 juin 1995, Fisk.koer., 95/441.
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E. Het recht geen twee keer voor dezelfde feiten 
te worden bestraft

Niettegenstaande het recht om geen twee keer voor 

dezelfde strafrechtelijke feiten te worden vervolgd niet 

uitdrukkelijk in artikel 6 EVRM is geregeld, menen ver-

schillende auteurs niettemin dat dit principe impliciet 

een onderdeel uitmaakt van het recht op een fair trial.116 

De vraag stelt zich in hoeverre het «non bis in idem‘– 

beginsel een rol speelt in het fi scaal recht ingevolge de 

strafrechtelijke aard van de fi scale sancties.

In het bijzonder stelt zich vooreerst de vraag in hoeverre 

fi scaal administratieve sancties cumuleerbaar zijn met 

eigenlijke strafsancties, hetgeen volgens verschillende 

fi scale codicaties uitdrukkelijk wordt toegelaten. 117 Indien 

men het «non bis in idem»-beginsel ruim zou gaan in-

terpreteren, dan zou dit betekenen dat deze wettelijke 

bepalingen buiten spel worden gezet. Dit zou dan belet-

ten dat eenzelfde belastingplichtige nog strafrechtelijk 

zou worden vervolgd indien het fi scaal bestuur hem 

reeds voor dezelfde feiten een onherroepelijke admi-

nistratieve sanctie heeft opgelegd. In dit geval moet de 

strafvordering als onontvankelijk worden beschouwd.118 

Omgekeerd is het dan vanzelfsprekend zo dat geen 

fi scaal administratieve sancties meer kunnen worden 

opgelegd indien dezelfde belastingplichtige voor de-

zelfde feiten reeds een strafrechtelijke veroordeling 

heeft opgelopen.119 120 

Volgens het Hof van Cassatie is de cumulatie van 

strafsancties met fi scale sancties geen probleem. In zijn 

arrest van 5 februari 1999 heeft het Hof uitdrukkelijk de 

toepasselijkheid van het strafrechtelijk «non bis in idem-

beginsel» in fi scale zaken uitgesloten. Het Hof stelde 

dienaangaande dat de Belgische overheid zonder het 

«non bis in idem»-beginsel te schenden, voor eenzelfde 

inbreuk, sancties van uiteenlopende aard kan bepalen, 

waarvan de ene onderworpen is aan het nationale straf-

rechtstelsel en de andere onderworpen aan het stelsel 

van de administratieve sanctionering, zelfs als zou de 

116 VAN BREDERODE F., De rechten van de mens in het belasting-

recht, W.F.R., 1987, 757
117 Zie de artikelen 449 WIB92 en 73 WBTW
118 Zie Rk. Ieper, 19 september 1997, Fisk.Koer., 97/564. Zie evenwel 

contra Cass., 11 oktober 1996, F.J.F., 96/242. De tegengestelde 

visie van het Hof van Cassatie is het gevolg van de weigering 

van het Hof de fi scaal administratieve sancties, in casu een be-

lastingverhoging conform artikel 444 WIB92, als strafrechtelijk 

te bestempelen. 
119 Antwerpen, 4 mei 1998, Fisk.Koer., 98/330. Dit arrest werd bij 

arrest van het Hof van Cassatie van 5 februari 1999 evenwel 

verbroken. Zie ook CORSTENS G.J.M., Strafrechtelijk optreden 

naast boete-oplegging, het gezichtspunt van de strafrechtjurist, 

W.F.R., 1989, 1384-1385.
120 Het E.H.R.M. heeft reeds in de zaak GRADINGER in gelijkaardige 

omstandigheden besloten tot een schending artikel 4 van het 

Zevende Protocol. E.H.R.M., 23 oktober 1995 ( GRADINGER ), 

Publ. E.C.H.R., Series A, nr. 328-C.

E. Le droit de ne pas être puni deux fois pour les 
mêmes faits

Bien que le droit de ne pas être poursuivi deux fois 

pour les mêmes faits pénaux ne soit pas explicitement 

réglé dans l’article 6 de la CEDH, différentes auteurs 

considèrent que ce principe relève implicitement du droit 

à un procès équitable.116 Reste à savoir dans quelle 

mesure le principe ‘non bis in idem’ joue un rôle en droit 

fi scal eu égard à la nature pénale des sanctions fi scales.

Il s’agit plus particulièrement de savoir d’abord dans 

quelle mesure des sanctions administratives fi scales et 

de véritables sanctions pénales peuvent être cumulées, 

ainsi que l’autorisent explicitement différentes codifi ca-

tions fi scales.117 Si l’on interprétait le principe ‘non bis 
in idem’ au sens large, cela signifi erait que ces dispo-

sitions légales seraient écartées. Cela empêcherait un 

même contribuable d’être encore poursuivi au pénal si 

l’administration fi scale lui a déjà infl igé une sanction 

administrative défi nitive pour les mêmes faits. En l’oc-

currence, l’action publique doit être considérée irrece-

vable.118 Inversement, il va de soi qu’aucune sanction 

administrative fi scale ne peut plus être infl igée lorsque 

le même contribuable a déjà encouru une condamnation 

pénale pour les mêmes faits.119120

La Cour de cassation ne considère pas le cumul 

de sanctions pénales et de sanctions fi scales comme 

problématique. Dans son arrêt du 5 février 1999, la Cour 

a explicitement exclu l’applicabilité du principe de droit 

pénal non bis in idem dans en matière fi scale. La Cour 

a affirmé, à cet égard, que les autorités belges peuvent, 

sans enfreindre le principe non bis in idem, établir des 

sanctions de nature différente pour une même infraction, 

l’une soumise au régime du droit pénal national et l’autre 

soumise au régime des sanctions administratives, même 

si cette sanction administrative revêt un caractère pénal 

116  VAN BREDERODE F., De rechten van de mens in het belasting-

recht, W.F.R., 1987, 757.
117  Voir les articles 449 du CIR92 et 73 du Code TVA.
118  Voir Chambre du conseil. Ypres, 19 septembre 1997, Fisk.Koer., 

97/564. Voir cependant contra Cass., 11 octobre 1996, F.J.F., 

96/242. La vision contraire de la Cour de cassation résulte du 

refus de la Cour de cassation de qualifi er de pénales les sanc-

tions administratives fi scales, en l’occurrence un accroissement 

d’impôt en application de l’article 444 du CIR92.
119 Anvers, 4 mai 1998, Fisk.Koer., 98/330. Cet arrêt a toutefois été 

cassé par la Cour de cassation dans son arrêt du 5 février 1999. 

Voir également CORSTENS G.J.M., Strafrechtelijk optreden 

naast boete-oplegging, het gezichtspunt van de strafrechtjurist, 

W.F.R., 1989, 1384-1385.
120 Dans l’affaire GRADINGER, la C.E.D.H. a déjà conclu, dans 

des circonstances similaires, à une violation de l’article  4 du 

septième protocole C.E.D.H., 23 octobre 1995 ( GRADINGER ), 

Publ. C.E.D.H., Séries A, n° 328-C.
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administratieve sanctie een strafrechtelijke aard hebben 

in de zin van artikel 6 EVRM121 Het Hof aanvaardt hier-

mee de stelling dat de wetgever voor één en hetzelfde 

feit meerdere simultane sanctiemethoden kan instellen. 

Het Hof van Cassatie herhaalde deze stelling in een ar-

rest van 24 januari 2002 waar werd gesteld dat het non 

bis in idem beginsel zich niet verzet tegen een cumulatie 

tussen een strafsanctie en een fi scale administratieve 

sanctie die een strafrechtelijk karakter.122 

Het Grondwettelijk Hof is echter meer genuanceerd 

in zijn rechtspraak en stelt dat een cumulatie van fi scale 

sancties onder bepaalde voorwaarden is uitgesloten. 

In een eerste arrest van 26 april 2007123 heeft het 

Grondwettelijk Hof zich verzet tegen de cumulatie van 

administratieve sancties en strafsancties in het kader 

van het Vlaamse meststoffendecreet. In dit arrest stelde 

het Grondwettelijk Hof dat artikel 25, §§ 4 en 5 en artikel 

37, § 3, 1° en 2°, van het meststoffendecreet strijdig zijn 

met de artikelen 10 en 11 G.W. in samenhang gelezen 

met het algemeen rechtsbeginsel non bis in idem, in 

zoverre deze bepalingen toelaten dat achtereenvolgens 

een administratieve geldboete met een strafrechtelijk 

karakter en een strafsanctie kunnen worden opgelegd.  

In een tweede arrest van 18 juni 2008124 diende het 

Grondwettelijk Hof zich uit te spreken over de grond-

wettelijkheid van de cumulatie van de vaste administra-

tieve geldboeten voorzien in artikel 445 WIB92 met de 

strafrechtelijke sancties voorzien in artikel 449 WIB92. 

Het Grondwettelijk Hof kwam in dit arrest tot het besluit 

dat artikel 449 WIB92 niet strijdig is met de artikelen 10 

en 11 G.W., gelezen in samenhang met het non bis in 

idem-beginsel, en derhalve cumuleerbaar is met artikel 

445 WIB92. Het Grondwettelijk Hof stelt in zijn arrest dat 

het beginsel non bis in idem slechts wordt geschonden 

wanneer dezelfde persoon, na daarvoor reeds te zijn 

veroordeeld of vrijgesproken, opnieuw wegens hetzelfde 

gedrag wordt vervolgd voor inbreuken met dezelfde es-

sentiële bestanddelen. Het Grondwettelijk Hof stelt dat 

het beginsel non bis in idem daarentegen niet wordt 

geschonden wanneer de essentiële bestanddelen van 

de beide strafbare feiten niet identiek zijn of wanneer 

het morele element van de beide strafbaarstellingen 

verschilt. Niettegenstaande het Grondwettelijk Hof 

uitdrukkelijk het strafrechtelijk karakter van de fi scale 

geldboeten voorzien in artikel 445 WIB92 heeft erkend, 

stelde het Hof dat de essentiële elementen van de over-

tredingen bedoeld in de artikelen 445 en 449 WIB92 niet 

gelijksoortig zijn, vermits enkel artikel 449 WIB92 een 

121 Cass., 5 februari 1999, FJF 2000, 4.
122 Cass., 24 januari 2002, A.F.T. 2002, 201.
123 Grondwettelijk Hof, nr. 67/2007, 26 april 2007, Blegisch Staats-

blad 13 juni 2007.
124 Grondwettelijk Hof, nr. 91/2008, 18 juni 2008, Belgisch Staats-

blad, 10 september 2008.

au sens de l’article 6 de la CEDH. 121 La Cour accepte ainsi 

l’affirmation selon laquelle le législateur peut, pour un 

seul et même fait, instaurer plusieurs méthodes de 

sanction simultanées. La Cour de cassation a réaffirmé 

cette position dans un arrêt du 24 janvier 2002, dans 

lequel elle stipulait que le principe non bis in idem ne 

fait pas obstacle à un cumul entre une sanction pénale 

et une sanction administrative en matière fi scale ayant 

un caractère pénal. 122  

La Cour constitutionnelle est toutefois plus nuancée 

dans sa jurisprudence. Elle affirme que le cumul de 

sanctions fi scales est exclu dans certaines circons-

tances. Dans un premier arrêt datant du 26 avril 2007123, 

la Cour constitutionnelle s’est opposée au cumul des 

sanctions administratives et pénales dans le cadre 

du décret fl amand sur le lisier. Dans cet arrêt, la Cour 

constitutionnelle a indiqué que l’article 25, §§ 4 et 5, 

et l’article 37, § 3, 1° et 2°, du décret sur le lisier sont 

contraires aux articles 10 et 11 de la Constitution, lus en 

combinaison avec le principe général de droit non bis 
in idem, dans la mesure où ces dispositions permettent 

l’infl iction successive d’une amende administrative à 

caractère pénal et d’une sanction pénale. 

Dans un deuxième arrêt du 18 juin 2008124, la Cour 

constitutionnelle devait statuer sur la constitutionnalité 

du cumul des amendes administratives fi xes prévues à 

l’article 445 du CIR 92 avec les sanctions pénales pré-

vues à l’article 449 du CIR 92. La Cour constitutionnelle 

a conclu, dans cet arrêt, que l’article 449 du CIR 92 n’est 

pas contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution, lus 

en combinaison avec le principe non bis in idem, et est 

par conséquent cumulable avec l’article 445 du CIR 92. 

La Cour constitutionnelle précise, dans son arrêt, que 

le principe non bis in idem n’est violé que lorsqu’une 

même personne, après avoir été déjà condamnée ou 

acquittée en raison d’un comportement, est à nouveau 

poursuivie, en raison du même comportement, pour 

des infractions dont les éléments essentiels sont iden-

tiques. La Cour constitutionnelle souligne en revanche 

que le principe non bis in idem n’est pas violé lorsque 

les éléments essentiels des deux infractions ne sont 

pas identiques ou lorsque l’élément moral des deux 

incriminations diffère. Bien que la Cour constitution-

nelle ait explicitement reconnu le caractère pénal des 

amendes fi scales prévues à l’article 445 du CIR 92, elle 

a indiqué que les éléments essentiels des infractions 

visées aux articles 445 et 449 du CIR 92 ne sont pas 

similaires, étant donné que seul l’article 449 du CIR 92 

121 Cass., 5 février 1999, FJF 2000, 4.
122 Cass., 24 janvier 2002, A.F.T. 2002, 201.
123 Cour constitutionnelle, n° 67/2007, 26 avril 2007, Moniteur belge, 

13 juin 2007.
124 Cour constitutionnelle, n° 91/2008, 18 juin 2008, Moniteur belge, 

10 septembre 2008.
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bedrieglijk opzet of het oogmerk om te schaden vereist. 

Het Grondwettelijk Hof besloot dan ook om deze reden 

dat het beginsel non bis in idem in deze zaak niet was 

geschonden.

Uit de vergelijking van beide arresten blijkt dan ook 

dat het Grondwettelijk Hof bij de beoordeling van het non 

bis in idem beginsel nagaat in hoeverre de administra-

tieve sanctie en de strafrechtelijke sanctie in soortgelijke 

bewoordingen hetzelfde gedrag bestraffen en of de es-

sentiële bestanddelen van beide inbreuken identiek zijn. 

Indien dit het geval is, dan is het Grondwettelijk Hof zeer 

streng in zijn beoordeling van het non bis in idem begin-

sel en stelt het in se dat de cumulatie van strafsancties 

en administratieve sancties die een strafkarakter heb-

ben in de zin van artikel 6 EVRM ontoelaatbaar is in het 

licht van het grondwettelijk gelijkheidsbeginsel. Hiermee 

gaat het Grondwettelijk Hof uiteraard veel verder dan de 

rechtspraak van het Hof van Cassatie. De rechtspraak 

van het Grondwettelijk Hof kreeg ondertussen ook na-

volging in de lagere rechtspraak.125

Naast de vraag of een cumulatie van strafsancties 

en fi scale sancties is toegelaten, stelt zich tevens de 

vraag of ook een cumulatie van eigenlijke fi scale sanc-

ties verenigbaar is met het «non bis in idem»-beginsel. 

Het Hof van Cassatie laat in zijn rechtspraak trouwens 

uitschijnen dat de cumulatie van sancties is toegelaten 

voor zover de strafoplegging het gevolg is van het in-

werking treden van twee parallel van elkaar werkende 

sanctioneringssystemen. Dit betekent met andere 

woorden dat volgens de bewoordingen van het Hof 

het «non bis in idem»-beginsel wel een rol kan spelen 

binnen hetzelfde strafstelsel. In die interpretatie laat het 

«non bis in idem»-principe zich ook gevoelen binnen het 

fi scale sanctiesysteem. Nochtans lijkt ook dat aspect 

niet te worden aanvaard in de rechtspraak. Volgens 

het Hof van Antwerpen in een arrest van 8 mei 2001126 

belet geen enkele wettelijke bepaling dat voor eenzelfde 

inbreuk of overtreding van fi scale voorschriften zowel 

een belastingverhoging als een administratieve boete 

wordt opgelegd. 

De toepassing van beide administratieve sancties 

maakt dan ook geen inbreuk uit op het principe «non 

bis in idem».

125 Brussel 3 april 2008, Fisc. Koer. 2008, afl . 10, 521
126 Antwerpen 8 mei 2001, A.F.T. 2001, 438.

requiert une intention frauduleuse ou une intention de 

nuire. Pour ces motifs, la Cour constitutionnelle a donc 

décidé que le principe non bis in idem n’était pas violé 

dans cette affaire. 

Il ressort dès lors de la comparaison des deux arrêts 

que la Cour constitutionnelle vérifi e, lors de l’apprécia-

tion du principe non bis in idem, dans quelle mesure la 

sanction administrative et la sanction pénale punissent 

le même comportement dans des termes semblables 

et si les éléments essentiels des deux infractions sont 

identiques. Si c’est le cas, la Cour constitutionnelle est 

très sévère dans son appréciation du principe non bis in 
idem et elle déclare, in se, que le cumul de sanctions pé-

nales et de sanctions administratives ayant un caractère 

pénal au sens de l’article 6 de la CEDH est inacceptable 

à la lumière du principe constitutionnel d’égalité. La 

Cour constitutionnelle va ainsi bien sûr beaucoup plus 

loin que la jurisprudence de la Cour de cassation. La 

jurisprudence de la Cour constitutionnelle a entre-temps 

aussi fait école dans les juridictions inférieures.125

Outre la question de savoir si un cumul de sanctions 

pénales et fi scales est autorisé, on peut également se 

poser la question de savoir si un cumul de sanctions 

fi scales proprement dites est compatible avec le prin-

cipe «non bis in idem». La Cour de cassation laisse en 

effet entendre dans sa jurisprudence que le cumul de 

sanctions est autorisé pour autant que l’imposition de la 

peine résulte de l’entrée en vigueur de deux systèmes 

de sanctions fonctionnant en parallèle. Autrement dit, 

cela signifi e que selon les termes de la Cour, le principe 

‘non bis in idem’ peut malgré tout jouer un rôle au sein 

du même système pénal. Selon cette interprétation, le 

principe ‘non bis in idem’ s’appliquerait également au 

sein du système de sanction fi scale.  Néanmoins, cet 

aspect ne semble pas non plus être accepté dans la 

jurisprudence. Selon un arrêt de la cour d’Anvers du 

8 mai 2001126, aucune disposition légale n’empêche 

qu’une augmentation d’impôt ainsi qu’une amende ad-

ministrative soient infl igées pour une même infraction 

ou contravention à des prescriptions fi scales. 

L’application des deux sanctions administratives ne 

porte donc pas atteinte au principe «non bis in idem».

125  Bruxelles, 3 avril 2008, Fisc. Koer. 2008, n° 10, 521
126  Anvers, 8 mai 2001, A.F.T. 2001, 438.
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TWEEDE DEEL 

ONDERZOEK VAN ADMINISTRATIEVE EN 

GERECHTELIJKE FISCALE DOSSIERS

1. Motivering van de selectie van de onderzochte 

dossiers

Luidens het voorstel tot oprichting  (DOC 52 

0034/001) was het de taak van de commissie om de 

grote fi nanciële en fi scale dossiers van de afgelopen 15 

jaar onderzoeken teneinde na te gaan wat de oorzaken 

zijn van het systematisch mislukken van die dossiers 

en ook remedies aan te geven voor deze problemen. 

In de toelichting van het voorstel werd in dat verband 

verwezen naar de zaak KB-Lux en naar een dossier betref-

fende het forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting.

Tijdens de eerste vergadering van de commissie 

(op 26 mei 2008) werd afgesproken dat de leden aan 

de commissievoorzitter hun voorkeur betreffende de te 

onderzoeken dossiers zouden mededelen alsook de 

volgorde waarin die dossiers volgens hen dienden te 

worden onderzocht.  Een  door het commissiesecreta-

riaat op basis van die voorstellen opgestelde lijst van 

3 juni 2008 omvatte dossiers betreffende het forfaitair 

gedeelte van de buitenlandse belasting (voorgesteld 

door 6 politieke fracties), kasgeldvennootschappen 

(voorgesteld door 4 politieke fracties), KB Lux (voor-

gesteld door 3 politieke fracties) Beaulieu (voorgesteld 

door 2 politieke fracties) alsook Pineau-Valencienne, 

Liechtenstein,  NMBS-ABX (sale-and-lease-back-

operaties) en Anhyp (telkens voorgesteld door één 

politieke fractie). Tijdens de  besloten vergadering van 

23 juni 2008 gaf eerste advocaat-generaal Pierre Morlet, 

die de commissie als expert bijstond, toelichting bij zijn 

nota van 17 juni 2008 die een  gedetailleerde stand van 

zaken bevatte betreffende die door de commissie voor 

onderzoek voorgestelde dossiers. 

 Tijdens haar werkvergadering van 7 juli 2008 be-

sliste de commissie vervolgens om eerst dossiers 

betreffende het forfaitair gedeelte van de buitenlandse 

belasting (FBB), vervolgens het dossier «Beaulieu» en 

daarna dossiers betreffende kasgeldvennootschappen 

te behandelen. Daarbij werd zoals gezegd (cf. supra) 

afgesproken dat de commissie voor de behandeling 

van elk dossier (telkens na een inleidende technische 

uiteenzetting door een of meerdere fi scale ambtenaren) 

het tijdpad zou volgen en dat bijgevolg per dossier of 

groep van dossiers bij voorkeur eerst de ambtenaren 

van de FOD Financiën, vervolgens de leden van de 

federale politie en tenslotte de betrokken magistraten 

(parketmagistraten en onderzoeksrechters) als getuigen 

zouden worden gehoord.  Omdat uit de hoorzittingen 

DEUXIÈME PARTIE

EXAMEN DE DOSSIERS FISCAUX 

ADMINISTRATIFS ET JUDICIAIRES  

1. Motivation de la sélection des dossiers 

examinés

Conformément à la proposition d’institution (DOC 

52 0034/001), la tâche de la commission consistait à 

examiner les grands dossiers fi nanciers et fi scaux de 

ces quinze dernières années afi n de trouver  les causes 

de l’échec systématique de ces dossiers,  ainsi que les 

remèdes à ces problèmes. 

Dans ce sens, les développements de la proposition 

faisaient référence à l’affaire KB-Lux et au dossier relatif 

à quotité forfaitaire d’impôt étranger.

Pendant la première réunion de la commission (le

26 mai 2008), il a été convenu que les membres feraient 

connaître au président de la commission  leur préférence 

concernant les dossiers à examiner et concernant 

l’ordre dans lequel ces dossiers devaient, à leur avis, 

être examinés.  Une liste établie en date du 3 juin 2008 

par le secrétariat de la commission sur la base de ces 

propositions comportait les dossiers relatifs à la quotité 

forfaitaire d’impôt étranger (proposés par 6 groupes 

politiques), aux sociétés de liquidités (proposés par 4 

groupes politiques), les dossiers KB Lux (proposé par 

3 groupes politiques), Beaulieu (proposé par 2 groupes 

politiques) ainsi que Pineau-Valencienne, Liechtenstein, 

SNCB-ABX (opérations de sale and lease back) et An-

hyp (proposés chaque fois par un seul groupe politique). 

Au cours de la réunion du 23 juin 2008 qui s’est tenue 

à huis clos, le premier avocat général Pierre Morlet, qui 

assistait la commission en tant qu’expert, a commenté 

sa note du 17 juin 2008 qui contenait un  état détaillé de 

la situation de ces dossiers proposés à la commission 

aux fi ns d’examen. 

Pendant sa réunion de travail du 7 juillet 2008, la 

commission a ensuite décidé de traiter d’abord les 

dossiers relatifs à la quotité forfaitaire d’impôt étranger 

(QFIE), ensuite le dossier «Beaulieu» et enfi n les dos-

siers relatifs aux sociétés de liquidités. Comme il a été 

précisé par ailleurs (voir ci-dessus), il a été convenu que 

la commission suivrait le calendrier pour le traitement de 

chaque dossier (chaque fois après un exposé technique 

introductif par un ou plusieurs fonctionnaires du fi sc) 

et que pour chaque dossier ou groupe de dossiers, on 

entendrait comme témoins de préférence d’abord les 

fonctionnaires du SPF Finances, ensuite les membres 

de la police fédérale et enfi n les magistrats concernés 

(magistrats de parquet et juges d’instruction).  Les audi-

tions ayant fait apparaître que les paradis fi scaux étaient 
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is gebleken dat vaak constructies werden opgezet via 

belastingparadijzen heeft de commissie bij het einde 

van haar werkzaamheden (op 27 maart 2009) ook een 

hoorzitting gewijd aan die problematiek.

2. Stand van sommige fi scale dossiers

– Gerechtelijke dossiers

In het raam van haar opdracht en met de bedoeling 

die opdracht tot een goed einde te brengen, zag de 

commissie zich genoodzaakt verschillende magistraten 

en leden van de politiediensten te horen in verband met 

lopende strafrechtelijke procedures en, meer bepaald, 

de structurele en methodologische knelpunten die bij 

die procedures aan het licht zijn gekomen.

Teneinde elke inmenging in het verloop van die pro-

cedures te voorkomen en het vermoeden van onschuld 

in acht te nemen, werden de hoorzittingen in verband 

met individuele dossiers met gesloten deuren gehouden, 

wanneer bleek dat het onontbeerlijk was informatie te 

verkrijgen die – zelfs indirect – betrekking had op ten 

laste gelegde feiten of wanneer men kon aannemen 

dat bij die procedures betrokken natuurlijke personen 

of rechtspersonen bij naam zouden kunnen worden 

genoemd.

Hoe dan ook heeft de commissie de getuigen géén 

vragen gesteld die buiten haar onderzoeksopdracht val-

len, zoals de aansprakelijkheid van bepaalde personen 

voor bepaalde feiten, de teneur van de verklaringen die 

de verdachten of de getuigen tijdens een gerechtelijk 

onderzoek hebben afgelegd, of nog de waarde van de 

middelen die de personen in het geding ter verdediging 

hebben aangevoerd.

Evenmin heeft de commissie ook maar één verdachte 

of beschuldigde gehoord tegen wie een strafprocedure 

loopt.

Dezelfde richtsnoeren werden gehanteerd voor het 

verzoek dat, met toepassing van artikel 4, § 5, van de 

wet van 3 mei 1880, schriftelijk tot de procureur-generaal 

bij het hof van beroep te Brussel werd gericht, om in-

lichtingen te verkrijgen betreffende de voortgang en de 

chronologie van bepaalde zaken.

– Fiscale dossiers

Tijdens de hoorzittingen met de ambtenaren van 

de FOD Financiën over de behandeling van dossiers 

met betrekking tot nog hangende fi scale-fraudezaken, 

werden de rechten van verdediging van de betrokken be-

lastingplichtigen geëerbiedigd: nooit heeft de commissie 

souvent utilisés pour les constructions juridiques, la 

commission a également consacré une audition à cette 

problématique à la fi n de ses travaux (le 27 mars 2009).

2. État d’avancement de certains dossiers fi scaux

– Dossiers judiciaires

Dans le cadre de sa mission, et en vue de mener 

celle-ci à bonne fi n, la Commission a été amenée à 

entendre plusieurs magistrats et membres des services 

de police concernant des procédures répressives en 

cours, en relation avec les problèmes structurels et 

méthodologiques que celles-ci ont révélé.

Afi n d’éviter toute interférence avec le déroulement 

de ces procédures et de veiller au respect de la pré-

somption d’innocence, les auditions relatives à des 

dossiers individuels ont été réalisées à huis-clos lorsqu’il 

apparaissait indispensable de recueillir des informations 

susceptibles de porter, même de manière indirecte, sur 

les faits incriminés ou lorsqu’il était permis de penser 

que des personnes physiques ou morales impliquées 

dans les procédures pourraient être cité nommément.

En toute hypothèse, la Commission s’est abstenue 

d’interroger les témoins sur des points extérieurs à sa 

mission, tels que l’imputabilité des faits à des personnes 

déterminées, la teneur des déclarations faites par des 

inculpés ou des témoins au cours d’une instruction ju-

diciaire, ou la valeur des moyens de défense soulevés 

par les personnes en cause.

De même, la Commission n’a entendu aucune 

personne inculpée ou prévenue dans le cadre d’une 

procédure pénale.

Les demandes écrites de renseignements qui ont 

été adressées, par application de l’article 4, § 5 de la 

loi  du 3 mai 1880, au procureur général près la cour 

d’appel de Bruxelles concernant l’état d’avancement et 

la chronologie de certaines affaires se sont inspirées 

des mêmes règles directrices.

– Dossiers fi scaux

L’audition des fonctionnaires du SPF Finances au 

sujet du traitement de dossiers relatifs à un contentieux 

fi scal en cours a été effectuée dans le respect des 

droits de défense des contribuables visés: en aucun 

cas la Commission n’a estimé devoir se prononcer sur le 
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zich menen te moeten uitspreken ten gronde over de 

respectieve standpunten van de partijen in het geding.

3. Dossiers betreffende het forfaitair gedeelte van 

de buitenlandse belasting (FBB) en de taks op de 

beursverrichtingen (TOB)

3.1. Relaas van de feiten

3.1.0. Voorafgaande opmerking 

 

De diensten van de bijzondere belastinginspectie 

(BBI) hebben sinds eind 1992 in het kader van hun op-

dracht in de bestrijding van de fi scale fraude en meer 

bepaald in verband met de zaken FBB/TOB aanzienlijke 

rechtzettingen van aangiften gedaan inzake inkom-

stenbelastingen ten laste van belastingbetalers die 

ten onrechte de aftrek van de FBB hadden geëist met 

betrekking tot inkomsten (interesten) van buitenlandse 

obligaties.

In dat opzicht is tijdens de verrichte verifi caties ge-

bleken dat de banken een echt mechanisme van be-

lastingontduiking of –ontwijking hadden georganiseerd, 

uiteraard in hun voordeel en in dat van hun cliënten.

In vele gevallen hadden die bankinstellingen de TOB 

op de aankoop en de verkoop van de buitenlandse obli-

gaties waarop het mechanisme sloeg noch aangegeven, 

noch betaald.

Zo heeft de Opsporings- en Documentatiedienst van 

de Registratie (ODD Reg) aanvankelijk gezorgd voor de 

controle inzake TOB en heeft hij, volgens een specifi eke 

procedure en dito praktijk met de belastingschuldigen 

van de taks op de fi nanciële transacties dadingen aan-

gegaan die zowel op het bedrag van de TOB als op de 

pondspondsgewijze geldboete betrekking hadden.

Volgens de administratie hebben de ODD Reg en de 

BBI perfect samengewerkt.

 

Voorts heeft BBI voor sommige banken aanwijzingen 

gevonden dat die verrichtingen kennelijk niet strookten 

met de realiteit of dat, voor sommige andere banken, 

nog alles moest worden gedaan inzake TOB, en daarom 

heeft ze naderhand samen met de ODD Reg onderzoe-

ken ingesteld die hebben geleid tot tal van rechtzettin-

gen en die bij de betrokken banken aanleiding hebben 

gegeven tot moeilijkheden of reacties.

fondement des positions respectives des parties en 

litige.

3. Dossiers  concernant la quotité forfaitaire d’im-

pôt  étranger (QFIE) et la taxe sur les opérations en 

bourse (TOB)

3.1. Exposé des faits  

3.1.0. Remarque liminaire 

 

Dans le cadre de sa mission de lutte contre la fraude 

fi scale, et plus particulièrement en ce qui concerne les 

affaires QFIE/TOB, les services de l’inspection spéciale 

des impôts (ISI), ont, depuis fi n 1992, effectué des im-

portants redressements de déclarations fi scales en ma-

tière d’impôts sur les revenus à charge de contribuables 

ayant revendiqué abusivement la déduction de la QFIE 

relative à des revenus (intérêts) d’obligations étrangères.

 

À ce titre, lors des vérifi cations effectuées, il est 

apparu que des banques avaient organisé un véritable 

mécanisme de fraude ou d’évasion fi scale qui jouait 

évidemment à leur profi t et à celui de leurs clients.

Dans beaucoup de cas, ces établissements bancaires 

n’avaient ni déclaré ni payé la TOB sur les opérations 

d’achat et de vente des obligations étrangères faisant 

l’objet du mécanisme.

 

Aussi, dans un premier temps, le service de re-

cherche et de documentation de l’enregistrement (SRD 

Enr.) a assuré le contrôle en matière de TOB et, selon 

une procédure et une pratique spécifi ques, a conclu 

avec les redevables de la taxe des transactions por-

tant à la fois sur le montant de la TOB et sur l’amende 

proportionnelle.

L’administration estime que le SRD Enr. et l’ISI ont 

agi en parfaite collaboration.

 

Ayant pour le surplus recueilli, pour certaines 

banques, des éléments indiquant que ces transactions 

étaient manifestement en dessous de la réalité ou, pour 

d’autres, que tout restait à faire en matière de TOB, l’ISI 

a ultérieurement repris, en collaboration avec le SRD 

Enr., des investigations qui ont donné lieu à de nouveaux 

redressements et ont suscité des difficultés ou réactions 

de la part des banques concernées.
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3.1.1. Algemene context:

A. Vaststelling van de belastingschuld: 

Het dossier werd ingeleid door de administratie 

van de bijzondere belastingsinspectie (BBI), directie 

Brussel, en was georganiseerd rond drie controle– en 

onderzoeksassen, waarvoor in alle gevallen aangifte 

werd gedaan bij het gerecht:

1. Het dossier «TOB»: 

De BBI heeft onder meer TOB-regularisaties door-

gevoerd (taks op de beursverrichtingen) inzake het 

Italiaanse circuit, ten laste van de banken.  Tegen die 

heffingen werd doorgaans geen bezwaar gemaakt en 

de meeste ervan werden betaald.

De geschillen VU TOB bestaan in het verwerpen 

van verworpen uitgaven van de taks op de beursver-

richtingen die verschuldigd, rechtgezet en betaald is op 

de aankoop en de verkoop van Italiaanse effecten door 

bepaalde banken.

2. Het dossier FBB bank: 

De BBI heeft ook IB geheven, ten laste van bepaalde 

banken:

– In verband met het Koreaanse circuit:

 Niet betwiste en betaalde heffingen, die gerelateerd 

zijn aan het gebruik van het  Koreaanse circuit door die 

banken in eigen voordeel;

– In verband met het Uruguayaanse circuit:

Heffingen op de geheime commissielonen die de 

organisatoren van de constructies hebben ontvangen.

3. Het dossier FBB cliënt:

Het forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting 

(FBB) is een mechanisme waarbij het fi scaal recht een 

belastingsubject met roerende inkomsten van buiten-

landse oorsprong en die wordt belast in het land van waar 

die inkomsten afkomstig zijn, toestaat van de belasting 

die hij in België op zijn belastbare inkomsten verschuldigd 

is een forfaitair gedeelte af te trekken dat wordt bepaald 

door de met het betrokken land van herkomst gesloten 

internationale overeenkomst ter voorkoming van dubbele 

belasting of bij ontstentenis van wetgeving.

Bedoeling van de FBB is dubbele belasting te voor-

komen, enerzijds in het land van herkomst van de in-

komsten en anderzijds in het land waar de begunstigde 

verblijft.

3.1.1. Contexte général:

A. Établissement de l’impôt: 

Le dossier a été  initié par l’administration de l’inspec-

tion spéciale des impôts (ISI), Direction de Bruxelles, 

et s’est développé selon trois axes de contrôle et d’in-

vestigation, qui ont tous fait l’objet de dénonciations en 

justice:

1.  Dossier «TOB»: 

L’ISI, notamment, a effectué des régularisations TOB 

(taxe sur les opérations de bourse), en ce qui concerne 

le circuit Italie, à charge des banques. Ces impositions 

n’ont généralement pas fait l’objet de contestations et 

ont été en majorité payées. 

Le contentieux DNA TOB consiste en un rejet en 

dépenses non admises de la taxe sur les opérations 

de bourse due et rectifi ée et payée sur les opérations 

d’achat/vente de titres italiens par certaines banques.

2.  Dossier QFIE banque: 

L’ISI a également effectué des impositions ISR, à 

charge de certaines banques, soit:

– en ce qui concerne le circuit Corée:

 Impositions non contestées et payées, liées à l’utilisa-

tion par ces banques à leur propre profi t du circuit Corée;

– en ce qui concerne le circuit Uruguay:

Impositions des commissions secrètes touchées par 

les organisateurs des montages.

3. Dossier QFIE client:

La quotité forfaitaire d’impôt étranger (QFIE) est un 

mécanisme par lequel le droit fi scal autorise un contri-

buable, qui reçoit des revenus mobiliers d’origine étran-

gère et qui est imposé dans le pays d’où proviennent 

ces revenus, à déduire de l’impôt dû en Belgique sur 

ses revenus imposables une quotité forfaitaire établie 

par la convention internationale préventive de la double 

imposition conclue avec le pays d’origine en question 

ou à défaut de législation.

Le but de la QFIE est d’éviter une double imposition, 

d’une part dans le pays d’où proviennent les revenus et 

d’autre part dans le pays de résidence du bénéfi ciaire.
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Het door de banken opgezette mechanisme heeft 

zich voornamelijk rond drie FBB-circuits ontwikkeld, 

met name:

– het Italiaanse circuit voor het belastingjaar 1990 

met betrekking tot verrichtingen op vastrentend Italiaans 

overheidspapier;

– het Koreaanse circuit voor het belastingjaar 1991 

betreffende verrichtingen op door de banken verkochte 

deposito’s en voor het belastingjaar 1992 aangaande 

verrichtingen op deposito’s die werden samengesteld 

door de cliënten en werden gefi nancierd door leningen 

bij de banken;

– het Uruguayaanse circuit voor de belastingjaren 

1990 tot 1993 met betrekking tot verrichtingen op Uru-

guayaanse effecten verkocht door het fi liaal van een in 

Gibraltar geregistreerde Uruguayaanse vennootschap.

De BBI Brussel heeft in oktober 1991 een rondzend-

brief ontdekt waarin een fraudemechanisme wordt 

voorgesteld dat de naam «FBB-constructie Uruguay» 

zal krijgen.  In dat document wordt duidelijk en ondub-

belzinnig een techniek beschreven van «vernietiging 

van de belastinggrondslag» tegen betaling van een 

constructiecommissieloon aan een bankinstelling, die 

voor de cliënt een aanzienlijk boekhoudkundige verlies 

met zich brengt.

Terwijl het onderzoek naar de «FBB-constructies 

Uruguay» liep, heeft een andere afdeling van de BBI 

Brussel een document ontdekt in verband met een 

FBB-constructie op Italiaanse schatkistbons.  Uit het 

onderzoek van dat document blijkt dat er geen funda-

menteel verschil bestaat tussen de Uruguayaanse FBB-

constructie en wat men voortaan de «FBB-constructie 

Italië» mag noemen.

In de loop van de maand oktober 1992 heeft de BBI 

dan ook een onderzoek ingesteld bij diverse banken 

en heeft ze honderden dossiers geanalyseerd van 

belastingplichtigen die FBB-verrichtingen hebben uitge-

voerd.  De administratie heeft dankzij die onderzoeken 

en analyses criteria kunnen bepalen voor het opsporen 

van FBB-fraudes op Italiaanse effecten.

Het onderzoek «FBB Korea» heeft plaatsgehad in 

1993, gelijktijdig met het onderzoek «FBB Uruguay».  

Opgemerkt zij dat in het Koreaanse circuit ook recht-

zettingen hebben plaatsgehad in verband met de 

berekeningswijze van de FBB, de zogenaamde brute-

ringsrechtzettingen.  Het arrest van het Hof van Cassatie 

van 9 januari 2003 heeft de voorziening verworpen die 

Le mécanisme mis en place par les banques s’est 

principalement développé sur trois circuits QFIE, à 

savoir:

– le circuit italien pour l’exercice fi scal 1990 relatif à 

des opérations sur titres publics italiens à revenus fi xes;

– le circuit coréen pour l’exercice fi scal 1991 relatif à 

des opérations sur dépôts vendus par les banques et 

pour l’exercice fi scal 1992 relatif à des opérations sur 

dépôts constitués par les clients et fi nancés par des 

emprunts auprès des banques;

– le circuit uruguayen pour les exercices fi scaux 1990 

à 1993 relatif à des opérations sur titres uruguayens 

vendus par la succursale d’une société uruguayenne 

enregistrée à Gibraltar.

En octobre 1991, l’ISI Bruxelles, découvre une lettre 

circulaire de proposition d’un montage frauduleux, que 

l’on appellera «montage QFIE Uruguay».  Ce document 

décrit de façon très claire, et sans équivoque, une tech-

nique de «destruction de base imposable» moyennant 

une commission montage à payer à un organisme 

bancaire, qui engendre une importante perte comptable 

pour le client.

 

Alors que l’enquête relative aux «montages QFIE 

Uruguay» se poursuivait, une autre division de l’ISI 

Bruxelles a trouvé un document de démarchage pour un 

montage QFIE sur bons du Trésor italien. L’analyse de ce 

nouveau document montrera qu’il n’y a pas de différence 

fondamentale entre le montage QFIE Uruguay et ce que 

l’on peut désormais appeler le «montage QFIE Italie».

 

Dans le courant du mois d’octobre 1992, l’adminis-

tration de l’ISI a dès lors effectué une enquête auprès 

de plusieurs banques, et analysé plusieurs centaines 

de dossiers de redevables qui se sont livrés à des 

opérations QFIE.  Suite à ces enquêtes et analyses, 

l’administration était à même de déterminer des critères 

de détection des fraudes QFIE sur titres italiens.

 

L’enquête  «QFIE Corée»  a été menée dans le cou-

rant de l’année 1993 en même temps que l’enquête 

«QFIE Uruguay». A noter que dans le circuit coréen, 

des rectifi cations ont également été opérées relative-

ment au mode de calcul de la QFIE, rectifi cations dites 

de brutage. L’arrêt de la Cour de Cassation a rejeté le 

9 janvier 2003 le pourvoi de l’administration en la matière 
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de administratie terzake had ingesteld, wat heeft geleid 

tot een volledige vrijstelling van de betrokken bijdragen 

«Koreaanse brutering».

 

De BBI heeft aan de klantvennootschappen (+/– 400) 

waarvan de verrichtingen aan de vastgestelde criteria 

voldeden, een bericht van rectifi catie gezonden met als 

fundamentele motivering dat de betrokken verrichtingen 

een beroepsmatig karakter misten, omdat moedwillig 

verlies op de FBB-verrichtingen werd geleden met als 

enige doel de vennootschapsbelasting te ontduiken.  

Het ontbreken van een beroepsmatig karakter van de 

verrichtingen en de uniciteit ervan rechtvaardigen zowel 

het verwerpen van de aftrek van het verlies als de aanre-

kening van de FBB op de «inkomsten» die integraal deel 

uitmaken van dat verlies.  Het geschil waarvan sprake 

is, is het gevolg van de bewuste heffingen (genaamd 

FBB, artikel 44, van het oude WIB).

4. Budgettaire schade:

Op 31 juli 2008 bedroeg de totale budgettaire schade 

416,62 miljoen euro, alle belastingen samengenomen, 

waarvan tot dusver 172,26 miljoen werden gerecupe-

reerd en 244,36 miljoen euro worden betwist.  Dat komt 

neer op een totale inningsgraad van 41,35%.

Per categorie van belastingen zijn de recuperatieper-

centages de volgende:

a) IB cliënten Italiaans circuit = 10,41%;

b) IB cliënten Uruguayaans circuit = 47,40%;

c) IB cliënten Koreaans circuit = 5,92%;

d) IB banken = 62,70%;

e) TOB banken = 86,15%.

ayant pour conséquence un dégrèvement complet des 

cotisations ‘brutage coréen’ en litige.

L’administration de l’ISI a adressé aux sociétés 

clientes (+/– 400) dont les opérations répondaient 

aux critères dégagés, un avis de rectifi cation dont la 

motivation fondamentale est l’absence de caractère 

professionnel des opérations en cause, en raison du fait 

que la perte sur les opérations QFIE est délibérément 

subie avec pour but exclusif d’échapper à l’impôt des 

sociétés.  L’absence de professionnalité des opérations 

et leur unicité parfaite justifi ent tant le rejet de la dé-

duction de la perte que de l’imputation de la QFIE sur 

les «revenus» qui font partie intégrante de cette perte. 

Lesdites impositions (dénommées QFIE, article 44, CIR 

ancien) sont à l’origine du contentieux dont question.

4. Préjudice budgétaire:

Le préjudice budgétaire  total connu au 31 juillet 

2008 s’élève à 416,62 millions d’euros, tous impôts 

confondus, dont 172,26 millions récupérés à ce jour et 

244,36 millions en contestation, soit un taux total de 

recouvrement de 41,35%.

Par catégorie d’impôts, le taux de récupération est 

le suivant:

a) ISR clients circuits Italie = 10,41%;

b) ISR clients circuits Uruguay = 47,40%;

c) ISR clients circuits Corée = 5,92%;

d) ISR banques = 62,70%;

e) TOB banques = 86,15%.



1230034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

5.  Contentieux actuel

Le contentieux pendant au 1er août 2008 est le suivant:

5. Huidige geschillen

Per 1 augustus 2008 zag de situatie inzake hangende 

geschillen er als volgt uit:

Cliënten art. 44, oud WIB

Clients art. 44, CIR ancien
Ex_bel

Ex_Imp
ADM

REAI

TPI

BEROEP

APPEL
CASS

TOTAAL

TOTAL

ITALIË – ITALIE 1989 1 0 0 0 1

  1990 119 70 5 1 195

  1991 0 0 0 0 0

subtotaal / sous-total   120 70 5 1 196

             

KOREA – COREE 1991 56 11 0 0 67

  1992 12 16 0 0 28

  1993 0 2 0 0 2

subtotaal / sous-total   68 29 0 0 97

             

URUGUAY 1990 3 0 0 0 3

  1991 32 5 0 0 37

  1992 26 5 0 0 31

  1993 1 0 0 0 1

subtotaal / sous-total   62 10 0 0 72

             

Banken / Banques            

ITL 1990 1 1 0 0 2

  1994 4 2 2 0 8

  1996 1 0 1 0 2

subtotaal / sous-total   6 3 3 0 12

             

TOB 1991 0 1 0 0 1

subtotaal / sous-total   0 1 0 0 1

             

 

Totalen 

/ Totaux 256 113 8 1 378
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B. Administratieve organisatie van de taken:

In 2000 werd tot een nieuwe taakverdeling tussen 

de BBI en de  administratie van de ondernemings– en 

inkomstenfi scaliteit (AOIF) beslist.

De respectieve rollen en taken van de diverse admi-

nistraties en van de ondersteuningsgroep FBB-geschil-

len (OG FBB) worden uitgewerkt in de onderrichtingen 

van 22 juni 2000 (CAF/27/97-0002) (Ci. RH.81/533366) 

(SB/5587) en in de bijlagen daarbij (zelfde referenties) 

van 3 december 2004 en 5 september 2005, alsmede in 

de onderrichtingen van 24 augustus 2005 (CAF 6/2005 

– AFER 43/2005 – Rec. 15/2005) (CAF/27/97-0002) 

(Ci.RH.81/571.670) (IR/III-1/73.950)).

Zo is de BBI en meer bepaald de directie van de 

BBI-Brussel blijven zorgen voor de administratieve 

opvolging van de gerechtelijke onderzoeken inzake 

de  TOB-aspecten, de fi scale situatie van de fi nanciële 

instellingen en andere tussenpersonen, het overzicht 

van de vastgestelde feiten waarop belastingen zouden 

kunnen worden geheven en waarop geen belasting 

werd geheven, en de algemene analyse van de fraude-

mechanismen inzake FBB, meer bepaald van nieuwe 

mechanismen die men eventueel zou hebben ontdekt.

De AOIF en meer bepaald de gewestelijke directies 

der directe belastingen wat hun bevoegdheden inzake 

de behandeling van de administratieve geschillen be-

treft, hebben voortaan gezorgd voor de administratieve 

follow-up van de gerechtelijke onderzoeken, meer in 

het bijzonder op het stuk van de aspecten ervan die 

duidelijkheid kunnen scheppen omtrent de bestaande 

administratieve geschillen met belastingplichtigen die 

cliënt zijn van de voormelde circuits (Korea, Uruguay, 

Italië).  Opgemerkt zij dat de procedure die bepaalt dat 

men in de geschilfases eerst het akkoord van de direc-

teur van de BBI moet verkrijgen, wordt opgeschort voor 

het dossier FBB artikel 44, oud WIB.

De ondersteuningsgroep FBB-geschillen is samen-

gesteld en zijn voornaamste taken zijn de volgende:

– Zorgen voor de follow-up van de FBB-geschillen 

artikel 44, oud WIB (artikel 49, WIB 1992);

– Zorgen voor ondersteuning van  en juridische bij-

stand aan de diensten die belast zijn met de adminis-

tratieve geschillen terzake, en onder meer toezien op 

de eenheid van rechtspraak in die behandeling.  Met 

het oog daarop, zorgt de ondersteuningsgroep voor de 

voorbereiding van een administratieve kaderbeslissing 

door onder meer een typeschema uit te werken voor de 

behandeling van de betrokken dossiers;

B. Organisation administrative des tâches:

Courant de l’année 2000, une nouvelle répartition 

des tâches entre l’ISI et l’administration de la fi scalité 

des entreprises et des revenus (AFER) a été décrétée. 

Les rôles et tâches respectifs des diverses adminis-

trations et du groupe d’appui contentieux QFIE  (GDA 

QFIE) sont développés dans l’instruction du 22 juin 2000 

(CAF/27/97-0002) (Ci. RH.81/533366) (SB/5587) et ses 

addenda (mêmes références) des 3 décembre 2004 et

5 septembre 2005, ainsi que dans l’instruction 

dd. 24 août 2005 (CAF 6/2005 – AFER 43/2005 – 

Rec. 15/2005) (CAF/27/97-0002) (Ci.RH.81/571.670) 

(IR/III-1/73.950)).

Ainsi, l’administration de l’ISI, plus particulièrement 

la direction de l’ISI– Bruxelles, a continué à assurer le 

suivi administratif des instructions judiciaires pour ce 

qui concerne les aspects TOB, la situation fi scale des 

institutions fi nancières et autres intermédiaires, l’inven-

taire des faits rencontrés susceptibles d’une imposition 

et n’ayant pas été imposés ainsi que l’analyse générale 

des mécanismes de fraude dans le domaine de la QFIE, 

notamment de nouveaux mécanismes éventuellement 

décelés.

L’administration de l’AFER quant à elle et plus parti-

culièrement les directions régionales des  contributions 

directes pour ce qui concerne leurs compétences en 

matière de traitement du contentieux administratif, ont 

dorénavant assuré le suivi administratif des instructions 

judiciaires, plus précisément en ce qui concerne les 

éléments de celles-ci susceptibles d’éclairer le traite-

ment du contentieux administratif existant dans le chef 

des contribuables clients des fi lières susvisées (Corée, 

Uruguay, Italie). Il est à noter que la procédure qui prévoit 

l’obligation d’obtenir l’accord préalable du directeur de 

l’ISI dans les étapes du contentieux  est suspendue en 

ce qui concerne ce dossier QFIE article 44, CIR ancien.

Le groupe d’appui  contentieux QFIE est constitué, 

dont les missions essentielles sont les suivantes:

– assurer le suivi du contentieux QFIE– article 44, 

CIR ancien (article 49, CIR, 92);

– assurer un appui et une assistance juridique aux 

services chargés de traiter le contentieux administratif 

en cette matière, et notamment veiller à assurer une 

unité de jurisprudence dans ce traitement. Dans ce 

but, le groupe d’appui assure la préparation d’une dé-

cision administrative cadre en élaborant notamment un 

schéma type pour le traitement des dossiers concernés;
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– Zorgen voor de materiële raadpleging van de stuk-

ken van de gerechtelijke onderzoeken zowel voor de 

AOIF als voor de BBI, en onder meer voor het bijeen-

brengen van de elementen uit de gerechtelijke onder-

zoeken die eigen zijn aan elke belastingplichtige (cliënt) 

naargelang de piste waaraan hij gelinkt is, alsmede in 

de administratieve dossiers van de betrokken belas-

tingplichtigen de stukken van gerechtelijke oorsprong 

opnemen die verband houden met belaste verrichtingen 

waarvoor die cliënten in een geschil verwikkeld zijn; 

– Het administratief dossier van elk van de in een 

geschil verwikkelde belastingsubjecten samenstellen; 

in het beste geval bestaat dat dossier uit elementen die 

van drie bronnen afkomstig zijn:

het administratief dossier betreffende de verifi catie 

van de situatie van de belastingplichtige door de directie 

van de BBI Brussel, voor de circuits Korea, Uruguay 

en Italië;

het administratief dossier betreffende de individuele 

onderzoeken inzake TOB verschuldigd voor de aankoop 

van Italiaanse effecten, alleen voor het Italiaanse circuit;

de elementen uit de gerechtelijke dossiers die duide-

lijkheid kunnen scheppen over de behandeling van de 

bestaande administratieve geschillen met belastingbe-

talers voor de circuits Korea, Uruguay en Italië.

De ondersteuningsgroep geschillen is ook belast met 

bepaalde «bruterings»-dossiers als die een band kun-

nen hebben met de lopende gerechtelijke onderzoeken.

3.1.2. Strafrechtelijk aspect FBB:

A. Algemeen overzicht van de gedane aangiften:

1. Ten laste van de banken:

a) Op initiatief van de BBI:

Datum aangifte FBB-circuit

21/12/1994  . . . . . . . . . . . . . . . . . .Uruguay

28/03/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italië

18/09/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italië

05/10/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italië

21/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . .Uruguay

– assurer la consultation matérielle des pièces des 

instructions judiciaires tant pour l’AFER que pour l’ISI, et 

notamment procéder au rassemblement des éléments, 

extraits des instructions judiciaires, propres à chaque 

contribuable (client) selon la fi lière à laquelle celui-ci 

est lié et transférer dans les dossiers administratifs des 

contribuables concernés les pièces d’origine judiciaire 

liées aux opérations taxées et pour lesquelles ces clients 

sont en contentieux; 

– composer le dossier administratif de chacun des 

contribuables en contentieux, qui sera au mieux com-

posé des éléments provenant de trois sources:

le dossier administratif relatif à la vérifi cation de la si-

tuation du contribuable par la direction de l’ISI Bruxelles, 

ce pour les fi lières Corée, Uruguay et Italie;

le dossier administratif relatif aux enquêtes indivi-

duelles en matière de TOB, due sur l’acquisition de titres 

italiens ce pour la seule fi lière Italie;

les éléments extraits des dossiers judiciaires et 

susceptibles d’éclairer le traitement du contentieux 

administratif existant dans le chef des contribuables ce 

pour les fi lières Corée, Uruguay et Italie.

Le groupe d’appui contentieux prend également 

en charge certains dossiers ‘brutage’ lorsque ceux-ci 

peuvent avoir un lien avec les instructions judiciaires 

en cours.

3.1.2. Volet pénal QFIE:

A. Aperçu général des dénonciations effectuées:

1. À charge des banques:

a) Sur l’initiative de l’ISI:

Date dénonciation Circuit QFIE

21/12/1994  . . . . . . . . . . . . . . . . . Uruguay

28/03/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

18/09/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

05/10/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

21/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . Uruguay
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b) Op initiatief van het gerecht:

Datum waarop het 

onderzoek werd aangevat FBB-circuit

   

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Korea

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Korea

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Korea

14/01/2000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Korea

2. Ten laste van de cliënten:

c) Op initiatief van de Ondersteuningsgroep FBB-

geschillen:

Datum van indiening FBB-circuit

03/04/2003 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

16/09/200315/06/2005 . . . . . . . . . . . . . . Italië

16/09/200315/06/2005 . . . . . . . . . . . . . . Italië

13/10/2003  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

29/07/2004  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

13/06/2006 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Uruguay

23/04/2008 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

23/04/2008 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italië

B. Gedane aangiften:

1. Ten laste van de banken:

De BBI heeft in 1995 gerechtelijke aangifte gedaan 

van een FBB-zaak Uruguay en van drie TOB-zaken.  

De rijkswacht heeft in het kader van een strafdossier 

inzake TOB, ambtenaren van de administratie van Fi-

nanciën gehoord en heeft bij die gelegenheid ontdekt 

dat 27 banken betrokken waren bij de onderzoeken die 

verband houden met de voormelde problematiek.  Ze 

passen dan artikel 29 van het Wetboek van strafvorde-

ring toe en doen derhalve aangifte van de ingewonnen 

inlichtingen bij het gerecht.  Als gevolg daarvan worden 

10 nieuwe dossiers geopend.  De voortzetting van die 

dossiers heeft in 1999-2000 geleid tot het openen van 

4 bijkomende strafrechtelijke dossiers in het Koreaanse 

circuit.

b) Sur l’initiative de la Justice:

Date de mise 

à l’instruction Circuit QFIE

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

20/11/1995  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Italie

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Corée

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Corée

05/10/1999  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Corée

14/01/2000  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Corée

2.  À charge des clients:

c) Sur l’initiative du Groupe d’appui contentieux QFIE:

Date de dépôt Circuit QFIE

03/04/2003 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

16/09/200315/06/2005 . . . . . . . . . . . . . . Italie

16/09/200315/06/2005 . . . . . . . . . . . . . . Italie

13/10/2003  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

29/07/2004  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

01/02/2005 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

13/06/2006 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Uruguay

23/04/2008 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

23/04/2008 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Italie

B. Dénonciations effectuées:

1. À charge des banques:

En 1995, l’ISI dénonce en justice une affaire QFIE 

Uruguay et trois affaires TOB. Dans le cadre d’un dossier 

pénal en matière de TOB, la gendarmerie procède à l’au-

dition d’agents de l’administration des Finances. A l’oc-

casion de celle-ci, ils découvrent que 27 banques sont 

concernées par des enquêtes liées à la problématique 

susmentionnée. Ils font alors application de l’article 29 

du Code d’instruction criminelle, dénonçant par consé-

quent les informations recueillies à la Justice. Il s’ensuit 

l’ouverture de 10 nouveaux dossiers. La continuation de 

cette procédure a abouti dans les années 1999-2000 à 

l’ouverture de 4 dossiers pénaux complémentaires, en 

l’occurrence dans le circuit coréen.
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Opgemerkt zij dat geen aangifte werd gedaan aan-

gaande de betrokken banken.

a) Op initiatief van de BBI:

1. Aan de heer procureur des Konings te Brussel 

gerichte informatie dd 21/12/1994

– Oorsprong:

Elementen die zijn opgedoken tijdens een adminis-

tratief onderzoek dat er is gekomen omdat men in 1991 

een rondzendbrief heeft ontdekt die in beslag werd 

genomen door de 3e Sectie Kriminele Opsporingen van 

de rijkswacht van Brussel.

De resultaten van dat administratief onderzoek wor-

den bevestigd door documenten die op 29/03/1994 in 

beslag werden genomen, eveneens door de 3e KOS.

– Inbreuken:

op de artikelen 212 en 214, oud WIB (305 en 307, 

WIB 1992) en op de artikelen 339 en 340 oud WIB

(449 en 450, WIB 1992) wegens valsheid in geschrifte 

en gebruik ervan).

–Referteperiode:

1990 – 1992

– Fiscaal gevolg: nihil.

(Rechtzettingen wat de bank en voor de clientèle 

betreft van vóór de indiening van de klacht)

2. Aan de heer procureur des Konings te Brussel 

gerichte informatie dd 28/03/1995

– Oorsprong:

Elementen die zijn opgedoken tijdens het adminis-

tratief onderzoek in november-december 1994 inzake 

vennootschapsbelasting over de tenlasteneming van 

het TOB-supplement en van de geldboete en tijdens 

het TOB-onderzoek van januari 1995.

– Inbreuken:

op artikel 315, WIB 1992 en op artikel 211, § 3, van 

het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen 

(WZGT).

– Referteperiode:

1988 – 1989

– Fiscaal gevolg: nihil.

(Rechtzettingen wat de bank en voor de clientèle 

betreft van vóór de indiening van de klacht).

À noter que toutes les banques concernées n’ont 

donc pas fait l’objet d’une dénonciation. 

a) Sur l’initiative de l’ISI:

1. Information à Monsieur le procureur du Roi de 

Bruxelles dd 21/12/1994

– Origine:

Éléments apparus au cours d’une enquête adminis-

trative dont le point de départ est la découverte en 1991 

d’une lettre circulaire saisie par la 3ème section des 

recherches criminelles de la gendarmerie de Bruxelles.

Les résultats de cette enquête administrative sont 

confi rmés par des documents saisis le 29/03/1994  

également par la 3ème SRC.

-Infractions:

Aux articles 212 et 214, CIR ancien (305 et 307,  CIR 

92) et articles 339 et 340 CIR ancien ( 449 et  450, CIR 

92) pour faux en écritures ou usage de ces mêmes faux).

– Période concernée:

1990 – 1992

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef de la banque et des clients 

antérieures au dépôt de la plainte)

2. Information à Monsieur le procureur du Roi de 

Bruxelles dd 28/03/1995

– Origine:

Éléments apparus au cours de l’enquête administra-

tive en novembre–décembre 1994 en matière d’I. Soc. 

sur la prise en charge du supplément de TOB et de 

l’amende et de l’enquête TOB de janvier 1995.

– Infractions:

Aux articles 315, CIR 92 et  211, § 3, du Code des 

taxes assimilées aux timbres (CTAT).

– Période concernée:

1988 – 1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef de la banque et des clients 

antérieures au dépôt de la plainte).
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3. Aan de heer procureur des Konings van Brussel 

gerichte informatie d.d. 18/09/1995

– Oorsprong:

elementen die aan het licht gekomen zijn bij de ad-

ministratieve onderzoeken die de BBI en/of de ODR 

tussen 1992 en 1995 heeft/hebben uitgevoerd inzake 

Ven.B. en TBV.

– Inbreuken:

op de artikelen 125, 127, 205, 120 e.v., 207 en 207bis 

van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen 

(WZGT).

– Referteperiode:

1988 – 1989

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi caties wat de bank en de clientèle betreft vóór 

de indiening van de klacht).

4. Aan de heer procureur des Konings van Brussel 

gerichte informatie d.d. 05/10/1995

– Oorsprong:

elementen die aan het licht gekomen zijn bij de ad-

ministratieve onderzoeken die de BBI en/of de ODR 

tussen 1992 en 1995 heeft/hebben uitgevoerd inzake 

Ven.B. en TBV.

– Inbreuken:

op de artikelen 125, 127, 205, 120 e.v., 207 en 207bis 

van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen 

(WZGT).

– Referteperiode:

1988 – 1989

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi caties wat de bank en de clientèle betreft vóór 

de indiening van de klacht).

5. Aan de heer procureur des Konings van Brussel 

gerichte informatie d.d. 21/10/1999

– Oorsprong:

elementen die aan het licht gekomen zijn bij een ad-

ministratief onderzoek naar aanleiding van de in 1991 

ontdekte rondzendbrief die in beslag werd genomen 

door de 3e KOS te Brussel.

3. Information à monsieur le procureur du Roi de 

Bruxelles dd 18/09/1995

– Origine:

Éléments apparus au cours des enquêtes adminis-

tratives effectuées par l’ISI et / ou le SRDE entre 1992 

et 1995 en matière d’I. Soc. et de TOB.

-Infractions:

Aux articles 125, 127, 205, 120 et suivants, 207 et 

207bis du Code des taxes assimilées aux timbres 

(C.T.A.T.).

– Période concernée:

1988 – 1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef de la banque et des clients 

antérieures au dépôt de la plainte).

4. Information à monsieur le procureur du Roi de 

Bruxelles dd 05/10/1995

– Origine:

Éléments apparus au cours des enquêtes adminis-

tratives effectuées par l’ISI et / ou le SRDE entre 1992 

et 1995 en matière d’I. Soc. et de TOB.

– Infractions:

Aux articles 125, 127, 205, 120 et suivants, 207 et 

207bis du Code des taxes assimilées aux timbres 

(CTAT).

– Période concernée:

1988 – 1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef de la banque et des clients 

antérieures au dépôt de la plainte).

5. Information à Monsieur le procureur du Roi de 

Bruxelles dd 21/10/1999

– Origine:

Éléments apparus au cours d’une enquête admi-

nistrative dont le point de départ est la découverte en 

1991 d’une lettre circulaire saisie par la 3ème SRC de 

Bruxelles.
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– Inbreuken:

op de vroegere artikelen 20, 24, 44, 94 of 139, § 2, 

en 187 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, 

alsook op artikel 23 van de wet van 28/12/1990 en de 

artikelen 339 en 340 van het vroegere WIB (artikelen 

449 en 450 WIB 92) (valsheid in geschrifte en het ge-

bruik van valse stukken).

– Referteperiode:

1988 – 1989

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi caties wat de bank en de clientèle betreft vóór 

de indiening van de klacht).

b)  op initiatief van het gerecht

1. Door de heer onderzoeksrechter aan de heer pro-

cureur des Konings van Brussel gerichte informatie over 

alle in de Italiaanse vertakking van de FBB-constructie 

genoemde banken: 

– Oorsprong:

aanvankelijk proces-verbaal nr. BR.78.66.115924/95 

van 13/11/1995, met informatie over overtredingen van 

de wetgeving inzake TBV door 27 banken.

– Overtredingen:

schending van het Wetboek der met het zegel gelijk-

gestelde taksen (WZGT) inzake de TBV;

valsheid in geschrifte;

overtreding van de wetgeving betreffende de onder-

nemingen en handelsvennootschappen.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi caties wat de bank en de clientèle betreft vóór 

het verstrekken van de informatie).

2. Door de heer onderzoeksrechter aan de heer pro-

cureur des Konings van Brussel gerichte informatie over 

alle in de Koreaanse vertakking van de FBB-constructie 

genoemde banken: 

– Oorsprong:

processen-verbaal nrs. 153.685 van 09/12/1998 en 

151.709 van 28/05/1999, met informatie die het verhoor 

van de gewestelijk directeur van de BBI Brussel heeft 

opgeleverd.

– Overtredingen:

schending van het Wetboek der met het zegel gelijk-

gestelde taksen (WZGT) inzake de TBV;

valsheid in geschrifte;

– Infractions:

Aux articles 20, 24, 44, 94 ou 139 § 2 et 187 anciens 

du Code des impôts sur les revenus ainsi qu’à l’article 

23 de la loi du 28/12/1990 et aux articles 339 et 340 

CIR ancien (449 et 450 CIR 92) (faux en écritures ou à 

l’usage de ces mêmes faux).

– Période concernée:

1988 1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef de la banque et des clients 

antérieures au dépôt de la plainte).

b) sur l’initiative de la Justice:

1. Information par Monsieur le juge d’instruction à 

Monsieur le procureur du Roi de Bruxelles concernant 

toutes les banques citées dans le circuit QFIE Italie: 

– Origine:

Procès-verbal initial n° BR.78.66.115924/95 du 

13/11/1995 reprenant des informations concernant des 

infractions TOB commises par 27 banques.

-Infractions:

violation du Code des taxes assimilées aux timbres 

(C.T.A.T.) en matière de TOB;

faux en écritures;

violation à la législation sur les entreprises et sociétés 

commerciales.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef des banques et des 

clients antérieures à l’information).

2. Information par Monsieur le juge d’instruction à 

Monsieur le procureur du Roi de Bruxelles concernant 

toutes les banques citées dans le circuit QFIE Corée: 

– Origine:

Procès-verbaux n°s 153.685 du 09/12/1998 et 151.709 

du 28/05/1999 reprenant des informations obtenues 

lors de l’audition du directeur régional de l’ISI Bruxelles.

-Infractions:

Violation du Code des taxes assimilées aux timbres 

(CTAT) en matière de TOB.

Faux en écritures.
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overtreding van de wetgeving betreffende de onder-

nemingen en handelsvennootschappen.

– Referteperiode:

1990 – 1991 – 1992

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi caties wat de bank en de clientèle betreft vóór 

het indienen van de klacht).

2. Ten laste van de clientèle

Bij het onderzoek van het individueel administratief 

geschildossier van elke cliënt gaat de ondersteunings-

groep FBB-geschillen op basis van de feitelijke dossie-

relementen na of hij over alle nodige elementen beschikt 

om een rechtsvordering in te stellen.

c)   op initiatief van de ondersteuningsgroep in-

zake FBB-geschillen:

1. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken met het oog 

op belastingontduiking.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

2. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

N.B.: de in 2003 ingediende klacht werd vervangen 

door die welke in 2005 werd ingediend voor «rechtzet-

ting» van de gegevens i.v.m. de bij het geding betrokken 

personen.

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

Violation à la législation sur les entreprises et sociétés 

commerciales.

– Période concernée:

1990 / 1991 /1992

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cations dans le chef des banques et des 

clients antérieures au dépôt de la plainte).

2. À charge des clients:

Le groupe d’appui contentieux QFIE lors de l’examen 

du dossier contentieux administratif individuel de chaque 

client évalue sur base des éléments de fait du dossier 

s’il dispose des éléments nécessaires et suffisants pour 

dénoncer les faits en justice.

c)   sur l’initiative du Groupe d’appui contentieux 

QFIE:

1. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux en vue d’éluder l’impôt.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

2. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

Rem: la plainte déposée en 2003 a été remplacée par 

celle déposée en 2005 pour correction des personnes 

mises en cause.

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.
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– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, fi scale vals-

heid, belastingfraude.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

3. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

N.B.: de in 2003 ingediende klacht werd vervangen 

door die welke in 2005 werd ingediend voor «rechtzet-

ting» van de gegevens i.v.m. de bij het geding betrokken 

personen.

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, fi scale vals-

heid, belastingfraude.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

4. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse fi scale stukken, vals-

heid in geschrifte en gebruik van valse stukken, valsheid 

en gebruik van valse stukken in de jaarrekeningen.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

– Infractions:

Faux et usage de faux, faux fi scal, fraude fi scale.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

3. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État 

Rem: la plainte déposée en 2003 a été remplacée par 

celle déposée en 2005 pour correction des personnes 

mises en cause

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

-Infractions:

Faux et usage de faux, faux fi scal, fraude fi scale.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

4. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux fi scal, faux et usage de faux 

en écritures, faux et usage de faux dans les comptes 

annuels.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).
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5. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

6. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, fi scale vals-

heid, belastingfraude.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

7. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

5. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

6. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux, faux fi scal, fraude fi scale.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

7. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989
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– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

8. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

9. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

10. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

8. Plainte pénale avec constitution de partie civile 

déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

-Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

9. Plainte pénale déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

10. Plainte pénale déposée par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

– Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989



134 0034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

– Fiscale afwikkeling: nihil

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

11. Door de Belgische Staat ingediende strafklacht 

met burgerlijke-partijstelling 

– Oorsprong:

gebruik van valse stukken door de onderneming tij-

dens de administratieve en de gerechtelijke procedure, 

ondanks de door de Belgische Staat overgelegde be-

wijsstukken die de valse aard ervan aantonen.

– Misdrijven:

valsheid en gebruik van valse stukken, belasting-

fraude, schending van de boekhoudwet.

– Referteperiode:

1989

– Fiscale afwikkeling: nihil.

(Rectifi catie wat de cliënt betreft vóór het indienen 

van de klacht).

C. Strafrechtelijke afwikkeling:

Na afl oop van de administratieve onderzoeken en 

parallel daarmee werd in 1995 een onderzoek ingesteld 

naar de ten laste van de banken gelegde dossiers. Die 

strafrechtelijke procedures moesten aan het licht bren-

gen of er al dan niet sprake was van simulatie en van 

intellectuele en/of materiële valsheid binnen de FBB-

constructies, inzake zowel TBV als FBB.

In 2000 werden de eerste topmanagers van diverse 

banken in verdenking gesteld. In de gerechtelijke dos-

siers werden voor de tenlastelegging met name de 

volgende gronden aangegeven: valsheid, gebruik van 

valse stukken en belastingfraude,  zowel inzake TBV als 

inzake FBB. Die tenlasteleggingen lijken het bestaan 

van schijnhandelingen en valse stukken als kern van 

de FBB-constructie te bevestigen.

In 2003 en 2004 werden alle strafrechtelijke dos-

siers door de onderzoeksrechter voor zover nodig 

overgelegd aan het parket. Er zij met name op gewezen 

dat de heer procureur des Konings in een bericht van

26 augustus 2004 voor sommige dossiers vaststelt dat 

de nodige ervaren speurders om de bewuste dossiers 

af te ronden niet beschikbaar zijn en dat in de toekomst 

ook niet zullen kunnen zijn. 

De ondersteuningsgroep heeft kennis genomen van 

een aantal vorderingen in strafzaken inzake diverse 

banken die FBB-constructies hebben opgezet:

– Suite fi scale: Néant

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

11. Plainte avec constitution de partie civile déposée 

par l’État belge 

– Origine:

Utilisation de faux documents par la société au cours 

des procédures administrative et judiciaire, malgré la 

production par l’État belge de preuves démontrant leur 

nature de faux.

-Infractions:

Faux et usage de faux, fraude fi scale, violation de la 

loi comptable.

– Période concernée:

1989

– Suite fi scale: Néant.

(Rectifi cation dans le chef du client antérieure à la 

plainte).

C. Le suivi pénal:

À la suite des enquêtes administratives, et paral-

lèlement à ces dernières, les dossiers à charge des 

banques ont été mis à l’instruction, dans le courant 

de l’année 1995.  Ces procédures pénales visaient à 

confi rmer ou non l’existence de simulation, ainsi que 

d’établir ou non l’existence de faux intellectuels et/ou 

faux matériels au sein des montages QFIE, et ce tant 

en matière de TOB que de QFIE.

En 2000, les premières inculpations de hauts diri-

geants de plusieurs banques sont tombées.  Les chefs 

d’inculpation retenus dans les dossiers judiciaires 

sont notamment: faux, usage de faux et fraude fi scale 

tant en matière de TOB qu’en matière de QFIE.  Ces 

inculpations vont dans le sens d’une confi rmation de 

l’existence d’actes simulés et de faux documents au 

cœur du montage QFIE.

En 2003 et 2004, l’ensemble des dossiers pénaux 

a fait l’objet d’une communication à toutes fi ns par le 

juge d’instruction au Parquet. Signalons notamment que 

dans un transmis du 26 août 2004, Monsieur le procu-

reur du Roi constate pour certains dossiers relatifs à la 

QFIE que «Les enquêteurs expérimentés nécessaires 

à la fi nalisation des dossiers concernés ne sont pas 

disponibles et ne pourront pas l’être à l’avenir.»

Le groupe d’appui a eu  connaissance de plusieurs 

réquisitoires qui ont été rendus dans des affaires pé-

nales concernant plusieurs banques organisatrices de 

montages QFIE:  
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– vordering tot buitenvervolgingstelling van 28 sep-

tember 2007, die brandhout maakt van de bewijsvoering  

van de administratie inzake simulatie en valse borderel-

len, alvorens te concluderen dat niet voldoende bewijzen 

voorhanden zijn om de in verdenking gestelde personen 

te vervolgen;

– vorderingen tot buitenvervolgingstelling van 

20 maart 2008, gesteund op het feit dat het onderzoek 

niet volledig werd gevoerd, omdat de onderzoeksma-

gistraat geen middelen ter beschikking werden gesteld. 

Het heette dat «in de huidige stand van het dossier geen 

bewijslast tegen de geïdentifi ceerde personen bestaat».

Met betrekking tot de vordering van 28 september 

2007 heeft de ondersteuningsgroep een nota opgesteld, 

die vervolgens tot conclusies werd omgevormd, en die 

beoogde aan te tonen dat de procureur des Konings de 

fi scale bewijsvoering niet correct lijkt te hebben opgevat. 

De beklaagden formuleren conclusies vóór de terecht-

zitting in de raadkamer van de REA te Brussel, die op

13 november 2008 plaatsvindt.

Met betrekking tot de drie vorderingen van 20 maart 

2008 is een terechtzitting gepland op 9 december 

2008 voor de raadkamer van de REA te Brussel. Tot 

dan staat het de Belgische Staat, als burgerlijke partij, 

vrij het gerechtelijk dossier in te kijken en de rechter 

te verzoeken bijkomende onderzoeksdaden te stellen, 

overeenkomstig artikel 61quinquies van het Wetboek 

van strafvordering. Dat aspect van de zaak wordt mo-

menteel onderzocht.

In de drie betrokken zaken wijst de procureur des 

Konings erop dat hem te weinig personele middelen 

ter beschikking worden gesteld om zijn onderzoek naar 

behoren te voeren, waardoor het niet volledig werd 

gevoerd. Daaruit kan worden geconcludeerd dat niet 

alle onderzoeksverrichtingen die relevant waren voor 

de voortgang van het onderzoek werden uitgevoerd.

Tot slot wordt opgemerkt

– dat het Hof van Cassatie recentelijk de uitspraken 

van de rechtscolleges van eerste aanleg (raadkamer 

en kamer van inbeschuldigingstelling) heeft vernietigd, 

aanvoerende dat [de kamer van inbeschuldigingstelling] 

uit die vaststellingen «niet wettelijk [heeft] kunnen afl ei-

den dat het gebruik van de beweerdelijk valse stukken 

niet langer de Administratie konden schaden en aldus 

niet langer het door de vervalser beoogde effect konden 

teweegbrengen.». Derhalve beslist het Hof dat in dit 

geval geen sprake is van verjaring;

– réquisitoire du 28 septembre 2007 de non-lieu qui 

démonte l’argumentation de l’administration en matière 

de simulation et de faux bordereaux, avant de conclure 

à l’absence de charges suffisantes pour poursuivre les 

personnes inculpées;

– réquisitoires du 20 mars 2008 de non-lieu, justifi é 

par le fait que l’instruction, par manque de moyens mis à 

disposition du magistrat instructeur, n’est pas complète. 

«En l’état actuel du dossier, il n’existe pas de charges 

contre des personnes identifi ées».

En ce qui concerne le réquisitoire du 28 septembre 

2007, le groupe d’appui a rédigé une note, mise ensuite 

sous forme de conclusions, destinée à démontrer que 

le procureur du Roi ne semble pas avoir correctement 

appréhendé l’argumentation fi scale. Des conclusions 

seront rendues par les prévenus, avant une audience 

devant la Chambre du conseil du TPI de Bruxelles, le 

13 novembre 2008.

En ce qui concerne les réquisitoires du 20 mars 

2008, au nombre de 3, une audience est prévue le

9 décembre 2008 devant la Chambre du conseil du TPI 

de Bruxelles. D’ici là, il est loisible à l’État belge, en tant 

que partie civile, de consulter le dossier judiciaire et de 

solliciter du juge l’accomplissement d’actes d’instruction 

complémentaires, conformément à l’article 61quinquies 

du CIC. Cet aspect des choses est actuellement à 

l’examen. 

Dans les trois affaires concernées, le procureur 

évoque le manque de moyens humains mis à sa dis-

position pour mener correctement son instruction et, 

conséquemment, le caractère incomplet de celle-ci. 

L’on peut en déduire que tous les devoirs d’instruction 

pertinents pour faire avancer l’enquête n’ont pas été 

effectués. 

Et pour fi nir, notons:

– que la Cour de Cassation a récemment cassé 

les décisions rendues par les premières juridictions 

(Chambre du conseil et Chambre des mises en accu-

sation), estimant que «de ces constatations, la chambre 

des mises en accusation n’a pu légalement déduire que 

l’usage des pièces arguées de faux ne pouvait plus 

continuer à nuire à l’administration et à produire ainsi 

l’effet voulu par le faussaire.» La Cour décide donc qu’il 

n’y a pas prescription en l’espèce. 
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3.1.3. Volet contentieux QFIE:

Il est à présent question essentiellement du volet re-

latif au contentieux des taxations article 44, CIR ancien, 

opérées par l’ISI dans le chef des clients des circuits 

QFIE Italie (opérations sur titres de la dette publique 

italienne), QFIE Corée (opération sur dépôts d’épargne 

coréens) et QFIE Uruguay (opérations sur obligations 

uruguayennes) pour les exercices fi scaux 1990, 1991, 

1992 et 1993, ainsi qu’aux activités du groupe d’appui 

contentieux QFIE (G.D.A.)

A. Aperçu chiffré du contentieux QFIE, article 44, 

CIR ancien:

1. Situation du contentieux lors de la création du 

groupe d’appui:

3.1.3. Inzake de FBB-geschillen:

Dit onderdeel heeft voornamelijk betrekking op de ge-

schillen inzake de aanslagen krachtens artikel 44 (WIB-

oud), die worden behandeld door de BBI ten aanzien 

van vennootschappen die FBB-constructies gebruiken, 

meer bepaald in het Italiaanse circuit (verrichtingen met 

Italiaanse openbare-schuldeffecten), het Koreaanse 

circuit (verrichtingen met Koreaanse spaartegoeden) en 

Uruguay (verrichtingen met Uruguaanse obligaties) voor 

de aanslagjaren 1990, 1991, 1992 en 1993. Bovendien 

komen ook de activiteiten van de ondersteuningsgroep 

inzake FBB-geschillen (O.G.) aan bod.

A. Cijfergegevens van de FBB-geschillen, artikel 

44, WIB-oud:

1. Overzicht van de geschillen bij de oprichting 

van de ondersteuningsgroep:

 
FBB

QFIE

Aantal 

inhohieringen 

Nbre 

d'enrôlement

Aantal 

overeenkomsten 

over recht-

zettingen

Nbre d'accords sur 

la ectifi cation

Aantal 

ingedien-

de bezwaar-

schriften

Nbre de 

réclamations 

introduites

Aantal 

beslissingen 

vóór de 

oprichting 

van de OG

Nbre de 

décisions 

rendues 

avant la 

création du 

GDA

Vorderingen 

in eerste 

aanleg vóór 

de oprichting 

van de OG

Requêtes en 

1ère Instance 

avant la 

création du 

GDA

Totaal aantal 

hangende 

bezwaarschriften 

bij de oprichting 

van de OG op

22/06/2000

Nbre total de 

réclamations en 

cours à la création 

du GDA au 

22/06/2000

In de 

administra-

tieve fase op 

22/06/2000

au stade 

administratif 

au 

22/06/2000

 aanhangig 

bij het 

gerecht op 

22/06/2000

au stade 

judiciaire 

1ère 

Instance 

au 

22/06/2000

      kol. -col. 1 – 2     kol. -col. 3 – 4 + 5    

Italië – Italie 269 4 265 2 0 263 263 0

Korea – Corée 109 0 109 13 13 109 96 13

Ururguay 132 40 92 0 0 92 92 0

totaal – totaux 510 44 466 15 13 464 451 13

Belasting-

bedragen (in 

miljoen euro)

Montants

d'impôts (en

million 

d'euros)

               

Italië – Italie 140,662 0,809 139,853 2,059 0 137,794 137,794 0

Korea – Corée 19,463 0 19,463 0,35 0,35 19,463 19,113 0,35

Ururguay 90,214 6,005 84,209 0 0 84,209 84,209 0

totaal -totaux 250,339 6,814 243,525 2,409 0,35 241,466 241,116 0,35
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1. Overzicht van de hangende geschillen op 1 augus-

tus 2008 (pro memorie)

  Administratieve fase

Stade Administratif

Eerste aanleg 

1ère Instance

Beroep 

Appel

Cassatie 

Cassation

totaal 

total

Italië Italie 120 70 5 1 196

Korea Corée 68 29 0 0 97

Uruguay 62 10 0 0 72

totaal/total 250 109 5 1 365

Opmerking: met betrekking tot het cassatieberoep 

heeft het Hof op 4 september uitspraak gedaan in het 

voordeel van de administratie, en het dossier naar een 

ander hof van beroep doorverwezen. 

2. Overzicht van de defi nitief beslechte geschillen op 

1 augustus 2008

  Beslissingen van de directie 

Décisions directoriales

Gunstige rechterlijke beslissingen

Décisions judiciaires favorables

totaal 

total

Italië Italie 66 3 69

Korea Corée 12 0 12

Uruguay 19 1 20

totaal/total 97 4 101

Op te merken valt dat, in de stand van zaken op

1 augustus 2008, inzake 23.5% van de bezwaarschriften 

een vordering in eerste aanleg werd ingediend (waarvan 

slechts 4.21% nadat een administratieve beslissing werd 

genomen); voor 22.62% van de bezwaarschriften kwam 

het tot een overeenkomst/afstand, zodat die dossiers 

als defi nitief afgesloten moeten worden beschouwd.

1. Situation du contentieux en cours au 1er août 2008:

(pour rappel)

Note: En ce qui concerne le recours en Cassation, en 

date du 4 septembre 2008,  la Cour a statué en faveur 

de l’administration et a renvoyé le dossier devant une 

autre Cour d’appel.

2. Situation du contentieux défi nitivement clôturé au 

1er août 2008:

  

À noter qu’au 1er août 2008, 23.5% des réclamations 

ont fait l’objet d’une requête en première instance (dont 

seulement 4.21% après décision administrative)  et 

22.62% des réclamations ont fait l’objet d’un accord/

désistement et sont à considérer comme défi nitivement 

clôturés.
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3. Situation au 1er août 2008 en millions d’euros:

B. Aperçu des travaux effectués par le groupe 

d’appui contentieux QFIE.

1. Méthodologie:

L’instruction des réclamations s’est déroulée en deux 

phases:

– Consultation, analyse, tri des pièces en vue de la 

constitution de dossiers individuels par clients et stan-

dards par banque;

Après consultation et photocopie des pièces adminis-

tratives TOB et judiciaires QFIE/TOB, tant des pièces 

spécifi ques aux redevables QFIE que des pièces à ca-

ractère général, l’administration a analysé l’ensemble de 

ces documents, notamment par traitement informatique, 

et a abouti à la confi rmation des bases factuelles des 

avis de rectifi cation et à la compréhension du déroule-

ment des opérations QFIE qui n’étaient qu’un produit 

standard offert par les banques à leurs clients.

L’instruction des réclamations s’est fondée sur une 

triple approche:

– approche individuelle (par réclamants);

3. Toestand op 1 augustus 2008, in miljoen euro

Toestand op 31 juli 2008

Situation au 31 juillet 2008

Italiaans circuit 

Circuit Italie

Koreaans 

circuit

Circuit 

Corée

Uruguaans 

circuit

Circuit Uruguay

1) aantal dossiers – nombre dossiers 269 109 132

ingekohierde belastingen – impôt enrôlé 140,652 19,463 90,214

2) aantal defi nitieve dossiers – nombre dossiers défi nitifs 73 12 60

aangezuiverde belasting – impôt apuré 14.444 1.038 39,958

niet-aangezuiverde belasting – impôt non-apuré 0.267 0.114 1,784

3) aantal niet-defi nitieve dossiers 196 97 72

aangezuiverde belasting 66.550 12.401 8,758

niet-aangezuiverde belasting 59.391 5.911 39,715

4) percentage defi nitieve dossiers 

nombre dossiers défi nitifs 27.14% 11.01% 45,45%

percentage niet-aangezuiverde belasting ten aanzien van 

de ingekohierde belasting 

pourcentage impôt non apuré par rapport à l’impôt enrôlé 42.23% 30.37% 44,02%

percentage aangezuiverde belasting (DD en NDD) 

pourcentage impôt apuré (DD et DND) 57,58% 69,05% 54,00%

B. Overzicht van de werkzaamheden van de onder-

steuningsgroep FBB-geschillen

1. Methodologie

Het onderzoek van de bezwaarschriften was twee-

ledig:

– Raadpleging, analyse en selectie van de stukken, 

met het oog op het aanleggen van individuele dossiers 

per vennootschap en standaarddossiers per bank;

Nadat de administratieve TOB-stukken en de gerech-

telijke FBB/TOB-stukken – zowel de specifi eke stukken 

inzake de FBB-belastingplichtigen als de stukken van 

algemene aard – door de administratieve diensten wer-

den geraadpleegd en gefotokopieerd, hebben zij al die 

stukken, o.m. elektronisch, geanalyseerd. Aldus werd 

de feitelijke grondslag van de berichten van rechtzetting 

bevestigd, alsook het verloop van de FBB-operaties, 

die niet meer waren dan een door de banken aan hun 

klanten aangeboden standaardproduct.

Het onderzoek van de bezwaarschriften verliep via 

een driesporenaanpak:

– individuele aanpak (per indiener van het bezwaar-

schrift);
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– intern onderzoek van de constructie;

– onderzoek van de onderlinge samenhang van de 

constructies.

Die driesporenaanpak was een vereiste, omdat valse 

documenten worden gebruikt om de ware toedracht van 

de FBB-operaties te verdoezelen.

– Behandeling van de bezwaarschriften per dossier

De ondersteuningsgroep, die in december 2004 werd 

geherstructureerd, beheert voortaan actief de adminis-

tratieve geschillen per circuit, in samenwerking met de 

bevoegde regionale directies van DB.

Op grond van de technische basiselementen van 

het individuele dossier, en vooraleer de administratieve 

beslissing wordt genomen, wordt systematisch contact 

opgenomen met de indiener van het bezwaarschrift, die 

wordt uitgenodigd de stukken van zijn dossier in te zien. 

Bij die gelegenheid worden de conclusies van de ad-

ministratieve diensten hem ter overweging voorgelegd. 

Op grond van de feiten kan de belastingplichtige beslis-

sen een overeenkomst te sluiten dan wel af te zien van 

zijn bezwaar. Doet hij dat niet, dan wordt administratief 

beslist het bezwaar te verwerpen; ingeval het dossier 

voldoende en nuttige strafelementen bevat, onderneemt 

de administratie gerechtelijke stappen. Er wordt op toe-

gezien dat de administratieve beslissingen onpartijdig en 

objectief zijn, dat ze met de vereiste relevante redenen 

omkleed zijn, en dat de bezwaarschriften eenvormig 

worden behandeld.

De juridische cel van de ondersteuningsgroep FBB-

geschillen steunt, volgt en coördineert de werkzaamhe-

den van de groep, stelt de conclusies op voor cruciale 

dossiers inzake gerechtelijke geschillen en bezorgt 

technische basisgegevens aan de betrokken regionale 

directie van de DB.

2. Recurrente knelpunten

Men kan er niet omheen dat men sommige klachten 

grondiger had moeten nagaan, dat het onderzoek van 

andere klachten of van bepaalde vraagstukken een en 

ander heeft geblokkeerd of op zijn minst afgeremd, en 

dat er een groot personeelsverloop is. Desondanks is 

het voorhanden zijn van voldoende én stabiele per-

sonele middelen momenteel het grootste, en tevens 

recurrente knelpunt.

Hoewel de ondersteuningsgroep uit 23 krachten zou 

moeten bestaan, telde hij op 1 november 2008 nog 

slechts 17 mensen. Een stabiele personeelsformatie, 

aangevuld met juristen, is een voorwaarde sine qua non 

om de opgedragen taak binnen een redelijke termijn 

naar behoren te kunnen vervullen.

– approche intra montage;

– approche inter montage.

Cette triple approche était indispensable en raison 

de l’existence et de l’usage de faux documents destinés 

à occulter la réalité des opérations QFIE.

– Traitement des réclamations dossier par dossier;

Le groupe d’appui restructuré en décembre 2004, 

gère désormais activement le contentieux administratif 

par circuit, en collaboration avec les directions régio-

nales CD compétentes. 

Sur base des éléments techniques de base du dossier 

individuel, et avant de concrétiser la décision administra-

tive, il est pris systématiquement contact avec le récla-

mant qui est invité à consulter les pièces de son dossier. 

À cette occasion, les conclusions de l’administration lui 

sont soumises à réfl exion. Sur base des éléments fac-

tuels, le contribuable peut soit envisager la conclusion 

d’un accord soit se désister de sa réclamation. A défaut,  

la décision administrative de rejet est prise et si des 

éléments pénaux utiles et suffisants sont disponibles au 

dossier, l’administration dénonce les faits en justice. Il 

est veillé à ce que les décisions administratives prises 

soient impartiales et objectives, qu’elles comportent 

les motifs utiles et nécessaires et qu’elles assurent un 

traitement uniforme des réclamations.

La cellule judiciaire du groupe d’appui contentieux 

QFIE supporte, soutient, suit et coordonne les travaux 

du groupe, rédige des conclusions pour des dossiers 

stratégiques en contentieux judiciaire et transmet des 

éléments techniques de base à la direction régionale 

CD concernée. 

2. Difficultés récurrentes rencontrées:

Si certains griefs ont nécessité un examen plus 

approfondi, si l’examen d’autres griefs ou de certaines 

problématiques a eu un effet bloquant à tout le moins 

freinant,  si de nombreux mouvements de personnel 

ont été constatés, le principal souci actuel mais aussi 

récurrent est relatif à la disponibilité d’un effectif suffisant 

et à la stabilité de celui-ci.

Le groupe d’appui devrait être constitué de 23 per-

sonnes mais ne sera plus constitué au 1er novembre 

2008 que de 17 personnes. La stabilité du personnel en 

place et l’adjonction de juristes seraient une condition 

sine qua non afi n que la mission dévolue puisse être 

menée à terme dans un délai raisonnable.
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Door de vigerende toeslag– en vergoedingsregeling 

worden ambtenaren die aan de ondersteuningsgroep 

FBB-geschillen worden verbonden, anders behandeld 

naar gelang van de geografi sche plaats of van de dienst 

waar zij vandaan komen. Het knelpunt werd meermaals 

aangekaart, maar is nog niet weggewerkt.

Ambtenaren aan wie een gelijkwaardige of een betere 

baan wordt aangeboden, kan men er overigens niet van 

weerhouden de groep te verlaten. De ondersteunings-

groep moet geregeld op verminderde kracht werken en 

nieuwe mensen zoeken. Eventuele kandidaten voor de 

job worden niet alleen afgeschrikt door die gang van 

zaken, maar ook door de aard van het werk: het gebeurt 

dat het personeel een oud geschil moet beslechten over 

een in onbruik geraakte aangelegenheid, en ze daarvoor 

contact moeten opnemen met grote ondernemingen, 

gereputeerde advocaten, Justitie, waarbij de mensen 

hun uiteenlopende capaciteiten om te onderhandelen, te 

analyseren, teksten op te stellen enzovoort aan de dag 

moeten leggen, en over een zekere juridische kennis 

moeten beschikken.

C. Strafrechtelijk aspect

De ondersteuningsgroep raadpleegt de stukken van 

de gerechtelijke dossiers.

Ingeval de onderzoeksrechter of het parket informatie 

opvraagt, moet vooraf worden overlegd om de inhoud 

van het verzoek te bepalen en na te gaan binnen welke 

termijn het verzoek moet worden behandeld. Die taken 

komen de ondersteuningsgroep en de betrokken cel-

len toe.

De vorderingen van het parket worden uit een tech-

nisch oogpunt geanalyseerd, omdat ze een weerslag 

hebben op de voortgang van de administratieve dos-

siers. Over de inhoud van die vorderingen wordt schrif-

telijk of mondeling contact opgenomen met het parket.

De bij het parket tegen belastingplichtigen ingediende 

klachten worden behandeld door de titularis van het 

dossier (de ondersteuningsgroep in de administratieve 

fase, en de regionale directie van de DB (of eventueel 

de ondersteuningsgroep) in de gerechtelijke fase).

Les règles applicables en matière de primes et in-

demnités ont pour conséquence que le fonctionnaire 

affecté au groupe d’appui contentieux QFIE est traité 

différemment en fonction de sa provenance géogra-

phique ou de service. Le problème a été maintes fois 

soulevé, mais n’a pas trouvé de solution. 

Par ailleurs, lorsqu’une opportunité équivalente ou 

meilleure se proposait, l’on n’a pu empêcher qu’un 

fonctionnaire quitte le groupe. Le groupe d’appui doit 

régulièrement évoluer en sous capacité et aller à la re-

cherche de nouveaux adjoints. Cet état de chose couplé  

à la matière à traiter: un vieux contentieux sur une ma-

tière obsolète nécessitant un contact avec de grosses 

fi rmes, de grands avocats, un contact avec la Justice, au 

déploiement de qualités diverses telles que négociateur, 

analyste, rédacteur,… et à des connaissances juridiques 

certaines rebute les éventuels candidats. 

C. Aspect pénal:

Le groupe d’appui consulte les pièces des dossiers 

judiciaires.

En cas de demande de fournitures d’informations 

par le juge d’instruction ou par le parquet, une concer-

tation préalable doit avoir lieu pour fi xer le contenu de 

la demande et le timing de la réponse à fournir; ces 

tâches appartiennent au groupe d’appui et aux cellules 

concernées.

Les réquisitoires du parquet sont analysés  du point 

de vue technique vu  leurs incidences sur l’évolution 

des dossiers administratifs et les contacts nécessaires 

sont assurés avec le parquet, par écrit ou verbalement, 

relativement au contenu des ces réquisitoires.

Le dépôt de  plaintes au Parquet contre les contri-

buables est pris en charge par le titulaire du dossier 

(le groupe d’appui au stade administratif et la direction 

régionale CD (ou éventuellement le groupe d’appui) au 

stade judiciaire).
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3.2. Functiestoornissen 

3.2.1. De fi scale afhandeling van de FBB-dossiers

3.2.1.1. De procedurele diversiteit tussen de vers-

chillende belastingen

In de FBB-dossiers werd vastgesteld dat de 

opgezette constructies een frauduleus karakter 

hadden ten aanzien van zowel de beurstaks als de 

vennootschapsbelasting. Wanneer bepaalde feiten aan-

leiding geven tot fi scale fraude op het vlak van meerdere 

belastingen onstaan er juridische problemen tengevolge 

van het verschil in procedure. In het bijzonder blijkt 

dat de onderzoeksbevoegdheden van de fi scus en de 

fi scale verjarings– en/of aanslagtermijnen verschillend 

zijn al naargelang de belasting die wordt onderzocht. 

In de FBB-dossiers kon bijvoorbeeld worden vas-

tgesteld dat de beurstaks verjaart na verloop van zes 

jaar, daar waar de vennootschapsbelasting nog kan 

worden gevestigd tot uiterlijk het einde van de 12e 

maand na de defi nitieve afhandeling van de strafzaak. 

Het is aangewezen dat de fi scale procedureregels op 

het vlak van het fi scaal onderzoek en verjaring worden 

geharmoniseerd zoals dit het geval is ondermeer in 

Frankrijk, Nederland, Spanje, Duitsland, Ierland, Oos-

tenrijk, Finland en Nieuw Zeeland.

3.2.1.2. Het gebrek aan centralisatie van fraudedos-

siers binnen één administratie

Uit de getuigenissen is gebleken dat het onderzoek 

inzake de FBB-dossiers de facto over drie administra-

ties was verspreid, m.n. de administratie der directe 

belastingen, de administratie van de btw, registratie 

en domeinen en de bijzondere belastinginspectie. 

Bepaalde getuigen hebben gesteld dat er steeds een 

goede coördinatie tussen deze diensten is geweest, 

daar waar andere getuigen dan weer spraken van een 

«guerre des administrations». Het komt echter voor 

dat de verspreiding van het fi scaal onderzoek over 

verschillende administraties contraproductief werkt,  

waardoor het aangewezen is om fi scale fraudesdos-

siers uitsluitend door één administratie, bij voorkeur 

de bijzondere belastinginspectie, te laten afhandelen.

3.2.1.3. Het scharnierpunt inzake de strafrechtelijke 

aangifte van fi scale fraude

Uit de FBB-dossiers is gebleken dat de bijzondere 

belastinginspectie pas drie jaar na de ontdekking van 

de fraude tot strafklacht is over gegaan. Uit de getuige-

nissen is gebleken dat de bijzondere belastinginspectie 

3.2. Dysfonctionnements 

3.2.1. Le traitement fi scal des dossiers QFIE

3.2.1.1. La diversité procédurale entre les différents 

impôts

Il a été constaté, dans le cadre des dossiers QFIE, 

que les constructions mises en place revêtaient un 

caractère frauduleux tant en ce qui concerne la taxe 

boursière qu’en ce qui concerne l’impôt des sociétés. 

Lorsque certains faits entraînent une fraude fi scale à 

plusieurs impôts, cela pose des problèmes juridiques 

en raison de la différence de procédure. Il s’avère plus 

particulièrement que les pouvoirs d’investigation du fi sc 

et les délais de prescription et/ou d’imposition en matière 

fi scale diffèrent selon l’impôt examiné.

C’est ainsi que l’on a pu constater, dans le cadre des 

dossiers QFIE, que la taxe boursière se prescrit par six 

ans, alors que l’impôt des sociétés peut encore être éta-

bli jusqu’à la fi n du douzième mois suivant le règlement 

défi nitif de l’affaire pénale. Il est assurément opportun 

d’harmoniser les règles de procédure en matière fi scale 

en ce qui concerne l’enquête fi scale et la prescription, 

comme c’est notamment le cas en France, aux Pays-

Bas, en Espagne, en Allemagne, en Irlande, en Autriche, 

en Finlande et en Nouvelle-Zélande.

3.2.1.2. L’absence de centralisation des dossiers de 

fraude au sein d’une seule administration

Il est ressorti des témoignages que l’enquête portant 

sur les dossiers QFIE est de facto fractionnée entre trois 

administrations, à savoir l’administration des contribu-

tions directes, l’administration de la TVA, de l’enregis-

trement et des domaines et l’inspection spéciale des 

impôts. Certains témoins ont déclaré qu’il y a toujours 

eu une bonne coordination entre ces services, alors que 

d’autres ont parlé d’une «guerre des administrations». Il 

semble toutefois que le fractionnement de l’enquête fi s-

cale entre plusieurs administrations est contreproductif, 

si bien qu’il est souhaitable de confi er le traitement des 

dossiers de fraude fi scale à une seule administration, 

de préférence à l’Inspection spéciale des impôts.

3.2.1.3. Le point d’articulation en matière de déclara-

tion pénale de la fraude fi scale

Il ressort des dossiers QFIE que l’Inspection spéciale 

des impôts n’a déposé une plainte au pénal que trois ans 

après la découverte de la fraude. Les témoignages ont 

révélé que l’Inspection spéciale des impôts a d’abord 
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eerst heeft getracht een akkoord af te sluiten met de 

betrokken belastingplichtigen, zodat pas in een later sta-

dium tot strafklacht werd overgegaan. De ondervraagde 

getuigen hebben tevens laten uitschijnen dat deze 

manier van werken binnen de BBI een automatisme 

is, hetgeen overigens ook nog blijkt uit de statistieken 

van de FOD Financiën. Het is echter duidelijk dat met 

dergelijke laattijdige strafklacht kostbare tijd verloren 

gaat op strafrechtelijk vlak. 

Bovendien moet worden vastgesteld dat artikel 29 van 

het Wetboek van Strafvordering de facto de verplichting 

inhoudt voor de administratie om tot strafklacht over 

te gaan wanneer fraude wordt ontdekt. In se heeft de 

administratie volgens de letter van de wet dan ook niet 

echt een keuzerecht om in geval van fraude af te zien 

van strafrechtelijke aangifte, dan wel om te wachten 

met het neerleggen van strafrechtelijke aangifte. De 

bestaande praktijk moet dan ook worden geëvalueerd 

en wettelijk worden geregeld. Hierbij moet uiteraard 

rekening worden gehouden met het strafrechtelijke 

vervolgingsbeleid. (zie ook verder)

3.2.1.4. De diversiteit van de fi scaal administratieve 

sancties

Uit de studie van de FBB-dossiers is ook de grote 

diversiteit gebleken van de fi scaal administratieve sanc-

tionering. In het kader van de beurstaks beschikte de 

administratie over de mogelijkheid om een fi scale boete 

op te leggen gaande van 10 of 1.000% van de ontdoken 

rechten. In het kader van de Vennootschapsbelasting 

kan de fi scale administratie een belastingverhoging 

opleggen tot maximum 200% van de verschuldigde 

belasting. Uit de getuigenissen is gebleken dat de 

administratie in werkelijkheid een vrij grote onafhanke-

lijkheid bezit om de sanctionering vast te stellen, en dit 

niettegenstaande het bedrag van de administratieve 

fi scale sancties in de regel wordt bepaald volgens een 

schaal waarvan de trappen door de Koning worden 

vastgesteld. Het is dan ook prioritair dat de regeling van 

de fi scaal-administratieve sancties wordt herbekeken. 

Niet alleen is een harmonisatie op zijn plaats, ook 

moet de regeling worden afgestemd op de recente 

evolutie in de rechtspraak. Sinds het arrest Silvester’s 

Horeca Service v/ België van 4 maart 2004 van het 

Europees Hof voor de Rechten van de Mens is het 

duidelijk dat de proportionele fi scaal administratieve 

sancties een strafrechtelijk karakter hebben in de zin 

van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de Rechten 

van de Mens. Dit doet allerlei problemen rijzen op het 

vlak van de rechtsbescherming, zoals in het bijzonder 

het vermoeden van onschuld en het zwijgrecht en de 

cumulatie van administratieve sancties en strafsancties. 

essayé de conclure un accord avec les contribuables 

concernés, de sorte que ce n’est qu’à un stade ultérieur 

qu’une plainte au pénal a été déposée. Les témoins in-

terrogés ont également laissé entendre que cette façon 

de procéder est automatique au sein de l’ISI, ce que 

confi rment d’ailleurs les statistiques du SPF Finances. 

Il est cependant clair que ce dépôt tardif de la plainte 

au pénal coûte un temps précieux sur le plan pénal. 

En outre, force est de constater que l’article 29 du 

Code d’instruction criminelle implique de facto l’obli-

gation, pour l’administration, de déposer une plainte 

au pénal lorsqu’une fraude est découverte. En soi, 

l’administration n’a dès lors, selon la lettre de la loi, 

pas véritablement le droit de choisir de renoncer à la 

déclaration pénale en cas de fraude ou d’attendre avant 

de procéder au dépôt de cette déclaration. La pratique 

actuelle doit par conséquent être évaluée et être réglée 

légalement. À cet égard, il faut naturellement aussi tenir 

compte de la politique en matière de poursuites pénales 

(voir aussi infra).

3.2.1.4. La diversité des sanctions administratives 

fi scales 

L’examen des dossiers QFIE a également fait appa-

raître la grande diversité des sanctions administratives 

fi scales. Dans le cadre de la taxe sur les opérations de 

bourse, l’administration avait la possibilité d’infl iger une 

amende fi scale de 10 ou 1 000% des droits éludés. Dans 

le cadre de l’impôt des sociétés, l’administration fi scale 

peut infl iger un accroissement d’impôt de maximum 

200% de l’impôt dû. Les témoignages révèlent que dans 

les faits l’administration dispose d’une très grande auto-

nomie pour fi xer la sanction, et ce, nonobstant le fait que 

le montant des sanctions fi scales administratives est en 

règle générale fi xé selon une échelle dont les degrés 

sont fi xés par le Roi. Il est, dès lors, prioritaire de revoir 

la réglementation des sanctions administratives fi scales. 

Non seulement une harmonisation s’impose, mais il 

faut également que la réglementation concorde avec 

l’évolution récente de la jurisprudence. Depuis l’arrêt 

du 4 mars 2004 de la Cour européenne des droits de 

l’homme dans l’affaire Silvester’s Horeca Service contre 

l’État belge, il est clair que les sanctions administratives 

fi scales proportionnelles revêtent un caractère pénal 

au sens de l’article 6 de la Convention européenne de 

sauvegarde des droits de l’homme. Il en résulte divers 

problèmes sur le plan de la protection juridique, en par-

ticulier en ce qui concerne la présomption d’innocence 

et le droit au silence, ainsi que le cumul de sanctions 

administratives et de sanctions pénales. 
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3.2.1.5. Het genaderecht van de minister van Fi-

nanciën met betrekking tot de fi scaal-administratieve 

sancties

Tot slot is uit de FBB-dossiers ook gebleken dat 

het genaderecht van de minister van Financiën met 

betrekking tot de fi scale sancties aan herziening toe is.  

Overeenkomstig artikel 9 van het Organiek Besluyt van 

van 18 maart 1831 van het bestuer van s’lands middelen 

heeft de minister van Financiën de bevoegdheid om in 

te gaan op verzoeken tot kwijtschelding van adminis-

tratieve boetes of belastingverhogingen. 

Uit de getuigenissen is gebleken dat de minister van 

Financiën bij de uitoefening van dit genaderecht politiek 

kwetsbaar wordt, wat geenszins de bedoeling kan zijn. 

De vraag stelt zich dan ook of dit genaderecht niet beter 

wordt toebedeeld aan hoge fi scale ambtenaren of een 

college van fi scale ambtenaren. 

3.2.1.6. Optreden van de minister

De minister van Financiën heeft tijdens het onder-

zoek, na zijn ontmoeting van 27 januari 1995 met de 

toplui van de KB, een nota overgezonden waarin hij zijn 

diensten opdroeg een akkoord te zoeken over de aan-

vullende belasting.  Die nota werd door de BBI Brussel 

(die het onderzoek voerde) ervaren als het keerpunt in 

het beleid inzake FBB/TOB.

De heer Delporte, toenmalig adjunct-administrateur-

generaal van belastingen, heeft in een nota van eind 

november 2005 het volgende gepreciseerd: «Il importe 

en outre de souligner combien une intervention pré-

maturée de l’autorité dans des dossiers de ce type, 

s’avère de nature à déstabiliser et fi nalement démotiver 

les agents instrumentants, confrontés aux difficultés 

immédiates qu’engendre la situation sur le terrain. Une 

telle intervention donne en effet l’impression aux con-

tribuables de pouvoir négocier la sanction avant même 

que l’infraction soit établie.».  De heer Lamy, destijds 

gewestelijk directeur, heeft in een nota aan de minister 

aangegeven dat sindsdien «les enquêtes ISI ont connu 

une intervention quasi permanente de la hiérarchie dans 

une mesure jamais connue auparavant .».

Dat optreden heeft een einde gemaakt aan een dy-

namiek binnen de BBI en heeft bepaalde ambtenaren 

gedemotiveerd.

Over de kwestie van de verjaring van de belasting op 

de beursverrichtingen zijn er uiteenlopende juridische 

interpretaties geweest; er werden terzake verschillende 

stellingen verdedigd, enerzijds door de administratie en 

3.2.1.5. Le droit de grâce du ministre des Finances 

en matière de sanctions administratives fi scales

Enfi n, il ressort également des dossiers QFIE qu’il 

s’impose de revoir le droit de grâce du ministre des 

Finances en matière de sanctions fi scales. Conformé-

ment à l’article 9 de l’arrêté du 18 mars 1831 organique 

de l’administration des Finances, le ministre des Fi-

nances peut accéder à toute demande de remise ou 

de modération d’une amende administrative ou d’un 

accroissement d’impôt.

Les témoignages ont indiqué que le ministre se ren-

dait vulnérable sur le plan politique en exerçant ce droit 

de grâce, ce qui ne saurait être le but recherché. On 

peut dès lors se demander s’il ne serait pas préférable 

de conférer ce droit de grâce à de hauts fonctionnaires 

du fi sc ou à un collège de fonctionnaires du fi sc.

3.2.1.6. L’intervention du ministre

La note par laquelle le ministre des Finances en-

joint son administration à rechercher un accord sur le 

supplément de taxe, note envoyée en cours d’enquête 

par le ministre des Finances suite à sa rencontre du 

27 janvier 1995 avec les responsables de la KB, a été 

vécue par l’ISI Bruxelles (qui menait l’enquête) comme 

le point d’infl exion dans la politique menée en matière 

de QFIE/TOB.  

Mr Delporte, à l’époque administrateur général ad-

joint des impôts, écrira dans une note fi n novembre 

2005 qu’ «Il importe en outre de souligner combien 

une intervention prématurée de l’autorité dans des 

dossiers de ce type, s’avère de nature à déstabiliser 

et fi nalement démotiver les agents instrumentants, 

confrontés aux difficultés immédiates qu’engendre la 

situation sur le terrain.  Une telle intervention donne en 

effet l’impression aux contribuables de pouvoir négocier 

la sanction avant même que l’infraction soit établie.» 

Mr. Lamy, directeur régional de l’époque écrira quant 

à lui dans une note au ministre que depuis ce moment 

«les enquêtes ISI ont connu une intervention quasi 

permanente de la hiérarchie dans une mesure jamais 

connue auparavant.».  

Cette intervention a cassé une dynamique au sein 

de l’ISI et a mené à la démotivation de certains fonc-

tionnaires. 

La question de la prescription de la taxe sur les  opé-

rations de bourse a fait l’objet d’interprétations juridiques 

divergentes ; des thèses très différentes ont été expo-

sées à ce sujet par l’administration d’une part et par un 
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anderzijds door een adviseur van de toenmalige minister 

van Financiën, waarbij de minister het advies van zijn 

adviseur heeft gevolgd.

De commissie heeft niettemin op grond van verschil-

lende documenten van toen en onder meer van een nota 

van de administratie van 29 november 1995 vastgesteld 

dat voor de meeste verrichtingen de verjaring niet op 

handen was en dat er dus geen haast bij was om op te 

treden.  In ieder geval bestaat  de normale en natuurlijke 

weg om de verjaring te stuiten als een belastingsub-

ject vragende partij is voor een akkoord (wat duidelijk 

het geval was voor de KB) er niet in de basis te doen 

betalen, maar af te zien van de verlopen verjaringstijd.  

De strategie van degenen die het onderzoek voerden, 

bestond er overigens in – indien het ondanks alles no-

dig was – de verjaring te stuiten door een dwangbevel.

De commissie stelt voorts vast dat het niveau van de 

in fi ne opgelegde geldboete in het KB-dossier (40%) 

er is gekomen als gevolg van een akkoord tussen de 

belastingplichtige en de administratie, dat dit bedrag 

tussen de in de wet bepaalde tarieven ligt (10% of 

1000% in geval van fraude) en dat het lager ligt dan 

wat in een interne nota van de bank werd aangegeven 

als een geldboete van een «redelijk niveau» (100%) dat 

volgens de auteur van die nota (de heer Dag Wyntin) 

kon worden bereikt als politieke bereidwilligheid aan de 

dag wordt gelegd om de boete tot een redelijk niveau 

terug te brengen.

Tot slot stelt de commissie vast dat de administratie 

en een van de adviseurs van de minister kennis had-

den van de bij het parket ingediende klacht en dat een 

geldboete werd vastgesteld, terwijl het wellicht oordeel-

kundiger zou geweest zijn een afwachtende houding 

aan te nemen.

De minister werd op 24/11/2008 gehoord in de com-

missie (zie het integraal verslag van die hoorzitting in  

bijlage 2) en hij heeft verklaard dat hij zich niet herin-

nerde dat zijn adviseur hem van dat precieze feit op de 

hoogte had gebracht.  Hij heeft wel toegegeven dat het 

mogelijk is.

3.2.2. De strafrechtelijke afhandeling van de FBB-

dossiers

3.2.2.1. Het gebrek aan een wettelijke overlegs-

tructuur tussen de FOD-Financien en de gerechtelijke 

autoriteiten

Een van de pijnpunten in het FBB-dossier is duidelijk 

het gebrek aan overleg geweest tussen de FOD-fi -

nanciën en het parket, tussen het parket en de onde-

conseiller du ministre des fi nances de l’époque d’autre 

part. Le ministre ayant suivi l’avis de son conseiller.

Néanmoins, la Commission, sur base de différents 

documents de l’époque et notamment d’une note éma-

nant de l’administration établie le 29 novembre 1995 a 

constaté que la prescription n’était pas imminente pour 

la grande part des opérations et qu’il n’y aurait donc 

pas du y avoir urgence à agir pour le tout. En toute hy-

pothèse, la voie normale et naturelle pour interrompre 

la prescription lorsqu’un contribuable est demandeur 

d’un accord (ce qui était clairement le cas de la KB) ce 

n’est pas de faire payer la base mais c’est la renoncia-

tion au temps couru de la prescription.  Qui plus est, 

la stratégie de ceux qui menaient l’enquête était – si 

malgré tout nécessaire – d’interrompre la prescription 

par une contrainte.

La commission constate par ailleurs que le niveau 

de l’amende in fi ne retenu dans le dossier KB (40%) l’a 

été à la suite d’un accord entre le contribuable et l’ad-

ministration, et que ce montant se situe entre les taux 

prévus par la loi (10% ou 1000% en cas de fraude) et 

est inférieur à ce qu’une note interne de la banque citait 

en exemple d’une amende d’un «niveau raisonnable» 

(100%) atteignable, selon l’auteur de cette note (Mr Dag 

Wyntin) après l’action d’une «bonne volonté politique 

pour ramener l’amende à un niveau raisonnable». 

La commission constate enfi n que l’administration 

et un des conseillers du ministre avaient connaissance 

de la plainte déposée au parquet, et qu’une amende a 

été fi xée alors qu’il eût sans doute été plus judicieux 

d’adopter une position d’attente.

Auditionné en commission le 24/11/2008 (voir le 

compte rendu de cette audition en annexe 2), le ministre 

déclare ne pas avoir le souvenir d’avoir été informé de 

ce fait précis par son conseiller, mais convient que cela 

est possible.

3.2.2. Le traitement pénal des dossiers QFIE

3.2.2.1 Absence de structure de concertation légale 

entre le SPF Finances et les autorités judiciaires

Un des problèmes dans le cadre du dossier QFIE 

réside manifestement dans le manque de concertation 

entre le SPF Finances et le parquet, entre le parquet et 
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rzoeksrechters en tussen de onderzoeksrechters en de 

politiediensten. Uit de verschillende getuigenissen is ge-

bleken dat er duidelijke meningsverschillen bestonden 

tussen de parketmagistraten, de fi scale ambtenaren en 

politiemensen omtrent de verjaringsproblematiek en om-

trent het vervolgingsbeleid. Wat de onderzoeksrechters 

aangaat blijkt er eveneens geen goede samenwerking te 

hebben bestaan met de politiemensen, in het bijzonder 

de Rijkswacht die van een dossier werd gehaald. 

Dergelijke zaken zijn uiteraard nefast voor een 

optimale fraudebestrijding. Het is duidelijk dat een 

efficiënt bestrijden van de fi scale fraude maar mogelijk 

is indien alle actoren die daarbij betrokken zijn met 

elkaar samenwerken, acties coördineren en informatie 

uitwisselen. Deze samenwerking kan best gebeuren in 

een wettelijke georganiseerde overlegstructuur waarbij 

zowel de fi scale administratie als het parket en de politie-

diensten zijn betrokken. Een dergelijke structuur bestaat 

reeds in het kader van de strijd tegen de sociale fraude. 

( zie de wet van 3 mei 2003 houdende de oprichting van 

de Federale Raad voor de strijd tegen de illegale arbeid 

en de sociale fraude, het Federale Coördinatiecomité 

en de Arrondissementscellen).

Op fi scaal vlak werd deze problematiek ondertussen 

gedeeltelijk verholpen door het Protocol ter bestrijding 

van de mechanismen van grote en georganiseerde fi s-

cale fraude met een internationale dimensie en ter bes-

trijding van systemen van complexe fi scale fraude dat 

in december 2006 werd afgekondigd en van toepassing 

is met ingang van 1 januari 2007. Met dit protocol werd 

voorzien in een permanente structuur van informatie-

uitwisseling en overleg tussen de fi scus en justitie doch 

binnen het bestaande wettelijke kader. Het protocol 

voorziet in de uitwisseling van informatie met een al-

gemene draagwijdte tussen de fi scale administratie en 

de politiediensten en in de uitwisseling van informatie 

met een bijzondere draagwijdte ter optimalisering van 

het strafbeleid. Dit protocol heeft echter geen wettelijke 

basis, wat meteen tal van juridische vragen doet rijzen 

naar de wettelijkheid van het overleg (beroepsgeheim) 

gelet op de beperkte wettelijke mogelijkheden tot sa-

menwerking ingevolge de bepalingen van het Charter 

van de Belastingplichtige. 

Er is duidelijk nood aan een wettelijke basis voor een 

samenwerking dossier per dossier.

3.2.2.2. Het gebrek aan eenheid in het vervolgings-

beleid van het parket

Aansluitend op de eerste bemerking moet het gebrek 

aan eenheid in het vervolgingsbeleid van het parket wor-

les juges d’instruction et entre les juges d’instruction et 

les services de police. Plusieurs témoignages ont fait 

apparaître des divergences de vues manifestes entre les 

magistrats du parquet, les agents du fi sc et les policiers 

sur la problématique de la prescription et sur la politique 

en matière de poursuites. En ce qui concerne les juges 

d’instruction, il s’avère également que leur collaboration 

avec les services de police n’avait pas été bonne, en 

particulier avec la gendarmerie, à laquelle un dossier 

a été retiré.

Ces problèmes nuisent naturellement à la qualité de 

la lutte contre la fraude. Il va de soi que la lutte contre 

la fraude fi scale ne pourra être efficace que si tous les 

acteurs concernés par cette lutte coopèrent, coordon-

nent leurs actions et échangent leurs informations. Le 

meilleur cadre pour cette coopération serait une struc-

ture de concertation organisée par la loi qui associerait 

l’administration fi scale, le parquet et les services de 

police. Une structure de ce type existe déjà pour la lutte 

contre la fraude sociale (cf. loi du 3 mai 2003 instituant 

le Conseil fédéral de lutte contre le travail illégal et la 

fraude sociale, le Comité fédéral de coordination et les 

Cellules d’arrondissement).

Sur le plan fi scal, certains de ces problèmes ont 

été réglés dans l’intervalle, grâce au Protocole relatif 

à la lutte contre les mécanismes de grande fraude 

fi scale organisée de dimension internationale et contre 

les systèmes de fraude fi scale complexe promulgué 

en décembre 2006 et applicable depuis le 1er janvier 

2007. Ce protocole a créé une structure permanente 

d’échange d’informations et de concertation entre le fi sc 

et la justice dans les limites, toutefois, du cadre légal 

existant. Ce protocole prévoit l’échange d’informations 

de portée générale entre l’administration fi scale et les 

services de police et l’échange d’informations de portée 

particulière en vue d’optimiser la politique criminelle. 

Ce protocole n’a cependant aucun fondement légal, ce 

qui soulève immédiatement de nombreuses questions 

juridiques quant à la légalité de la concertation (secret 

professionnel), dès lors que les possibilités légales de 

coopération sont limitées par la Charte du contribuable. 

Il est manifestement indispensable de disposer d’une 

base légale pour assurer une collaboration dossier par 

dossier.

3.2.2.2. Le manque de cohérence dans la politique 

de poursuite du parquet

Dans le prolongement de la première remarque, le 

manque de cohérence observé dans la politique de 
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den aanzien als één van de oorzaken van de moeilijke 

verhouding tussen de BBI en het parket van Brussel.  

Uit de getuigenissen van de verschillende parketmagis-

traten en van de onderzoeksrechters is gebleken dat 

men eigenlijk op het niveau van justitie materieel niet in 

staat is om alle protagonisten van de FBB-dossiers te 

vervolgen. Men kan zich overigens afvragen of sommige 

actoren in dossiers van zware fi scale fraude niet bewust 

op dat probleem hebben ingespeeld door hun dossiers 

in omvang te doen toenemen.  Daardoor werden die 

immers onbeheersbaar en verhoogde voor hen de kans 

om uiteindelijk zonder enige sanctie weg te geraken.

 Door procureur de Formanoir en procureur De Gryse 

werd duidelijk gesteld:

– dat men gelet op de omvang van het dossier zich 

heeft moeten concentreren op de organisatoren van het 

systeem, i.e. de banken

– dat dossiers waar de betrokken zich fi scaal in 

regel stellen geen prioriteit meer kennen op het parket 

in Brussel.

Deze strategische keuze van het parket in Brussel 

valt uiteraard te begrijpen, maar doet wel enkele be-

denkingen rijzen. Vooreerst is het duidelijk dat men van 

de kant van de BBI wat meer diligentie had verwacht 

van het parket in de FBB-dossiers, wat tot aanvaringen 

heeft geleid tussen bepaalde fi scale ambtenaren (o.m. 

P. Dumbruch en G. Begasse) en bepaalde parketma-

gistraten (o.m. O. Coene en P. De Gryse). Anderzijds 

moet men in de praktijk vaststellen dat kleinere parketten  

minder zwaar tillen aan de vervolging van misdrijven van 

fi scale fraude. Dit doet uiteraard vragen rijzen naar de 

gelijke strafrechtelijke behandeling van de rechtsonde-

rhorigen. Vandaar dat dat er meer eenheid in het ver-

volgingsbeleid zou moeten komen zodat ook de fi scale 

ambtenaren zicht krijgen welke zaken administratief en 

welke zaken strafrechtelijk moeten worden afgehandeld.

3.2.2.3. De niet afdoende aanwending van fi scale en 

strafrechtelijke expertise bij de fi scale strafvervolging

Uit de verschillende getuigenissen van de fi scale 

ambtenaren, de politiemensen en de magistraten is ge-

bleken dat fi scale expertise van wezenlijk belang is voor 

de afhandeling van fi scale strafonderzoeken. Het blijkt 

echter dat deze expertise wel binnen de overheidsstruc-

tuur aanwezig is, maar door allerlei omstandigheden niet 

altijd strafrechtelijk kan worden aangewend.

poursuite du parquet doit être considéré comme l’une 

des causes des rapports houleux entre l’ISI et le parquet 

de Bruxelles. Les témoignages des différents magistrats 

du parquet, ainsi que des juges d’instruction, révèlent 

que la justice n’est matériellement pas en mesure de 

poursuivre tous les protagonistes des dossiers QFIE.  

On peut du reste se demander si certains protagonistes 

des dossiers de fraude fi scale les plus lourds n’ont 

pas tiré profi t de cette situation en gonfl ant volontai-

rement leur dossier de manière à le rendre ingérable 

et à accroître aussi leurs chances d’échapper à toutes 

poursuites.

Les procureurs de Formanoir et  De Gryse ont indiqué 

clairement:

– qu’eu égard à l’ampleur du dossier, on a dû se 

concentrer sur les organisateurs du système, c’est-à-

dire les banques

– que les dossiers dans lesquels les intéressés se 

mettent fi scalement en règle ne sont plus prioritaires au 

parquet de Bruxelles.

S’il est tout à fait compréhensible, ce choix straté-

gique du parquet de Bruxelles suscite néanmoins cer-

taines interrogations. Tout d’abord, il est manifeste que 

l’ISI s’attendait à plus de diligence de la part du parquet 

dans les dossiers QFIE. Cette situation a généré des 

confl its entre certains agents du fi sc (dont P. Dumbruch 

et G. Begasse) et certains magistrats du parquet (dont 

O. Coene et P. De Gryse). D’autre part, force est de 

constater que dans la pratique, les parquets plus mo-

destes ne font pas preuve de la même considération 

dans le cadre des poursuites en matière de fraude fi s-

cale. On peut dès lors se demander s’il y a bien, en l’es-

pèce, égalité de traitement des justiciables en matière 

pénale. Il faudrait parvenir à une plus grande cohérence 

dans la politique de poursuite, afi n de permettre aux 

agents du fi sc de déterminer quels sont les dossiers qui 

doivent être traités par la voie administrative, et quels 

sont ceux qui doivent faire l’objet de poursuites pénales.

3.2.2.3. L’exploitation insuffisante de l’expertise 

fi scale et pénale dans les poursuites pénales fi scales

Il ressort des différents témoignages des agents 

du fi sc, des policiers et des magistrats que l’expertise 

fi scale revêt un caractère essentiel dans le traitement 

des enquêtes pénales fi scales. Or, cette expertise est 

bien présente au sein des pouvoirs publics, mais il n’est 

pas toujours possible de l’exploiter sur le plan pénal, et 

ce, pour diverses raisons.
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3.2.2.3.1. De juridische onmogelijkheid om beroep te 

doen op de expertise van de fi scale ambtenaren

Door de parketmagistraten en de onderzoeks-

rechter werd herhaaldelijk gewezen op de juridische 

onmogelijkheid om fi scale ambtenaren actief bij het 

strafonderzoek te betrekken. Met het Charter van de 

Belastingplichtige (wet van 4 augustus 1986) werd de 

strafrechtelijke medewerking van fi scale ambtenaren 

aan banden gelegd door expliciet te verbieden dat fi s-

cale ambtenaren de onderzoeksrechter gedurende het 

gerechtelijk onderzoek actief kunnen bijstaan. Sinds 

het Charter van de Belastingplichtige kunnen belasting-

ambtenaren slechts nog als getuige worden gehoord in 

fi scale strafzaken en niet langer als deskundige. Op die 

manier kan de onderzoeksrechter slechts zeer beperkt 

gebruik maken van de fi scale expertise binnen de FOD 

Financiën. 

3.2.2.3.2. Het gebrek aan strafrechtelijke opleiding en 

demotivering van de gedetacheerde fi scale ambtenaren

Aansluitend bij wat voorafgaat kan het gebrek aan 

strafrechtelijke opleiding van de gedetacheerde fi scale 

ambtenaren worden aangekaart. Om het gebrek aan 

samenwerking tussen de fi scus en justitie enigszins te 

verhelpen werd met de wet van 28 december 1992 in 

de mogelijkheid voorzien fi scale ambtenaren als tech-

nische deskundigen bij de parketten te detacheren. Bij 

wet van 30 maart 1994 tot uitvoering van het globaal 

plan op het gebied van de fi scaliteit werd dezelfde mo-

gelijkheid voorzien ten aanzien van de federale politie. 

Diverse getuigen hebben het belang benadrukt van 

de bijstand van dergelijke gedetacheerde ambtenaren 

in het FBB-onderzoek. In het bijzonder werd hierbij 

gewezen op het belang van de bijstand die werd ver-

leend door de heer Begasse. Niettemin moet worden 

vastgesteld dat het parket op een bepaald ogenblik 

negatief heeft geadviseerd voor de herbenoeming van 

de heer Begasse als gedetacheerd ambtenaar. Door 

procureur De Gryse werd gesteld dat het negatief 

advies het gevolg was van een reeks incidenten bij de 

opmaak van processen-verbaal die volgens het parket 

te eenzijdig waren opgesteld en van een reeks aanva-

ringen omtrent het strafrechtelijk vervolgingsbeleid. De 

vraag die zich dan ook los van dit geval stelt is te weten 

in hoeverre de gedetacheerde fi scale ambtenaren wel 

over voldoende strafrechtelijke bagage beschikken om 

in strafonderzoeken een belangrijke rol te spelen. Uit de 

reeks getuigenissen is gebleken dat de opleiding hier 

soms te wensen overlaat, hetgeen allicht ook deels het 

groot verloop binnen het korps van de gedetacheerde 

ambtenaren kan verklaren.

3.2.2.3.1. L’impossibilité juridique de recourir à l’ex-

pertise des fonctionnaires fi scaux 

Les magistrats du parquet et le juge d’instruction ont 

souligné, à de maintes reprises, l’impossibilité juridique 

d’associer activement des fonctionnaires fi scaux à l’en-

quête pénale. La Charte du contribuable (loi du 4 août 

1986) a restreint la collaboration des fonctionnaires 

fi scaux en matière pénale en leur interdisant explicite-

ment d’aider activement le juge d’instruction au cours 

de l’enquête judiciaire. Depuis l’entrée en vigueur de 

la Charte du contribuable, les fonctionnaires fi scaux 

peuvent uniquement encore être entendus en tant que 

témoins dans les affaires pénales fi scales, et plus en 

tant qu’experts. Il en résulte que le juge d’instruction 

peut seulement faire un usage très limité de l’expertise 

fi scale au sein du SPF Finances.

3.2.2.3.2. L’absence de formation en matière pénale 

et la démotivation des fonctionnaires fi scaux détachés 

Dans le prolongement de ce qui précède, on peut 

souligner l’absence de formation en matière pénale 

des fonctionnaires fi scaux détachés. Afi n de remédier 

quelque peu au manque de coopération entre le fi sc 

et la justice, la loi du 28 décembre 1992 a prévu la 

possibilité de détacher des fonctionnaires fi scaux en 

tant qu’experts techniques auprès des parquets. La 

loi du 30 mars 1994 portant exécution du plan global 

en matière de fi scalité a prévu la même possibilité à 

l’égard de la police fédérale. Divers témoins ont souligné 

l’importance de l’aide de ces fonctionnaires détachés 

dans l’enquête sur la QFIE. On a souligné, en particulier, 

l’importance de l’aide de M. Begasse. Néanmoins, force 

est de constater que le parquet a à un moment donné 

un avis négatif concernant la reconduction de M. Be-

gasse en tant que fonctionnaire détaché. Le procureur 

De Gryse a déclaré que l’avis négatif résultait d’une 

série d’incidents survenus lors de l’établissement des 

procès-verbaux, qui, selon le parquet, étaient trop par-

tiaux, et d’une série de confl its concernant la politique 

de poursuite pénale. La question qui se pose au-delà 

de ce cas précis est de savoir dans quelle mesure les 

fonctionnaires fi scaux détachés disposent bien d’un 

bagage suffisant en matière pénale pour jouer un rôle 

important dans des enquêtes pénales. Il est ressorti de 

la série de témoignages que la formation en la matière 

laisse par moment à désirer, ce qui peut sans doute 

aussi expliquer en partie la rotation importante au sein 

du corps des fonctionnaires détachés. 
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3.2.2.3.3. Het gebrek aan fi scale specialisatie op het 

niveau van de onderzoeksrechters 

Uit de getuigenissen van de onderzoeksrechters kan 

worden besloten dat het moeizaam verloop van de FBB-

dossiers gedeeltelijk kan worden verklaard door het 

gebrek aan fi scale expertise bij de onderzoeksrechters. 

Het is duidelijk dat men als onderzoeksrechter maar 

afdoende instructies aan de onderzoekers kan geven 

indien men zelf over een voldoende fi scale bagage 

beschikt om de feitelijkheden in te schatten. Door de 

onderzoeksrechters werd toegegeven dat dit niet altijd  

het geval is. Vandaar dat allicht kan worden gedacht om 

naast het ambt van substituut-procureur des Konings 

gespecialiseerd in fi scale aangelegenheden ook het 

ambt van onderzoeksrechter gespecialiseerd in fi scale 

aangelegenheden in te voeren. 

 

3.2.2.3.3. Le manque de spécialisation en fi scalité 

au niveau des juges d’instruction

Il ressort des témoignages des juges d’instruction que 

le difficile traitement des dossiers QFIE s’explique en 

partie par le manque d’expertise des juges d’instruction 

en matière fi scale. Il est clair qu’un juge d’instruction ne 

peut donner des consignes suffisantes aux enquêteurs 

que s’il dispose du bagage fi scal nécessaire pour éva-

luer les faits. Les juges d’instruction ont reconnu que ce 

n’était pas toujours le cas. L’on peut dès lors envisager 

d’instaurer, en plus de la fonction de substitut du procu-

reur du Roi spécialisé en matière fi scale, la fonction de 

juge d’instruction spécialisé en matière fi scale. 
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4. Dossier «BEAULIEU»

4.1. Feitenrelaas (gepubliceerd als bijlage bij het 

arrest van het Europees Hof voor de Rechten van de 

Mens van 25 september 2007)

4.1.1. Dossier 21.11.712 90 – 427 90 – Onderzoeks-

rechter B (hoofddossier)

Aanvang en einde van het onderzoek

– Aanvankelijk pv nr. 712/90 van 8.11.1990 tegen

DE CLERCK Roger wegens valsheid en gebruik van 

valse stukken;

– Eerste beschikking tot mededeling van 10.3.2000 

tegen DE CLERCK Roger en R. W. c.s. (K267 OK 906);

– Tweede beschikking tot mededeling van 18.05.2001 

tegen DE CLERCK Roger c.s. (K342);

Aanvullende vorderingen

– Vordering van 08.11.1990 tot instelling van een 

onderzoek tegen DE CLERCK Roger wegens valsheid 

en gebruik van valse stukken;

– Mededeling ter informatie 78.97.1139/90/VB – parket 

van Oudenaarde  van 26.11.1990 op grond van de BBI-

kennisgeving van 28.06.1990, samenvoegingsappostille 

van 29.11.1990;

– Aanvullende vordering van 03.12.1990, inge-

volge de BBI-kennisgeving van 28.06.1990, dossier 

70.97.34.38/90/7 (Dendermonde), dossier 70.98.5644/90 

(Brussel) tegen de aansprakelijken Verlipack wegens 

schending van de artikelen 339-340 WIB en alle com-

ponenten van de ermee samenhangende misdrijven, 

ten laste van de desbetreffende betrokkenen;

– Beschikking tot toezending 78.10.10834/88/VB – 

78.97.1139/90/VB van 07.12.1990 – van het parket van 

Oudenaarde aan het Brussels parket ingevolge de 

apostille van 04.12.90 tegen Verlipack – Beaulieu;

– Burgerlijkepartijstelling van 07.03.1990 tegen de 

nv Verlipack/De Backer Walter en onbekende wegens 

valsheid in geschrifte, oplichting, misbruik van vertrou-

wen en overtreding van de vennootschapswetgeving 

(DE.20.99.1396/90/12) – samenvoegingsapostille van 

17.12.1990;

– Aanvullende vorderingen van 05.03.1991 tegen 

R.W. wegens passieve corruptie;

4. Dossier «BEAULIEU»

4.1. Exposé des faits (publié en annexe de l’arrêt 

de la Cour européenne des Droits de l’Homme du 

25 septembre 2007)

4.1.1. Le dossier 21.11.712 90 – 427 90 – Juge 

d’instruction B (dossier principal)

Début et fi n de l ‘instruction

– PV initial no 712/90 du 8.11.1990 contre DE CLERCK 

Roger du chef de faux et usage de faux;

– Première ordonnance de soit-communiqué du 

10.3.2000 contre DE CLERCK Roger et R. W. et 

consorts. (K267 OK 906);

– Deuxième ordonnance de soit-communiqué du 

18.05.2001 contre DE CLERCK Roger et consorts 

(K342);

Réquisitoires complémentaires

– Réquisitoire du 08.11.1990 de mise à l’instruction 

contre DE CLERCK Roger du chef de faux et usage 

de faux;

– Communication pour information 78.97.1139/90/

VB – parquet d’Oudenaarde du 26.11.1990 sur base de 

la notifi cation ISI du 28.06.1990, apostille de jonction 

du 29.11.1990;

– Réquisitoire complémentaire du 03.12.1990, suite 

à prise de connaissance ISI du 28.06.1990, dossier 

70.97.34.38/90/7 (Termonde), dossier 70.98.5644/90 

(Bruxelles) contre responsables Verlipack du chef 

de violation des articles 339-340 CIR et toutes les 

composantes des délits connexes à charge de qui il 

appartiendra;

– Ordonnance de transmission 78.10.10834/88/

VB – 78.97.1139/90/VB du 07.12.1990 – du parquet 

d ‘Oudenaarde au parquet de Bruxelles suite à l’apostille 

du 04.12.90 contre Verlipack – Beaulieu;

– Constitution de partie civile du 07.03.1990 

contre la SA Verlipack/De Backer Walter et inconnu 

du chef de faux en écriture, escroquerie, abus de 

confi ance et violation de la législation sur les sociétés

(DE .20.99.1396/90/12) – apostille de jonction du 

17.12.1990;

– Réquisitoires complémentaires du 05.03.1991 

contre R.W. du chef de corruption passive;
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– Aanvullende vordering van 14.11.1991 tegen R.W. 

wegens valsheid in geschrifte, onwettige belangenver-

menging en passieve corruptie;

– Brand Verlipack Ghlin – sepot parket Bergen – ver-

zoek tot samenvoeging van 12.05.1992 (47.38.103222/91) 

– samenvoegingsapostille van 15.05.1992;

– Voor samenvoeging GE.81.46.200264/90 betref-

fende een dodelijk verkeersongeval D.B.W. samenvoe-

gingsapostille van 07.01.1991;

– Voor samenvoeging MO.47 .38 .103222/ 91 – sa-

menvoegingsapostille van 09.07.1992;

– PV van BPS van 11.02.1994 de M.A. tegen X we-

gens oplichting, valsheid in geschrifte en misbruik van 

vertrouwen;

– Aanvullende vordering BPS van 11.02.1994;

– Aanvullende vordering van 28.04.1994 tegen V.M. 

wegens schending van het beroepsgeheim en passieve 

corruptie van een ambtenaar;

– Verzoekschrift van 17.07.1994 wegens het nemen 

van een eensluidend afschrift van de BEAULIEU-

rechtsplegingsstukken betreffende de klacht wegens 

poging tot afpersing tegen M.A. (52.99.3383/94 – 

JI 264/94 – V. J.);

– Voor samenvoeging BG.81.35.200955/94 betreffende 

een dodelijk verkeersongeval met aanzienlijke materiële 

schade M.W. – samenvoegingsapostille van 08.09.1994;

– Aanvullende vordering van 15.11.1994 tegen T.R. 

en alle andere daders, mededaders en medeplichtigen 

wegens valsheid en gebruik van valse stukken;

– Aanvullende vordering van 28.11.1994 tegen aanspra-

kelijke personen en de nv BEAULIEU WIELSBEKE wegens 

valsheid in geschrifte, valsheid en gebruik van valse stukken 

alsook overtreding van de vennootschapswetgeving;

– Voor samenvoeging en voor verder onderzoek 

van 28.11.1994 wegens schending van de wetgeving 

in verband met stedebouw en ermee samenhangende 

misdrijven (66.58.1027/92 – nv STEENHOUDT);

– Aanvullende vordering van 20.12.1994 tegen aan-

sprakelijken van de  NV VERLIPACK wegens schending 

van de Richtlijn van de Raad EG (nr. 210/29 – bekend-

making op 07.08.1985) betreffende de aansprakelijkheid 

wegens producten met gebreken, overtreding van de wet 

van 25.02.1991 betreffende de aansprakelijkheid voor 

producten met gebreken, alsmede van  artikel 498 Sw;

– Réquisitoire complémentaire du 14.11.1991 contre 

R.W. du chef de faux en écriture, prise illégale d’intérêts 

et corruption passive;

– Brand Verlipack Ghlin – classement sans suite 

parquet Mons – demande de jonction du 12.05.1992 

(47.38.103222/91) – apostille de jonction du 15.05.1992;

– Pour jonction GE.81.46.200264/90 concernant un 

accident de la circulation mortel D.B.W. apostille de 

jonction du 07.01.1991;

– Pour jonction MO.47 .38 .103222/ 91 – apostille de 

jonction du 09.07.1992;

– PV de BPS du 11 .02 .1994 de M.A. contre X du chef 

d’escroquerie, faux en écriture et abus de confi ance;

– Réquisitoire complémentaire BPS du 11.02.1994;

– Réquisitoire complémentaire du 28.04.1994 contre 

V.M. du chef de violation du secret professionnel et 

corruption passive de fonctionnaire;

– Requête du 17.07.1994 pour prise de copie 

conforme des pièces de procédure BEAULIEU concer-

nant la plainte pour tentative d’extorsion contre M.A. 

(52.99.3383/94 – JI 264/94 – V. J.);

– Pour jonction BG.81.35.200955/94 concernant 

accident de la circulation mortel avec dégâts matériels 

importants M.W. – apostille de jonction du 08.09.1994;

– Réquisitoire complémentaire du 15.11.1994 contre 

T.R. et tous les autres auteurs, co-auteurs et complices, 

du chef de faux et usage de faux;

– Réquisitoire complémentaire du 28.11.1994 

contre personnes responsables et la SA BEAULIEU

WIELSBEKE du chef de faux en écriture, faux et usage 

de faux et violation de la législation sur les sociétés;

– Pour jonction et pour suite d’enquête du 28.11.1994 

du chef de violation de la législation sur l’urbanisme et 

délits connexes (66.58.1027/92 – SA STEENHOUDT);

– Réquisitoire complémentaire du 20.12.1994 contre 

responsables de la SA VERLIPACK du chef de violation 

de la Directive du Conseil CE (n° L210/29 publication 

du 07.08.1985) concernant la responsabilité pour les 

défauts des produits, infraction de la loi du 25.02.1991 

concernant la responsabilité pour les produits et l’article 

498 CP;
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– Aanvullende vordering van 29.12.1994 voor samen-

voeging en voor verder onderzoek wegens gekwalifi -

ceerde heling, met het verzoek de vermelde rekeningen 

op naam van V.V. en V.A. te blokkeren alsook de her-

komst van het geld na te gaan;

– Voor samenvoeging OU.25.97.686/92 en 

OU.62.44.100327/92 betreffende EURANTEX, samen-

voegingsapostille van 3.11.95;

– Aanvullende vordering van 31.3.1995 tegen aan-

sprakelijken van de NV EURANTEX wegens actieve 

corruptie en tegen de genaamden V. et V.A. wegens 

passieve corruptie;

– Voor samenvoeging van 66.58.1502/95 (overtreding 

van de wetgeving inzake stedebouw – NV STEEN-

HOUDT) – samenvoegingsapostille van 4.8.1995;

– Aanvullende vordering van 13.11.1995 tegen D.M., 

H.A.H., K.H. en tegen de erbij betrokken personen we-

gens valsheid en gebruik van valse stukken, oplichting, 

vereniging met het oogmerk om misdrijven te plegen en 

alle andere ermee samenhangende misdrijven;

– Samenvoegingsapostille van 28.03.1996 van de 

BBI-rechtplegingsstukken betreffende de onderzoeken 

naar de inkomstenbelastingen van de BEAULIEU-groep 

en natuurlijke personen;

– Aanvullende vordering van 15.11.1996 tegen V.O.I., 

V.V., en de fi rma M&S SUPPLIES alsook tegen de ge-

naamden M.J., K.R. wegens valsheid en gebruik van 

valse stukken, oplichting en vereniging met het oogmerk 

misdrijven te plegen;

– Aanvullende vordering van 15.11.1996 tegen de 

fi rma ALVO wegens valsheid in geschrifte, oplichting 

en vereniging met het oogmerk misdrijven te plegen;

– Samenvoegingsapostille van 30.12.1996 van 

DE.66.74.149/94 – DE.35.74.962/93, DE.62.74.1047/93, 

DE.35.74.912/93, DE.50.74.921/93, DE.66.99.6272/93, 

DE.66.74.1043/93/15;

– Aanvullende vordering van 20.11.1997 tegen onbe-

kenden wegens overtreding van de wetgeving op het 

gebruik van telefoonlijnen;

– Aanvullende vordering van 01.05.97 tegen V.O.I. 

wegens overtreding van de wapenwetgeving;

– Voor samenvoeging en voor verder onderzoek 

ingevolge BBI-kennisgeving van 22.12.1997 wegens fi s-

caal misdrijf in verband met btw en inkomstenbelasting 

betreffende DE CLERCQ Dominiek en S.V. c.s.;

– Réquisitoire complémentaire du 29.12.1994 pour 

jonction et pour suite d’enquête du chef de recel qua-

lifi é, avec requête de bloquer les comptes bancaires 

mentionnés au nom de V.V. et V.A. et de vérifi er l’origine 

des fonds;

– Pour jonction OU.25.97.686/92 et OU.62.

44 .100327/92 concernant EURANTEX, apostille de 

jonction du 3.11.95;

– Réquisitoire complémentaire du 31.3.1995 contre 

responsables de la SA EURANTEX pour corruption 

active et contre les dénommés V. et V.A. du chef de 

corruption passive;

– Pour jonction de 66.58.1502/95 (violation de la légis-

lation sur l’urbanisme – SA STEENHOUDT) – apostille 

de jonction du 4.8.1995;

– Réquisitoire complémentaire du 13.11.1995 contre 

D.M., H.A.H., K.H. ainsi que contre les personnes impli-

quées du chef de faux et usage de faux, escroquerie, as-

sociation de malfaiteurs et tous autres délits connexes;

– Apostille de jonction du 28.03.1996 des pièces de 

procédure ISI concernant les instructions sur impôts 

sur les revenus du groupe BEAULIEU et personnes 

physiques;

– Réquisitoire complémentaire du 15.11.1996 contre 

V.O.I., V.V., et fi rme M&S SUPPLIES ainsi que les dé-

nommés M.J., K.R. du chef de faux et usage de faux, 

escroquerie et association de malfaiteurs;

– Réquisitoire complémentaire du 15.11.1996 contre 

la fi rme ALVO du chef de faux en écriture, escroquerie 

et association de malfaiteurs;

– Apost i l le  de jonct ion du 30.12.1996 de

DE.66.74.149/94 – DE.35.74.962/93, DE.62.74.1047/93, 

DE.35.74.912/93, DE.50.74.921/93, DE.66.99.6272/93, 

DE.66.74.1043/93/15;

– Réquisitoire complémentaire du 20.11.1997 contre 

inconnu du chef de violation de la législation sur l’usage 

des lignes téléphoniques;

– Réquisitoire complémentaire du 01.05.97 contre 

V.O.I. du chef de violation sur la législation sur les armes;

– Pour jonction et pour suite d’enquête suite à prise 

de connaissance ISI du 22.12.1997 pour infraction fi scale 

concernant la TVA et impôts sur les revenus concernant 

DE CLERCQ Dominiek et S.V.et consorts;
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– Voor samenvoeging en voor verder onderzoek van 

14 .7.1998 ingevolge BBI-kennisgeving van 10.07.1998 

wegens fi scaal misdrijf in verband met btw en inkom-

stenbelasting betreffende de nv STEENHOUDT;

– Aanvullende vordering van 29.05.2000 voor samen-

voeging van de passende, stukken en onderzoeksda-

den, zij het beperkt tot de nv BEAULIEU REAL en de 

desbetreffende aansprakelijke personen;

– Aanvullende vordering van 29.05.2000 voor sa-

menvoeging van aanvullende onderzoeksstukken (RC 

Zwitserland K.N.);

– Aanvullende vordering van 29.05.2000 voor toevoe-

ging van aanvullende stukken aan het onderzoek (RC 

Zwitserland vaststelling IDEALSPUN – Beringer – Polyfi l;

– Aanvullende vordering van 14.06.2000 voor toevoe-

ging van de BBI-verklaring over K. alsook voor verder 

onderzoek, mochten uit de aanvullende stukken nieuwe 

en belangrijke gegevens aan het licht komen;

– Aanvullende vordering van 16.06.2000 voor samen-

voeging van stukken en ter verrichting van de onder-

zoeksdaden die de kamer van inbeschuldigingstelling 

heeft bevolen bij haar arresten 1673/00 (betreffende

DE CLERCK Dominiek) en 1668/00 (betreffende D.C.L.) 

(K254 OK 884ter);

– Aanvullende vordering van 11.07.2000 – analyse en 

verwerking van de via het IRO te Luxemburg ontvangen 

stukken;

– Aanvullende vordering van 13.07.2000 voor samen-

voeging, analyse en verwerking van de via het IRO te 

Luxemburg ontvangen stukken;

– PV BPS van 07.09.2000 van de vzw D. tegen X 

wegens valsheid in geschrifte;

– Aanvullende vordering BPS van 31.10.2000;

– Aanvullende vordering voor samenvoeging en ver-

der onderzoek van 08.11.2000 wegens de mogelijkerwijs 

te hoge – dan wel te lage – onderlinge facturatie tussen 

UNAM en BEAULIEU REAL alsook de ermee samen-

hangende misdrijven;

– Aanvullende vordering van 26.12.2000 wegens het 

kopiëren van de gevraagde videocassettes en pv’s;

– Aanvullende vordering van 11.01.2001 voor sa-

menvoeging van GE.45.103742/00 (niet-aangegeven 

salaris – B.B.);

– Pour jonction et suite d’enquête du 14 .7.1998 suite 

à prise de connaissance ISI du 10.07.1998 pour infrac-

tion fi scale concernant la TVA et impôts sur les revenus 

concernant STEENHOUDT SA;

– Réquisitoire complémentaire du 29.05.2000 pour 

jonction de pièces et devoirs d’instruction adéquats mais 

limités à la SA BEAULIEU REAL et ses responsables;

– Réquisitoire complémentaire du 29.05.2000 pour 

jonction de pièces complémentaires à l’instruction (RO 

Suisse K.N.);

– Réquisitoire complémentaire du 29.05.2000 pour 

jonction à l’instruction de pièces complémentaires (RO 

Suisse constatation IDEALSPUN – Beringer – Polyfi l;

– Réquisitoire complémentaire du 14.06.2000 pour 

jonction déclaration ISI concernant K. et pour suite 

d’instruction s’il apparaissait de nouveaux et importants 

éléments des pièces complémentaires;

– Réquisitoire complémentaire du 16.06.2000 pour 

jonction de pièces et exécution des devoirs prescrits par 

la chambre des mises en accusation dans ses arrêts 

1673/00 (concernant DE CLERCK Dominiek) et 1668/00 

(concernant D.C.L.) (K254 OK 884ter);

– Réquisitoire complémentaire du 11.07.2000 – 

analyse et exploitation des pièces reçues par le IRO 

Luxembourg;

– Réquisitoire complémentaire du 13.07.2000 pour 

jonction, analyse et exploitation des pièces reçues via 

le IRO Luxembourg;

– PV BPS du 07.09.2000 de l’asbl D. contre X du chef 

de faux en écriture;

– Réquisitoire complémentaire BPS du 31.10.2000;

– Réquisitoire complémentaire pour jonction et suite 

d’enquête du 08.11.2000 concernant la possible sur ou 

sous facturation entre UNAM et BEAULIEU REAL et 

les délits connexes;

– Réquisitoire complémentaire du 26.12.2000 pour 

la prise de copie des cassettes vidéo demandées et 

des PV;

– Réquisitoire complémentaire du 11.01.2001 pour 

jonction de GE.45.103742/00 (salaire au noir – B.B.);
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Deskundigenverslagen

S. (bedrijfsrevisor – boekhoudkundige analyse)

Aanstelling en eedafl egging op 16.11.90;

R.J. (brand V.G.)

Aanwijzing en eedafl egging: 14.06.1991

Verslag: 03.04.1995

N.J. (brand)

Aanwijzing en eedafl egging: 02.07.1991

Verslag: 16.07.1991;

I. (brand)

Aanwijzing en eedafl egging: 02.07.1991

Rappel: 07.03.2000;

T.J. (analyse van de in beslag genomen bankdocu-

menten e .a.)

Aanwijzing en eedafl egging: 17.12.1991

Verzoek tot ontheffing van de opdracht: 07.07.1994

D.A.R. (boekhoudkundig onderzoek)

Aanwijzing en eedafl egging: 29.04.1992

Tussentijds verslag: 27.12.1996

Verslag: 26.02.1999

Verslag: 07.12.1999;

D.J. (mentaal onderzoek van V.M.)

Aanwijzing en eedafl egging: 09.05.1994

Geen verslag;

L.A. (automobielexpert – gebreken voertuig Jaguar 

M.)

Aanwijzing en eedafl egging: 07.10.1994

Geen verslag

L.A. (automobielexpert – onderzoek Jeep)

Aanwijzing en eedafl egging: 15.11.1994;

L.A. (automobielexpert – onderzoek Aston Martin – 

Porsche – Depot nv O.)

Aanwijzing en eedafl egging: 08.03.1995;

L.A. (automobielexpert – onderzoek Aston Martin – 

Porsche – Depot nv O.)

Aanwijzing en eedafl egging: 13.04.1995;

G.F. (informaticus)

Aanwijzing en eedafl egging: 19.04.1995

Verslag: 11.08.1996;

S.J. (onderzoek inktlint schrijfmachine)

Aanwijzing en eedafl egging: 27.11.1995

Verslag: 06.02.1996;

Rapports des experts

S. (réviseur d’entreprise – analyse comptable)

Désignation et prestation de serment le 16.11.90;

R.J. (incendie V.G.)

Désignation et prestation de serment: 14.06.1991

Rapport: 03.04.1995

N.J. (incendie)

Désignation et prestation de serment: 02.07.1991

Rapport: 16.07.1991;

I. (incendie)

Désignation et prestation de serment: 02.07.1991

Rappel: 07.03.2000;

T.J. (analyse des documents bancaires saisis e .a.)

Désignation et prestation de serment: 17.12.1991

Demande de décharge: 07.07.1994

D.A.R. (examen comptable)

Désignation et prestation de serment: 29.04.1992

Rapport intermédiaire: 27.12.1996

Rapport: 26.02.1999

Rapport: 07.12.1999;

D.J. (examen mental de V.M.)

Désignation et prestation de serment: 09.05.1994

Pas de rapport;

L.A. (expert automobile – vices véhicule Jaguar M.)

Désignation et prestation de serment: 07.10.1994

Pas de rapport

L.A. (expert automobile – examen Jeep)

Désignation et prestation de serment: 15.11.1994;

L.A. (expert automobile – examen Aston Martin – 

Porsche – Dépôts SA O.)

Désignation et prestation de serment: 08.03.1995;

L.A. (expert automobile – examen Aston Martin – 

Porsche – Dépôts SA O.)

Désignation et prestation de serment: 13.04.1995;

G.F. (informaticien)

Désignation et prestation de serment: 19.04.1995

Rapport: 11.08.1996;

S.J. (examen ruban d’encre machine à écrire)

Désignation et prestation de serment: 27.11.1995

Rapport: 06.02.1996;
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R.J. (brand I.)

Aanwijzing en eedafl egging: 26.01.1997

Verslag: 27.04.1998;

W.F. (grafologische expertise V.)

Aanwijzing en eedafl egging: 04.12.1997

Verslag: 10.02.1998;

W.F. (grafologische expertise V.O.)

Aanwijzing en eedafl egging: 25.02.1998

Vermaning: 07.03.2000

Geen verslag;

D.K.J. – M.G. (wapenonderzoek)

Aanwijzing en eedafl egging: 18.03.1998

Verslag: 08.07.1998;

POTOMS Rudy (analyse gegevens B.W.)

Aanwijzing en eedafl egging: 16.07.1998

Verslag: 25.07.1998;

D.S.R. (raming waarde gebouwen V.)

Aanwijzing en eedafl egging: 27.07.1998

Verslag: 06.09.1999;

W.F. (grafologisch onderzoek – vergelijking OS)

Aanwijzing en eedafl egging: 29.09.1998

Verslag: 11.05.1999;

P.R. (analyse gegevens gsm – V.O.)

Aanwijzing en eedafl egging: 10.02.1999

Verslag: 17.02.1999;

L.A. (automobielexpert)

Aanwijzing en eedafl egging: 22.01.1999

Verslag: 17.02.1999

Verslag: 08.06.1999

D.K.J. – M.G. (wapenonderzoek)

Aanwijzing en eedafl egging: 12.02.1998

Verslag: 12.07.1999

R.J. (incendie I.)

Désignation et prestation de serment: 26.01.1997

Rapport: 27.04.1998;

W.F. (expertise graphologique V.)

Désignation et prestation de serment: 04.12.1997

Rapport: 10.02.1998;

W.F. (expertise graphologique V.O.)

Désignation et prestation de serment: 25.02.1998

Rappel: 07.03.2000

Pas de rapport;

D.K.J. – M.G. (étude des armes)

Désignation et prestation de serment: 18.03.1998

Rapport: 08.07.1998;

POTOMS Rudy (analyse de données B.W.)

Désignation et prestation de serment: 16.07.1998

Rapport: 25.07.1998;

D.S.R. (estimation de la valeur des immeubles V.)

Désignation et prestation de serment: 27.07.1998

Rapport: 06.09.1999;

 

W.F. (étude graphologique – comparaison OS)

Désignation et prestation de serment: 29.09.1998

Rapport: 11.05.1999;

P.R. (analyse de données GSM – V.O.)

Désignation et prestation de serment: 10.02.1999

Rapport: 17.02.1999;

L.A. (expert automobile)

Désignation et prestation de serment: 22.01.1999

Rapport: 17.02.1999

Rapport: 08.06.1999

D.K.J. – M.G. (étude des armes)

Désignation et prestation de serment: 12.02.1998

Rapport: 12.07.1999
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Rogatoire zendingen/Missions rogatoires

OVERZICHT VAN DE ROGATOIRE COMMISSIES – DOSSIER 427/90

APERÇU DES COMMISSIONS ROGATOIRES – DOSSIER 427/90

DATUM

DATE

LAND

PAYS

DATUM ANTWOORD

DATE REPONSE

10-02-1995 NEDERLAND – PAYS-BAS *

10-02-1995 LUXEMBURG – LUXEMBOURG *

10-02-1995 ZWITSERLAND – SUISSE 24-06-1998

10-02-1995 ZWITSERLAND – SUISSE 24-06-1998

10-02-1995 ZWITSERLAND – SUISSE 24-06-1998

10-02-1995 USA *

10-02-1995 KAAIMANEILANDEN – ILES CAIMAN *

10-02-1995 CANADA *

18-01-1996 ZUID-AFRIKA – AFRIQUE DU SUD 10-06-1998

18-01-1996 LUXEMBURG – LUXEMBOURG 12-05-2000

18-01-1996 USA *

18-01-1996 USA *

18-01-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 29-01-2002

18-01-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 24-05-2000

18-01-1996 VERENIGD KONINKRIJK/ROYAUME-UNI Geblokkeerd Bloqué

18-01-1996 VERENIGD KONINKRIJK/ ROYAUME-UNI *

25-01-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

25-01-1996 VERENIGD KONINKRIJK/ ROYAUME-UNI *

02-02-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

02-02-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

02-02-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

02-02-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

06-03-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

06-03-1996 RUSLAND – RUSSIE *

22-05-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

27-08-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

27-08-1996 ZUID-AFRIKA – AFRIQUE DU SUD *

27-08-1996 LUXEMBURG – LUXEMBOURG 12-05-2000

27-08-1996 FRANKRIJK  – FRANCE *

30-09-1996 NEDERLAND – PAYS-BAS *

30-09-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 29-01-2002

30-09-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 20-07-2000

30-09-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 24-05-2000

30-10-1996 RUSLAND – RUSSIE *

30-10-1996 ZWITSERLAND – SUISSE 20-07-2000

17-01-1997 ZWITSERLAND – SUISSE 29-01-2002

09-04-1997 USA *

09-06-1997 NEDERLAND – PAYS-BAS 17-10-2001

09-06-1997 NEDERLAND – PAYS-BAS 17-10-2001

09-06-1997 RUSLAND – RUSSIE *

23-09-1997 USA *

30-10-1997 ZUID-AFRIKA – AFRIQUE DU SUD *

27-02-1998 NEDERLAND – PAYS-BAS *

02-03-1998 ZWITSERLAND  – SUISSE  *

11-03-1998 NEDERLAND – PAYS-BAS *

31-03-1998 ZUID–AFRIKA – AFRIQUE DU SUD *

14-12-1998 NEDERLAND – PAYS-BAS *

13-10-1999 NEDERLAND – PAYS-BAS 17-10-2001

02-03-2000 NEDERLAND – PAYS-BAS *

(*) Het antwoord is pas na twee jaar aangekomen/ La réponse n’est parvenue qu’après deux ans.



156 0034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

4.1.2. Dossier 70.97.610/97 – 129197 – Onder-

zoeksrechter B (een van beide toegevoegde hoofd-

dossiers)

Begin en einde van het onderzoek 

– Initieel proces-verbaal van 16.01.1997;

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

30.01.1997 ten laste van V.R. in verband met valsheid 

en gebruik van valse stukken en oplichting;

– Beschikking tot mededeling van 06.04.2000 ten 

laste van R.V., J.D. en V.D.W.;

– Beschikking tot mededeling van 16.05.2001 ten 

laste van R.V., J.D. en M.V.D.W.;

– Eindvordering van 27.04.2005.

Aanvullende vorderingen 

– Aanvullende vorderingen van 05.09.1997;

– Aanhoudingsbevel;

– Bevel tot medebrenging + verhoor;

– Bevel tot huiszoeking;

– Uitbreiding van het onderzoek tot heling (witwas-

sing) en bendevorming;

– Onderzoek betreffende fictieve rekeningen en 

andere;

– Proces-verbaal van burgerlijke partijstelling van 

07.09.1999 voor en in naam van J.D., tegen R.V. en X. 

wegens misbruik van vertrouwen, valsheid en gebruik 

van valse stukken;

– Aanvullende vorderingen: nieuw aanhoudingsbevel 

van 26.11.1997;

– Aanvullende vorderingen: voorwaardelijke vrijlating 

van 27.11.1997;

– Aanvullende vordering van 27.11.199: aanhoudings-

bevel;

– Aanvullende vordering van 06.04.1998 betreffende 

H. K.;

- Aanvullende vorderingen van 14.06.2000: samen-

voeging van stukken + eventueel voortzetting onder-

zoek;

– Aanvullende vordering van 12.06.2000: samenvoe-

ging van stukken;

– Aanvullende vorderingen van 25.07.2000 voor 

samenvoeging van de resultaten van RC Cyprus (van 

24.11.1999).

Verslagen van de deskundigen 

P.R. (gsm-toestel)

07.10.1997: aanwijzing en eedafl egging

18.10.1997: verslag

4.1.2. Le dossier 70.97.610/97 – 129197 – Juge 

d’instruction B (un des deux dossiers annexes 

principaux)

Début et fi n de l’instruction

– Procès-verbal initial du 16.01.1997;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 30.01.1997 

à charge de V.R. concernant faux et usage de faux et 

escroquerie;

– Ordonnance de soit-communiqué du 06.04.2000 à 

charge de R.V., J.D. et V.D.W.;

– Ordonnance de soit-communiqué du 16.05.2001 à 

charge de R.V., J.D. et M.V.D.W.;

– Réquisitoire fi nal du 27.04.2005.

Réquisitoires complémentaires

– Réquisitoires complémentaires du 05.09.1997;

– Mandat d’arrêt;

– Mandat d’amener + audition;

– Mandat de perquisition;

– Extension de l’instruction à recel qualifi é (blanchi-

ment) et association de malfaiteurs;

– Instruction concernant des comptes fi ctifs et autre;

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

07.09.1999 pour et au nom de J.D., contre R.V. et X. pour 

abus de confi ance, faux et usage de faux;

– Réquisitoires complémentaires: nouveau mandat 

d’arrêt du 26.11.1997;

– Réquisitoires complémentaires: libération sous 

conditions du 27.11.1997;

– Réquisitoire complémentaire du 27.11.1997: mandat 

d’arrêt;

– Réquisitoire complémentaire du 06.04.1998 concer-

nant H. K.;

– Réquisitoires complémentaires du 14.06.2000: 

jonction de pièces + éventuellement pour suite d’en-

quête;

– Réquisitoire complémentaire du 12.06.2000: jonc-

tion de pièces;

– Réquisitoires complémentaires du 25.07.2000 pour 

jonction des résultats de CR Chypre (du 24.11.1999).

Rapports des experts

P.R. (appareil GSM)

07.10.1997: désignation et prestation de serment

18.10.1997: rapport
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P.R. (gsm-toestel)

07.10.1997: aanwijzing en eedafl egging

11.10.1997: verslag

P.R. (gsm-toestel)

07.10.1997: aanwijzing en eedafl egging

09.10.1997: voorlopig verslag 

10.11.1997: verslag

P.R. (gsm-toestel)

07.10.1997; aanwijzing en eedafl egging

08.10.1997: voorlopig verslag 

19.10.1997: verslag

P.R. (gsm-toestel)

04.09.1997: aanwijzing en eedafl egging

08.09.1997: voorlopig verslag 

05.10.1997: verslag

D. (boekhoudkundige analyse)

05.12.1997: aanwijzing en eedafl egging

07.12 .1999: verslag (+kostenstaat)

Rogatoire commissies 

Overzicht van de rogatoire commissies – DOSSIER 

129/97

DATUM/DATE LAND/PAYS DATUM ANTWOORD / DATE  REPONSE

09-06-1997 NEDERLAND – PAYS-BAS 29-10-2000

27-05-1999 CANADA Geen antwoord  – Pas de réponse

13-10-1999 NEDERLAND – PAYS-BAS 29-10-2000

10-02-1995 NEDERLAND – PAYS-BAS 29-10-2000

24-11-1999 CYPRUS – CHYPRE 06-07-2000

10-02-1995 CANADA 27-05-1999

10-02-1995 LUXEMBURG – LUXEMBOURG 27-06-2001

10-02-1995 NEDERLAND – PAYS BAS 29-10-2000

4.1.3. Dossier 70.95.897/97–197/97 – Onderzoeks-

rechter B (een van beide belangrijkste annexe dos-

siers)

Begin en einde van het gerechtelijk onderzoek 

– Aanvankelijk PV voor oplichting/valsheid en gebruik 

van valse stukken; 27.05.1997 – PV nr. D001/97;

– Vordering om een gerechtelijk onderzoek op te 

starten (BR.70.95.897/97) tegen V.O.I. Tenlastelegging 

valsheid en gebruik van valse stukken, oplichting + 

aanhoudingsbevel  10.06.1997;

P.R. (appareil GSM)

07.10.1997: désignation et prestation de serment

11.10.1997: rapport

P.R. (appareil GSM)

07.10.1997: désignation et prestation de serment

09.10.1997: rapport provisoire

10.11.1997: rapport

P.R. (appareil GSM)

07.10.1997; désignation et prestation de serment

08.10.1997: rapport provisoire

19.10.1997: rapport

P.R. (appareil GSM)

04.09.1997: désignation et prestation de serment

08.09.1997: rapport provisoire

05.10.1997: rapport

D. (analyse comptable)

05.12.1997: désignation et prestation de serment

07.12 .1999: rapport (+état de frais)

Missions rogatoires

Aperçu des commissions rogatoires – Dossier 129/97

4.1.3. Le dossier 70.95.897/97 – 197/97 – Juge 

d’instruction B – (un des deux dossiers annexes 

principaux)

Début et fi n de l’instruction

– PV initial pour escroquerie / faux et usage de faux 

du 27.05.1997 – PV n° D001/97;

– Réquisitoire de mise à l’instruction (BR.70.95.897/97) 

contre V.O.I. Inculpation de faux et usage de faux, es-

croquerie + mandat d’arrêt du 10.06.1997;
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– Beschikking tot mededeling van 05.07.2000 ten 

laste van V.O.I., H.R., V.C.G. (karton 19);

– Beschikking tot mededeling van 15.05.2001 ten 

laste van V.O.I., H.R., V.C.G.;

– Eindvordering van 27.04.2005;

AANVULLENDE VORDERINGEN 

– Aanvullende vorderingen van 12.06.1997 tegen 

H.R. wegens valsheid en gebruik van valse stukken + 

aanhoudingbevel;

– PV houdende burgerlijke partijstelling van 

03.09.1999: B.V.U., voorlopig bewindvoerder van de NV 

ALLSHIP tegen V.O.I. wegens valsheid en gebruik van 

valse stukken, misbruik van vertrouwen  en oplichting;

– Samenvoeging burgerlijke partijstelling + voortzet-

ting onderzoek 22.09.1999;

– RC VS (07.04.1999), samenvoeging van stukken 

op 08.09.2000;

– RC, resultaat Nederland (Middelburg): 12.07.2000; 

samenvoeging van stukken;

– Aanvullende vordering tot samenvoeging stukken 

t.a.v. B.B. (onleesbare datum) (karton 24); [Opmerking: 

kennelijk is het antwoord van de leidinggevende magis-

traat van Durban aan het ministerie van Pretoria verloren 

gegaan. Het ware aangewezen de Zuid-Afrikaanse over-

heid te verzoeken een afschrift te ondertekenen, of het 

voor eensluidend te verklaren] (karton 24);

– Samenvoeging van de stukken ingevolge de RC 

van 04.09.1998 (Zuid-Afrika),   29.08.2000 (karton 24);

– Apostille van de procureur des Konings van 

06.04.2001: samenvoeging van stukken RC Zuid-Afrika 

aan het dossier;

– PV van burgerlijke-partijstelling van 20.06.2001: 

J.S.;

Verslagen van de deskundigen 

D. (boekhouding)

18.06.1997: aanwijzing en eedafl egging 

26.02.1999: verslag 

P. R. (decodering en ontcijfering van de data in het 

gsm-toestel)

18.06.1997: aanwijzing en eedafl egging 

22.06.1997: voorlopig verslag 

08.07.1997: verslag

– Ordonnance de soit-communiqué du 05.07.2000 à 

charge de V.O.I., H.R., V.C.G. (carton 19);

– Ordonnance de soit-communiqué 15.05.2001 à 

charge de V.O.I., H.R., V.C.G.;

– Réquisitoire fi nal du 27.04 2005;

RÉQUISITOIRES COMPLÉMENTAIRES

– Réquisitions complémentaires du 12.06.1997 contre 

H.R. pour faux et usage de faux + mandat d’arrêt;

– PV de constitution de partie civile du 03.09.1999: 

B.V.U., administrateur provisoire de la SA ALLSHIP 

contre V.O.I. pour: faux et usage de faux, abus de 

confi ance et escroquerie;

– Jonction constitution de partie civile + poursuite 

d’enquête du 22.09.1999;

– CR USA (du 07.04.1999) jonction de pièces du 

08.09.2000;

– CR, résultat Pays-Bas (Middelburg): 12.07.2000 

jonction de pièces;

– Réquisitoire complémentaire pour jonction de 

pièces à l’attention de B.B. (date illisible) (carton 24); 

[Observations: apparemment, la réponse originaire du 

magistrat en chef à Durban au ministère à Pretoria a été 

perdue. Il serait avisé de demander aux autorités Sud-

africaines de faire signer une copie ou de la déclarer 

conforme] (carton 24);

– Jonction des pièces suite à CR du 4 .9 .1998 

(Afrique du Sud) le 29.08.2000 (carton 24);

– Apostille du procureur du roi du 06.04.2001: jonction 

pièces CR Afrique du Sud au dossier;

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

20.06.2001: J.S.;

Rapports des experts

D. (comptabilité)

18.06.1997: désignation et prestation de serment

26.02.1999: rapport

P. R. (décodage et décryptage des données de 

l’appareil GSM)

18.06.1997: désignation et prestation de serment

22.06.1997: rapport provisoire

08.07.1997: rapport
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P.R. (décodage et décryptage des données de l’ap-

pareil GSM)

18.06.1997: désignation et prestation de serment

25.06.1997: rapport provisoire

17.07.1997: rapport

P.R. (décodage et décryptage des données de l’ap-

pareil GSM)

18.06.1997: désignation et prestation de serment

25.06.1997: rapport provisoire

17.07.1997: rapport

P.R. (décodage et décryptage des données de l’ap-

pareil GSM)

18.06.1997: désignation et prestation de serment

22.06.1997: rapport provisoire

17.07.1997: rapport

F.W. (graphologue – comparaison machine à écrire)

30.09.1998: désignation et prestation de serment

10.04.2000: rapport

F.W. (comparaison machine à écrire avec les factures)

09.09.1997: désignation et prestation de serment

11.05.1999: rapport

Commissions rogatoires

Aperçu Des Commissions Rogatoires – Dossier 

197/97

P.R. (decodering en ontcijfering van de data in het 

gsm-toestel)

18.06.1997: aanwijzing en eedafl egging 

25.06.1997: voorlopig verslag 

17.07.1997: verslag

P.R. (decodering en ontcijfering van de data in het 

gsm-toestel)

18.06.1997: aanwijzing en eedafl egging 

25.06.1997: voorlopig verslag 

17.07.1997: verslag

P.R. (decodering en ontcijfering van de data in het 

gsm-toestel)

18.06.1997: aanwijzing en eedafl egging 

22.06.1997: voorlopig verslag 

17.07.1997: verslag

F.W. (grafoloog – vergelijking schrijfmachine)

30.09.1998: aanwijzing en eedafl egging 

10.04.2000: verslag

F.W. (vergelijking schrijfmachine met de facturen)

09.09.1997: aanwijzing en eedafl egging 

11.05.1999: verslag

Rogatoire commissies 

Overzicht van de rogatoire commissies – Dossier 

197/97

DATUM/DATE LAND/PAYS DATUM ANTWOORD / DATE RÉPONSE

27-02-1998 NEDERLAND – PAYS-BAS 01-07-2000

04-09-1998 VS – USA 12-01-2000

04-09-1998 NEDERLAND – PAYS BAS 01-07-2000

04-09-1998 ZUID-AFRIKA – AFRIQUE DU SUD 14-02-2001
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4.1.4. Dossier 70.99.183/98 – 50/99

(Onderzoeksrechter B)

Opening dossier

– PV van burgerlijke partijstelling (30.03.1998) voor en 

in naam van K.H. tegen V.R., D.J. et X., wegens valsheid 

en gebruik van valse stukken, alsook oplichting (K1);

– Vordering om een gerechtelijk onderzoek op te 

starten, 04.10.1999 (K1);

– Brief van het parket aan de onderzoeksrechter 

(04.10.1999), met uitleg omtrent het uitstel voor de be-

handeling van de zaak, in overleg met de raadsman van 

de burgerlijke partij (K1);

Einde van het gerechtelijk onderzoek 

– Beschikking tot mededeling, 23.04.2003 (K16);

Door de verdediging gevoerde procedure (K16)

– Verzoekschrift van DE CLERCK Rogerius (raads-

man de heer  J.P. VANDE MAELE) van 19.09.2005, met 

het oog op aanvullende onderzoeksdaden, artikel 129, 

vierde lid,  Sv., juncto artikel 61quinquies, Sv.);

– Beschikking van verwerping (18.10.2005) van de 

onderzoeksrechter;

– Beroep tegen de beschikking van verwerping 

(26.10.2005) (artikel 61quinquies, artikel 127, tweede 

en derde lid, Sv.);

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

(06.10.2005) ter bekrachtiging van de betwiste beschik-

king.

4.1.5. Dossier 70.99.1839/98 

(Onderzoeksrechter B)

Opening dossier

– Proces-verbaal van burgerlijke-partijstelling van 

30.04.1998 voor en in naam van A.K. Groupe tegen 

V.R., D.C.J. en V.D.W.M. wegens valsheid in geschrifte 

en misbruik van vertrouwen (K1);

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

04.10.1999 (K1);

–  Brief van het parket aan de onderzoeksrechter 

van 04.10.1999 met uitleg omtrent het uitstel van de 

4.1.4. Le dossier 70.99.183/98 – 50/99

(Juge d’instruction B)

Début du dossier

– PV de constitution de partie civile du 30.03.1998 

pour et au nom de K.H. contre V.R., D.J. et X. du chef 

de faux en écriture et abus de confi ance (K1);

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 04.10.1999 

(K1);

– Lettre du parquet au juge d’instruction du 04.10.1999 

pour explication de remise du traitement de l’affaire en 

concertation avec le conseil de la partie civile (K1);

Fin de l’instruction judiciaire

– Mandat de soit-communiqué du 23.04.2003 (K16);

Procédure menée par la défense (K16)

– Requête DE CLERCK Roger ius (consei l 

M. J.P. VANDE MAELE) du 19.09.2005 en vue de de-

voirs d’enquête complémentaires, art. 129, al. 4 CIC, 

juncto art. 61 quinquies CIC);

– Ordonnance de rejet du 18.10.2005 du juge d’ins-

truction;

– Appel contre l’ordonnance de rejet du 26.10.2005 

(article 61quinquies, article 127, alinéas 2 et 3 CIC);

– Arrêt chambre des mises en accusation du 

06.10.2005 pour confi rmation de l’ordonnance querellée.

4.1.5. Le dossier 70.99.1839/98 – 51/99 

(Juge d’instruction B)

Début du dossier

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

30.04.1998 pour et au nom de A.K. Groupe contre V.R., 

D.C.J. et V.D.W.M. du chef de faux en écriture et abus 

de confi ance (K1);

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 04.10.1999 

(K1);

– Lettre du parquet au juge d’instruction du 04.10.1999 

tendant à obtenir des explications pour la remise du 
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behandeling van de zaak, in overleg met de raadsman 

van de burgerlijke partij (KI)

Einde van het gerechtelijk onderzoek

– Beschikking tot mededeling van 23.04.2003 (KI);

Door de verdediging gevoerde procedure (K20)

– Verzoekschrift van  DE CLERCK Rogerius (raads-

man de heer J-P VANDE MAELE) van 19.09.2005 voor 

aanvullende onderzoeksdaden (artikel 129, 4e lid, Sv 

juncto artikel 61quinquies Sv);

– Beschikking van verwerping van 18.10.2005 van 

de onderzoeksrechter;

– Beroep tegen de beschikking van verwerping van 

26.10.2005 (artikel 61quinquies – artikel 127, leden 2 

en 3 Sv);

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

van 06.12.2005 ter bekrachtiging van de betwiste be-

schikking.

4.1.6. Dossier 52 .99.3383/94 – 264/94 

(Onderzoeksrechter B)

Opening dossier

– Proces-verbaal van burgerlijke-partijstelling van 

16.06.1994 voor en in naam van DE CLERCK Roger en 

D.N. wegens poging tot afpersing en eerroof; 

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

16.06.1994;

Uitbreiding van het dossier

– Apostille parket van 08.05.1995 voor samenvoeging 

met dossier 264/94 van een burgerlijke partijstelling van 

07.07.1994 bij onderzoeksrechter A. in Kortrijk vanwege 

V.A.R. tegen M.A. en X wegens poging tot afpersing 

en eerroof, na ontheffing van de onderzoeksrechter bij 

beschikking van 10.03.1995 van de kamer van inbe-

schuldigingstelling van Kortrijk;

Einde van het gerechtelijk onderzoek 

– Beschikking tot mededeling van 07.12.1995;

Samenvoeging met het hoofddossier 

traitement de l’affaire, en concertation avec le conseil 

de la partie civile (Kl);

Fin de l’instruction judiciaire

– Ordonnance de soit-communiqué du 23.04.2003 

(Kl);

Procédure menée par la défense (K 20)

– Requête de DE CLERCK Rogerius (conseil 

M. J-P VANDE MAELE) du 19.09.2005 en vue de devoirs 

d’instruction complémentaires (article 129, alinéa 4 CIC 

juncto article 61quinquies CIC);

– Ordonnance de rejet du 18.10.2005 du juge d’ins-

truction;

– Appel contre l’ordonnance de rejet du 26.10.2005 

(article 61quinquies – article 127, alinéas 2 et 3 CIC);

– Arrêt de la chambre des mises en accusation du 

06.12.2005 confi rmant l’ordonnance querellée.

4.1.6. Le dossier 52 .99.3383/94 – 264/94 

(Juge d’instruction B)

Début du dossier

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

16.06.1994 pour et au nom de DE CLERCK Roger et 

D.N. contre M.A. du chef de tentative d’extorsion et 

diffamation;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 16.06.1994;

Extension du dossier

– Apostille parquet du 08.05.1995 pour jonction au 

dossier 264/94 d’une constitution de partie civile du 

07.07.1994 auprès du juge d’instruction A. à Courtrai de 

V.A.R. contre M.A. et X du chef de tentative d’extorsion 

et diffamation, après décharge du juge d’instruction par 

ordonnance du 10.03.1995 de la chambre du conseil 

de Courtrai;

Fin de l’instruction judiciaire

– Ordonnance de soit-communiqué du 07.12.1995;

Jonction au dossier principal
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–  Brief van het parket aan de onderzoeksrechter 

van 27.04.2005 voor samenvoeging van de diverse 

onderzoeksdossiers in het belang van een goede 

rechtsbedeling;

Door de verdediging gevoerde procedure 

– Verzoekschrift van DE CLERCK Rogerius (raads-

man Mr. J-P VANDE MAELE) van 19.09.2005 voor 

aanvullende onderzoeksdaden (artikel 129, 4e lid, Sv 

juncto artikel 61quinquies Sv);

– Beschikking van verwerping van 18.10.2005 van 

de onderzoeksrechter;

– Beroep tegen de beschikking van verwerping van  

26.10.2005 (artikel61quinquies – artikel 127, leden 2 

en 3 Sv);

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

van 06.12.2005 ter bekrachtiging van de betwiste be-

schikking.

4.1.7. Dossier 70.97.51971/98 – 50/99 

(Onderzoeksrechter V.A.)

Begin en einde van het onderzoek

– Klacht met burgerlijke-partijstelling van 04.06.1998 

van H.K. tegen de zogenaamde «onderzoekscel 427», 

wegens schending van het beroepsgeheim;

– Proces-verbaal van burgerlijke-partijstelling van 

04.06.1998 voor en in naam van H.K. tegen «onder-

zoekscel 427» X, wegens schending van het beroeps-

geheim;

– Vordering tot instelling van een onderzoek tegen 

X, d.d. 23.03.1999, wegens schending van het beroeps-

geheim;

– Algemeen onderzoek I:  aanvankelijk proces-

verbaal nr. 2728/99 van 12.04.1999 – PV nr. 5.105/99 

van 20.06.1999 (verhoor + bevestiging van de klacht);

– Beschikking tot mededeling van 14.01.2000 ten 

laste van X;

– Eindvordering tot buitenvervolgingstelling van 

11.02.2000, wegens onvoldoende aanwijzingen voor 

een misdrijf;

– Beschikking van de onderzoeksrechter met het oog 

op de gedeeltelijke verrichting van de op 07.04.2000 

– Lettre du parquet du 27.04.2005 au juge d’instruc-

tion pour jonction des divers dossiers d’instruction dans 

l’intérêt d’une bonne justice;

Procédure menée par la défense

– Requête de DE CLERCK Rogerius (conseil Me 

J-P VANDE MAELE) du 19.09.2005 en vue de devoirs 

d’instruction complémentaires (article 129, alinéa 4 ClC 

juncto article 61quinquies CIC);

– Ordonnance de rejet du 18.10.2005 du juge d’ins-

truction;

– Appel contre l’ordonnance de rejet du 26.10.2005 

(article 61quinquies – article 127, alinéas 2 et 3 CIC);

– Arrêt de la chambre des mises en accusation du 

6.12.2005 confi rmant l’ordonnance querellée.

4.1.7. Le dossier 70.97.51971/98 – 50/99 

(Juge d’instruction V.A.)

Début et fi n de l’instruction

– Plainte avec constitution de partie civile du 

04.06.1998 de H.K. contre la dénommée «cellule d’en-

quête 427» pour violation du secret professionnel;

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

04.06.1998 pour et au nom de H.K. contre la «cellule 

d’enquête 427» X pour violation du secret professionnel;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 23.03.1999 

contre X du chef de violation du secret professionnel;

– Instruction générale I: Premier procès-verbal no 

2728/99 du 12.04.1999 – PV n° 5.105/99 du 20.06.1999 

(audition + confi rmation de plainte);

– Ordonnance de soit-communiqué du 14.01.2000 

à charge de X;

– Le réquisitoire fi nal du 11.02.2000 de non-lieu pour 

défaut d’indices suffisants de délits;

– Ordonnance du juge d’instruction pour exécu-

tion partielle des devoirs d’enquête complémentaires 
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gevorderde aanvullende onderzoeksdaden , als gevolg 

van het op artikel 61quinquies Sv. gebaseerde en van 

13.03.2000 daterende verzoek in die zin van K.H. (grif-

fi enummer J13/50/99/14/00/D);

– Arrest van het hof van beroep te Brussel – kamer 

van inbeschuldigingstelling, d.d. 22.06.2000, met het 

oog op de verrichting van aanvullende onderzoeksda-

den;

– Aanvullende vordering van 06.07.2000 betreffende 

de verrichting van door de kamer van inbeschuldiging-

stelling gelaste onderzoeksdaden;

– Algemeen onderzoek II: PV nr. 19581/00 van 

20.09.2000, PV nr. 20185/02 van 28.06.2002;

– Beschikking tot mededeling van 14.03.2003;

– Overwegende dat, op grond van de resultaten van 

de aanvullende onderzoeksdaden, het onmogelijk lijkt 

de in de inverdenkinstelling opgesomde feiten toe te 

schrijven aan een of meer personen, noch concrete 

aanwijzingen van een misdrijf vast te stellen;

– dat bovendien is bewezen dat de leden van onder-

zoekscel 427 niets te maken hebben met de vermeende 

tenlasteleggingen. Dat, integendeel, uit de resultaten 

van de bijkomende onderzoekshandelingen blijkt dat 

er aanwijzingen zijn dat de verkregen informatie uit de 

entourage van de burgerlijke partij zelf komt (OK 7 S 19, 

PV nr. 20185/2002 van 28.06.2002 van het Vast Comité 

van Toezicht op de Politiediensten);

– dat, bijgevolg, de vordering tot buitenvervolgingstel-

ling van 11.02.2000 integraal in de corresponderende 

eindvordering is overgenomen.

4.1.8. Dossier 52.99.2760/99 – 128/99

 (Onderzoeksrechter V.A.)

Opening van het dossier

– Proces-verbaal van burgerlijke-partijstelling van 

21.09.1999 voor en in naam van DE CLERCK Dominiek 

tegen X, wegens schending van het beroepsgeheim en 

van het geheim van het strafonderzoek;

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

27.09.1999.

Door de burgerlijke partij (DE CLERCK Dominiek) 

gevoerde procedure 

demandés le 07.04.2000 suite à requête article

61quinquies CIC du 13.03.2000 de K.H. (no de greffe 

J13/50/99/14/00/D);

– Arrêt de la Cour d’appel de Bruxelles – Chambre 

des mises en accusation du 22.06.2000 pour exécution 

de devoirs d’enquête complémentaires;

– Réquisitoire complémentaire du 06.07.2000 concer-

nant l’exécution des mesures ordonnées par la chambre 

des mises en accusation;

– Instruction générale II: PV no 19581/00 du 

20.09.2000, PV n° 20185/02 du 28.06.2002;

– Ordonnance de soit-communiqué du 14.03.2003;

– Attendu que sur base des résultats et devoirs 

d’enquête complémentaires, il ne semble pas possible 

d’imputer les faits des inculpations à une ou plusieurs 

personnes ni de constater des indices concrets d’un 

délit;

– Qu’il est par ailleurs prouvé que les membres de 

la cellule 427 n’ont rien à voir avec les prétendues pré-

ventions. Que bien au contraire, sur base des résultats 

des devoirs d’enquête complémentaires, il existe des 

indices que les informations obtenues viendraient de 

l’entourage même de la partie civile (OK 7 S 19, PV no 

20185/2002 du 28.06.2002 du Comité Permanent de 

Contrôle des Services de Police);

– Que par conséquent, le réquisitoire pris à l’époque 

le 11.02.2000 concluant au non-lieu a été entièrement 

repris dans le réquisitoire fi nal correspondant.

4.1.8. Le dossier 52.99.2760/99 – 128/99 

(Juge d’instruction V.A.)

Début du dossier

– Procès-verbal de constitution de partie civile du 

21.09.1999 pour et au nom de DE CLERCK Dominiek 

contre X du chef de violation du secret professionnel et 

violation du secret de l’instruction en matière répressive;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 27.09.1999.

Procédure menée par la partie civile (DE CLERCK 

Dominiek)
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– Vordering ingesteld door DE CLERCK Dominiek op 

22.02.2000, teneinde om aanvullende onderzoeksda-

den te verzoeken (artikel 61quinquies Sv.);

– Beschikking van de onderzoeksrechter van 

23.03.2000, met het oog op de gedeeltelijke verrichting 

van de gevorderde onderzoeksdaden;

– Beroep van 03.04.2000 tegen de beschikking van 

de onderzoeksrechter;

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

van 15.06.2000, waarbij een aantal aanvullende onder-

zoeksdaden wordt gelast;

– Verrichting van de aanvullende onderzoeksdaden 

tussen 12.09.2000 en 04.05.2001;

– Eerste beschikking tot mededeling van 06.02.2002;

– Vordering parket van 04.09.2002, met het oog op 

buitenvervolgingstelling;

– Verzoek DE CLERCK Dominiek van 15.10.2002, 

met het oog op de verrichting van aanvullende onder-

zoeksdaden (artikel 61quinquies Sv.);

– Beschikking van de onderzoeksrechter van 

18.10.2002 en weigering de aanvullende onderzoeks-

daden te verrichten;

– Beroep van 24.10.2002 tegen de beschikking van 

de onderzoeksrechter;

– Beslissing van de raadkamer van 21.11.2002 tot 

verdaging van de zaak, ingevolge het beroep en de 

vordering «Franchimont»;

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

van 04.03.2003, waarbij om nog twee aanvullende 

onderzoeksdaden wordt verzocht;

– Verrichting van de aanvullende onderzoeksdaden 

tussen 06.03.2003 en 01.06.2004.

Einde van het gerechtelijk onderzoek

– Tweede beschikking tot mededeling van 20.01.2005.

– Requête de DE CLERCK Dominiek du 22.02.2000 

tendant à des devoirs d’instruction complémentaires 

(article 61quinquies CIC);

– Ordonnance du 23.03.2000 du juge d’instruction 

tendant à l’exécution partielle des devoirs d’enquête 

sollicités;

– Appel du 03.04.2000 contre l’ordonnance du juge 

d’instruction;

– Arrêt de la chambre des mises en accusation du 

15.06.2000 ordonnant un certain nombre de devoirs 

d’enquête complémentaires;

– Exécution des devoirs d’enquête complémentaires 

entre le 12.09.2000 et le 04.05.2001;

– Première OSCC du 06.02.2002;

– Réquisitoire parquet du 04.09.2002 tendant au 

non-lieu;

– Requête DE CLERCK Dominiek du 15.10.2002 

tendant à l’exécution de devoirs d’enquête complémen-

taires (article 61quinquies CIC);

– Ordonnance du 18.10.2002 du juge d’instruction 

en refus d’exécution des devoirs d’enquête complé-

mentaires;

– Appel du 24.10.2002 contre l’ordonnance du juge 

d’instruction;

– Décision de la chambre du conseil du 21.11.2002 

pour remise de l’affaire, compte tenu de l’appel – requête 

Franchimont;

– Arrêt chambre des mises en accusation du 

04.03.2003 ordonnant encore deux devoirs d’enquête 

complémentaires;

– Exécution des devoirs d’enquête complémentaires 

entre le 06.03.2003 et le 01.06.2004.

Fin de l’instruction judiciaire

– Seconde ordonnance de soit communiqué du 

20.01.2005.
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4.1.9. Dossier 70.97.11464/00 – 01/01 

(Onderzoeksrechter F)

Begin en einde van het onderzoek

– Klacht met burgerlijke-partijstelling van 09.06.2000 

van C.S. tegen S.J., V.D.D.B. en X, wegens schending 

van het beroepsgeheim, oplichting, bedriegerij, valsheid 

in geschrifte, gebruiksdiefstal en heling;

– Proces-verbaal van burgerlijke-partijstelling van 

22.06.2000 voor en in naam van S.C. tegen J.C., 

B.V.D.B. en X, wegens schending van het beroeps-

geheim, oplichting, bedriegerij, valsheid in geschrifte, 

gebruiksdiefstal en heling;

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

26.12.2000 tegen S.J., V.D.B.B. en X, wegens valsheid 

in geschrifte, bedriegerij, gebruiksdiefstal, heling en 

schending van het beroepsgeheim;

– Algemeen onderzoek I: aanvankelijk PV nr. 

9329/2001 van 02.04.2001 (vermelding wanneer C.S. 

in België zal zijn – vanaf 20 april aanstaande);

– Proces-verbaal nr. 11.115/2001 van 23.04.2001 

(verhoor + bevestiging van klacht C.); proces-verbaal 

nr. 8111/02 van 04.03.2002 (kennisgeving);

– Beschikking van de onderzoeksrechter van 

29.11.2002 met het oog op de verrichting van aanvul-

lende onderzoeksdaden, ingevolge een verzoekschrift 

dat op 28.10.2002 en overeenkomstig artikel 61quin-
quies Sv. door C.S. werd ingediend;

– Beschikking tot mededeling van 21.10.2003, 

20.04.2004 en 29.06.2004 tegen J.S. en B.V.D.B.;

– Beschikking van de onderzoeksrechter van 

10.02.2006 met het oog op de gedeeltelijke verrichting 

van onderzoeksdaden, ingevolge het overeenkomstig 

artikel 61quinquies Sv. op 28.10.2002 door C.S. inge-

diende verzoekschrift (griffienr. J26/01/01/03/06/D);

– Arrest van de kamer van inbeschuldigingstelling 

van 09.05.06, met het oog op de volledige verrichting 

van de gevorderde onderzoeksdaden;

– Algemeen onderzoek II: PV nr. 21224/06 van 

06.03.06, PV nr. 54484/06 van 23.06.2006.

4.1.9. Dossier 70.97.11464/00 -01/01 

(Juge d’instruction F)

Début – Fin de l’instruction

– Plainte avec constitution de partie civile du 

09.06.2000 de C.S. contre S.J., V.D.D.B. et X pour vio-

lation du secret professionnel, escroquerie, tromperie, 

faux en écriture, vol d’usage et recel;

– Procès-verbal de constitution de partie civile 

du 22.06.2000 pour et au nom de S.C. contre J.C., 

B.V.D.B.et X pour violation du secret professionnel, 

escroquerie et tromperie, faux en écriture, vol d’usage 

et recel;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 26.12 .2000 

contre S.J., V.D.B.B. et X du chef de faux et usage de 

faux, escroquerie, vol d’usage, recel et violation du 

secret professionnel;

– Instruction générale I: premier PV no 9329/2001 du 

02.04.2001 (mention quand C.S. sera en Belgique – à 

partir du 20 avril prochain);

– Procès-verbal no 11.115/2001 du 23.04.2001 

(audition + confi rmation de plainte C.); procès-verbal 

n° 8111/02 du 04.03.2002 (information);

– Ordonnance juge d’instruction pour exécution de 

devoirs d’enquête complémentaires du 29.11.2002 suite 

à requête article 61quinquies CIC du 28.10.2002 de C.S.;

– Ordonnance de soit-communiqué 21.10.2003 – du 

20.04.2004 et du 29.06.2004 à l’encontre de J.S. et 

B.V.D.B.;

– Ordonnance du juge d’instruction du 10.02 .2006 

pour exécution partielle des devoirs d’enquête de-

mandés suite à requête article 61quinquies CIC du 

28.10.2002 (n° greffe J26/01/01/03/06/D) de C.S.;

– Arrêt chambre des mises en accusation du 09.05.06 

pour exécution totale des devoirs d’enquête sollicités;

– Instruction générale II: PV no 21224/06 du 06.03.06, 

PV n° 54484/06 du 23.06.2006.
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4.1.10. Dossier 27.99.1578/00 – 144/01 

(Onderzoeksrechter V.A)

Begin en einde van het onderzoek

– Klacht met burgerlijke-partijstelling van 24.03.2000 

van Roger De Clerck en D.N. vs/X, ofwel:

A – in de entourage van A.M., volgens zijn visite-

kaartje general manager van Consulease, gevestigd te 

1030 Brussel, Lambermontlaan 458;

B – de leden van onderzoekscel 427, die is samen-

gesteld uit leden van de rijkswacht, de gerechtelijke 

politie en leden van het Hoog Comité van Toezicht 

op de Politiediensten (samenstelling sinds mei 1994 

tot op vandaag), waarbij het met name gaat om een 

aanvullend onderzoek op onderzoek nr. 427/90 van 

onderzoeksrechter B;

C – de leden van het onderzoeksteam dat werd inge-

zet voor de klacht met burgerlijke-partijstelling van de 

klagers tegen de heer A.M. (dossier in verband met JI 

Vlogaert nr. 264/94);

wegens diefstal van strafdossier 264/94, heling van 

hetzelfde strafdossier en schending van het vermelde 

onder B en C van artikel 458 van het Strafwetboek 

(schending van het beroepsgeheim);

Proces-verbaal met burgerlijke-partijstelling van 

28.03.2000 voor en in naam van Roger De Clerck en 

D.N. tegen X.

– Vordering tot instelling van een onderzoek van 

05.11.2001, wegens schending van het beroepsgeheim;

– Dat in de vordering al werd vermeld dat bovenge-

noemd dossier nr. 264/94 slechts korte tijd administratief 

onvindbaar was en dat het dossier snel werd terug-

gevonden, zodat er geen sprake kan zijn van diefstal 

of heling;

– Dat dat aspect aangaande de BPS bijgevolg vervalt 

en dat het onderzoek moet worden teruggebracht tot de 

schending van het beroepsgeheim;

– Arrest van het hof van beroep te Brussel – ka-

mer van inbeschuldigingstelling, d.d. 12.03.2002 en 

25.03.2003, waarbij de aanvullende onderzoeksdaden 

worden verworpen;

– Beschikking tot mededeling van 20.01.2005 tegen 

X.

4.1.10. Dossier 27.99.1578/00 – 144/01 

(Juge d’instruction V.A.)

Début – Fin instruction

– Plainte avec constitution de partie civile du 

24.03.2000 de Roger De Clercq et D.N. c/X soit:

A – dans l’entourage de A.M., selon sa carte de visite 

General Manager de Consulease sis à 1030 Bruxelles, 

Bd. Lambermont, 458;

B – Les membres de la cellule d’enquête 427 consti-

tuée de membres de la gendarmerie, police judiciaire et 

membres du haut comité de contrôle des services de po-

lice comme constituée de mai 1994 jusqu’à aujourd’hui, 

notamment une instruction annexe de l’instruction no 

427/90 Juge d’instruction B;

C– Les membres du team d’enquête qui était appelés 

à l’enquête concernant la plainte avec constitution de 

partie civile des plaignants contre Monsieur A.M., objet 

du dossier JI Vlogaert n° 264/94;

pour vol du dossier répressif 264/94, recel du même 

dossier répressif et violation des dénommées sous B 

et C de l’article 458 du code pénal (violation du secret 

professionnel);

Procès-verbal de constitution de partie civile du 

28.03.2000 pour et au nom de Roger De Clerck et D.N. 

contre X;

– Réquisitoire de mise à l’instruction du 05.11.2001 

pour violation du secret professionnel;

– Qu’il a déjà été fait mention sur le réquisitoire que 

le susdit dossier no 264/94 n’était administrativement 

introuvable que pendant une courte durée, et a été 

rapidement retrouvé, en manière telle qu’il ne peut y 

avoir question de vol ou de recel;

– Que cet aspect du BPS est devenu par conséquent 

sans objet et que l’instruction doit être limitée à la vio-

lation du secret professionnel;

– Arrêt de la Cour d’appel de Bruxelles – chambre 

des mises en accusation du 12.03.2002 et 25.03.2003 

de rejet de devoirs d’enquête complémentaires;

– Ordonnance de soit communiqué du 20.01.2005 

contre X.
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4.1.11. CIJFERGEGEVENS IN VERBAND 

MET DE DOSSIERS

Aantal bladzijden in het dossier (volgens de door de 

griffie verstrekte cijfers)

ONDERZOEKSRECHTER

 JUGE D’INSTRUCTION

DOSSIER AANTAL

 NOMBRE

B. 427/90 250409

B. 129/97 42347

B. 197/97 18090

B. 50/99 7609

B. 51/99 7557

B. 264/94 1007

V.A. 128/99 671

V.A. 144/01 637

V.A. 50/99 697

F. 01/01 1053

TOTAAL/TOTAL 330077

OVERZICHT VAN HET AANTAL 

PROCESSEN-VERBAAL PER DOSSIER

DOSSIER 427/90 DOSSIER 129/97 DOSSIER 197/97

Aanvang -Debut: 

05.10.1990

Aanvang -Debut:

 16.01.1997

Aanvang -Debut: 

27.05.1997

Jaar-Année Aantal PV’s-

Nombre PV

Jaar-Année Aantal PV’s– 

Nombre PV

Jaar-Année Aantal PV’s– 

Nombre PV

1990 72

1991 78

1992 35

1993 127

1994 1236

1995 1323

1996 1144

1997 633 1997 380 1997 199

1998 490 1998 309 1998 76

1999 335 1999 53 1999 40

2000 310 2000 83 2000 16

2001 167 2001 - 2001 4

TOTAAL 

TOTAL

5950 TOTAAL

TOTAL

825 TOTAAL

TOTAL

335

4.1.11. DONNEES CHIFFREES CONCERNANT 

LES DOSSIERS

Nombre de pages dans le dossier (selon les chiffres 

du greffe)

APERÇU DU NOMBRE D’AUDITIONS 

PAR DOSSIER
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APERÇU DU NOMBRE DE PROCES-VERBAUX 

PAR DOSSIER

APERÇU DU NOMBRE DE PERQUISITIONS 

PAR DOSSIER

OVERZICHT VAN HET AANTAL VERHOREN 

PER DOSSIER

DOSSIER 427/90 DOSSIER 129/97 DOSSIER 197/97

Aanvang-Début:

05.10.1990

Aanvang– Début: 

16.01.1997

Aanvang-Début:

27.05.1997

Jaar Année Aantal verhoren 

Nombre d’auditions

Jaar Année Aantal verhoren 

Nombre d’auditions

Jaar Année Aantal verhoren

Nombre d’auditions

1990 32

1991 32

1992 7

1993 1

1994 70

1995 65

1996 130

1997 90 1997 100 1997 25

1998 105 1998 95 1998 17

1999 75 1999 6 1999 12

2000 40 2000 1 2000 2

2001 - 2001 - 2001 -

TOTA(A)L 647 TOTA(A)L 202 TOTA(A)L 56

OVERZICHT VAN HET AANTAL 

HUISZOEKINGEN PER DOSSIER

DOSSIER 427/90 DOSSIER 129/97 DOSSIER 197/97

Aanvang-Début:

05.10.1990

Aanvang-Début:

16.01.1997

Aanvang-Début:

27.05.1997

Jaar Année Aantal 

huiszoekingen 

Nombre 

Perquisitions

Jaar Année Aantal 

huiszoekingen

 Nombre 

Perquisitions

Jaar Année Aantal 

huiszoekingen

 Nombre 

Perquisitions

1990 20

1991 7

1992 -

1993 -

1994 63

1995 19

1996 14

1997 11 1997 10 1997 4

1998 3 1998 2 1998 1

1999 2 1999 - 1999 -

2000 4 2000 - 2000 -

2001 - 2001 - 2001 -

TOTA(A)L 143 TOTA(A)L 12 TOTA(A)L 5
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OVERZICHT VAN HET AANTAL NEERLEGGIN-

GEN VAN STUKKEN PER DOSSIER

DOSSIER 427/90 DOSSIER 129/97 DOSSIER 197/97

Aanvang-Début:

05.10.1990

Aanvang-Début:

16.01.1997

Aanvang-Début:

27.05.1997

Aantal

neerleggingen

ter griffie

Nombre 

dépôt au greffe

Aantal

neerleggingen

ter griffie

Nombre 

dépôt au greffe

Aantal

neerleggingen

ter griffie

Nombre 

dépôt au greffe

TOTA(A)L 611 56 45

APERÇU DU NOMBRE DE DEPOTS PAR DOSSIER



170 0034/004DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

4.2. Functiestoornissen

4.2.1. De afhandeling van het fi scale luik van het 

Beaulieu-dossier

Het onderzoek van het fi scale luik van het Beaulieu-

dossier heeft aangetoond dat de fi scale administratie 

verschillende akkoorden heeft afgesloten en verschil-

lende aanslagen heeft gevestigd lastens de Beaulieu-

vennootschappen. Uit de getuigenissen is gebleken 

dat het fi scaal onderzoek in het Beaulieu-dossier, in 

tegenstelling tot de FBB-dossiers, aan één enkele 

administratie was toebedeeld, m.n. de bijzondere be-

lastinginspectie. Deze administratie is er relatief vlot in 

geslaagd om tot taxatie over te gaan. Wel moet worden 

vastgesteld dat de meeste taxaties in het Beaulieu-

dossier thans nog steeds in betwisting zijn bij de fi s-

cale administratie. Dit is het gevolg van het feit dat de 

burgerrechtelijke afhandeling ondergeschikt is aan de 

strafrechtelijke afhandeling van fi scale dossiers. Meteen 

wordt hiermee een nieuw probleem duidelijk, m.n. dat 

van de onderlinge afhankelijkheid van burgerrechtelijk 

en de strafrechtelijke fi scale procedure. De problemen 

met betrekking tot de strafrechtelijke afhandeling van 

fi scale fraudedossiers beïnvloeden op die manier tot 

op een belangrijke hoogte de burgerrechtelijke afhan-

deling ervan.   

4.2.2. Het scharnierpunt inzake de strafrechtelijke 

aangifte van fi scale fraude

Uit het dossier Beaulieu is gebleken dat de bijzondere 

belastinginspectie relatief vlug na de ontdekking van de 

fraude tot strafklacht is over gegaan. Uit de getuigenis-

sen is echter ook gebleken dat de BBI in veel zaken 

eerst afwacht en tracht een akkoord af te sluiten met 

de betrokken belastingplichtigen. Pas wanneer dit niet 

lukt wordt in een later stadium tot strafklacht werd over 

gegaan. Opnieuw moet worden vastgesteld dat deze 

manier van handelen niet in overeenstemming is met 

artikel 29 Wetboek Strafvordering wat de verplichting 

inhoudt voor de administratie om tot strafklacht over te 

gaan wanneer fraude wordt ontdekt. 

4.2.3. De extreem lange duur van de strafrechte-

lijke procedure

In het Beaulieu-dossier valt vooreerst de zeer lange 

duur op van de strafrechtelijke procedure, waarvoor Bel-

gië reeds op de vingers werd getikt door het Europees 

Hof voor de Rechten van de Mens. Het blijkt inderdaad 

dat de eerste kennisgevingen vanuit de bijzondere be-

lastinginspectie aan het parket reeds op 28 juni 1990 

4.2. Dysfonctionnements

4.2.1. Le traitement du volet fiscal du dossier 
Beaulieu

L’analyse du volet fi scal du dossier Beaulieu a montré 

que l’administration fi scale a conclu plusieurs accords et 

établi différentes impositions à charge des sociétés du 

groupe Beaulieu. Il est ressorti des témoignages que, 

contrairement à ce qui s’est passé pour les dossiers 

QFIE, l’enquête fi scale dans le dossier Beaulieu a été 

confi ée à une seule administration, celle de l’Inspection 

spéciale des impôts. Cette administration est parve-

nue assez vite à procéder à la taxation. Force est de 

constater que la majorité des taxations dans le dossier 

Beaulieu font encore l’objet de contestations auprès de 

l’administration fi scale. Cela est dû au fait que le traite-

ment au civil des dossiers fi scaux est subordonné à leur 

traitement au pénal. Ce qui pose clairement un nouveau 

problème, celui de la dépendance mutuelle des procé-

dures fi scale civile et pénale. Les problèmes relatifs au 

traitement pénal des dossiers de fraude fi scale ont ainsi 

une incidence importante sur leur traitement au civil.

4.2.2. Le moment charnière pour la dénonciation 
pénale de la fraude fiscale 

Il est ressorti du dossier Beaulieu que l’Inspection 

spéciale des impôts a déposé plainte au pénal assez 

rapidement après la découverte de la fraude. Il est ce-

pendant aussi ressorti des témoignages que, dans de 

nombreuses affaires, l’ISI essaie d’abord de conclure 

un accord avec les contribuables concernés. Ce n’est 

que si cette démarche échoue qu’elle dépose ensuite 

plainte au pénal. Force est à nouveau de constater que 

cette manière d’agir n’est pas conforme à l’article 29 du 

Code d’instruction criminelle qui impose à l’administra-

tion de déposer plainte au pénal lorsqu’elle découvre 

une fraude. 

4.2.3.La durée extrêmement longue de la procé-
dure pénale 

Ce qui frappe en premier lieu dans le dossier Beau-

lieu, c’est la durée très longue de la procédure pénale, 

pour laquelle la Belgique s’est déjà fait rappeler à l’ordre 

par la Cour européenne des droits de l’homme. Il s’avère 

en effet que les premières notifi cations au parquet par 

l’Inspection spéciale des impôts remontent au 28 juin 
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werden verricht en dat op heden nog geen enkele van 

de Beaulieu-dossiers voor de correctionele rechtbank 

werd gefi xeerd. Tijdens de getuigenissen werden ver-

schillende oorzaken aangehaald voor deze abnormaal 

lange procedure:

4.2.3.1. De strafrechtelijke strategie

Vooreerst is uit de getuigenissen gebleken dat alle 

Beaulieu-dossiers bij het parket in Brussel werden 

gecentraliseerd en dat een strategie werd ontwikkeld 

om alle dossiers tot op het bot te onderzoeken. Deze 

techniek, die eigen blijkt te zijn aan de tijdsgeest van 

eind de jaren 80, heeft tot gevolg gehad dat het dos-

sier Beaulieu tot een monsterdossier is uitgegroeid dat 

nog zeer moeilijk te beheersen en te sturen valt. Door 

de getuigen werd gesteld dat een dergelijk dossier 

thans zou worden «gesaucissoneerd» om het dossier 

beheersbaar te houden.  

4.2.3.2. Het beheer van het dossier Beaulieu

4.2.3.2.1. Het gebrek aan een globale en geïnte-

greerde aanpak 

Uit de getuigenissen is duidelijk gebleken dat een 

globale en geïntegreerde aanpak van grote fi scale frau-

dedossiers een absolute noodzaak is. Een intensieve 

samenwerking tussen alle actoren van de fi scale fraude-

bestrijding en een zorgvuldig uitgestippeld en overlegd 

fi scaal strafrechtelijk beleid zijn onvermijdelijk om grote 

fi scale fraudedossiers op een efficiënte manier aan te 

pakken en tot een goed einde te brengen. Een dergelijke 

aanpak werd niet gevolgd in het Beaulieu-dossier ten-

gevolge van een aantal wettelijke beperkingen zoals de 

onmogelijkheid om belastingambtenaren als deskundige 

bij het strafonderzoek te betrekken.. 

4.2.3.2.2. Het gebrek aan afdoende gespecialiseerde 

parketmagistraten

Een ander probleem betreft het personeelsverloop 

op de fi nanciële sectie van het parket. De opeenvolging 

van parketmagistraten heeft een nefaste invloed gehad 

op de afhandeling van het strafrechtelijke dossier. Meer 

standvastigheid op het niveau van het parket lijkt dan 

ook een absolute noodzaak om grote fi scale fraudedos-

siers op een efficiënte manier af te handelen.

4.2.3.2.3. Het gebrek aan afdoende gespecialiseerde 

politiemensen

Wat het politioneel onderzoek betreft werd door de 

speurders gewezen op de nood aan gespecialiseerde 

politiemensen om fiscale fraudedossiers te onder-

zoeken. In dit verband werd vooreerst de beperkte 

1990, et qu’aucun des dossiers Beaulieu n’a encore été 

fi xé devant le tribunal correctionnel. Lors des témoi-

gnages, plusieurs causes ont été citées pour expliquer 

la longueur anormale de cette procédure:

4.2.3.1. La stratégie pénale

Il est tout d’abord ressorti des témoignages que tous 

les dossiers Beaulieu ont été centralisés au parquet de 

Bruxelles et que l’on a développé une stratégie en vue 

d’examiner à fond tous les dossiers. Cette technique, qui 

s’avère correspondre à l’esprit de la fi n des années 80, 

a eu pour conséquence que le dossier Beaulieu est 

devenu un dossier mammouth très difficile à gérer et à 

conduire. Les témoins ont déclaré qu’actuellement, un 

tel dossier serait «saucissonné» afi n qu’il reste gérable. 

4.2.3.2. La gestion du dossier Beaulieu

4.2.3.2.1. L’absence d’approche globale intégrée

Il est clairement ressorti des témoignages qu’une ap-

proche globale intégrée des grands dossiers de fraude 

fi scale est une nécessité absolue. Une collaboration in-

tensive entre tous les acteurs de la lutte contre la fraude 

fi scale et une politique criminelle défi nie et concertée 

avec soin en matière fi scale sont indispensables pour 

s’attaquer efficacement aux grands dossiers de fraude 

fi scale et les mener à bonne fi n. Une telle approche n’a 

pas été suivie dans le dossier Beaulieu à la suite d’une 

série de restrictions légales, telles que l’impossibilité 

d’associer des fonctionnaires fi scaux en tant qu’experts 

à l’enquête pénale.

4.2.3.2.2. L’absence de magistrats du parquet suffi-
samment spécialisés

La rotation du personnel à la section fi nancière du 

parquet constitue un autre problème. La succession de 

magistrats du parquet a eu une incidence négative sur 

le traitement du dossier répressif. Pour traiter efficace-

ment les grands dossiers de fraude fi scale, il paraît dès 

lors indispensable d’avoir une plus grande stabilité au 

niveau du parquet.

4.2.3.2.3. L’absence de policiers suffisamment spé-
cialisés

En ce qui concerne l’enquête policière, les enquê-

teurs ont attiré l’attention sur la nécessité de disposer 

de policiers spécialisés pour enquêter sur les dossiers 

de fraude fi scale. À cet égard, c’est d’abord la capacité 
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politiecapaciteit aangekaart. Tevens werd tijdens de 

getuigenverhoren sterk aangedrongen op de opleiding 

van politiemensen tot fi nanciële speurders. De huidige 

opleiding o.m. op het vlak van boekhouding en fi sca-

liteit is onvoldoende. Tevens werd aandacht gevraagd 

voor de toenemende vergrijzing binnen de fi nanciële 

sectie van de politie. Tijdens de getuigenverhoren werd 

vooropgesteld dat tegen 2015 heel wat valabele politie-

mensen het korps zullen verlaten, zonder dat er thans 

reeds inspanningen worden gedaan om die leemte op 

te vullen. 

4.2.3.2.4. De internationale bijstand in strafzaken

Een belangrijke reden voor de vertraging in het 

Beaulieu-dossier is ook het internationaal karakter van 

de problematiek. Vanuit het oogpunt om alle pistes 

in dit dossier te onderzoeken werden verschillende 

rechtshulpverzoeken uitgeschreven om informatie uit 

het buitenland te verkrijgen. Hierdoor heeft de afhande-

ling van het dossier aanzienlijke vertraging opgelopen. 

Er dient dan ook te worden gezocht naar oplossingen 

om de internationale rechtshulp beter te stroomlijnen.

4.2.3.3. Het misbruik van de Wet Franchimont

In het Beaulieu-dossier werd door het parket ook 

gewezen op de vertraging tengevolge van de rechts-

bescherming van de Wet Franchimont. In het bijzonder 

werd gewezen op de problematiek van het recht van 

de verdachte om aanvullende onderzoeksdaden te 

vragen aan de onderzoeksrechter.  Dit recht kan worden 

gebruikt als strategisch vertragingsmanoeuvre door 

net voor de behandeling voor de behandeling van een 

strafdossier voor de Raadkamer om aanvullende on-

derzoeksdaden te verzoeken, waardoor de behandeling 

voor het onderzoeksgerecht moet worden opgeschort. 

Er wordt dan ook gepleit voor een striktere procedure-

regeling in de Wet Franchimont, in het bijzonder door 

strikte wettelijke termijnen te bepalen waarbinnen het 

recht op aanvullende onderzoeksdaden kan worden 

gevraagd.

policière limitée qui a été abordée. Au cours des audi-

tions de témoins, il a également été lourdement insisté 

pour que l’on donne à certains policiers une formation 

d’enquêteurs fi nanciers. La formation actuelle est in-

suffisante, notamment en matière de comptabilité et 

de fi scalité. L’attention a également été sollicitée pour 

le vieillissement croissant du personnel de la section fi -

nancière de la police. Au cours des auditions de témoins, 

il a été annoncé que de nombreux policiers de qualité 

quitteront le corps d’ici 2015, sans qu’aucun effort ne 

soit actuellement fait pour combler ce vide.

4.2.3.2.4 L’assistance internationale en matière 
pénale

Le retard pris dans le dossier Beaulieu tient, en 

grande partie également, au caractère international de 

la problématique. Afi n d’analyser toutes les pistes de 

ce dossier, différentes demandes d’entraide judiciaire 

ont été formulées visant à obtenir des informations de 

l’étranger. Le traitement du dossier a de ce fait encouru 

un retard considérable. Il s’impose dès lors de chercher 

des solutions afi n de mieux rationaliser l’entraide judi-

ciaire internationale.

4.2.3.3. L’usage abusif de la loi Franchimont

Dans le dossier Beaulieu, le parquet a également 

attiré l’attention sur le retard consécutif à la protection 

juridique offerte par la loi Franchimont. Le problème du 

droit du prévenu de demander des devoirs d’enquête 

complémentaires au juge d’instruction a plus particuliè-

rement été mis en exergue. Ce droit peut être utilisé en 

tant que manœuvre dilatoire stratégique en demandant 

des devoirs d’enquête complémentaires juste avant 

l’examen du dossier répressif par la Chambre du conseil, 

l’examen par la juridiction d’instruction devant alors 

être suspendu. D’aucuns plaident dès lors en faveur 

d’une procédure plus stricte dans la loi Franchimont, en 

particulier par la fi xation de délais légaux stricts dans 

lesquels le droit de demander des devoirs d’enquête 

complémentaires peut être exercé.
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5.1.1. Hoe het mechanisme aan het licht kwam

In het vorige decennium legden de diensten van de 

bijzondere belastingsinspectie een vorm van fi scale 

fraude bloot die erin bestond het vermogen van bloei-
ende ondernemingen leeg te halen via min of meer com-

plexe constructies. Concreet gaat het om de kasgeld-

vennootschappen, ook wel «cashvennootschappen» of 

«kasvennootschappen» genoemd. Dat verschijnsel is in 

de Angelsaksische en de Scandinavische landen ook 

bekend onder de naam «shell company».

Het mag niet worden verward met een ander fraude-

mechanisme, de zogenaamde «sterfhuisconstructie», 

die erop neerkomt dat alle of delen van de activa en de 

nog winstgevende activiteiten van een onderneming in 

moeilijkheden worden overgedragen aan een nieuwe 

vennootschap, veelal zonder echte tegenwaarde, waar-

bij de oorspronkelijke vennootschap vervolgens aan 

haar lot wordt overgelaten. Gelet op de omvang van de 

passiva van die vennootschap leidt dat onvermijdelijk 

tot een faillissement. De rechtspraak is al streng tegen 

die praktijk opgetreden, met als gevolg dat het faillisse-

ment van de oorspronkelijke vennootschap kan worden 

uitgebreid tot de nieuwe vennootschap. Als voorwaarde 

daarvoor heeft de rechtspraak echter meestal gesteld 

dat de fraude zeer verregaand moet zijn, dat wil zeggen 

dat er sprake is van een georganiseerde afroming van 

het vermogen van de oorspronkelijke vennootschap, 

wat tot uiting komt in een totale verwevenheid van de 

tegoeden en rekeningen.

Dat type fraude lijkt ingang te hebben gevonden na 

de omzetting in het Belgische recht van de Richtlijn 

van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 

23 juli 1990 betreffende de gemeenschappelijke fi scale 

regeling voor moedermaatschappijen en dochteronder-

nemingen (wet van 23 oktober 1991, bekendgemaakt in 

het Belgisch Staatsblad van 15 november 1991). Meer 

bepaald lijkt de aanleiding voor de fraude het aldus in 

het Wetboek van de inkomstenbelastingen ingevoegde 

artikel 105bis te zijn, betreffende de vrijstelling van de 

meerwaarden op aandelen.

Nadat de diensten van de BBI het verschijnsel van 

de kasgeldvennootschappen aan het licht hadden 

gebracht, heeft de federale overheidsdienst Financiën 

diverse maatregelen genomen.

• 1997: het Antifraudecomité wordt door de BBI op 

de hoogte gebracht van het bestaan van voormeld 

fraudemechanisme. Gevraagd wordt dat het comité 

zou optreden.

• Begin 1998: op verzoek van de centrale diensten 

van de BBI wordt een omstandig rapport uitgebracht 

5.1.1. Mise en évidence du phénomène

Dans le courant des années 90, les services  de 

l’Inspection spéciale des impôts ont mis en évidence 

un phénomène de fraude fi scale consistant à vider le 

patrimoine de sociétés fl orissantes  par des montages 

plus ou moins complexes. Il s’agit des sociétés de liqui-

dités, également appelées «société cash», «sociétés 

d’encaisse». Ce phénomène est également connu sous 

le vocable de «Shell company» dans les pays anglo-

saxons et nordiques.

Il ne doit pas être  confondu pas  avec le mécanisme 

de fraude appelé «Sterfhuisconstructie» , qui consiste 

à céder tout ou partie des actifs et des activités encore 

bénéfi ciaires d’une société en difficulté à une nouvelle 

société, le plus souvent sans contrepartie réelle, puis 

d’abandonner à son sort la première société dont l’im-

portance du passif ne pourra que conduire à la faillite. 

La jurisprudence a sanctionné cette pratique et a admis 

que la faillite de l’ancienne société soit étendue à la 

nouvelle société. La jurisprudence a toutefois le plus 

souvent exigé une fraude très élaborée impliquant l’écré-

mage organisé du patrimoine de la société originaire et 

se manifestant par une totale confusion des avoirs et 

des comptes.

Ce type de fraude semble être apparu après la trans-

position en droit belge, par une loi du 23 octobre 1991 

(Moniteur belge du 15 novembre 1991) de la Directive 

du Conseil des Communautés européennes du 23 juillet 

1990 concernant le régime fi scal commun applicable 

aux sociétés mères et fi liales et plus particulièrement 

de l’article 105bis ainsi inséré dans le Code des Impôts 

sur les revenus relatif à l’immunisation des plus-values 

réalisées sur des actions ou parts.      

Suite à la découverte du phénomène des sociétés de 

liquidités par les services de l’ISI, différentes mesures 

ont été prises par le Service Public Fédéral Finances.

• 1997: le Comité Anti Fraude est informé de l’exis-

tence du mécanisme frauduleux par l’ISI; son interven-

tion est sollicitée. 

• Début 1998, à la demande des services centraux 

de l’ISI, un rapport circonstancié est élaboré par les 
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door de BBI-diensten van Gent en Luik, die hadden 

gemeld geconfronteerd te worden met een fi nancieel 

en fi scaal mechanisme dat de aandeelhouders van een 

vennootschap in staat stelt de uit de verkoop van vaste 

activa voortkomende kasmiddelen op te strijken, zonder 

daarop belastingen te betalen.

• Via een interne nota van 28 januari 1999 heeft de 

algemene directie van de BBI haar diensten instructies 

gegeven in verband met het fraudemechanisme van de 

kasgeldvennootschappen.

— In 1999 werd ingevolge de rapporten van het 

hoofdbestuur van de BBI een Taskforce-antifraude 

«Kasgeldvennootschappen» opgericht, die gelast werd:

• vennootschappen te selecteren op grond van rele-

vante criteria;

• de balans van de in aanmerking genomen vennoot-

schappen te analyseren;

• een profi el uit te tekenen van «de kasgeldvennoot-

schap»;

• een geïnformatiseerde databank aan te leggen en 

bij de tijd te houden;

• de evolutie van het verschijnsel op te volgen.

• Het onderzoek van de Taskforce wees uit dat een 

verband kon worden gelegd tussen 820 vennootschap-

pen en een van de 19 geobserveerde netwerken (de 

netwerken werden meer bepaald uitgetekend aan de 

hand van de analyse van de betrekkingen die een 

kasgeldvennootschap onderhoudt met andere ven-

nootschappen (identiteit van een gemeenschappelijke 

organisator en/of bestuurder, moedermaatschappij, 

fi lialen, enzovoort).

• Met spoed werd een grootscheepse controleopera-

tie uitgevoerd. Gezien het grote aantal vennootschap-

pen, organisatoren, stromannen en fi nanciële instel-

lingen die bij de zaak betrokken waren, hielp ook de 

AOIF bij de behandeling van de dossiers. Een bepaald 

aantal dossiers werd door de BBI aan die administratie 

overgedragen.

• De voor controle geselecteerde vennootschap-

pen werden derhalve verdeeld onder de diensten van 

de BBI en van de AOIF. Om de taxatie en het beheer 

van de geschillen en de invorderingen te vergemak-

kelijken, heeft de Taskforce-antifraude verschillende 

instrumenten uitgewerkt om gegevens te verzamelen 

en te coördineren.

• De instructie die het Antifraudecomité op 17 au-

gustus 1999 bezorgde aan alle diensten van de Admi-

nistratie der directe belastingen en de AOIF, bevatte 

een omschrijving van de fraudemechanismen waarvan 

services de l’ISI de Gand et de Liège qui avaient signalé 

être confrontés à un mécanisme fi nancier et fi scal per-

mettant aux actionnaires d’une société de prélever les 

liquidités générées par la réalisation des actifs immo-

bilisés, sans payer d’impôt.  

• Par note interne du 28.01.1999, la direction générale 

de l’ISI a communiqué à ses services les instructions 

relatives au mécanisme frauduleux des sociétés de 

liquidités.

— En 1999,  à la suite des rapports établis par l’Ad-

ministration centrale de l’ISI, création d’une Task Force 

Anti-Fraude «Sociétés de liquidités» chargée de:

• sélectionner des sociétés sur la base de critères 

pertinents;

• procéder à une analyse bilantaire des sociétés 

retenues;

• défi nir un profi l «société de liquidités»;

• créer et tenir à jour une base de données informa-

tisée;

• suivre l’évolution du phénomène.

• Sur la base des recherches, la Task Force a identifi é 

820 sociétés présentant un lien avec l’un des 19 réseaux 

observés, réseau déterminé notamment à partir d’une 

société de liquidités en analysant les relations existantes 

avec d’autres sociétés (identité d’un organisateur et/ou 

d’un administrateur commun, sociétés mères, sociétés 

fi liales, …). 

• Une vaste opération de contrôle a été diligentée. 

L’AFER est également intervenue dans le traitement des 

dossiers en raison du nombre important de sociétés, 

d’organisateurs, d’hommes de paille et d’institutions 

fi nancières impliquées. Un certain nombre de dossiers 

lui ont été transférés par l’ISI. 

• Les sociétés retenues pour être contrôlées ont donc 

été réparties entre les services de l’ISI et de l’AFER.  

Afi n de faciliter les travaux de taxation ainsi que les opé-

rations de gestion du contentieux et du recouvrement, 

la TF Anti Fraude a élaboré différents instruments de 

récolte d’informations et de coordination. 

• L’instruction du Comité Anti-fraude datée du  

17.8.1999, adressée à tous les services de l’Adminis-

tration des contributions directes et de l’AFER contient 

une description des mécanismes frauduleux de sociétés 
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kasgeldvennootschappen gebruik maken. De instructie 

bekrachtigt tevens die taakverdeling.

• Via overleg tussen de BBI, de AOIF en het Antifrau-

decomité werd er op toegezien dat de controle eenvor-

mig en gecoördineerd verliep, waarbij in de mate van 

het mogelijke dezelfde standpunten werden ingenomen 

en een identieke bewijsvoering werd gehanteerd, zowel 

met betrekking tot de taxatie, de behandeling van de 

bezwaarschriften als de verdediging van de instellingen 

in de hoven en de rechtbanken.

• In een brief van 25 oktober 1999 wordt de minister 

van Financiën in kennis gesteld van het geplande na-

tionale onderzoek.

• De instructie van 19 november 1999 bevat de richt-

lijnen en de beginselen die de diensten van de BBI, de 

AOIF en de Administratie van de invordering in acht 

moeten nemen:

a) met betrekking tot de taxaties die nog moeten 

worden uitgevoerd;

b) de verplichting het parket in kennis te stellen van 

het fraudemechanisme en van de daaruit voortvloei-

ende georganiseerde insolvabiliteit. Justitie moest 

op de hoogte worden gebracht van georganiseerde 

insolvabiliteit, alsook van zwaar frauduleuze construc-

ties, waarbij onder meer vervalste balansen werden 

opgesteld (waarin de op meerwaarden verschuldigde 

belasting niet wordt opgenomen);

c) het indienen van een klacht met burgerlijke-

partijstelling;

d) de CBFA in kennis stellen van de banken en de 

fi nanciële instellingen die bij de fraude betrokken zijn.

• Vanaf 1999 werden tevens de heer Duplat, voorzit-

ter van de toenmalige Commissie voor het Bank– en 

Financiewezen, alsook de heer Spreutels, voorzitter 

van de Cel voor Financiële Informatieverwerking, in 

kennis gesteld van het mechanisme en de varianten 

erop, maar ook van de belangrijkste aangiften en veri-

fi catierapporten.

• De heer Ullman, bijstandsmagistraat bij het College 

van procureurs-generaal, werd op de hoogte gebracht 

van de geplande nationale controleoperatie en van het 

aangiftebeleid dat de Administratie voert, overeenkom-

stig artikel 29 van het Wetboek van strafvordering.

Sinds 1 december 2000 wordt elk nieuw netwerk door 

de AOIF behandeld.

Binnen de perken van de rechtsinstrumenten waar-

over de Belgische fi scus beschikt, werden talloze gege-

vens uitgewisseld met buitenlandse belastingdiensten.

de liquidités et consacre cette répartition des tâches. 

• La concertation entre l’ISI, l’AFER et le Comité Anti-

fraude veilla à la mise en place d’une approche uniforme 

et coordonnée; en adoptant autant que possible des 

points de vue et une argumentation identiques, tant 

sur le plan de la taxation que lors du traitement des 

réclamations ou de la défense des instances devant 

les cours et tribunaux.

• Par courrier du 25.10.1999, le ministre des Finances  

est informé de l’enquête nationale à venir.

•  L’instruction du 19.11.1999 contient les directives et 

principes à suivre par les services de l’ISI, de l’AFER et 

de l’Administration du Recouvrement:

a) pour les  taxations encore à venir;

b) l’obligation de dénoncer au Parquet le mécanisme 

frauduleux ainsi que l’organisation d’insolvabilité en 

résultant. Les cas importants de constructions frau-

duleuses devaient être portés à la connaissance de 

la Justice, entre autres l’établissement de faux bilans  

(dans lesquels l’impôt dû sur les plus-values n’est pas 

repris) et l’organisation d’un état d’insolvabilité;

c) le dépôt d’une plainte avec constitution de partie 

civile;

d) informer la CBFA des banques et institutions fi -

nancières impliquées.     

                     

• Dès 1999, Monsieur Duplat, Président  de la Com-

mission bancaire et Financière ainsi que Monsieur 

Spreutels, Président de la Cellule de Traitement des 

Informations fi nancières ont également été avisés de 

l’existence du mécanisme et de ses variantes ainsi que 

des dénonciations et rapports de vérifi cations les plus 

signifi catifs.

• Le Magistrat d’assistance auprès du Collège des 

procureurs généraux, Monsieur Ullman, a été informé 

de l’action nationale de contrôle à intervenir ainsi que de 

la politique de dénonciation préconisée par l’Administra-

tion, conformément à l’article 29 du Code d’Instruction 

criminelle.    

Depuis le 1.12.2000, tout nouveau circuit/réseau est 

traité par l’AFER.

De nombreux échanges de renseignements avec des 

administrations fi scales étrangères ont eu lieu, confor-

mément aux instruments juridiques à la disposition du 

fi sc belge. 
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5.1.2. Controleresultaten en follow-up

Na de controles vonden taxaties plaats in diverse 

domeinen:

– heffing van bedrijfsvennootschapsbelasting voor 

kasgeldvennootschappen: verwerping van fictieve 

lasten, taxatie van de meerwaarde op de verkoop van 

de aandelen of van de handelszaak, geheime commis-

sielonen;

– roerende voorheffing: hoewel de vennootschap 

in dit geval nog bestaat, werden de activa dan wel het 

eigen vermogen defi nitief toegewezen aan de aandeel-

houders. Taxatie van de uitgekeerde dividenden en 

inkohiering van de roerende voorheffing;

– taxatie van de oorspronkelijke aandeelhouders, 

artikel 90, 1°, WIB ’92: de aandeelhouders-natuurlijke 

personen hebben hun aandelen verkocht in omstandig-

heden die niet ressorteren onder het «normale» beheer 

van een privévermogen. Taxatie op diverse inkomsten.

• Cijfergegevens

– Bedragen van de verschillende ingekohierde be-

lastingen en voorheffingen

Vennootschapsbelasting: 931.003.932,06 Eur

Roerende voorheffing: 164.021.908,35 Eur

Personenbelasting:   60.639.192,98 Eur

Bedrijfsvoorheffing: 4.727,60 Eur

TOTAAL: 1.156.035.804,18 Eur

– Momenteel bedraagt de in te vorderen hoofdsom 

921.623.980,72 Eur.

– Aantal aangiften bij het parket: 182, waarvan 154 

door de diensten van de BBI, 13 door de AOIF en 15 door 

de Nationale Cel Invordering Kasgeldvennootschappen.

Na de inkohiering van de belasting werd de Admi-

nistratie van de Invordering geconfronteerd met ven-

nootschappen die «lege dozen» waren geworden, wat 

de invordering van de verschuldigde belasting sterk 

bemoeilijkte. Wanneer een belasting is ingekohierd 

ten laste van een kasgeldvennootschap, is het illu-

soir te denken dat de belasting bij die vennootschap 

kan worden ingevorderd. In dat geval kunnen alleen 

rechtsvorderingen tegen derden, natuurlijke personen 

of rechtspersonen worden overwogen.

Met het oog op de invordering van de ingekohierde 

bijdragen werd een lijst van de betrokken vennoot-

schappen aan de regionale directeurs Invordering 

bezorgd. Dit maakte de afbakening mogelijk van het 

belastinginvorderingsvraagstuk dat inherent is aan dit 

fraudemechanisme.

5.1.2. Résultats des contrôles et suivi

À la suite des contrôles, des taxations ont été opérées 

sur plusieurs plans:

– Taxation à l’ISOC dans le chef de la société de 

liquidités: rejet de charges fi ctives, taxation de la plus-

value sur la vente des actions ou du fonds de commerce, 

commissions secrètes;

– Précompte mobilier: la société subsiste mais l’actif 

ou les fonds propres ont été défi nitivement attribués aux 

actionnaires. Taxation au titre de  dividendes distribués 

et enrôlement de précompte mobilier;

– Taxation dans le chef des actionnaires originaires, 

art. 90, 1° CIR92: les actionnaires personnes physiques 

ont vendu leurs actions dans des circonstances qui ne 

relèvent pas de la gestion normale d’un patrimoine privé. 

Taxation sur  revenus divers.

• Données chiffrées

– Montants  des différents impôts et précomptes 

enrôlés  

Impôt des sociétés :                     931.003.932,06   Eur

Précompte mobilier:                     164.021.908,35   Eur

Impôt des personnes 

physiques:   60.639.192,98 Eur 

Précompte professionnel:                      4.727,60   Eur

 TOTAL :                  1.156.035.804,18 Eur

–  À ce jour,  le solde en principal à recouvrer s’élève 

à   921.623.980,72 Eur.

– Dénonciations au Parquet:   182  dont 154 par les 

services de l’ISI, 13 par l’AFER et 15 par la Cellule Na-

tionale Recouvrement Sociétés de liquidités.

Après enrôlement de l’impôt, l’Administration du 

Recouvrement s’est trouvée face à des sociétés deve-

nues des «coquilles vides», rendant ainsi le recouvre-

ment des impôts dus très difficile. En effet,  lorsqu’un 

impôt est enrôlé à charge d’une société de liquidités,  

le recouvrement à charge de la société est  illusoire. 

Seules des actions contre des tiers, personnes phy-

siques ou morales, sont envisageables. 

Dans le but d’organiser le recouvrement des cotisa-

tions enrôlées, une liste des   sociétés concernées a été 

communiquée aux directeurs régionaux  Recouvrement, 

ce qui a permis de cerner la problématique inhérente à 

ce mécanisme de fraude en termes de recouvrement 

fi scal.
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• Vanaf 2002 werden diverse werk- en overlegverga-

deringen gehouden om na te gaan hoe de wetgeving 

kon worden gewijzigd.

• Op 5 mei 2003 werd binnen de Administratie van de 

Invordering een Nationale Cel Invordering Kasgeldven-

nootschappen opgericht.

• Op 23 april 2004 vond op verzoek van het College 

van procureurs-generaal een vergadering plaats, ten-

einde de ingediende klachten te prioriteren.

De prioriteiten werden geanalyseerd op grond van 

verschillende criteria, waaronder:

– de omvang van de schade voor de Belgische Staat;

– de intrinsieke kenmerken van het toegepaste me-

chanisme;

– het feit of al dan niet een gerechtelijk onderzoek 

vereist is om de uiteenlopende aspecten van het me-

chanisme bij de tijd te brengen;

– de prioriteit van het netwerk in zijn totaliteit (ten 

opzichte van andere netwerken), uit het oogpunt van 

de taxatie;

– de invorderingsmogelijkheden.

• Er werden kwartaalrapporten (later halfjaarlijkse 

rapporten) bezorgd aan de opeenvolgende staatsse-

cretarissen voor de bestrijding van de fraude (de heren 

Zenner en Jamar).

• Het Rekenhof ontving gegevens met het oog op het 

opstellen van een evaluatierapport over de compensa-

tiemaatregelen in het kader van de hervorming van de 

vennootschapsbelasting, meer bepaald met betrekking 

tot de administratieve-compensatiemaatregelen inzake 

de kasgeldvennootschappen (2004 en 2006).

5.1.3. Beschrijving van het mechanisme

Hoewel werd vastgesteld dat er verschillende vari-

anten van het «kasgeldvennootschap»-mechanisme 

bestaan, vertoont het steeds dezelfde basisstructuur.

Doorgaans fungeren rendabele kmo’s (apotheken, 

vastgoedmaatschappijen, bouwbedrijven) die grote 

exploitatiewinsten genereren, als target companies 

om het fraudemechanisme op te zetten. Zij hebben 

een potentieel hoge belastbare grondslag, aangezien 

de activa van die ondernemingen nagenoeg volledig 

zijn afgeschreven en ze weinig bedrijfslasten kunnen 

aftrekken.

De aandeelhouders van die target companies worden 

gecontacteerd door zogenaamde organisatoren, die 

direct optreden dan wel handelen via fi nanciële instel-

lingen of adviesbureaus.

• Dès 2002, diverses réunions de travail et réfl exion 

ont été menées afi n d’examiner les possibilités de mo-

difi cation législative.

• 5/05/2003: mise sur pied d’une Cellule Nationale 

Recouvrement Sociétés de liquidités au sein de l’Ad-

ministration du Recouvrement.

• 23/04/2004: réunion à la demande du Collège des 

Procureurs généraux. Objet: prioritiser les plaintes 

déposées.

Une analyse des priorités a été faite sur la base de 

différents critères, dont: 

– la hauteur du dommage pour l’État belge;

– les caractéristiques intrinsèques du mécanisme 

appliqué;

– nécessité d’une instruction judiciaire pour la mise 

à jour des différents aspects du mécanisme; 

– la priorité du réseau dans sa globalité (par rapport 

à d’autres réseaux),  sous l’angle de la taxation;

– les possibilités de recouvrement.

• Rapports trimestriels et ensuite semestriels aux 

secrétaires d’État successifs à la lutte contre la fraude 

(M. Zenner et M. Jamar).

• Transmission de données à la Cour des Comptes 

en vue de l’établissement d’un rapport d’évaluation 

des mesures de compensation de la réforme fi scale 

ISOC, notamment en ce qui concerne les mesures de 

compensation administrative en matière de sociétés de 

liquidités (2004 et 2006).

  

5.1.3. Description du mécanisme  

Quoique différentes variantes aient pu être obser-

vées, le mécanisme «sociétés de liquidités» présente 

toujours le même schéma de base.

À l’origine, la majorité  des sociétés cibles sont des 

PME rentables (officines de pharmacie, sociétés im-

mobilières, sociétés de construction) dont les activités 

génèrent de gros bénéfi ces d’exploitation. Leur base 

imposable est potentiellement élevée  car ces sociétés 

se trouvent dans une situation où leurs actifs sont quasi 

totalement amortis et disposent de peu de charges 

professionnelles à déduire.

Les actionnaires de ces sociétés cibles sont contac-

tés par ceux que nous appellerons les organisateurs, 

soit directement, soit  par l’intermédiaire, notamment,  

d’organismes fi nanciers ou de sociétés de conseils.
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• Wat stellen de organisatoren voor?

Zij stellen voor een fi nanciële constructie op te zetten, 

die de aandeelhouders een aanzienlijke belastingbe-

sparing kan opleveren.

•  Dat mechanisme omvat drie belangrijke fasen:

1. alle activa van de target company worden in liqui-

diteiten omgezet;

2. alle aandelen van de target company worden 

overgedragen;

3. de belastbare grondslag verdwijnt.

Eerste fase: Omzetting van de activa van de target 
company in liquiditeiten

In de eerste fase worden alle activa van de target 
company, met inbegrip van de handelszaak, verkocht, 

om de onderneming «liquide» te maken.

Gesteld dat de aandeelhouders hun activiteiten wen-

sen voort te zetten, dan hebben zij vooraf een nieuwe 

vennootschap opgericht, die de handelszaak aankoopt. 

De benaming van de nieuwe vennootschap verschilt 

nauwelijks van die van de vorige. De aldus verworven 

activa kunnen door de nieuwe vennootschap worden 

afgeschreven.

Met die verkoop realiseert de doelvennootschap een 

belangrijke meerwaarde waarop vennootschapsbelas-

ting verschuldigd is. Haar balans ziet er dan als volgt uit:

— activa: uitsluitend kasgeld en een bankrekening 

(bijv. 100);

— passiva: het eigen vermogen alsook een aanzien-

lijke latente belastingschuld (bijv. 30) ten gevolge van de 

door de activaoverdracht gerealiseerde meerwaarden. 

De intrinsieke waarde van de vennootschap kan dan 

ook worden berekend door de latente belastingschuld af 

te trekken van de kasgeldwaarde (in casu: 100 – 30 = 70).

2e stap: overdracht van de aandelen van de doel-
vennootschap

De aandeelhouders van de doelvennootschap zullen 

hun aandelen aan derden verkopen, tegen een hogere 

prijs dan de intrinsieke vennootschapswaarde (bijv. 90). 

De verwerver rechtvaardigt de hogere aandelenprijs 

door te beweren dat de belastbare grondslag van de 

doelvennootschap aldus kan worden beperkt of wegge-

werkt.  Op die manier neemt de organisator een deel van 

de uit de verkoop van het handelsfonds voortvloeiende 

belastingverplichtingen voor zijn rekening.

• Que proposent les organisateurs?

La mise en place d’un montage fi nancier  qui permet-

tra aux actionnaires de réaliser une économie d’impôt 

substantielle.

• Ce mécanisme se décompose en trois étapes 

essentielles:

1. Transformation de tous les actifs de la société cible 

en liquidités;

2. Cession des actions de la société cible;

3. Destruction de la base imposable.

1ère étape: Transformation des actifs de la société 

cible en liquidités

La première étape consiste en la vente de tous les 

actifs de la société cible, en ce compris son fonds de 

commerce.  Le but est de rendre la société «liquide». 

Dans l’hypothèse où les actionnaires souhaitent pour-

suivre leurs activités, ils auront créé, au préalable, une 

nouvelle société qui va se porter acquéreur du fonds de 

commerce. La dénomination de la nouvelle société sera  

proche de l’ancienne. Les actifs ainsi acquis pourront 

être amortis dans la nouvelle société. 

Par cette vente, la société cible réalise une importante 

plus-value imposable à l’ISOC. Elle présente alors au 

bilan:

— À  l’actif: uniquement des liquidités et un compte 

bancaire (exemple:  100);

— Au passif: des fonds propres et une dette fi scale 

latente importante (exemple: 30)  liée aux  plus-values 

réalisées par la cession des actifs. 

Il apparaît ainsi que la valeur intrinsèque de la société 

correspond au montant des liquidités dont est déduit 

le montant de l’impôt latent (exemple: 100 – 30 = 70).

2ème étape: Cession des actions de la société cible

Les actionnaires de la société cible vont vendre leurs 

actions  à des tiers, pour un prix supérieur  à la valeur 

intrinsèque de la société (exemple: 90). 

L’acquéreur justifi e le surprix des actions en préten-

dant pouvoir nettoyer/neutraliser la base imposable de 

la société cible.  De cette manière, l’organisateur prend 

en charge une partie de la charge fi scale générée par 

la vente du fonds de commerce.
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In de meeste dossiers vinden alle operaties op één 

dag plaats, soms in een nog kortere tijdspanne. 

Dat mechanisme strekt ertoe de tegoeden van 
de doelvennootschap over de aandeelhouders 
te spreiden zonder de latente belastingschuld te 
moeten dragen.

— Waarin bestaat de fraude?

Als alle operaties wettig waren, zou er geen sprake 

zijn van frauduleuze kasgeldconstructies. 

De Staat voert aan dat het mechanisme van een 

kasgeldvennootschap in wezen frauduleus is aangezien 

de aandelen worden verworven met het eigen kasgeld 

van de doelvennootschap en de belastbare grondslag 

wordt weggewerkt via fi ctieve investeringen en andere 

juridische operaties, zodat de doelvennootschap uit-

eindelijk geen fi nanciële middelen meer overhoudt om 

haar belastingschuld te betalen. 

De administratie Invordering meent dat er in de dos-

siers die de nationale cel Invordering Kasgeldvennoot-

schappen momenteel onderzoekt, sprake is van fi scale 

fraude in de mate dat het kasgeld van de doelvennoot-

schap op onwettige wijze wordt verkregen. 

De aandelenkoper kan het bedrag dat met de aan-

delenprijs overeenstemt, eigenlijk niet betalen. Toch 

krijgt hij van een bank een bankcheque waarmee hij de 

aandelen kan verwerven. Die bankcheque wordt gedekt 

door het kasgeld van de doelvennootschap, dat eerder 

onwettig werd verworven door de aandelenkoper.  

De doelvennootschap is dan niet meer dan een 

lege doos. Omdat zij voor de nieuwe aandeelhouders 

hoegenaamd niet interessant meer is, wordt alles op 

zijn beloop gelaten: jaarrekeningen worden niet meer 

ingediend, belastingaangiften niet langer ingevuld, de 

hoofdzetel verhuist naar een business center en van 

enige economische activiteit is geen sprake meer.

— Hoe komt de koper in het bezit van het kasgeld 
van de doelvennootschap om de aandelen te kun-
nen betalen?

De aandelenkopers hebben in werkelijkheid niet 

genoeg fi nanciële middelen om de aandelen van de 

doelvennootschap te kopen. Zij zullen het kasgeld van 

de doelvennootschap gebruiken om de aandelen te kun-

nen overnemen. Met andere woorden, zij verduisteren 

Dans la majorité des dossiers, les opérations se 

déroulent le même jour, voire dans un laps de temps 

plus court encore. 

L’objectif du mécanisme est de répartir l’avoir de la 

société cible entre les actionnaires sans supporter 

le passif fi scal latent.

— En quoi consiste la fraude?

Si toutes les opérations se déroulaient légalement,  

l’on ne parlerait  pas de mécanisme frauduleux  «société 

de liquidités». 

Ce que soutient l’État, c’est que le mécanisme so-

ciétés de liquidités est par essence frauduleux lorsque 

les propres liquidités de la société cible sont utilisées 

pour fi nancer l’acquisition de ses actions et que la base 

taxable est neutralisée au moyen d’investissements 

et autres opérations juridiques fi ctives, vidant ainsi la 

société cible de tous moyens fi nanciers lui permettant 

d’honorer ses dettes fi scales. 

Le secteur Recouvrement estime que dans les dos-

siers actuellement gérés par la Cellule nationale en 

matière de recouvrement pour les sociétés de liquidités, 

il y a fraude fi scale dans la mesure où les liquidités de 

la société cible sont captées illégalement. 

Ainsi,  l’acheteur des actions n’a pas la capacité 

fi nancière de débourser le montant correspondant au 

prix des actions.  Cependant, il obtient d’une banque 

un chèque bancaire  lui permettant d’acquérir les titres.  

Ce chèque bancaire sera couvert par les liquidités de la 

société cible, lesquelles ont été préalablement captées 

illicitement par l’acheteur des actions.  

La société cible devient ainsi une coquille vide.  Ne 

présentant plus aucun intérêt pour ses nouveaux ac-

tionnaires, elle est totalement abandonnée: les comptes 

annuels ne sont plus déposés, les déclarations fi scales 

ne sont plus remplies, le siège social est transféré dans 

un business center, aucune activité économique n’est 

exercée.

— Comment l’acheteur prend-il possession des 

liquidités de la société cible pour payer le prix 

d’achat des actions?

En réalité, les acquéreurs ne disposent pas de 

moyens fi nanciers suffisants pour acheter les actions 

de la société cible. Ils vont utiliser les liquidités de la 

société cible pour payer le prix de rachat des actions. 

En d’autres termes, ils vont détourner les liquidités de 
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het kasgeld van de doelvennootschap om de aandelen 

te kunnen betalen.  

Bij heel wat constructies wordt aan de oorspronkelijke 

aandeelhouders gevraagd op de closing date (d.i. de 

dag waarop de akte van verkoop van de aandelen van 

de doelvennootschap wordt ondertekend) een cheque 

mee te brengen ter waarde van het kasgeld van de 

doelvennootschap.

Na de ondertekening van de verkoopovereenkomst 

worden de cheques uitgewisseld: de oorspronke-

lijke aandeelhouder overhandigt de verkrijger de voor-

noemde cheque, in ruil voor een cheque waarmee de 

aandelen zullen worden betaald. Die laatste cheque 

werd vooraf door een bank afgegeven en betaald uit de 

eigen kasmiddelen van de bank. Daardoor is de bank 

betrokken bij het opzetten van de fraudeconstructie en 

is ze zelfs de belangrijkste schakel ervan.

De closing-overeenkomst wordt doorgaans onderte-

kend op het kantoor van de instrumenterende notaris 

of op de bank.

Na de ondertekening van de akte voor de verkoop 

van de aandelen van de doelvennootschap wordt nog 

diezelfde closing date een algemene vergadering ge-

houden waarop akte wordt genomen van het ontslag 

van de bestuurders van de doelvennootschap, enerzijds, 

en van de benoeming van de door de aandelenkoper 

voorgedragen nieuwe bestuurders, anderzijds. 

De nieuwe bestuurders zullen de cheque ter waarde 

van het kasgeld van de doelvennootschap endosseren 

ten gunste van de koper. Deze laatste laat het bedrag 

van de cheque storten op zijn eigen bankrekening.

Nog diezelfde dag wordt de rekening van de aande-

lenkoper gedebiteerd voor een bedrag dat overeenstemt 

met de verkoopprijs voor de aandelen van de doelven-

nootschap.

Het positieve saldo dat de hogere kasgeldwaarde ten 

opzichte van de verkoopprijs voor de aandelen oplevert, 

is de «beloning» van de organisator van de constructie 

voor de koper.

In werkelijkheid worden alle cheques gedekt door 

het kasgeld van de vennootschap, dat van de vennoot-

schapsrekeningen direct in de zakken van de aandeel-

houders verdwijnt. 

Het is dus wel degelijk het kasgeld van de doelven-

nootschap dat wordt gebruikt om de aandelen te kunnen 

betalen.

la société cible et les utiliser pour payer le prix de vente 

des actions.  

Dans de nombreux montages, le jour du closing (c-à-d 

le jour de la signature de l’acte de vente des actions de 

la société cible), il est demandé aux actionnaires origi-

naires de se présenter avec un chèque qui matérialise 

les liquidités de la société cible.

Après la signature de la convention de vente des 

actions, on assiste alors à un échange de chèques: l’ac-

tionnaire initial remet à l’acquéreur des titres le chèque 

suscité tandis que l’acquéreur remet à l’actionnaire initial 

un chèque destiné à payer le prix des actions. Ce dernier 

chèque a été préalablement délivré par une banque et 

tiré sur les propres caisses de cette dernière. De ce fait, 

la banque est impliquée dans la réalisation de l’escro-

querie et en constitue même le maillon indispensable.

Le closing a généralement lieu en l’étude du notaire 

instrumentant ou dans les bureaux de la banque.

Le jour du closing, après signature de l’acte d’achat 

des actions de la société cible,  se tient une assemblée 

générale au cours de laquelle sont actées d’une part, 

la démission des administrateurs de la société cible et 

d’autre part, la nomination des nouveaux administra-

teurs désignés par l’acheteur des actions de la société 

cible. 

Les administrateurs nouvellement désignés vont en-

dosser le chèque matérialisant les liquidités de la société 

cible au profi t de l’acheteur. Le chèque sera encaissé 

par l’acheteur sur son propre compte bancaire.

Le même jour, le compte de l’acheteur sera débité 

d’un montant correspondant au prix d’achat des actions 

de la société cible.

Le montant des liquidités étant supérieur au prix de 

vente des actions, il subsistera sur le compte bancaire 

de l’acquéreur un solde positif qui représente la  «ré-

compense» de l’organisateur du montage.

En réalité, ces chèques reposent tous sur les liquidités 

de la société qui passent donc directement des comptes 

de la société dans la poche des actionnaires. 

Ce sont donc bien les liquidités de la société cible qui 

sont utilisées pour payer le prix de vente des actions.
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Die fi nancieringstechniek wordt uitdrukkelijk ver-

boden door het Wetboek van vennootschappen, dat 

bepaalt dat een vennootschap geen middelen mag 

voorschieten, leningen mag toestaan of zekerheden 

mag stellen met het oog op de verkrijging van haar 

aandelen door derden (artikelen 629 en 329).

— Hoe wordt aan die onwettige financiering een 
schijn van wettigheid gegeven?

Via allerhande complexe en minder complexe juridi-

sche constructies zullen de verkrijgers van de aandelen 

de verwerving van het geld van de doelvennootschap 

trachten te verhullen en de overdracht van het kasgeld 

trachten te rechtvaardigen door de aankoop van activa 

zonder enige reële waarde.  

Precies daarom worden in de balans van de doelven-

nootschap de liquiditeiten vervangen door waardeloze 

activa (verwerving van fi ctieve goederen, fi ctieve exploi-

tatievergunningen, fi ctieve octrooien, waardeloze aan-

delen, kruisparticipaties in verbonden vennootschappen 

zonder fi nancieel vermogen, ongebreideld aantal intra-

groepsverrichtingen, met de oprichting van schijnven-

nootschappen in belastingparadijzen enzovoort). 

Dankzij die «camoufl ageoperaties» kunnen de or-

ganisatoren het kasgeld uit het vermogen van de aldus 

berooide doelvennootschap halen.

In sommige dossiers evenwel doen de organisatoren 

van de constructie niet eens de moeite om de overdracht 

van het kasgeld van de doelvennootschap naar de koper 

te rechtvaardigen: na de overdracht van de aandelen 

halen de pas benoemde bestuurders het kasgeld bin-

nen, waarna ze met de noorderzon verdwijnen – «take 
the money and run», zoals de auteurs die methode 

omschrijven.

Bij sommige constructies werd vastgesteld dat de 

fi nanciële overdrachten niet via bankcheques maar via 

overschrijvingen verliepen.  

3e (en laatste) stap: belastbare grondslag doen 
verdwijnen

De omstreden operaties die de belastingadministratie 

aan de kaak stelt, hebben tot doel:

– de verwerving van het kasgeld van de doelvennoot-

schap te verhullen; 

– de belastbare grondslag van de kasgeldvennoot-

schap kunstmatig te doen verdwijnen.

Het is de aanstichter van de fraude alsook de diverse 

betrokken actoren er alleen om te doen de fraudeleuze 

Cette technique de fi nancement est formellement 

interdite par le Code des sociétés qui stipule qu’une 

société ne peut ni avancer des fonds, ni accorder des 

prêts ni donner des sûretés en vue de l’acquisition de 

ses propres actions par un tiers (article 629 et 329 Code 

des sociétés).

— Comment donner une apparence de légalité à 

ce fi nancement illégal?

Par des montages juridiques plus ou moins com-

plexes, les acquéreurs des actions  vont dissimuler 

la captation de l’argent de la société cible et tenter de 

justifi er le transfert des liquidités par l’achat d’actifs sans 

aucune valeur réelle.  

Dans ce but précis, au bilan de la société cible, les 

liquidités sont remplacées par des actifs sans aucune 

valeur (acquisition de biens fi ctifs, de licences d’exploi-

tation fi ctives, de brevets  fi ctifs, d’actions sans valeur, 

prise de participation croisée dans des sociétés liées 

sans capacité fi nancière, enchevêtrement d’opérations 

intra-groupes multiples avec la mise en place de socié-

tés coupe-circuit logées dans des paradis fi scaux,…). 

Ces opérations dites de «camoufl age» vont permettre 

aux organisateurs de sortir les liquidités du patrimoine 

de la société cible ainsi dépouillée.

Toutefois dans certains dossiers, les organisateurs du 

montage ne prennent même pas la peine de justifi er le 

transfert des liquidités de la société cible vers l’acheteur: 

après la cession des actions, nomination de nouveaux 

administrateurs qui, le jour même, appréhendent les 

liquidités et disparaissent. C’est ce que les auteurs on 

appelé la technique  «Take the money and run».

Dans certains montages, il a été observé que les 

transferts fi nanciers se font au moyen de virements  et 

non par la remise de chèques bancaires.  

3ème  et dernière étape: destruction de la base 

imposable

Les opérations litigieuses ainsi dénoncées par l’Ad-

ministration fi scale ont pour objectifs:

– la dissimulation  de la captation des liquidités de 

la société cible; 

– la destruction artifi cielle de la base imposable de 

la société de liquidités.

Le  promoteur de la fraude, ainsi que les différents 

acteurs, n’auront d’autres soucis que de dissimuler le 
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geldstromen te verhullen en meer bepaald de aandacht 

af te leiden van de verduistering van het kasgeld, die 

ten koste gaat van de vennootschap, als eigenaar van 

het kasgeld, én van de Staat, als eiser van de latente 

belastingschuld. 

Verschillende technieken worden aangewend om de 

belastbare grondslag te doen verdwijnen en de inkohier-

ing van de belasting uit te stellen (cf. artikel 47 van het 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 92)

Hoe doet men de belastbare grondslag verdwijnen?  

Dat gebeurt meer bepaald door fictieve investeringen 

en/of kosten in mindering te brengen, verworven fi ctieve 

goederen af te schrijven, buitensporige interestbetalin-

gen voor door verbonden vennootschappen toegekende 

leningen in te brengen, fi ctieve investeringen te boeken 

voor dermate hoge bedragen dat ze onrechtmatig een 

jaarbedrag aan afschrijvingen meebrengen, en/of door 

buitensporig hoge leninglasten te boeken, voor een ho-

ger bedrag dan de weg te werken belastbare grondslag.

Diverse ingrepen moeten ervoor zorgen dat de con-

structie zo weinig mogelijk sporen nalaat en uit de greep 

van fi scale onderzoeken blijft: het sociaal oogmerk van 

de doelvennootschap wordt gewijzigd, de hoofdzetel 

verhuist, eventueel naar een business center; het 

maatschappelijk boekjaar wordt verlengd, de door de 

aandelenkoper aangestelde bestuurders nemen ontslag 

en worden vervangen door bestuurders wier woonplaats 

in België onbekend is of die helemaal insolvabel zijn. 

Er worden geen balansen en belastingaangiften meer 

ingediend.

Overigens worden die beslissingen in de meeste 

dossiers genomen tijdens de algemene vergadering op 

de dag van de closing.   

 

In sommige netwerken wordt een kasgeldconstructie 

opgezet om een andere doelvennootschap leeg te halen 

of die vennootschap te gaan besturen. Die kasgeldven-

nootschappen moeten dan een rookgordijn leggen die 

de identiteit van de organisator of organisatoren van de 

constructie moet verbergen. 

Als alle operaties afgerond zijn, schieten in België 

alleen nog «legedoosvennootschappen» over, onder 

het beheer van vennootschappen die al even leeg zijn, 

of van natuurlijke personen van wie in ons land geen 

adres bekend is.

5.1.4.  Nationale cel Invordering Kasgeldven-
nootschappen

5.1.4.1.   Gelet op de belastingschulden van de 

kasgeldvennootschappen werd, in het raam van de 

fl ux fi nancier frauduleux. Il s’agit de cacher le détour-

nement des liquidités qui est opéré au préjudice de la 

société, propriétaire des liquidités et de l’État, créancier 

de la dette fi scale latente. 

Différentes techniques seront  utilisées dans le but 

soit de détruire/nettoyer la base imposable, soit de re-

tarder l’enrôlement  de l’impôt (cf. art. 47 du Code des 

impôts sur les revenus 92)

Comment  nettoyer la base imposable?  Notamment, 

par la déduction d’investissements et/ou de charges 

fi ctives, l’amortissement des biens fi ctifs acquis, la dé-

duction d’intérêts exorbitants  de prêt consenti par des 

sociétés liées,  la comptabilisation d’investissements 

fi ctifs portant sur des montants démesurés  générant 

frauduleusement une première annuité d’amortisse-

ments et/ou de charges d’emprunt exorbitantes et 

supérieures à la base imposable à éliminer.

Afi n de brouiller les pistes et de rendre autant que 

possible le système imperméable aux enquêtes fi scales, 

diverses décisions interviennent: l’objet social de la so-

ciété cible va être modifi é, de même que son siège social 

avec un transfert éventuel vers un business center; 

l’exercice social va être prolongé,  les administrateurs 

désignés par l’acquéreur vont démissionner et être rem-

placés par des administrateurs n’ayant  aucun domicile 

connu en Belgique ou totalement insolvables. Les bilans 

et les déclarations fi scales ne sont plus déposés.

Notons que dans la plupart des dossiers, toutes ces 

décisions sont prises au cours de l’assemblée générale 

qui se tient le jour du closing. 

 

Dans certains réseaux, une société de liquidités va 

être utilisée pour acquérir une autre société cible à  dé-

pouiller ou en devenir administrateur. Ainsi, ces sociétés 

de liquidités peuvent servir d’écrans pour masquer 

l’identité du ou des organisateurs du montage. 

À la fin des opérations, seules apparaissent en 

Belgique des sociétés «coquilles vides» avec pour 

mandataires des sociétés elles-mêmes «vides» ou des 

personnes physiques sans domicile sur notre territoire.

5.1.4.  Cellule Nationale en matière de Recouvre-

ment pour les Sociétés de liquidités

5.1.4.1.   Au regard de l’impayé fi scal  lié aux sociétés 

de liquidités,  dans  le cadre des mesures prises par le 
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maatregelen van de regering tegen belastingfraude en 

op verzoek van het Vast Comité voor de strijd tegen de 

fi scale fraude, een speciale cel opgericht binnen de 

administratie Invordering van de FOD Financiën:

De Nationale Cel Invordering Kasgeldvennootschap-

pen is sinds 5 mei 2003 operationeel en bestaat thans 

uit 7 juristen met een specialisatie in de invordering 

van belastingen. Voorts krijgt die Cel de steun van een 

belastingambtenaar.

Die Cel heeft een nationale bevoegdheid en beheert 

de invordering van de belastingschulden van de kas-

geldvennootschappen.

De vaststelling van die schuldvorderingen gebeurt 

met name aan de hand van een gegevensbank die 

voortdurend wordt bijgewerkt door de Antifraude-Task 
Force, op grond van informatie die de belastingdiensten 

verschaffen. Naar aanleiding van het onderzoek naar 

vennootschappen die bepaalde kenmerken vertonen die 

eigen zijn aan kasgeldvennootschappen of die gevestigd 

zijn op een adres dat dienst doet als postbus voor reeds 

geïdentifi ceerde vennootschappen, heeft de Nationale 

Cel eveneens nieuwe gevallen ontdekt die onder de 

noemer van de kasgeldvennootschappen kunnen vallen.

De taak van de Nationale Cel komt er dus op neer 

het innings– en invorderinsaspect van de belastinghef-

fi ng ten aanzien van de als kasgeldvennootschappen 

geïdentifi ceerde vennootschappen grondig te onder-

zoeken.

Dat houdt hoofdzakelijk in dat de Nationale Cel 

voor elk dossier de verschillende transacties moet re-

construeren die van een bloeiende onderneming een 

lege doos hebben gemaakt. Het belangrijkste maar 

tevens moeilijkste onderdeel van zijn taak bestaat erin 

te achterhalen welke fi nanciële stromen en juridische 

constructies zijn gebruikt om de belastinggrondslag van 

de belastbare vennootschap te eroderen en de liquide 

middelen ervan te verduisteren.

Op basis van de gedane vaststellingen en van de ver-

zamelde bewijzen stippelt de Nationale Cel vervolgens 

voor elk dossier een optimale invorderingsstrategie uit.

Omdat de kasgeldvennootschappen per defi nitie 

«lege dozen» zijn, is een fi scale oplossing in de meeste 

dossiers onmogelijk en is de Nationale Cel aangewezen 

op gerechtelijke procedures tegen derden.

Gouvernement en vue de lutter contre la fraude fi scale,  

sur demande du Comité Permanent de lutte contre la 

fraude fi scale, une cellule spéciale a été mise sur pied 

au sein de l’Administration du Recouvrement du Service 

Public Fédéral Finances:

 La Cellule Nationale en matière de Recouvrement 

pour les Sociétés de liquidités. Opérationnelle depuis 

le 5/05/2003,  la cellule est actuellement composée de 

7 juristes spécialisés dans le domaine du recouvrement 

des impôts. Elle bénéfi cie également de l’appui d’un 

agent issu de la taxation.

Dotée d’une compétence nationale, la cellule gère  le 

recouvrement des dettes fi scales établies à charge des 

sociétés de liquidités. 

Ces créances sont identifi ées, notamment, au départ 

d’une base de données constamment réactualisée par 

la Task Force Anti Fraude, via les informations commu-

niquées par les services de taxation.  A l’occasion de 

l’examen de sociétés présentant certaines caractéris-

tiques propres aux sociétés de liquidités ou la même 

adresse servant de boîte aux lettres à des sociétés 

déjà identifi ées, la Cellule a également découvert de 

nouveaux cas qui s’apparentent au phénomène étudié.

La tâche de la Cellule nationale consiste donc à   

prendre en charge, pour ce qui concerne  leurs aspects 

«perception et recouvrement», l’examen approfondi des 

taxations opérées dans le chef de sociétés identifi ées 

comme étant des sociétés de liquidités. 

Sa première mission consiste à reconstituer, pour 

chaque dossier,  les différentes opérations qui ont 

conduit à transformer une société fl orissante en coquille 

vide. La partie la plus  importante mais aussi la plus 

difficile de sa tâche est de reconstituer les fl ux fi nanciers 

et les montages juridiques qui ont permis d’absorber 

la base imposable et de détourner les liquidités de la 

société cible.

Sur la base des constatations effectuées et des 

éléments de preuve recueillis, la Cellule défi nit, pour 

chaque dossier, une stratégie optimale de recouvre-

ment.

Dans la plupart des dossiers, les sociétés de liquidi-

tés étant par défi nition des «coquilles vides», la Cellule 

nationale doit, à défaut de voie fi scale, mettre en œuvre 

des procédures judiciaires à charge de tiers.
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In dit stadium volstaat het te verwijzen naar het uit 

2006 daterende wetgevend initiatief om in het Wetboek 

van de inkomstenbelastingen 1992 een nieuwe bepaling 

in te voegen, te weten artikel 442ter (programmawet van 

20 juli 2006, Belgisch Staatsblad van 28 juli 2006). Die 

bepaling behelst een hoofdelijke aansprakelijkheid van 

de oorspronkelijke aandeelhouders voor de betaling 

van de belastingschulden van de kasgeldvennootschap. 

Aangezien die bepaling echter pas op 7 augustus 2006 

in werking is getreden, vallen de thans door de Nationale 

Cel behandelde dossiers niet binnen de toepassings-

sfeer van de wet.

Het fraudemechanisme bij kasgeldvennootschappen 

zorgt ervoor dat pas na het verstrijken van de wettelijke 

termijnen  voor de inkohieringen aangifte kan worden 

gedaan van de feiten. Op dat moment is de kasgeld-

vennootschap echter reeds een lege doos. De schade 

voor de Staat bestaat erin dat deze niet bij machte is 

de door de vennootschap verschuldigde belastingen 

te innen, doordat er sprake is van het organiseren van 

bedrieglijk onvermogen zodat hij noodgedwongen zijn 

toevlucht moet nemen tot het instellen van gerechtelijke 

procedures tegen derden.

Bijgevolg heeft de Nationale Cel onder meer een aan-

tal burgelijke-aansprakelijkheidsvorderingen ingesteld, 

teneinde schadevergoeding te verkrijgen van derden 

die actief hebben deelgenomen aan de frauduleuze 

constructies (banken, bestuurders van de doelvennoot-

schap, opzetters van het fraudemechanisme, boek-

houders, fi scaal consulenten, advocaten, notarissen, 

oorspronkelijke aandeelhouders,…).

Tevens heeft de Nationale Cel zich in naam van de 

Belgische Staat burgerlijke partij gesteld in verschillende 

strafprocedures. Aldus is het de bedoeling de daders en 

de medeplichtigen van de fraudeconstructies te doen 

veroordelen tot de betaling van een schadevergoeding.

De aan de betrokkenen verweten feiten hebben een 

rechtstreeks nadeel berokkend aan de Staat, doordat 

die wegens het bedrieglijk onvermogen de ingekohierde 

belasting niet kon invorderen. Dat rechtstreekse nadeel 

verschilt van het recht op inkohiering, want die inkohier-

ing heeft binnen de wettelijke termijnen plaatsgevonden.

Vanaf de zomer van 2003 heeft de Nationale Cel de 

aan de fraudemechanismen verwante dossiers kunnen 

onderzoeken, met het oog op een vergadering tussen de 

administrateur van de entiteit Belasting en Invordering, 

het Antifraudecomité en het College van procureurs-

generaal. Doelstelling van dat onderzoek: nagaan welke 

netwerken prioritair zijn, omdat het gerecht niet over de 

nodige middelen beschikt om alle bij de FOD Financiën 

ingediende klachten te behandelen. Dat onderzoek werd 

 A ce stade, il convient de mentionner l’initiative 

législative de 2006 visant à introduire une nouvelle dis-

position dans le Code des impôts sur les revenus – soit 

l’article 442ter, CIR92 (loi programme du 20.07.2006, 

Moniteur belge du 28.07.2006). Toutefois, cette dispo-

sition, qui retient une  responsabilité solidaire dans le 

chef des actionnaires initiaux au paiement des impôts 

de la société de  liquidités, n’est entrée en vigueur que  

le 7.08.2006. Les dossiers actuellement gérés par la 

Cellule ne tombent donc pas dans le champ d’applica-

tion de la loi. 

En raison du mécanisme frauduleux utilisé dans 

le cas des sociétés de liquidités, la dénonciation des 

faits ne peut avoir lieu qu’après l’expiration des délais 

légaux prévus pour les enrôlements. À ce moment, la 

société de liquidités n’est déjà plus qu’une coquille vide. 

Le dommage pour l’État consiste en l’impossibilité de 

recouvrir les impôts à charge de la société. On peut dès 

lors considérer qu’il s’agit de l’organisation frauduleuse 

de son insolvabilité. L’État doit dès lors se rabattre sur 

l’introduction d’action à charge de tiers.

Par conséquent,  la Cellule  a notamment  engagé 

nombre d’actions en responsabilité civile  qui visent à 

obtenir le paiement de dommages et intérêts par des 

tiers intervenus activement dans le montage dont objet 

(banques, administrateurs de la société cible, orga-

nisateurs, comptables,  conseillers fi scaux, avocats, 

notaires, actionnaires originaires …). 

Elle s’est également constituée partie civile au nom de 

l’État belge dans diverses procédures pénales. L’objectif 

est d’obtenir la condamnation des auteurs et complices 

du montage frauduleux au paiement de dommages et 

intérêts.

Les faits reprochés aux personnes en cause ont 

généré directement un dommage dans le chef de l’État 

consistant en l’impossibilité de recouvrer l’impôt enrôlé 

compte tenu de l’organisation frauduleuse d’insolvabilité. 

Ce dommage direct est différent du droit à l’enrôlement, 

cet enrôlement ayant eu lieu dans les délais légaux.

Dès l’été 2003, la Cellule Nationale a dû procéder à 

l’examen des dossiers apparentés au mécanisme de 

fraude dont objet en vue d’une réunion entre l’Admi-

nistrateur général des Impôts et du Recouvrement, le 

Comité Anti Fraude et le Collège des Procureurs géné-

raux.  L’objectif de cet examen: déterminer les réseaux 

prioritaires dans la mesure où la Justice ne disposait 

pas des moyens nécessaires pour traiter l’ensemble 

des plaintes déposées par le SPF Finances. L’examen  
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tevens gevoerd door de BBI, de AOIF en de Task Force 
«Kasgeldvennootschappen».

5.1.4.2. Enkele cijfers

– De Nationale Cel behandelt momenteel 418 dos-

siers die samen goed zijn voor nagenoeg 1 miljard euro 

aan ingekohierde belastingschulden (voornamelijk in-

zake vennootschapsbelasting en roerende voorheffing).

– Op 30 juni 2008 heeft de Nationale Cel sinds de 

aanvang van zijn activiteiten, circa 87 burgerrechtelijke 

vorderingen ingesteld en zich 25 maal burgerlijke partij 

gesteld in naam van de Belgische Staat in het kader 

van strafrechtelijke procedures. In dat verband zij erop 

gewezen dat een zelfde vordering betrekking kan heb-

ben op verschillende kasgeldvennootschappen die tot 

een zelfde netwerk behoren. De 25 burgerlijke partijstel-

lingen hebben betrekking op 74 doelvennootschappen, 

na de aangifte van de feiten door de diensten van de 

BBI en de AOIF (123 aangiftes).

– Het defi nitieve en na een actieve interventie van de 

Cel geïnde totaalbedrag bedraagt: 5.745.489,76 euro.

Die betalingen werden verkregen via gunstige rech-

terlijke beslissingen of via akkoorden met de partijen 

in het geding. De gunstige rechterlijke beslissingen die 

werden verkregen na de wetswijziging van 2006 (artikel 

442ter van het WIB 92) hebben er immers toe geleid dat 

met verschillende fraudeurs, waaronder oorspronkelijke 

aandeelhouders, akkoorden werden gesloten voor een 

bedrag van 1.698.886 euro.

Soms werda spontane betalingen werden verricht 

zonder dat de Cel in de betrokken dossiers al stappen 

met het oog op vervolging had genomen. Dat heeft 

beslist te maken met de ruchtbaarheid die is gegeven 

aan de veroordeling – onder andere tot gevangenis-

straffen – van verschillende fraudeurs, alsook met de 

inwerkingtreding van artikel 442ter van het WIB 92.

Tevens is het van belang aan te stippen dat de re-

sultaten van het werk van de Nationale Cel Invordering 

Kasgeldvennootschappen niet kunnen worden herleid 

tot de op vandaag ingevorderde bedragen. De termijnen 

waarbinnen de hoven en rechtbanken een eindvonnis 

wijzen zijn namelijk behoorlijk lang (duur van het strafon-

derzoek, ingereedheidbrenging van de burgerrechtelijke 

procedure, uitputting van alle eventuele rechtsmiddelen 

– inclusief voor het Hof van Cassatie, gelet op wat op 

het spel staat).

a également été mené par  l’ISI, l’AFER et la Task Force 

«Sociétés de liquidités». 

5.1.4.2.   Quelques chiffres

– La Cellule gère actuellement 418 dossiers repré-

sentant un montant global de l’ordre du milliard  d’EUR 

de dettes fi scales enrôlées (essentiellement de l’impôt 

des sociétés et du précompte mobilier). 

– Au 30 juin 2008, depuis son début d’activités, elle 

avait  initié quelques 87 actions au civil et  déposé 25 

actes de constitution de partie civile au nom de l’État 

belge dans le cadre de   procédures pénales. Précisons 

qu’une même action peut concerner plusieurs sociétés 

de liquidités apparentées à un même réseau. Les 25 

actes de constitution de partie civile  concernent 74 

sociétés cibles. D’autres dossiers font l’objet d’une ins-

truction pénale à la suite de la dénonciation des faits par 

les services de l’ISI et de l’AFER (123 dénonciations).

–  Les montants défi nitivement perçus  suite à une 

intervention active de la Cellule: 5.745.489,76 EUR.

Ces paiements ont été obtenus dans le cadre de 

décisions judiciaires favorables ou d’accords intervenus 

avec les parties mises en cause. En effet, comme suite 

aux  jugements favorables obtenus ainsi qu’à la modifi -

cation de la législation en 2006 (article 442 ter, CIR92), 

plusieurs accords ont été conclus avec différents acteurs 

de la fraude, parmi lesquels des actionnaires originaires, 

pour un montant de 1.698.886 EUR. 

Parfois des paiements spontanés sont intervenus 

sans que les dossiers concernés n’aient encore fait 

l’objet de mesures de poursuites par la cellule. La raison 

réside  très certainement dans la publicité donnée aux 

jugements portant condamnation – notamment à des 

peines de prison – de différents acteurs de la fraude 

ainsi qu’à l’introduction  de l’article 442ter, CIR92.

 

Il importe également de souligner que l’ampleur de la 

tâche assumée par la Cellule Nationale Recouvrement 

Sociétés de liquidités ne peut se résumer aux montants 

engrangés à ce jour. Les délais nécessaires pour mener 

à terme  une procédure devant les cours et tribunaux 

de l’ordre judiciaire et obtenir un jugement défi nitif sont 

relativement longs (durée de l’instruction au pénal ainsi 

que de la mise en état des procédures au civil, épui-

sement de toutes les voies de recours éventuellement 

jusqu’à la Cour de Cassation étant donné  la hauteur 

des montants en jeu).
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5.1.4.3. Complexiteit van de dossiers – internationale 

dimensie van het verschijnsel

In heel wat door de Cel behandelde dossiers is vast-

gesteld dat er sprake was van internationale fraude op 

verschillende niveaus:

– interveniënten: bank, buitenlandse stromannen;

– investeringen in het buitenland: joint venture met 

een buitenlandse onderneming die later grote verliezen 

laat optekenen in het raam van die joint venture, exploi-

tatierecht van mijnen in het buitenland,…

– buitenlandse lasthebbers (bestuurders die geen 

woonplaats in België hebben).

Dat internationale aspect verklaart des te meer het 

belang van een strafonderzoek in heel wat dossiers.

Aldus werden meer in het bijzonder ambtelijke op-

drachten verricht in Aziatische landen, met als resultaat 

dat heel belangrijke documenten in beslag konden wor-

den genomen en dat alle transacties van het betrokken 

fraudemechanisme konden worden gereconstrueerd.

5.1.4.4. Over welke middelen beschikt de belastingad-

ministratie voor de invordering van de ingekohierde 

belastingen

De doelvennootschap zag zich haar liquide middelen 

ontnomen en virtueel failliet aan haar lot overgelaten.

Een invordering ten laste van de vennootschap is dus 

onrealistisch. Denkbaar zijn alleen vorderingen tegen 

derden (natuurlijke personen of rechtspersonen), waar-

onder burgerlijke-aansprakelijkheidsvorderingen tegen 

wie bij de fraude betrokken is.

• Aansprakelijkheid van de oorspronkelijke aandeel-

houders van de doelvennootschap

In veel dossiers houdt het fi scaal bestuur staande 

dat de aandeelhouders er volledig van op de hoogte 

waren dat de doelvennootschap van haar tegoeden 

zou worden ontdaan, waardoor de constructie kon 

worden opgezet door de voorafgaande handelingen te 

verrichten die op de dag van de closing leidden tot de 

overhandiging van de cheque ter materialisatie van de 

liquide middelen van de vennootschap.

Het fi scaal bestuur verwijt de aandeelhouders voorts 

dat zij niet het nodige onderzoek hebben gedaan om de 

fi nanciële draagkracht van de kopers van de aandelen 

na te gaan.  Zij stellen de onontbeerlijke handelingen om 

die regeling vorm te kunnen geven; zij gaan niet concreet 

en niet voldoende doortastend de solventie na van de 

koper van de aandelen, een gedrag dat des te ernstiger 

is omdat hun in het kader van de overeenkomst vaak 

5.1.4.3.   Complexité des dossiers - Dimension inter-

nationale du phénomène 

Dans nombre des dossiers gérés par la Cellule, 

l’implication internationale de la fraude a été observée 

à différents niveaux: 

– Intervenants,  banque, homme de paille étrangers;

– Investissements à l’étranger: contrat de joint-venture 

avec une société étrangère et enregistrement ultérieur 

de pertes importantes dans le cadre de celle-ci, droit 

d’exploitation de mines étrangères,…

– Mandataires étrangers (administrateurs n’ayant 

aucun domicile en Belgique).

Cet aspect international  explique d’autant plus l’in-

térêt de l’instruction pénale dans nombre de dossiers.

Ainsi, des commissions rogatoires menées notam-

ment dans des pays asiatiques ont permis la saisie 

de documents  très importants et la reconstitution de 

l’ensemble des opérations intervenues dans le montage 

frauduleux. 

5.1.4.4.  Quels sont les moyens dont dispose l’Admi-

nistration fi scale en vue du recouvrement des impôts 

enrôlés?

La société cible  a été vidée de ses liquidités et aban-

donnée dans un état de faillite virtuelle.

Le recouvrement à charge de la société est dès lors 

illusoire. Seules des actions contre  des tiers, personnes 

physiques ou morales, sont envisageables. Parmi 

celles-ci, la mise en cause de la responsabilité civile 

des acteurs de la fraude.

• Responsabilité des actionnaires initiaux de la so-

ciété cible

Dans nombre de dossiers, l’Administration fi scale 

soutient que les actionnaires savaient parfaitement 

que la société cible allait être détroussée de ses avoirs, 

rendant la réalisation du montage possible en posant 

les actes préalables qui aboutissent à la remise, le jour 

du closing, du chèque  matérialisant les liquidités de 

la société. 

L’administration fiscale reproche également aux 

actionnaires de ne pas avoir effectué les recherches 

nécessaires pour s’enquérir de la capacité fi nancière 

des acheteurs des actions. Ceux-ci posent les actes in-

dispensables pour que ce mécanisme puisse être mis en 

place; ils ne vérifi ent pas concrètement et suffisamment 

la solvabilité de  l’acquéreur des actions, comportement 

d’autant plus grave qu’il leurs est souvent demandé, 
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wordt gevraagd een cheque te overhandigen ter mate-

rialisatie van de liquide middelen van de vennootschap.

• Aansprakelijkheid van de oorspronkelijke bestuur-

ders en zaakvoerders

Op welke grondslag?

– de taak: «De zaakvoerders zijn (…) verantwoordelijk 

voor de vervulling van de hun opgedragen taak en aan-

sprakelijk voor de tekortkomingen in hun bestuur» (art. 

262 en 527 van het Wetboek van vennootschappen).

– de burgerrechtelijke aansprakelijkheid (art. 1382 

van het Burgerlijk Wetboek); de bestuurders zijn 

aansprakelijk voor de tekortkoming bestaande in de 

overtreding van een welbepaalde verplichting die bij 

wet is bepaald, dan wel de overtreding van de statuten 

van de doelvennootschap.  Het fi scaal bestuur kan 

aanvoeren dat er een schending is van de statuten van 

de doelvennootschap, waarvan het vermogen wordt 

aangewend voor andere doeleinden dan het doel van de 

vennootschap, waarbij het bestuur wel het bewijs moet 

leveren dat de oorspronkelijke bestuurders zich hebben 

ingelaten met de frauduleuze fi nancieringsconstructie;

– de schending van de artikelen 259 en 523 van het 

Wetboek van vennootschappen, want de verkoop van 

de aandelen heeft een onterecht voordeel opgeleverd 

voor een bestuurder in diens hoedanigheid van natuur-

lijke persoon (aandeelhouder); in zijn hoedanigheid van 

bestuurder heeft de oorspronkelijke aandeelhouder 

van de doelvennootschap een cheque ten laste van 

de doelvennootschap uitgeschreven, teneinde over 

liquide middelen te beschikken om de door een derde 

opgekochte aandelen te fi nancieren.

 Belangenvermenging: de bestuurder heeft 

ten koste van de belangen van de doelvennootschap 

gehandeld, door actief aan de plundering ervan mee te 

werken.  Krachtens het Wetboek van vennootschappen 

zijn de bestuurders persoonlijk en hoofdelijk aansprake-

lijk voor de schade die de vennootschap, dan wel een 

derde lijdt indien een verrichting of een beslissing hun 

een onterecht fi nancieel voordeel heeft opgeleverd ten 

koste van de vennootschap.

• Aansprakelijkheid van de banken

De banken vormen een cruciale schakel bij het opzet-

ten van een kasgeldvennootschap.  Om de herkomst 

te verdoezelen van het geld dat zal dienen om de prijs 

van de aandelen te betalen, zal de bank een cheque 

uitschrijven ten bate van de verkopers van de aandelen, 

alsmede zich laten indekken door een andere cheque 

die haar door de kopers ter hand wordt gesteld.

dans le cadre de la convention, de remettre un chèque 

matérialisant les liquidités de la société

• Responsabilité des administrateurs et gérants 

originaires 

Sur quelle base?

 

– le mandat: les administrateurs répondent de l’exé-

cution de leur mandat et des fautes commises dans leur 

gestion (art. 262 et 527 Code des Sociétés)

– la responsabilité civile (art.1382C.civil): les adminis-

trateurs répondent de la faute consistant en la violation 

d’une obligation déterminée par la loi ou de la violation 

des statuts de la société cible.  L’administration fi scale 

peut invoquer la violation des statuts de la société cible 

dont les fonds sont utilisés à des fi ns étrangères à son 

objet social, à charge d’apporter la preuve de l’interven-

tion des administrateurs originaires dans le mécanisme 

de fi nancement frauduleux.

– La violation des art. 259 et 523 du Code des socié-

tés car la vente des titres a procuré un avantage abusif 

à un administrateur en sa qualité de personne physique 

(actionnaire). L’actionnaire originaire de la société cible, 

en sa qualité d’administrateur, a tiré un chèque sur la 

société cible afi n de disposer des liquidités pour fi nancer 

le rachat des actions par un tiers.

  Confusion d’intérêt: l’administrateur a agi à l’en-

contre des intérêts de la société cible, en participant 

activement à son dépouillement. En vertu du Code des 

sociétés, les administrateurs sont  personnellement  et 

solidairement responsables du préjudice subi par la 

société ou par un tiers, si une  opération ou une décision 

leur a  procuré un avantage fi nancier abusif au détriment 

de la société. 

   

• Responsabilité des banques

Les banques constituent un maillon essentiel dans la 

réalisation d’un montage de sociétés de liquidités. Pour 

dissimuler l’origine de l’argent qui va servir à payer le prix 

des actions, la banque va émettre un chèque au profi t 

des vendeurs d’actions et se faire couvrir par un autre 

chèque qui lui est remis par les acquéreurs. 
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In werkelijkheid hebben de kopers niet de fi nanciële 

middelen om de aandelen te kopen: zij zullen er vooraf 

voor hebben gezorgd dat hun door de verkopers een 

ten koste van de doelvennootschap uitgeschreven 

cheque is bezorgd die de liquide middelen ervan ver-

tegenwoordigt.

De bank en de koper ontvangen een commissie die 

overeenstemt met het verschil tussen de bedragen 

van de ontdoken liquide middelen en het bedrag dat 

als prijs voor de aandelenoverdracht aan de verkoper 

wordt uitgekeerd.

De bank schrijft geen cheque voor een dusdanig groot 

bedrag uit zonder dat zij vooraf een waarborg heeft ver-

kregen.  De kopers hebben evenwel niet de fi nanciële 

draagkracht om de aandelen te kopen: in werkelijkheid 

dienen de aan de ontmantelde vennootschap onttrok-

ken liquide middelen als waarborg voor de fi nanciële 

instelling.  Als professioneel speler in het fi nanciewezen 

kende de bank de foute herkomst van het geld, dan wel 

diende zij die herkomst te kennen.

• Aansprakelijkheid van de kopers van de aandelen 

van de kasgeldvennootschappen

– de jaarrekening werd niet ingediend bij de NBB;

– er is geen belastingaangifte voorhanden;

– van de boeken en de boekhoudkundige registers 

werd geen kennis gegeven;

– de liquide middelen van de doelvennootschap 

werden verduisterd;

– er is geen oproeping voor een AV, ofschoon de 

netto-activa van de doelvennootschap zijn terugge-

bracht tot een bedrag dat lager ligt dan de helft van 

het maatschappelijk kapitaal (art. 332 en 633 van het 

Wetboek van vennootschappen).

• Aansprakelijkheid van advocaten, accountants en 

belastingconsulenten

Het opzetten van zogenaamde «kasgeldvennoot-

schappen» is aan de man gebracht door beroepsmen-

sen, die hun frauduleuze praktijken aldus een schijn van 

degelijkheid en wettigheid konden verlenen.

• Aansprakelijkheid van notarissen

De verrichtingen gebeuren dezelfde dag in het kan-

toor van dezelfde notaris.  Het gaat om de akte van over-

dracht van de handelszaak en de akte van overdracht 

van de aandelen, alsmede om de uitwisseling van de 

cheques.  Als iemand die beroepshalve juridische aan-

gelegenheden afhandelt, weet de notaris dat het geld 

En réalité, les acquéreurs n’ont  pas les moyens fi nan-

ciers d’acheter les actions: ils auront pris soin, au préa-

lable, de se faire remettre par les vendeurs un chèque 

tiré sur la société cible et représentant ses liquidités. 

La banque et l’acheteur perçoivent une commission 

qui correspond à la différence entre les montants des 

liquidités détournées et  le montant ristourné au vendeur 

à titre de prix de cession des actions.

La banque ne libelle pas un chèque d’un montant 

aussi important sans avoir obtenu une garantie préa-

lable. Or, les acheteurs n’ont pas la capacité fi nancière  

d’acheter les actions: en réalité, ce sont les liquidités 

de la société dépouillée qui servent de garantie à 

l’institution fi nancière. En tant que professionnel de la 

fi nance, la banque savait ou devait connaître l’origine 

délictueuse des fonds.

• Responsabilité des acquéreurs des actions de la 

société de liquidités  

– non dépôt des comptes annuels à la BNB;

– absence de déclaration fi scale; 

– non communication des livres et registres comp-

tables;                               

– détournement des liquidités de la société cible;

– absence de convocation de l’AG alors que l’actif 

net de la société cible est réduit à un montant inférieur 

à la moitié du capital social (art.332 et 633 Code soc.)

• Responsabilité d’avocats, experts comptables, 

conseillers fi scaux

Le montage «société de liquidités» a été vendu 

par des professionnels qui ont ainsi pu donner une 

apparence de sérieux et de légalité  aux opérations 

frauduleuses.

• Responsabilité des notaires

Les opérations se déroulent le même jour, et  dans 

l’étude d’un même notaire: acte de cession du fonds de 

commerce et acte de cession des actions; échange des 

chèques. En tant que professionnel du droit, le notaire 

sait que l’argent qui va servir à payer les actions provient 

des liquidités de la société cible et que les opérations 
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dat zal dienen om de aandelen te betalen, afkomstig is 

van de liquide middelen van de doelvennootschap, en 

dat de verrichtingen frauduleus zijn.  Door zijn stilzwijgen 

maakt hij zich mede schuldig aan de fraude.

• Burgerlijke partijstelling in het kader van strafrecht-

plegingen

Burgerlijke partijstelling is zeker van belang voor 

het fi scaal bestuur.  Niet-invordering van de belasting-

schulden die ten laste van kasgeldvennootschappen 

ingekohierd staan, zijn een rechtstreeks gevolg van het 

frauduleuze mechanisme, aangezien het grootste deel 

van het – in liquide middelen omgezette – vermogen 

van de doelvennootschap onder de aandeelhouders 

werd verdeeld.

Die schade ingevolge de georganiseerde insolventie 

van de doelvennootschap valt niet samen met het recht 

op inkohiering, aangezien die laatste binnen de wet-

telijke termijnen heeft plaatsgevonden.

Voordat in augustus 2006 artikel 442ter van het WIB 

92 in werking trad, bestond aldus, ondanks de inkohier-

ing van de belasting, geen enkele in het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen vervatte bepaling tot herstel van 

de door de Staat geleden schade welke rechtstreeks 

voortvloeit uit de frauduleuze constructie en uit de or-

ganisatie van een foute insolventie.

Toch zij erop gewezen dat die recente wetsbepa-

ling niet van toepassing is in enig dossier dat de Cel 

momenteel behandelt.  Alle dossiers hebben immers 

betrekking op feiten die zich eind de jaren ’90 of het 

begin van dit decennium hebben voorgedaan, dus vóór 

de inwerkingtreding van artikel 442ter van het WIB 92 

(dat sinds 7 augustus 2006 van kracht is).

5.1.5. Samenwerkingsprocedure bij de FOD Fi-
nanciën

• Uit het oogpunt van doeltreffende bestrijding en een 

eenvormige aanpak van frauduleuze constructies die 

«kasgeldvennootschappen» worden genoemd, wordt 

het optreden van de FOD Financiën gecoördineerd 

door het Antifraudecomité, dat wordt bijgestaan dor de 

Task Force Antifraude voor kasgeldvennootschappen.

• Die Task Force zorgt er met name voor dat in 

verband met de belasting relevante gegevens worden 

samengebracht (feedback), alsook in verband met de 

sont frauduleuses. Par son silence, il se rend complice 

de la fraude. 

• Constitution de partie civile dans le cadre de pro-

cédures pénales

La Constitution de partie civile présente un intérêt cer-

tain pour l’Administration fi scale. Le non-recouvrement 

des dettes fi scales enrôlées à charge de sociétés de 

liquidités est une conséquence directe du mécanisme 

frauduleux puisque la majeure partie du patrimoine de 

la société cible - transformé en liquidité - a été distribuée 

aux actionnaires. 

Ce dommage résultant de l’insolvabilité organisée 

de la société cible  est différent du droit à l’enrôlement, 

celui-ci ayant été effectué dans les délais légaux.

Ainsi, malgré l’enrôlement de l’impôt, il n’existait, 

avant l’entrée en vigueur en août 2006 de l’article 442ter 

dans le CIR 92, aucune disposition légale issue du Code 

des impôts sur les revenus susceptibles de réparer le 

préjudice subi par l’État, lequel est une conséquence 

directe du montage frauduleux et de l’organisation cou-

pable d’insolvabilité.

Toutefois, il convient de faire remarquer qu’aucun des 

dossiers gérés par la Cellule n’est concerné par cette 

disposition légale récente. En effet, tous les dossiers 

portent sur des faits qui se sont déroulés dans les 

années 90 ou au début des années 2000, soit avant 

l’entrée en vigueur de l’article 442ter CIR92 (en vigueur 

depuis le 7.08.2006).

       

5.1.5. Procédure de collaboration au SPF 

Finances

• Dans l’optique d’une lutte efficace et d’une approche 

uniforme du  mécanisme de fraude «sociétés de liquidi-

tés»,  les actions du SFP Finances  sont  coordonnées 

au niveau  du Comité Anti-fraude, assisté d’une Task-

Force Anti Fraude société de liquidités.

• Cette TF assure notamment la collecte des informa-

tions pertinentes au niveau de la taxation (feed-back) et 

du recouvrement, informations  gérées dans  une base 
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invordering; de desbetreffende gegevens worden in een 

geïnformatiseerde gegevensbank beheerd.  De Task 
Force bestudeert geregeld het verschijnsel en de wijze 

waarop het evolueert.

• Een doeltreffende en productieve bestrijding van 

kasgeldvennootschappen op het stuk van de invorde-

ring vereist dat informatie wordt uitgewisseld, en dat 

de opgedane ervaring tussen de verschillende depar-

tementen van de FOD Financiën wordt uitgewisseld.  

Een onderlinge samenwerking tussen diensten zorgt 

voor eenvormigheid alsook voor een passende en 

snelle besluitvorming (inzonderheid wat de bewarende 

maatregelen betreft).

Aldus worden de akten van burgerlijke partijstelling 

opgemaakt door de Nationale Cel Invordering Kas-

geldvennootschappen, in nauwe samenwerking met de 

bevoegde belastingdiensten.

5.1.6. Belang van interactie met Justitie

Krachtens artikel 29, tweede lid, van het Wetboek van 

strafvordering zijn de ambtenaren van de Administratie 

der Directe Belastingen, van de BTW en van de BBI 

verplicht elke overtreding van de belastingwetten en 

van de bijbehorende uitvoeringsbesluiten ter kennis van 

de procureur des Konings te brengen. Zij kunnen zulks 

echter niet doen zonder een voorafgaande machtiging 

van de gewestelijke directeur onder wie zij ressorteren. 

Buiten die wettelijke verplichting heeft het strafonder-

zoek een zeker belang voor de belastingadministratie, 

aangezien de belastingambtenaren niet beschikken over 

de bevoegdheden die aan de officieren van gerechtelijke 

politie zijn toegekend.  

De ingewikkeldheid en de ondoorzichtigheid van 

de uitgevoerde verrichtingen en de externe elementen 

(buitenlandse actoren, verrichtingen die in het buitenland 

zijn verricht om met name de belastbare grondslag teniet 

te doen enzovoort) zijn evenzoveel elementen die het 

in talrijke gevallen noodzakelijk maken het dossier in 

onderzoek te nemen. 

Het niet invorderen van de ten laste van kasgeld-

vennootschappen geïnkohierde fi scale schuld is een 

direct gevolg van het fraudemechanisme, aangezien 

het overgrote deel van het vermogen van de doelven-

nootschap – omgezet in liquide middelen –  onder de 

aandeelhouders is verdeeld.  

Dat nadeel, dat voortvloeit uit de georganiseerde 

insolvabiliteit van de doelvennootschap, is verschillend 

van het recht met betrekking tot de inkohiering, aange-

zien die binnen de wettelijke termijnen is uitgevoerd. Zo 

de données informatisée. Elle procède régulièrement à 

l’étude du phénomène et de son évolution.

• Une  lutte efficace et productive en termes de re-

couvrement contre les sociétés de liquidités nécessite 

l’échange des informations et le partage de l’expé-

rience acquise  entre les différents départements du 

SPF Finances. Une coopération entre services assure 

l’uniformité et la prise de décision adéquate et rapide 

(notamment au niveau des mesures conservatoires).

Ainsi, les actes de constitution de partie civile sont ré-

digés par  la Cellule nationale Recouvrement, en étroite  

collaboration avec les services de taxation compétents.

5.1.6.  Intérêt d’une interaction avec la Justice

En vertu de l’article 29, alinéa 2, du Code d’ins-

truction criminelle, les agents de l’Administration des 

contributions directes, de la TVA et de l’ISI sont tenus 

de dénoncer au Procureur du Roi toute infraction aux 

lois fi scales et à leurs arrêtés d’exécution. Toutefois,  ils 

devront obtenir une autorisation préalable du directeur 

régional dont ils dépendent.      

Outre cette obligation légale, l’instruction pénale  pré-

sente  un intérêt certain pour l’Administration fi scale, les 

agents du fi sc ne disposant pas des pouvoirs reconnus 

aux officiers de police judiciaire.

La complexité et l’opacité des opérations mises en 

place, les éléments d’extranéité (acteurs étrangers, 

opérations effectuées à l’étranger notamment pour 

détruire la base imposable,…)  sont autant d‘éléments 

qui  nécessitent dans nombre de cas que le dossier soit 

mis à l’instruction.

Le  non-recouvrement des dettes fi scales enrôlées à 

charge de sociétés de liquidités est une conséquence 

directe du mécanisme frauduleux puisque la majeure 

partie du patrimoine de la société cible – transformé en 

liquidités – a été distribuée aux  actionnaires. 

Ce dommage résultant de l’insolvabilité organisée 

de la société cible  est différent du droit à l’enrôlement, 

celui-ci ayant été effectué dans les délais légaux. Ainsi, 

malgré l’enrôlement de l’impôt, il n’existait, avant l’entrée 
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was er ondanks de inkohiering van de belasting, vóór 

de inwerkingtreding in augustus 2006 van artikel 442ter 
van het WIB 92, geen enkele bepaling uit dat Wetboek 

dat het door de Staat geleden nadeel kon herstellen, wat 

een direct gevolg is van de frauduleuze opzet en van de 

organisatie van een insolvabiliteitsfraude. 

Geen enkel van de door de Cel beheerde dossiers 

valt echter onder de toepassing van die recente wetsbe-

paling. Alle dossiers hebben immers betrekking op feiten 

van in de jaren ‘90 of het begin van dit decennium, dat wil 

zeggen vóór de inwerkingtreding van artikel 442ter van 

het WIB 92 (dat van kracht is sinds 7 augustus 2006). 

5.1.7. De verschillende betrokkenen en de winst 

• De oorspronkelijke aandeelhouders van de kas-

geldvennootschap 

Zij zijn de grote begunstigden van de frauduleuze 

opzet. Zij verkopen hun aandelen tegen een hoge, van 

belasting vrijgestelde prijs, aangezien de meerwaarden 

op aandelen in principe niet worden belast, behalve voor 

de natuurlijke personen buiten het kader van de normale 

verrichtingen van beheer van een privévermogen (artikel 

90, 1°, WIB 92). De prijs waartegen de aandelen van 

de hand worden gedaan, wordt overschat, aangezien 

de door de verkoop van de activa gegenereerde latente 

belasting niet in aanmerking wordt genomen. 

De verrichting resulteert dus in één en al winst voor 

die aandeelhouders, aan wie de liquide middelen van de 

doelvennootschap worden overgedragen tegen 80-90%, 

waarbij het saldo het commissieloon vertegenwoordigt 

voor de organisatoren en de tussenpersonen. De nieuwe 

vennootschap waarin zij hun activiteit voortzetten, zal 

de aldus gekochte activa kunnen afschrijven, wat de 

belastbare grondslag verkleint. 

Gelet op hun deelname in het fi nancieel circuit is de 

belastingadministratie van mening dat men vragen kan 

stellen over de verantwoordelijkheid van de oorspron-

kelijke aandeelhouders.  

• De organisator van de constructie 

Hij heeft recht op een commissieloon dat ongeveer 

10 à 20% vertegenwoordigt van het bedrag van de af-

geleide liquide middelen. 

• De banken 

In de meeste dossiers zijn de banken een essentiële 
schakel in dat soort fraudemechanisme.  

en vigueur en août 2006 de l’article 442ter dans le CIR 

92, aucune disposition légale issue du Code des impôts 

sur les revenus susceptibles de réparer le préjudice 

subi par l’État, lequel est une conséquence directe 

du montage frauduleux et de l’organisation coupable 

d’insolvabilité.

Toutefois,  aucun des dossiers gérés par la Cellule 

n’est concerné par cette disposition légale récente. En 

effet, tous les dossiers portent sur des faits qui se sont 

déroulé dans les années 90 ou au début des années 

2000, soit avant l’entrée en vigueur de l’article 442ter 

CIR92 (en vigueur depuis le 7.08.2006).

   

5.1.7.  Les différents acteurs et le profi t 

• Les actionnaires initiaux de la société de liquidités

Ce sont les grands bénéfi ciaires du montage frau-

duleux. Ils vendent leurs actions pour un prix élevé, en 

exemption d’impôts puisque les plus-values sur actions 

ne sont en principe pas taxées, sauf  pour les personnes 

physiques à sortir du cadre de la gestion normale du 

patrimoine privé  (art. 90,1°, CIR92).  Le prix de cession 

des actions est surévalué puisque l’impôt latent généré 

par la vente des actifs n’est pas pris en considération. 

L’opération est donc tout bénéfi ce pour ces action-

naires à qui les liquidités de la société cible  sont trans-

férées à concurrence de 80-90%; le solde représentant 

la commission des organisateurs et des intermédiaires.  

Dans le chef de la nouvelle société au sein de laquelle 

ils poursuivent leurs activités,  l’actif ainsi acheté va 

pouvoir être amorti, ce qui réduit la base imposable.

Vu leur participation dans le circuit fi nancier, l’Admi-

nistration fi scale est d’avis que la responsabilité des 

actionnaires originaires peut être mise en cause.

• L’organisateur du montage

Il bénéfi cie d’une commission représentant  10 à 20% 

du montant des liquidités détournées.

• Les banques

Dans la plupart des dossiers, les banques sont un 

maillon essentiel de ce type de mécanisme de fraude. 
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Zij geven een bankcheque uit voor de aankoop van 

aandelen van de doelvennootschap, terwijl zij weten 

dat de kopers fi nancieel niet bij machte zijn een der-

gelijke verrichting te realiseren. In werkelijkheid zullen 

de liquide middelen van de doelvennootschap voor de 

betaling worden gebruikt.     

In bepaalde constructies heeft de belastingadmi-

nistratie gewezen op het bestaan van de zogenaamde 

momentane («instant de raison») banklening: onder 

het mom van een reeks boekhoudkundige geschriften 

geeft de bank aan de organisatoren een cheque voor 

de aankoop van aandelen, terwijl zij net een andere 

cheque heeft ontvangen die de liquide middelen van 

de doelvennootschap vertegenwoordigt. 

Er is ook vastgesteld dat notarissen soms de rol van 

«bankier» in de met de vinger gewezen constructies 

hebben gespeeld. 

• Andere professionals 

In bepaalde dossiers werden de constructies tot 

stand gebracht met de medewerking van notarissen, 

advocaten en boekhoudkundige en fi scale deskundigen. 

5.1.8. Multidisciplinaire aanpak 

Sinds 2000 heeft de regering verschillende maatre-

gelen getroffen met het oog op met name de vereen-

voudiging van de fi scale procedures en de bestrijding 

van de grote fraude. Zo vervult een staatssecretaris voor 

de fraudebestrijding die dubbele  taak sinds 2000: die 

taak past in het kader van de wil van de regering om 

een nieuwe fi scale omgeving te creëren, die met name 

is afgestemd op de herijking van de betrekkingen tussen 

de belastingplichtigen en de administratie, met het oog 

op een vereenvoudiging van de fi scale procedures en 

de effectieve bestrijding van de  grote fi scale fraude en 

de georganiseerde fi scale fraude.  

 

Het actieplan bestaat met name dus in het ter be-

schikking stellen van geschikte werkmiddelen, teneinde 

te reageren tegen de criminele organisaties die ernaar 

streven belasting te ontduiken of voordeel te halen uit 

onterecht geïnd belastingkrediet.  

Daartoe werd in 2006 tussen verschillende admi-

nistraties (FOD Justitie, FOF Financiën en FOD Bin-

nenlandse Zaken) een samenwerkingsprotocol onder-

tekend over het thema bestrijding van de grote fi scale 

fraude met internationale en complexe aspecten; tot 

de beoogde soorten fraude behoorden de frauduleuze 

constructies met de kasgeldvennootschappen. 

Elles émettent un chèque bancaire pour l’achat des 

actions de la société cible alors qu’elles savent que les 

acquéreurs n’ont pas la capacité fi nancière de réaliser 

une telle opération. En réalité, ce sont les liquidités de 

la société cible qui vont être utilisées pour le paiement.

Dans certains montages, l’Administration fi scale a 

mis en évidence l’existence de prêt bancaire dit «d’un 

instant de raison»: sous le couvert d’un simple jeu d’écri-

tures comptables, la banque remet aux organisateurs 

un chèque pour l’achat des actions alors qu’elle vient 

de recevoir un autre chèque représentant les liquidités 

de la société cible. 

Il a également été constaté que des notaires ont 

parfois joué le rôle  de «banquier» dans les montages 

dénoncés.

• Autres professionnels

Dans certains dossiers, les montages ont été réa-

lisés avec la complicité de notaires, avocats, experts 

comptables et fi scaux.

 5.1.8.   Approche multidisciplinaire

Depuis 2000, différentes mesures ont été prises par 

le Gouvernement en vue notamment de la simplifi cation  

des procédures fi scales et  la lutte contre  la   grande 

fraude. Ainsi, un secrétaire d’État à la lutte contre la 

fraude rempli depuis 2000 cette double mission: cette 

dernière s’inscrit dans la volonté du gouvernement 

d’établir un nouvel environnement fi scal qui s’articule 

notamment autour de la restructuration des relations 

entre les contribuables et l’administration tendant 

vers une simplifi cation des procédures fi scales et de  

l’attaque effective de la grande fraude fi scale et de la 

fraude fi scale organisée.

Le plan d’action consiste donc, notamment, à la 

mise en place  de moyens de travail appropriés afi n de 

réagir contre les organisations criminelles dont le but 

est d’échapper à l’impôt ou de  bénéfi cier de crédits 

d’impôts indûment perçus.

Dans cette optique, en 2006, un protocole de colla-

boration a été signé entre différentes administrations: 

SPF Justice/SPF Finances/SPF Intérieur, sur le thème 

de la lutte contre les mécanismes de grande  fraude 

fi scale à dimension internationale et complexe; parmi  

les fraudes visées, les montages frauduleux de sociétés 

de liquidités.
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De doeltreffende bestrijding van de fraudemecha-

nismen houdt een multidisciplinaire aanpak van de 

fenomenen in en de uitbouw van allerlei synergieën. 

La lutte efficace contre les mécanismes de fraude im-

plique une approche multidisciplinaire des phénomènes 

et la mise en commun de diverses synergies. 
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5.1.9. Chronologisch overzicht van dossiers van 

de door het parket van Brussel meegedeelde lijst 

5.1.9. Aperçu chronologique de dossiers re-

pris dans la liste communiquée par le Parquet de 

Bruxelles
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KASGELDVENNOOT-
SCHAPPEN

Chronologische evolutie van de dossiers

- vorderingen van de belastingsubjecten

- vorderingen van de fiscale administratie

- vorderingen van het gerecht

(in de electronische versie: in zwarte kleur)

(in de electronische versie: in blauwe kleur)

(in de electronische versie: in rode kleur)
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SOCIETES DE LIQUIDITES

Evolution chronologique de dossiers

- actions des contribuables

- actions de l’administration fiscale

- actions de la Justice

(dans la version électronique: de couleur noire)

(dans la version électronique: de couleur bleue)

(dans la version électronique: de couleur rouge)
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NOTITIE 70.99.2426-04

21/10/1997

Verkoop van 
handelszaken

04/12/2000
Inkohiering

12/10/2004
Burgerlijke-partijstelling

20/09/2005
Verwijzing naar 
de correctionele 

rechtbank

2004
Gerechtelijk
onderzoek

27/10/2006
Terechtzitting
correctionele

rechtbank

NOTITIE 75.98.001722/02

12/08/1997

Verkoop van handelszaken

20/12/1999  7/06/2000
Inkohieringen

24/01/2002
Aangifte

19/04/2007
Vonnis van de 
correctionele
rechtbank
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NOTICE 70.99.2426-04

21/10/1997

Vente fonds de    
commerce

04/12/2000
Enrôlement

12/10/2004
Constitution de partie civile

20/09/2005
Renvoi Tribunal

correctionnel

2004
Mise à l’instruction

27/10/2006
Audience Tribunal

correctionnel

NOTICE 75.98.001722/02

12/08/1997

Ventes fonds de commerce

20/12/1999  7/06/2000
Enrôlements

24/01/2002
Dénonciation

19/04/2007
Jugement Trib. Corr
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NOTITIE 75.97.7553/00

1997            1998

Verkoop van handelszaken

1999            2001
Inkohieringen

30/10/2000

Aangifte doss. 
75.97.7553/00

18/02/2005
Algemene burgerlijke-

partijstelling

2001
Aangifte

24/11/2000

Gerechtelijk onderzoek

2001               2003

Bezwaren

2002
Afwijzing bezwaar

NOTITIE 78.97.260-98

15/12/1993

Verkoop van 
handelszaken

23/12/1996    19/07/1999
Inkohieringen

14/05/2004
Burgerlijke-partijstelling

08/01/1998
Aangifte

13/03/1998
Gerechtelijk

onderzoek

7/06/1999
Aanvullende

inkohiering

23/01/2006
Eindvordering parket

07/06/2007
Verwijzing naar de 

correctionele rechtbank
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NOTICE 75.97.7553/00

1997            1998

Ventes fonds de commerce

1999            2001
Enrôlements

30/10/2000

Dénonciation doss. 
75.97.7553/00

18/02/2005
Constitution de partie civile

globale

2001
Dénonciation

24/11/2000

Mise à l’instruction

2001               2003

Réclamations

2002
Rejet Réclamation

NOTICE 78.97.260-98

15/12/1993

Vente fonds de    
commerce

23/12/1996    19/07/1999
Enrôlements

14/05/2004
Constitution de
partie civile

08/01/1998
Dénonciation

13/03/1998
Mise à l’instruction

7/06/1999
Enrôlement supplétif

23/01/2006
Eindvordering parket

07/06/2007
Renvoi tribunal correctionnel
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NETWERK notitie 78.98.920/02
1996           1999

Verkoop van handelszaken

18/02/2002  5/03/2003  21/12/2004
Aangiften

07/01/2008
Burgerlijke-partijstelling

10/12/2002
Gerechtelijk
onderzoek

23/06/2008
Raadkamer

27/06/2007
Beschikking tot mededeling

NOTITIE 78.RD.653-05

13/12/2001

Verkoop van 
handelszaken

07/12/2004
Aanvullende
inkohiering

13/03/2008

Vonnis

2005

Gerechtelijk
onderzoek
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NOTITIE 78.RD.653-05

13/12/2001

Verkoop van 
handelszaken

07/12/2004
Aanvullende
inkohiering

13/03/2008

Vonnis

2005

Gerechtelijk
onderzoek

RESEAU notice 78.98.920/02
1996           1999

Ventes fonds de commerce

18/02/2002  5/03/2003  21/12/2004
Dénonciations

07/01/2008
Constitution de
partie civile

10/12/2002
Mise à l’instruction

23/06/2008
Chambre du conseil

27/06/2007
Ordonnance de soi-communiqué

NOTICE 78.RD.653-05

13/12/2001

Vente fonds de    
commerce

07/12/2004
Enrôlement supplétif

13/03/2008

Jugement

2005

Mise à l’instruction
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NOTITIE 78.00.673-01

29/05/1995

Overdacht van 
handelszaken

17/02/1999
Inkohiering

31/05/2001
Aangifte

28/04/2000

Bezwaar

22/05/2000

Afwijzing van het
bezwaar

NOTICE 78.97.4-00

28/05/1997

Vente fonds de    
commerce

17/03/1999

Enrôlement

14/12/1999

Dénonciation

28/04/2000

Réclamation

20/11/2000

Mise à l’instruction

22/05/2002

Rejet réclamation

31/01/2005

Constitution de partie
civile

mai 2008

Instruction
terminée

NOTITIE

Inkohiering Afwijzing bezwaar

Verkoop van 

handelzaken
Bezwaar Burgerlijke-partijstelling

Gerechtelijk onderzoek

Aangifte

mei 2008

Gerechtelijk

onderzoek

afgerond
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NOTICE 78.00.673-01

29/05/1995

Cession fonds 
de commerce

17/02/1999
Enrôlement

31/05/2001
Dénonciation

28/04/2000

Réclamation

22/05/2000

Rejet réclamation

NOTICE 78.97.4-00

28/05/1997

Vente fonds de    
commerce

17/03/1999

Enrôlement

14/12/1999

Dénonciation

28/04/2000

Réclamation

20/11/2000

Mise à l’instruction

22/05/2002

Rejet réclamation

31/01/2005

Constitution de partie
civile

mai 2008

Instruction
terminée
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NOTITIE 78.97.8098.97

02/12/1993

Verkoop van 
handelszaken

30/12/1996
Inkohieringen

25/02/2004
Bijkomende

onderzoeksdaden

03/12/1997
Aangifte

12/01/1998
Gerechtelijk

onderzoek

04/12/2003
Beschikking tot 

mededeling

08/11/2005
Verwijzingsbeslissing

Raadkamer

20/09/2004
Beschikking tot 

mededeling
12/04/2005
Burgerlijke-
partijstelling

31/01/2006
Arrest kamer van 
inbeschuldigingstelling

13/06/2006
Arrest Cassatie en 
verwijzing naar corr. 
rechtbank

NOTITIE 78.97 4324/96

27/08/1991- 23/07/1992

Verkoop

24/06/2003
Beschikking 

tot mededeling

04/06/2004
Requisitoir

8/12/1995

Inkohieringen

29/03/1996

Bezwaar

15/07/1996

Aangifte

28/10/1996

Requisitoir
Gerechtelijk 
onderzoek

16/11/2004

Verwijzingsbevel

22/02/2005
Burgerlijke-

partijstelling
29/06/2005
arrest Kamer
van inbeschuldiging-
stelling

15/09/2005
Inleiding 
correctionele 
rechtbank

23/11/2005
Afwijzing bezwaar

16/03/2006
Vonnis correctionele 
rechtbank

19/09/2007
Arrest hof van beroep te 
Brussel

27/12/2007
Hof van Cassatie



0034/004 207DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

NOTICE 78.97 4324/96

27/08/1991- 23/07/1992

Ventes

24/06/2003
Ordonnance

soi-communiqué

04/06/2004
Réquisitoire

8/12/1995

Enrôlement

29/03/1996

Réclamation

15/07/1996

Dénonciation

28/10/1996

Réquisitoire

mise à l’instruction

16/11/2004
Ordonnance

de renvoi

22/02/2005
Constitution

de partie civile
29/06/2005
arrêt Chambre
mises en accusations

15/09/2005
Introdu tion Tribunal
correctionnel

23/11/2005
Rejet réclamation

16/03/2006
Jugement Tribunal
correctionnel

19/09/2007
Arrêt Cour d’appel de 
Bruxelles

27/12/2007
Cour de Cassation

c

NOTICE 78.97.8098.97

02/12/1993

Vente fonds de    
commerce

30/12/1996
Enrôlement

25/02/2004
devoirs

complémentaires

03/12/1997
Dénonciation

12/01/1998
Mise à l’instruction

04/12/2003
Ordonnance de soi-

communiqué

08/11/2005
Décision de renvoi

Chambre du conseil

20/09/2004
Ordonnance de soi-

communiqué
12/04/2005
Constitution de partie
civile

31/01/2006
Arrêt Chambre des 
mises en accusation

13/06/2006
Arrêt Cassation et renvoi
devant le Trib. corr.
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NOTITIE 78.98.3210-99

13/04/1996       mai 1999

Verkoop van handelszaken

1998            2002
Inkohieringen

14/12/2006
Burgerlijke-partijstelling

29/05/2002
Aangifte van de feiten 

13/09/2007
Einde van het 

gerechtelijk onderzoek

23/10/2008
Raadkamer

NOTITIE AN 75.38.001479/01

30/04/1997

Verkoop van handelszaken

20/12/1999  8/06/2000
Inkohieringen

20/12/2001
Aangifte van de feiten

16/09/2004
Beschikking tot mededeling

13/09/2007
Burgerlijke-partijstelling

17/01/2008
Vonnis correctionele 

rechtbank
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NOTICE 78.98.3210-99

13/04/1996       mai 1999

Vente fonds de commerce

1998            2002
Enrôlements

14/12/2006
Constitution de
partie civile

29/05/2002
Dénonciation des faits

13/09/2007
Fin de l’instruction

23/10/2008
Chambre du conseil

NOTICE AN 75.38.001479/01

30/04/1997

Vente fonds de commerce

20/12/1999  8/06/2000
Enrôlements

20/12/2001
Dénonciation des faits

16/09/2004
Ordonnance de soi-

communiqué

13/09/2007
Constitution de partie civile

17/01/2008
Jugement Tribunal

correctionnel
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EV

05/04/2000

Verkoop van 
handelszaken 29/06/2004

Inkohiering

04/02/2005
Aangifte van de feiten

28/12/2007
Verwijzing correctionele 

rechtbank

9/10/2006
Burgerlijke-
partijstelling

FILIERE B  &  D

mei 1995        september 1997

Verkoop van handelszaken

06/05/1998     15/12/1999
Inkohieringen

14/121999
Aangifte D.E. 

20/06/1997
Gerechtelijk onderzoek 

Bd

31/05/2005
Burgerlijke-partijstelling

Februari 2001
Aangifte

28/04/2000
Bezwaar D.E.

2001
Gerechtelijk onderzoek 

individuele doss.

22/05/2001
Afwijzing bezwaar
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EV

05/04/2000

Vente fonds de

commerce
29/06/2004
Enrôlement

04/02/2005
Dénonciation des faits

28/12/2007
Renvoi Tribunal correctionnel

9/10/2006
Constitution de 

partie civile

FILIERE B  &  D

mai 1995                  septembre 1997

Ventes fonds de commerce

06/05/1998     15/12/1999
Enrôlements

14/121999
Dénonciation D.E. 

20/06/1997
Instruction Bd

31/05/2005
Constitution partie civile

Février 2001
Dénonciation

28/04/2000
Réclamation D.E.

2001
Mise à l’Instruction
doss. individuels

22/05/2001
Rejet réclamation
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5.2. Functiestoonissen

5.2.1. De afhandeling van het fi scale luik van de 

kasgelddossiers

Wat de fi scale afhandeling van de kasgelddossiers 

betreft werden geen noemenswaardige problemen vast-

gesteld. Tijdens de inleidende uiteenzetting is gebleken 

dat de fi scale administratie op grote schaal tot taxatie 

is overgegaan alsook dat de fi scale administratie 182 

aangiften bij het parket heeft gedaan voor kasgeldfraude. 

Net als voor de FBB-dossiers en het Beaulieu-dossier 

werd ook bij de kasgeldfraude door de fi scale ambte-

naren gewezen op de cruciale rol van de banksector.

5.2.2. Het strafrechtelijke beheer van de kasgeld-

dossiers 

5.2.2.1. De noodzaak aan een globale en geïnte-

greerde aanpak van fi scale fraudedossiers

Uit de getuigenverhoren van de parketmagistraten in 

de kasgelddossiers is nogmaals duidelijk de noodzaak 

gebleken van een globale en geïntegreerde aanpak van 

fi scale fraudedossiers. Op dat vlak konden opmerkelijke 

verschillen worden vastgesteld tussen de afhandeling 

van de kasgelddossiers in Brussel en de afhandeling 

van de kasgelddossiers in Antwerpen. 

Bij het parket in Antwerpen heeft men er voor geop-

teerd om in samenspraak met de politiediensten en de 

fi scus een beleid uit te stippelen om de kasgelddossiers 

af te handelen. Bij het uitstippelen van het beleid werd 

rekening gehouden met het «bottle neck-syndroom» 

en werd in functie van de beschikbare politiecapaciteit 

een aantal criteria vastgelegd om te bepalen in welke 

gevallen tot vervolging zou worden overgegaan. Deze 

aanpak heeft tot gevolg gehad dat de achterstand op 

relatief korte termijn kon worden weggewerkt en dat een 

aantal kasgelddossiers ondertussen tot veroordelingen 

hebben geleid. De keerzijde van de medaille echter is 

dat er op het niveau van het parket te Antwerpen een 

hoge sepotgraad bestaat wat fi scale dossiers aangaat 

en dat er verder op het niveau van het parket geen zicht 

bestaat hoe de geseponeerde dossiers fi scaal adminis-

tratief worden afgehandeld.

Op het parket te Brussel werd deze aanpak niet ge-

volgd met dossiervertraging tot gevolg. Op het parket 

te Brussel werd er voor geopteerd om in de mate van 

het mogelijke zo veel als mogelijk te vervolgen, met als 

resultaat dat dossiers tengevolge van de beperkte politi-

onele capaciteit zeer lang aanslepen en problemen van 

verjaring op termijn niet zijn uitgesloten. Bij het parket 

te Brussel is men zich van dit probleem bewust, doch 

5.2. Dysfonctionnements

5.2.1. Le traitement du volet fi scal des dossiers 

concernant les sociétés de liquidités

Aucun problème notable n’a été relevé en matière de 

traitement fi scal des dossiers concernant les sociétés 

de liquidités. Lors de l’exposé introductif, il s’est avéré 

que l’administration fi scale avait procédé à une taxa-

tion à grande échelle et avait fait 182 déclarations de 

fraude aux sociétés de liquidités auprès du parquet. 

Tout comme pour les dossiers QFIE et le dossier 

Beaulieu, les fonctionnaires de l’administration fi scale 

ont souligné le rôle crucial du secteur bancaire dans 

la fraude aux sociétés de liquidités.

5.2.2. La gestion pénale des dossiers concernant 

les sociétés de liquidités

5.2.2.1. La nécessité d’une approche globale et 

intégrée des dossiers de fraude fi scale

Les auditions des magistrats du parquet dans le 

cadre des dossiers concernant les sociétés de liquidi-

tés ont à nouveau clairement montré qu’une approche 

globale et intégrée de la fraude fi scale s’imposait. 

Dans ce domaine, des différences notables ont pu 

être constatées entre le traitement des dossiers sus-

mentionnés à Bruxelles et leur traitement à Anvers. 

 

Le parquet d’Anvers a opté pour une politique défi nie 

en concertation avec les services de police et le fi sc 

afi n de traiter les dossiers concernant les sociétés 

de liquidités. Pour défi nir cette politique, il a été tenu 

compte du «syndrome du bottle neck» (embouteillage) 

et un certain nombre de critères ont été fi xés en 

fonction de la capacité policière disponible afi n de 

déterminer les cas dans lesquels on procèderait à des 

poursuites. Grâce à cette approche, l’arriéré a pu être 

résorbé relativement vite et, entre-temps, certains dos-

siers concernant les sociétés de liquidités ont donné 

lieu à des condamnations. Cependant, toute médaille 

a son revers: au niveau du parquet d’Anvers, le taux de 

classement sans suite en matière fi scale est élevé et, 

par ailleurs, le parquet n’a aucune idée de la manière 

dont les dossiers classés sans suite sont traités d’un 

point de vue administratif fi scal. 

Le parquet de Bruxelles n’a pas suivi cette ap-

proche, ce qui a entraîné un retard dans le traitement 

des dossiers. Au contraire, le parquet de Bruxelles a 

choisi d’entamer un maximum de poursuites dans la 

mesure du possible. De ce fait, étant donné la capacité 

policière restreinte, certains dossiers ont traîné très 

longtemps et des problèmes de prescription ne sont 

pas à exclure à terme. Le parquet en est conscient, 
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men stelt zich de vraag in hoeverre het beleid ter zake 

aan de parketten zelf moet worden overgelaten en niet 

van bovenaf moet worden gestuurd.

5.2.2.2. Het gebrek aan afdoende gespeciali-

seerde parketmagistraten

Ook voor wat de kasgelddossiers aangaat werd 

door de getuigen gewezen op het problematisch perso-

neelsverloop op de fi nanciële sectie van het parket. De 

opeenvolging van parketmagistraten heeft een nefaste 

invloed gehad op de afhandeling van de strafrechtelijke 

dossiers. Meer standvastigheid op het niveau van het 

parket lijkt dan ook een absolute noodzaak om grote 

fi scale fraudedossiers op een efficiënte manier af te han-

delen. In dit verband werd gepleit voor een centralisatie 

binnen het parket van fi scale dossiers op het niveau van 

het Hof van Beroep. Om die manier komt men tot een 

schaalvergroting waardoor personeelsverloop makke-

lijker kan worden opgevangen.

5.2.2.3. Het gebrek aan afdoende gespeciali-

seerde politiemensen

Door de politiemensen werd tijdens de hoorzitting de 

nadruk gelegd op het gebrek aan capaciteit en op het 

gebrek aan specialisatie binnen de fi nanciële sectie ( 

CDGEFID / OCDEFO ). Tijdens de getuigenverhoren 

werd door verschillende politiemensen verklaard dat de 

beschikbare politiecapaciteit in wezen onvoldoende was 

om de toestroom aan kasgelddossiers te kunnen afhan-

delen. Uit de getuigenverhoren is overigens gebleken 

dat het bevolken van de fi nanciële sectie van de federale 

politie een uitdaging van structurele aard is en dat het 

personeelsverloop binnen de sectie problematisch is. 

Dit gebrek aan stabiliteit van de capaciteit binnen de 

fi nanciële sectie werd unaniem als één van de grootste 

minpunten ervaren. Het capaciteitsprobleem is volgens 

de ondervraagde personen grotendeels het gevolg van 

het gebrek aan de fi nanciële en fi scale specialisatie bij 

de politie. In het verlengde van deze problematiek werd 

de bijstand van gedetacheerde fi scale ambtenaren door 

de politiemensen dan ook als erg positief ervaren, zij het 

dat de beschikbare capaciteit ook op dat vlak problemen 

heeft gesteld. Zo blijkt dat het in  Antwerpen vier jaar 

heeft geduurd om een vervanger te vinden voor een van 

de drie gedetacheerde ambtenaren die was vertrokken. 

Tevens blijkt dat in Brussel één van de meest belangrijke 

kasgeldcircuits ernstige vertraging heeft opgelopen om-

dat de CDGEFID niet over een gedetacheerde fi scale 

ambtenaar kon beschikken. 

mais se demande dans quelle mesure la politique en 

la matière doit être défi nie par les parquets mêmes et 

ne doit pas être pilotée d’en haut. 

5.2.2.2. La pénurie de magistrats du parquet 

spécialisés et efficaces 

De même, en ce qui concerne les dossiers concer-

nant les sociétés de liquidités, les témoins ont attiré 

l’attention sur le fait que la rotation du personnel était 

problématique à la section fi nancière du parquet. En 

effet, la succession de magistrats du parquet a eu 

une infl uence néfaste sur le traitement des dossiers 

pénaux. Dès lors, davantage de stabilité au niveau 

du parquet semble être une nécessité absolue pour 

traiter les grands dossiers de fraude fi scale de façon 

efficace. À cet égard, il a été plaidé pour une centra-

lisation des dossiers fi scaux au sein du parquet au 

niveau de la cour d’appel. De cette façon, on en arrive 

à un accroissement d’échelle qui permet de faire plus 

facilement face à la rotation du personnel.

5.2.2.3. La pénurie de policiers spécialisés et 

efficaces

Au cours de l’audition, les policiers ont mis l’accent 

sur le manque de capacité et de spécialisation au 

sein de la section fi nancière (CDGEFID/OCDEFO). 

Au cours de l’audition de témoins, plusieurs policiers 

ont déclaré que la capacité policière disponible était 

insuffisante en soi pour pouvoir traiter l’afflux de dos-

siers concernant les sociétés de liquidités. D’ailleurs, 

il est ressorti des auditions que doter de personnel 

la section fi nancière de la police fédérale constitue 

un enjeu structurel et que la rotation du personnel au 

sein de la section est problématique. Ce manque de 

stabilité de la capacité au sein de la section fi nancière 

a été considéré à l’unanimité comme l’un des aspects 

les plus négatifs. Selon les personnes interrogées, 

le problème de capacité résulte en grande partie du 

manque de spécialisation des policiers dans les ma-

tières fi nancière et fi scale. Dans le prolongement de 

cette problématique, l’assistance de fonctionnaires du 

fi sc détachés a, dès lors, été perçue de manière très 

positive par les policiers, même si la capacité dispo-

nible a également posé problème dans ce domaine. 

Ainsi, à Anvers, il a fallu quatre ans pour trouver un 

remplaçant à l’un des trois fonctionnaires détachés 

qui avait démissionné. En outre, à Bruxelles, un des 

dossiers les plus importants concernant les sociétés 

de liquidités a pris beaucoup de retard parce que le 

OCDEFO ne pouvait pas disposer d’un fonctionnaire 

du fi sc détaché.
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6. Fiscale paradijzen

6.1. Achtergrond

Het staat buiten kijf dat de belastingparadijzen een 

groot deel van de wereldwijd voorhanden zijnde kapita-

len aantrekken; dat deel wordt in ruime mate in fi nanciële 

producten belegd in plaats van in de reële economie, 

vooral dan om rentabiliteitsredenen op korte termijn en 

om de anonimiteit van de beleggers te waarborgen.

Zo werden speculatieve zeepbellen in verband met 

grondstoffen en gestructureerde kredietproducten 

grotendeels gevoed door de massale toevloed van die 

«anonieme» kapitalen.

Voorts berooft het geld dat door die belastingparadij-

zen wordt aangetrokken, wegens belastingontwijking de 

Staten van een groot deel van hun ontvangsten.  Het is 

een van de hoofdredenen waarom veel hedge funds  in 

die landen gevestigd zijn.

Ten slotte zij erop gewezen dat het bestaan van be-

lastingparadijzen de andere Staten meer onder druk zet 

om tot deregulering over te gaan; die Staten zien zich 

genoodzaakt hun regelgeving af te zwakken om een deel 

van die kapitalen onder hun rechtsbestel aan te trekken.

Door ondoorzichtigheid bij fi nanciële betrekkingen 

aan te moedigen via een totaal gebrek aan, dan wel 

heel soepele regelgeving, alsmede door grote geldhoe-

veelheden van alle mogelijke origines te concentreren 

en door die kapitalen een voor speculatie gunstige 

omgeving te bieden, vormen de belastingparadijzen 

ontegensprekelijk een factor voor fi nanciële instabiliteit.

Gelet op de omvang van de fi nanciële crisis, mogen 

de Staten echter niet langer voorbijgaan aan de econo-

mische en fi nanciële scheeftrekkingen welke door die 

landen worden veroorzaakt, inzonderheid wanneer het 

erop aankomt het banksysteem te redden en de reële 

economie opnieuw op gang te trekken.  Die maatrege-

len vereisen immers dat de Staten massaal kapitaal 

pompen in het economisch en fi nancieel systeem, iets 

wat alleen op de belastingplichtigen zou worden afge-

wenteld, mochten er geen concrete maatregelen worden 

genomen ten aanzien van de belastingparadijzen.

6.2. Het begrip «fi scaal paradijs»

Om het begrip «fi scaal paradijs» te defi niëren wordt 

doorgaan teruggegrepen naar de defi nitie die de OESO 

naar voor heeft geschoven in zijn rapport van 1998 

Harmful Tax Comptetition. An emerging global issue. 

In dit rapport maakt de OESO een onderscheid tussen 

6. Paradis fiscaux

6.1. Contexte

Il est établi que les paradis fi scaux attirent une part 

substantielle des capitaux mondiaux, laquelle est lar-

gement investie dans les produits fi nanciers plutôt que 

dans l’économie réelle, principalement pour des raisons 

de rentabilité à court terme et de maintien de l’anonymat 

des investisseurs.

Ainsi, les bulles spéculatives sur les matières pre-

mières et les produits structurés de crédit ont été large-

ment alimentées par des afflux massifs de ces capitaux 

«anonymes».

Par ailleurs, les fonds captés par ces  paradis fi scaux 

privent les États d’une part substantielle de leurs sources 

de revenus en raison de l’évasion fi scale.  C’est l’une des 

raisons principales pour lesquelles de nombreux hedge 

funds sont domiciliés dans ces pays. 

Enfi n, notons que l’existence de paradis fi scaux exerce 

une pression de dérégulation accrue sur les autres États, 

qui se voient contraints d’alléger leurs réglementations 

afi n d’attirer une partie de ces capitaux sous leur juri-

diction. 

En encourageant l’opacité dans les relations fi nan-

cières, en offrant des cadres réglementaires inexistants 

ou peu contraignants, en concentrant des masses fi nan-

cières importantes de toutes origines, et en donnant à 

ces capitaux un environnement ouvert à la spéculation, 

les paradis fi scaux constituent certainement un élément 

d’instabilité fi nancière.

Or, vu l’ampleur de la crise fi nancière, les États ne 

peuvent plus ignorer les distorsions économiques et 

fi nancières provoquées par ces pays, en particulier 

lorsqu’il s’agit de sauver le système bancaire et de relan-

cer l’économie réelle. En effet, ces mesures nécessitent 

une injection massive de capitaux par les États dans le 

système économique et fi nancier, qui se répercuterait 

uniquement sur les contribuables en l’absence d’actions 

concrètes vis-à-vis des paradis fi scaux.  

6.2. La notion de «paradis fi scal»

Pour défi nir la notion de “paradis fi scal”, on se réfère 

généralement à la défi nition que l’OCDE a proposée 

dans son rapport de 1998 Harmful Tax Competition. An 

emerging global issue. Dans ce rapport, l’OCDE établit 

une distinction entre les paradis fi scaux classiques et 
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klassieke belastingparadijzen en preferentiële regimes. 

Een klassiek belastingparadijs kan men identifi ceren 

aan de hand van volgende 4 criteria, m.n. geen of 

enkel nominale belastingtarieven, een gebrek aan ef-

fectieve uitwisseling van informatie aan andere landen, 

een gebrek aan transparantie (bankgeheim) en het feit 

dat geen wezenlijke activiteiten nodig zijn om van het 

regime te kunnen genieten. Preferentiële belastingre-

gimes kan men herkennen aan de hand van volgende 

criteria, m.n. geen of lage effectieve belastingtarieven, 

het preferentiële regime is enkel te genieten door bui-

tenlandse individuen of ondernemingen, een gebrek aan 

transparantie en een gebrek aan effectieve uitwisseling 

van informatie aan andere landen.

In het rapport van 2000 Progress in Identifying and 

Eliminating Harmful Tax Practices ( p. 17 van het rapport) 

heeft de OESO een oplijsting gemaakt van 35 landen 

die als klassiek belastingparadijs kunnen doorgaan. 

Deze lijst is thans nog steeds actueel.

Daarnaast heeft de OESO ook vrij recent in de aan-

loop van de G20-top in Londen een aparte lijst vrijge-

geven van landen die niet of niet voldoende tegemoet 

komen aan de OESO-normen inzake internationale 

fi scale samenwerking. Het gaat hier om landen die 

niet noodzakelijk voldoen aan de hierboven vermelde 

criteria inzake belastingparadijzen, maar waar toch een 

probleem inzake internationale samenwerking bestaat. 

De OESO heeft gemeend deze landen in een aparte 

lijst te moeten onderbrengen, met dien verstande dat 

de landen van de zwarte lijst (Uruguay, de Filippijnen, 

Maleisië en Costa Rica) ondertussen ook de OESO-

normen als maatstaf hebben aanvaard en dus op de 

grijze lijst werden opgenomen.

6.3. Actueel belang van de internationale strijd tegen 
de belastingparadijzen

Tijdens de hoorzitting van 27 maart 2009 werd ook 

duidelijk gewezen op het belang van het gebruik van 

«belastingparadijzen» bij het opzetten van een frau-

duleuze constructie. Dit werd ook erkend door de heer 

Karel Anthonissen tijdens zijn inleidende uiteenzetting 

over de kasgelddossiers, waar deze stelde dat de frau-

deconstructies van de jaren ’90 ( BTW-caroussels, kas-

geldconstructies en koppelbazerij ) thans zijn vervangen 

door meer internationaal georiënteerde fraudeconstruc-

ties. De strijd tegen de internationale fi scale fraude 

via belastingparadijzen is dan nog steeds een actueel 

thema waar de nodige aandacht aan moet worden be-

steed. Tijdens de hoorzitting is ook opnieuw de cruciale 

rol gebleken van de banksector bij de internationale 

les régimes préférentiels. On peut identifi er un paradis 

fi scal classique à l’aide des 4 critères suivants: taux 

d’imposition inexistants ou uniquement nominaux; ab-

sence de véritable échange de renseignements avec les 

autres pays; absence de transparence (secret bancaire); 

absence d’activités substantielles nécessaires pour 

pouvoir bénéfi cier du régime. On peut reconnaître les 

régimes fi scaux préférentiels à l’aide des critères suiv-

ants: taux d’imposition effectifs inexistants ou très bas; 

le régime préférentiel n’est accordé qu’aux entreprises 

ou individus étrangers; absence de transparence; ab-

sence de véritable échange de renseignements avec 

les autres pays. 

Dans le rapport de 2000 Progress in Identifying and 

Eliminating Harmful Tax Practices (p. 17 du rapport), 

l’OCDE a établi une énumération de 35 pays pouvant 

être considérés comme des paradis fi scaux classiques. 

Cette liste est toujours d’actualité. 

Par ailleurs, l’OCDE a également publié assez ré-

cemment, à l’occasion du sommet du G20 de Londres, 

une liste distincte de pays qui ne respectent pas ou pas 

assez les normes de l’OCDE en matière de coopération 

fi scale internationale. Il s’agit en l’occurrence de pays 

qui ne remplissent pas nécessairement les critères 

précités en matière de paradis fi scaux, mais où il existe 

tout de même un problème en matière de coopération 

internationale. 

L’OCDE a estimé devoir mentionner ces pays dans 

une liste distincte, étant entendu que les pays de la 

liste noire (l’Uruguay, les Philippines, la Malaisie et le 

Costa Rica) ont entre-temps aussi adopté les normes 

de l’OCDE et ont donc été repris sur la liste grise.

6.3. Intérêt actuel de la lutte internationale contre les 
paradis fiscaux

L’importance du recours aux «paradis fiscaux» dans 

la mise en place des constructions frauduleuses a 

également été clairement mise en exergue au cours 

de l’audition du 27 mars 2009. M. Karel Anthonissen l’a 

également reconnue au cours de son exposé introductif 

sur les sociétés de liquidités, lorsqu’il a indiqué que les 

constructions frauduleuses des années 90 (carrousels 

TVA, constructions concernant des sociétés de liquidi-

tés et pratiques des pourvoyeurs de main-d’œuvre) ont 

aujourd’hui fait place à des constructions frauduleuses 

plus internationales. La lutte contre la fraude fi scale in-

ternationale recourant aux paradis fi scaux reste dès lors 

une question actuelle à laquelle il convient d’accorder 

l’attention nécessaire. Cette audition a par ailleurs rap-
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fi scale fraude. Het is duidelijk dat de banksector ter zake 

voor zijn verantwoordelijkheid moet worden geplaatst.

6.4. Onduidelijkheid van de strategie in de internati-
onale strijd tegen de belastingparadijzen

Uit het getuigenis van de heer Gombeer is gebleken 

dat de fi scale administratie strategisch het afsluiten van 

dubbelbelastingsverdragen met belastingparadijzen 

tracht te intensifi ëren. Volgens de fi scale administratie is 

dit van belang om de legitieme economische belangen 

te beschermen van Belgische bedrijven die actief zijn in 

belastingparadijzen ( o.m. Panama ). Tevens wordt deze 

houding door de administratie verantwoord vanuit de 

optiek van de internationale samenwerking, aangezien 

de Belgische administratie op grond van artikel 26 van 

het OESO-modelverdrag internationale gegevensuitwis-

seling kan afdwingen. 

De houding van de fi scale administratie blijkt echter 

in tegenstrijd te zijn met de door de Kamer op 1 februari 

2007 goedgekeurde resolutie over de belastingpara-

dijzen en met het OESO-standpunt ter zake die het 

afsluiten van dubbelbelastingverdragen met belasting-

paradijzen tegengaan.

6.5. De RTBF-reportage («Questions à la Une») van 
18 februari 2009

Zoals gezegd (cf. supra, inleiding, deel 3) heeft de 

commissie tijdens haar vergadering van 27 maart 2009 

enkele fragmenten uit die reportage bekeken.

Zij heeft daarbij kunnen vaststellen dat sommige 

banken ook na de recente crisis op de zeer belangrijke 

fi nanciële markten en ondanks de in dat kader door 

hen ontvangen overheidssteun, aan hun klanten fi scale 

constructies via belastingparadijzen blijven aanbieden.

Op een vraag dienaangaande van de commissie 

heeft de minister van Financiën bij brief van 6 mei 2009 

geantwoord dat de BBI slechts een fraudedossier of 

fraudezaak in haar werkschema opneemt na eerst een 

vooronderzoek te hebben uitgevoerd dat de aanwijzing 

van fraude bevestigt, en dat pas een eigenlijk onder-

zoek wordt gestart wanneer de deelnemers aan het 

fraudemechanisme zijn geïdentifi ceerd. Dat zal ook in 

het dossier van de RTBF-reportage gebeuren indien die 

identifi catie mogelijk blijkt.

pelé le rôle essentiel du secteur bancaire dans la fraude 

fi scale internationale. Il est clair que le secteur bancaire 

doit être mis face à ses responsabilités à cet égard.

6.4. Manque de clarté de la stratégie dans la lutte 
internationale contre les paradis fiscaux  

Il est ressorti du témoignage de M. Gombeer que l’ad-

ministration fi scale tente d’intensifi er stratégiquement 

la conclusion de conventions préventives de la double 

imposition avec les paradis fi scaux. Selon l’administra-

tion fi scale, il importe d’agir de la sorte afi n de protéger 

les intérêts économiques légitimes d’entreprises belges 

actives dans les paradis fi scaux (notamment Panama). 

Cette attitude est également justifi ée par l’administra-

tion dans l’optique de la coopération internationale, 

étant donné que l’administration belge peut imposer un 

échange international de données sur la base de l’article 

26 du modèle de convention de l’OCDE. 

L’attitude de l’administration fi scale s’avère cependant 

contraire à la résolution de la Chambre du 1er février 

2007 relative aux paradis fi scaux et au point de vue de 

l’OCDE en la matière, qui s’opposent à la conclusion de 

conventions préventives de la double imposition avec 

les paradis fi scaux.

6.5. Reportage RTBF («Questions à la Une») du 
18 février 2009

Ainsi qu’il a déjà été signalé (cf. supra, introduction, 

troisième partie), la commission a,  au cours de la 

réunion du 27 mars 2009, visionné des extraits de ce 

reportage.

Elle a ainsi pu constater que malgré la crise des mar-

chés fi nancières et les très importantes aides publiques 

dont elles ont bénéfi cié dans le cadre de cette crise, 

certaines banques continuent a proposer a leurs clients 

des montages utilisant les paradis fi scaux.

Interrogé par la commission sur ce dossier, le ministre 

des Finances a fait savoir, par lettre du 6 mai 2009, que 

«ISI ne reprend à son plan de travail un dossier ou une 

affaire de fraude qu’après avoir effectué au préalable 

une pré-enquête confi rmant les indices de fraude», et 

qu’«une enquête proprement dite n’est initiée [qu’]en 

cas d’identifi cation de participants à un mécanisme de 

fraude. Ce sera le cas dans le dossier du reportage de 

la RTBF, si cette identifi cation s’avère possible.».
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VASTSTELLINGEN EN AANBEVELINGEN

ALGEMEEN

1. Rol van de regering

A. Vaststellingen

Uit de hoorzittingen blijkt duidelijk dat de regering de 

prioriteiten bij de bestrijding van de fi nanciële en fi scale 

fraude stelselmatig moet vastleggen, zodat alle actoren 

(belastingadministratie, politiediensten, parketten, on-

derzoeksrechters enzovoort) hun werkzaamheden op 

elkaar kunnen afstemmen. De bestrijding van de grote 

fraude moet de eerste prioriteit zijn en aldus worden 

opgenomen in het Nationaal Veiligheidsplan.

B. Aanbeveling

1. De prioriteiten in de bestrijding van de fi nanciële 

en fi scale fraude vastleggen in het Nationaal Veilig-

heidsplan en de werkzaamheden van alle actoren 

coördineren.

2. Positieve injunctie

A. Vaststellingen

De commissie heeft vastgesteld dat te veel dossiers 

inzake grote fi scale fraude om een of andere reden 

geen gerechtelijke behandeling hebben gekregen op 

grond waarvan ze passend konden worden onderzocht.

B. Aanbeveling

2. De commissie beveelt aan dat de minister van 

Justitie zo nodig en op gemotiveerde wijze, óók in fi scale 

aangelegenheden zijn positief injunctierecht uitoefent.

3. Charter van de belastingplichtige

A. Vaststellingen

Volgens verschillende gehoorde personen is het uit 

1986 daterende Charter van de belastingplichtige niet 

langer aangepast aan de thans gangbare fraudepraktij-

ken. Het charter beknot danig de actiemiddelen van het 

gerecht en de belastingadministratie in de strijd tegen 

de fi scale fraude. Het is zaak een nieuw evenwicht te 

vinden tussen de rechten van de belastingplichtigen 

en de middelen van de belastingadministratie en het 

gerecht om fraude doeltreffender te bestrijden. Daarbij 

kan inspiratie worden geput uit initiatieven in bepaalde 

CONSTATATIONS ET RECOMMANDATIONS

GENERALITES

1  Rôle du gouvernement

A. Constatations

Il ressort clairement des auditions que le gouverne-

ment doit déterminer de manière systématique les prio-

rités dans la lutte contre la fraude fi nancière et fi scale, 

afi n que tous les acteurs (administration fi scale, services 

de police, parquets, juges d’instruction, …) puissent 

coordonner leur action. La lutte contre la grande fraude 

organisée doit être considérée comme prioritaire et doit 

à ce titre être inscrite dans le Plan National de Sécurité.

B. Recommandation

1. Fixer des priorités en ce qui concerne la lutte contre 

la fraude fi nancière et fi scale dans le Plan national de 

sécurité et coordonner l’action de tous les acteurs.

2  Injonction positive

A. Constatations

La commission a constaté que trop de dossiers en 

matière de grande fraude fi scale n’ont pas pu, pour une 

raison ou pour une autre, bénéfi cier d’un traitement ju-

diciaire leur permettant d’être examinés adéquatement.

B. Recommandation

2. La commission recommande que le ministre de 

la Justice use, s’il échet, de manière motivée, de son 

droit d’injonction positive, également en matière fi scale.

3. Charte du contribuable

A. Constatations

Plusieurs témoins ont souligné que la Charte du 

contribuable qui date de 1986 n’était plus adaptée à 

la réalité de la fraude d’aujourd’hui. Cette charte limite 

sensiblement les moyens d’actions de la justice et de 

l’administration fi scale dans la lutte contre la fraude 

fi scale. Il s’agira de trouver un nouvel équilibre entre 

droits du contribuable et moyens à disposition de 

l’administration fi scale et de la justice pour lutter plus 

efficacement contre la fraude, en s’inspirant de la situa-

tion dans certains des pays voisins. A cet égard, une 
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buurlanden. In dat verband moet worden nagedacht over 

een nauwere en doeltreffendere samenwerking tussen 

gerecht en fi scus.

B. Aanbevelingen

3. In het bij de wet van 4 augustus 1986 ingevoerde 

Charter van de belastingplichtige niet alleen de wijzigin-

gen aanbrengen die de overige aanbevelingen met zich 

brengen, maar dat Charter eveneens bij de tijd brengen, 

teneinde een billijke belastinginning te garanderen en 

te zorgen voor een balans tussen de rechten van de 

loyale en behulpzame belastingplichtigen en de admi-

nistratieve en gerechtelijke middelen die vereist zijn om 

doeltreffend op te treden tegen fi scale fraude.

4. Een nauwere samenwerking tussen gerecht en 

fi scus waarborgen met respect van de onafhankelijkheid 

van beide diensten.

4. Sectorale controles

A. Vaststellingen

Ambtenaren van de fi scus hebben gewezen op de 

doeltreffendheid van de gerichte, sectorale en themati-

sche controleacties die vanaf 1999 gaandeweg werden 

gevoerd, met de instemming van de regering, op grond 

van de doelgroepenbepaling in het kader van een pro-

gramma voor zogenaamd risicobeheer. 

B. Aanbeveling

5. de sectorale en thematische controleverrichtingen 

intensifi ëren, samen met een eventuele mogelijkheid 

van voorafgaande regularisatie.

STRUCTUREN

5. Comité F

A. Vaststellingen

De hoorzittingen hebben naar voor gebracht dat het 

noodzakelijk is werk te maken van een vast extern toe-

zichtsorgaan, naar het model van het Vast Comité van 

toezicht op de politiediensten (Comité P) en het Vast 

Comité van toezicht op de inlichtingendiensten (Comité 

I). Dat toezichtsorgaan zou er met name mee moeten 

worden belast toe te zien op de eenvormige en billijke 

toepassing van de fi scale wetgeving, zowel inzake be-

heer als inzake vaststelling, inning en betwisting van de 

belastingen, met inbegrip van de verschillende soorten 

schikkingen. Voorts zou dat orgaan de met redenen 

collaboration plus étroite et plus efficace entre la justice 

et le fi sc doit être envisagée.

B. Recommandations

3. Actualiser, au-delà des modifi cations nécessaires 

liées aux autres recommandations, la Charte du Contri-

buable instituée par la loi du 4 août 1986 en vue de 

garantir une juste perception de l’impôt et de maintenir 

un équilibre entre les droits du contribuable loyal et coo-

pératif et les moyens administratifs et judiciaires néces-

saires pour lutter efficacement contre la fraude fi scale.

4. Assurer une collaboration plus étroite entre la jus-

tice et le fi sc en respectant l’indépendance des deux 

services.

4. Contrôles sectoriels

A. Constatations

Des fonctionnaires du fi sc ont souligné l’efficacité des 

actions de contrôle ciblées, sectorielles et thématiques 

qui ont commencé à être mises en place à partir de 

1999, avec l’accord du gouvernement, sur la base de 

la détermination des groupes cibles dans le cadre d’un 

programme dit de gestion des risques.

B. Recommandation

5. Intensifi er les opérations de contrôles sectorielles 

et thématiques, en association avec une éventuelle 

possibilité de régularisation préalable.

STRUCTURES

5. Comité F

A. Constatations

Les auditions ont mis en évidence la nécessité de 

mettre en place un organe de contrôle permanent 

externe, sur le modèle du Comité de contrôle des ser-

vices de police (Comité P) et du Comité de contrôle des 

services de renseignements (Comité R), chargé notam-

ment de veiller à l’application uniforme et équitable de 

la législation fi scale tant en ce qui concerne la gestion 

que l’établissement, le recouvrement et le contentieux 

des impôts, en ce compris les divers types d’accords, 

et de recevoir les plaintes motivées des fonctionnaires 

et des contribuables en cas de manquements à ces 
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omklede klachten moeten behandelen die erbij worden 

ingediend door ambtenaren en door burgers, met be-

trekking tot de niet-naleving van voormelde aspecten. 

Dankzij een dergelijk orgaan zouden de activiteiten van 

de belastingadministraties en de andere instanties die 

optreden in de strijd tegen de verschillende vormen 

van fraude (fi scale, economische en sociale), worden 

onderworpen aan een échte en regelmatige parlemen-

taire controle.

De versterking van de vaste parlementaire controle 

op de fraudebestrijding en de daarmee belaste diensten 

moet, parallel met het toezicht van het Rekenhof op 

de vaststelling en de inning van de fi scale inkomsten, 

garanderen dat de voor onze overheidsfi nanciën fun-

damentele beleidskeuzen optimaal worden uitgevoerd.

B. Aanbeveling

6. Een comité oprichten dat wordt belast met het 

toezicht op de diensten die optreden in de strijd tegen 

de verschillende vormen van fraude (Comité F). Naar 

het voorbeeld van wat reeds bestaat voor de politie– en 

de inlichtingendiensten (respectievelijk het Comité P en 

het Comité I), moet dat Comité, onder verantwoordelijk-

heid van de Kamer van volksvertegenwoordigers, de 

diensten controleren die tussenbeide komen in de strijd 

tegen de verschillende vormen van fraude (fi scale, eco-

nomische en sociale), en de met reden omklede klach-

ten van de ambtenaren en van de burgers in ontvangst 

nemen, met inachtneming van de regels betreffende de 

vertrouwelijkheid.

6. «Una Via»-regel

A. Vaststellingen

Verscheidene getuigen waren voorstander van de 

invoering van het «Una Via»– principe. Dat houdt in 

dat overtredingen van de fi scale wetgeving ofwel ad-

ministratief ofwel gerechtelijk worden beteugeld. Het 

is de bedoeling dat kleinschalige fi scale fraude langs 

administratieve weg zou worden aangepakt, terwijl voor 

elk dossier van grootschalige fi scale fraude overleg zou 

plaatsvinden tussen de fi scus, de politie en het gerecht 

(driehoeksoverleg) over de manier waarop het dossier 

moet worden behandeld (keuze tussen de administra-

tieve of de gerechtelijke afhandeling).

principes. Grâce à un tel organe, les activités des 

administrations fi scales et autres intervenants dans la 

lutte contre les différentes fraudes (fi scale, économique 

et sociale) seraient soumises à un véritable contrôle 

parlementaire régulier.

Le renforcement d’un contrôle parlementaire per-

manent des services et activités de lutte contre les 

fraudes, parallèlement au contrôle exercé par la Cour 

des comptes sur l’établissement et la perception des 

recettes fi scales permettrait de garantir que les po-

litiques fondamentales pour nos fi nances publiques 

soient mises en œuvre de façon optimale.

B. Recommandation

6. Créer un comité de contrôle des services inter-

venant dans le cadre de la lutte contre les différentes 

fraudes (Comité F). Ce Comité F sera chargé, à l’instar 

de ce qui existe en matière de police (Comité P) et de 

renseignements (Comité R), sous la responsabilité de la 

Chambre des représentants, de contrôler les services in-

tervenant dans le cadre de la lutte contre les différentes 

fraudes (fi scale, économique et sociale), et de recevoir 

les plaintes motivées des fonctionnaires et des contri-

buables, dans le respect des règles de confi dentialité.

6. RÈGLE «Una Via»

A. Constatations

Plusieurs témoins ont plaidé en faveur de l’instau-

ration du principe «Una Via». Ce principe prévoit de 

sanctionner les infractions à la législation fi scale soit 

par la voie administrative, soit par la voie judiciaire. 

L’intention est de lutter contre la petite fraude fi scale 

autant que faire se peut par la voie administrative et, 

d’autre part, d’organiser pour chaque dossier de fraude 

fi scale de grande envergure une concertation entre le 

fi sc, la police et la justice (concertation triangulaire) sur 

la manière dont chaque dossier doit être traité (choix 

entre la voie administrative et la voie judiciaire).
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Overigens zou de invoering van deze maatregel, en 

meer bepaald de oprichting van de Federale Dienst voor 

fi scale fraudebestrijding (FDFF), toelaten een reeks an-

dere problemen op te lossen, zoals b.v. die die verband 

houden met de toepassing van artikel 29, tweede lid van 

het wetboek van strafvordering.

De bespreking (die nu reeds aan de gang is) van het 

wetsontwerp tot invoering van een Sociaal Strafwetboek 

en van het wetsontwerp houdende bepalingen van het 

sociaal strafrecht (Doc 52 1666/001 en 1667/001) zal 

een nuttige inspiratiebron zijn. Het zal erop aankomen 

om, met inachtneming van de specifieke aard van 

elke materie, tegenstrijdigheden te vermijden tussen 

onderhavige aanbeveling en de beide wetsontwerpen 

waarvan de bespreking aan de gang is.

B. Aanbeveling

7. Een «una via»-regel instellen, gebaseerd op de 

volgende schema’s.

Schema 1

Schema 1 toont de basisstructuur van de «una via»-

regel. In die basisstructuur treden in het kader van de 

bestrijding van de fi scale fraude vier diensten op.

Tussen de administratie en de gespecialiseerde 

afdeling van het parket (Fiscaal auditoraat) wordt een 

fi lter geplaatst, namelijk de «Federale dienst voor fi s-

cale fraudebestrijding» (FDFF). Die dienst wordt ermee 

belast het fi scaal vervolgingsbeleid uit te werken en de 

fi scale fraudezaken te kanaliseren (administratieve of 

strafrechtelijke behandeling).

Die drie diensten worden onder het toezicht geplaatst 

van het (nog op te richten) Comité F[raude] (naar ana-

logie met het Comité P en het Comité I). 

Par ailleurs, l’introduction de cette mesure, et plus 

particulièrement la création de l’Office fédéral de la 

lutte contre la fraude fi scale (OFLCFF), permettrait de 

résoudre une série d’autres problèmes tels que ceux 

liés à l’application de l’article 29, alinéa 2 CIR.

La discussion en cours sur les projets de loi intro-

duisant le Code pénal social et le projet de loi com-

portant des dispositions de droit pénal social (Doc 52 

1666/001 et 1667/001) sera une source d’inspiration 

utile. Il s’agira, tout en respectant les spécifi cités liées à 

la nature de chaque matière, d’éviter les contradictions 

entre la présente recommandation et les projets de loi 

en discussion.

B. Recommandation

7. Mettre en oeuvre une règle «Una Via» basée sur 

les schémas suivants:

Schéma 1

Le schéma 1 présente la structure de base de la règle 

una via. Cette structure de base prévoit l’intervention 

de 4 services dans le cadre de la lutte contre la fraude 

fi scale.

Un fi ltre est placé entre l’administration et la section 

fi scale spécialisée du parquet (auditorat fi scal), à savoir 

«l’Office fédéral de la lutte contre la fraude fi scale» 

(OFLFF). Ce service est chargé d’élaborer la politique 

de poursuite fi scale et de canaliser les affaires de fraude 

fi scale (traitement administratif ou pénal).

Ces trois services sont placés sous la surveillance 

du Comité F[raude], encore à créer, par analogie avec 

les Comités P et R.
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SCHEMA UNA VIA 1

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Administratie 
- 

Administration 

 
Federale dienst voor de  
fiscale fraudebestrijding 

(FDFF) 
- 

Office fédéral de la lutte 
contre la fraude fiscale 

(OFLFF) 
 

Fiscaal auditoraat 
- 

Auditorat fiscal 
 

 
Toezicht Comité F 

  
- 
 

Comité Contrôle F 

SCHÉMA UNA VIA 1
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Schema 2

Schema 2 preciseert de rol van de Federale dienst 

voor fi scale fraudebestrijding en van het Fiscaal audi-

toraat. 

De rol van de Federale dienst voor fi scale fraudebe-

strijding is dubbel.

– In de eerste plaats wordt die dienst ermee belast het 

vervolgingsbeleid inzake fi scale fraude vast te stellen. 

Dat beleid moet samen met de ambtenaren, de magis-

traten en de politiemensen worden bepaald. Die moeten 

de criteria bepalen met het oog op de strafrechtelijke 

behandeling van de fi scale fraudezaken. Het kan gaan 

om een minimaal fraudebedrag (variërend naar gelang 

van het soort belasting), om recidive of om andere 

overwegingen.

– Bovendien is die dienst eveneens verantwoorde-

lijk voor de inontvangstneming van de strafrechtelijke 

fi scale klachten en beslist hij de klacht administratief 

of strafrechtelijk te behandelen volgens de criteria die 

inzake het fi scaal ver vol gings beleid worden gebruikt 

(fi lterfunctie). Het ligt voor de hand dat die dienst ook in 

staat moet zijn de klachten grondiger te onderzoeken. 

Daartoe zullen onderzoeks be voegd heden moeten wor-

den vastgelegd. Wat de praktische uitvoering betreft, 

lijkt het aangewezen regionale cellen op te richten (1 

per ambtsgebied van de hoven van beroep of 1 per 

ambtsgebied van de fi scale rechtbanken).

Schéma 2

Le schéma 2 précise le rôle de l’Office fédéral de la 

lutte contre la fraude fi scale et de l’auditorat fi scal. 

Le rôle de l’Office fédéral de la lutte contre la fraude 

fi scale est double:

– Tout d’abord, ce service est chargé de fi xer la po-

litique de poursuite en matière de fraude fi scale. Cette 

politique doit être codéfi nie par les fonctionnaires, les 

magistrats et les policiers. Ceux-ci doivent défi nir les 

critères en vue du traitement pénal des affaires de 

fraude fi scale. Il peut s’agir d’un montant minimum de 

la fraude (variable en fonction du type d’impôt), de la 

récidive, ou d’autres considérations.

– En outre, ce service est également responsable 

de la réception des plaintes fi scales pénales et décide 

de traiter la plainte administrativement ou pénalement 

selon les critères utilisés en matière de politique de 

poursuite fi scale (fonction de fi ltre). Il est évident que ce 

service doit être également en mesure d’examiner les 

plaintes de manière plus approfondie. Des compétences 

d’investigation devront être fi xées à cet effet. En ce qui 

concerne la mise en pratique, il semble indiqué de créer 

des cellules régionales (1 par ressort de cour d’appel 

ou 1 par ressort des tribunaux fi scaux).

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



0034/004226 DOC 52 

SCHEMA UNA VIA 2

Administratie
-

Administration

Federale dienst voor de  fiscale fraudebestrijding (FDFF)
Office fédéral de la lutte contre la fraude fiscale (OFLFF)

Voorzitter / Président 

Fiscaal Auditoraat
( fiscale substituten ) 

-
Auditorat Fiscal

(substituts spécialisés en matière 
fiscale)

Beleidsorgaan voor de fiscale 
fraudebestrijding – Organe 

stratégique de la lutte contre la
fraude fiscale

Vastleggen van het fiscaal 
vervolgingsbeleid -Fixer la politique 
de poursuite fiscale 

Coördineren van de  fiscale 
fraudebestrijding – coordonner la 
lutte contre la fraude fiscale 

Samenstelling  –  Composition :

Magistraten – Magistrats 
Ambtenaren – Fonctionnaires 
Politiemensen – Policiers 

Cel fiscale vervolging – Cellule
poursuite fiscale

Ontvangst strafklachten – réception 
des plaintes pénales 

Onderzoek strafklachten – examen 
des plaintes fiscales 

Onderzoeksbevoegdheden – 
Pouvoirs d’investigation 

Beslissing una via – décision una via

Samenstelling – Composition :

Ambtenaren – Fonctionnaires 
Magistraten – Magistrats 
Regionale cellen – Cellules 
régionales
Een cel per ressort hoven van 
beroep – une cellule par ressort de 
Cour d’appel 

SCHEMA UNA VIA 2
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Schema 3

De schema’s 3, 4 en 5 tonen de praktische werking 

van de «una via»-regel naar oorsprong van de klacht. 

Schema 3 gaat uit van een klacht die door een van de 

fi scale administraties wordt ingediend. De klacht wordt 

ingediend bij de Cel fi scale vervolging (die deel uitmaakt 

van de Federale dienst voor fi scale fraudebestrijding), 

die bepaalt of de klacht aan het Fiscaal auditoraat 

wordt doorgezonden. Die Cel fi scale vervolging neemt 

feitelijk de taak over van de gewestelijke directeur (zie 

art. 29, tweede 2, Wetboek van straf vordering). Na 

onderzoek en op grond van de uitgewerkte criteria kan 

de Cel fi scale vervolging naar gelang van het door het 

BFF (Beleidsorgaan voor de Fiscale Fraudebestrijding) 

uitgestippelde beleid drie beslissingen nemen.

Optie 1

Zij kan beslissen het dossier terug te zenden naar de 

administratie die de klacht heeft ingediend. Het dossier 

wordt dan administratief geregeld, met toepassing van 

gewone administratieve sancties.

Optie 2

Zij kan beslissen het dossier aan de bijzondere 

belastinginspectie door te zenden. Het dossier wordt 

dan administratief behandeld, waarna er dus zware 

administratieve sancties worden opgelegd. Men moet 

de bijzondere belastinginspectie uitgebreide bevoegd-

heden toekennen, maar onder toezicht van het parket 

(zie aanbeveling).

Optie 3

Zij kan ook beslissen het dossier aan het Fiscaal 

auditoraat voor te leggen, waarna een strafrechtelijk 

onderzoek wordt geopend. In het kader van dat onder-

zoek zal het auditoraat, op een ad-hocgrond, een beroep 

kunnen doen op ambtenaren van de bijzondere belas-

tinginspectie die de status van officier van gerechtelijke 

politie hebben gekregen. Na afl oop van het onderzoek 

kan het auditoraat beslissen te vervolgen, een dading 

voor te stellen of het dossier te seponeren. In dat laatste 

geval wordt de bijzondere belastinginspectie ermee 

belast te onderzoeken of er administratieve sancties 

moeten worden opgelegd.

Schéma 3

Les schémas 3, 4 et 5 montrent le fonctionnement 

pratique de la règle una via selon l’origine de la plainte. 

Le schéma 3 part d’une plainte introduite par l’une 

des administrations fi scales. La plainte est introduite 

auprès de la Cellule poursuite fi scale (qui fait partie 

du Service fédéral de la lutte contre la fraude fi scale), 

qui détermine si la plainte est transmise à l’Auditorat 

fi scal. Cette Cellule poursuite fi scale reprend de fait 

la tâche du directeur régional (cf. art. 29, alinéa 2, du 

Code d’instruction criminelle). Après examen et sur la 

base des critères élaborés, la Cellule poursuite fi scale 

peut prendre trois décisions en fonction de la politique 

défi nie par l’Organe stratégique de lutte contre la fraude 

fi scale (OSLFF).

Option 1

Elle peut décider de renvoyer le dossier à l’adminis-

tration qui a introduit la plainte. Le dossier est alors réglé 

de manière administrative par l’application de sanctions 

administratives ordinaires;

Option 2

Elle peut décider de transmettre le dossier à l’Ins-

pection spéciale des impôts. Le dossier est alors traité 

de manière administrative et de lourdes sanctions ad-

ministratives seront dès lors infl igées. Dès lors, on doit 

accorder des compétences étendues à l’Inspection 

spéciale des impôts, sous contrôle du parquet (voir 

autre recommandation);

Option 3

Elle peut également décider de soumettre le dossier 

à l’Auditorat fi scal et une instruction pénale est alors 

ouverte. Dans le cadre de cette instruction, l’auditorat 

pourra faire appel, sur une base ad hoc, à des agents 

de l’ISI ayant reçu le statut d’officier de police judiciaire. 

À l’issue de l’instruction, l’auditorat peut décider de 

poursuivre, de proposer une transaction ou de classer 

le dossier sans suite. Dans ce dernier cas, l’Inspection 

spéciale des impôts est chargée d’examiner s’il y a lieu 

d’infl iger des sanctions administratives.
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SCHEMA UNA VIA 3

EERSTE MOGELIJKHEID: STRAFKLACHT DOOR 
DE FISCALE ADMINISTRATIE (UITZ BBI)
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SCHEMA UNA VIA 3

PREMIERE POSSIBILITE: PLAINTE PENALE PAR 
L’ADMINISTRATION FISCALE (EX L’ISI)
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Schema 4
Schema 4 gaat uit van een klacht die door de bijzon-

dere belastinginspectie is ingediend, maar volgt voorts 

een identiek stramien.

SCHEMA UNA VIA 4
TWEEDE MOGELIJKHEID: STRAFKLACHT DOOR 

DE BBI
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Schéma 4
Le schéma 4 part d’une plainte introduite par l’Ins-

pection spéciale des impôts, mais suit, pour le reste, un 

canevas identique.

SCHEMA UNA VIA 4
DEUXIEME POSSIBILITE: PLAINTE PENALE PAR 

L’ISI
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Schema 5

Schema 5 gaat uit van een bestaand strafrechtelijk 

dossier, waarin aanwijzingen voor fi scale fraude voorko-

men. In dat geval is er ook voorzien in een terugzending 

naar de Cel fi scale vervolging, die zal bepalen welk ge-

volg aan het dossier wordt gegeven. Dat betekent feitelijk 

dat het fi scale deel van het dossier wordt afgescheiden 

en afzonderlijk behandeld.

Schéma 5

Le schéma 5 part d’un dossier pénal existant, dans 

lequel apparaissent des indices de fraude fi scale. Dans 

ce cas, il est également prévu un renvoi à la Cellule de 

poursuite fi scale, qui déterminera quelle suite il y a lieu 

de donner au dossier. Cela signifi e en fait que le volet fi s-

cal est isolé du dossier initial et sera traité séparément.
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SCHEMA UNA VIA 5
DERDE MOGELIJKHEID: INDICIEN VAN FRAUDE 

IN LOPEND STRAFONDERZOEK
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SCHEMA UNA VIA 5
TROISIEME POSSIBILITE: INDICES DE FRAUDE 

DANS UNE ENQUÊTE PENALE EN COURS
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7. Toekenning van de hoedanigheid van officier 
van gerechtelijke politie

A. Vaststellingen

Uit een vergelijking van de situatie in België met meer 

bepaald die in Nederland blijkt dat het aangewezen is 

bepaalde ambtenaren van de BBI het statuut van officier 

van gerechtelijke politie te verlenen.

B. Aanbeveling

8. Binnen de FOD Financiën een specifi eke cel op-

richten die bevoegd is voor de grote fi scale fraude, en 

waarvan de personeelsleden, onder het toezicht van het 

federaal parket, gemachtigd zijn om daden te stellen in 

de hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie.

8. Huiszoeking

A. Vaststellingen

De commissie heeft vastgesteld dat een doeltreffende 

bestrijding van de fi scale fraude wordt verhinderd door 

het feit dat de belastingsadministratie geen huiszoe-

kingsbevoegdheid heeft.

B. Aanbeveling

9. De belastingadministratie de bevoegdheid verlenen 

huiszoekingen te verrichten en inbeslagnames te doen 

en voorzien in de nodige waarborgen (inperkingen) 

onder toezicht van een rechter;

9. Belastingsambtenaren als deskundigen bij 
strafonderzoeken

A. Vaststellingen

Om de samenwerking tussen de fi scus en het ge-

recht enigszins te versterken, bepaalde de wet van 

28 december 1992 dat belastingambtenaren als tech-

nisch deskundigen naar de parketten kunnen worden 

gedetacheerd. De wet van 30 maart 1994 tot uitvoering 

van het globaal plan op het gebied van de fi scaliteit heeft 

in diezelfde mogelijkheid voorzien voor detachering 

naar de federale politie. Uit diverse getuigenissen is 

gebleken hoe belangrijk de hulp van die gedetacheerde 

ambtenaren is bij het onderzoek in de FBB-dossiers. 

B. Aanbeveling

10. Voorzien in een voldoende aantal belastingas-

sistenten met de hoedanigheid van officier van gerech-

7. Octroi de la qualité  d’officier de police judiciaire

A. Constatations

En comparant la situation belge avec, notamment, 

celle des Pays-Bas, il apparaît utile d’octroyer la qualité 

d’officier de police judiciaire à certains agents de l’ISI.

B. Recommandation

8. Créer, au sein du SPF Finances, une cellule spéci-

fi que compétente en matière de grande fraude fi scale, 

dont les membres, sous le contrôle du parquet fédéral, 

sont habilités à poser des actes en qualité d’officier de 

police judiciaire.

8. Perquisition

A. Constatations

La commission a constaté que l’absence de tout 

pouvoir de perquisition à l’administration fi scale était 

un obstacle à une lutte efficace contre la fraude fi scale.

B. Recommandation

9. Octroyer le pouvoir de perquisition et de saisie à 

l’administration fi scale  et prévoir les garanties néces-

saires (garde-fous), sous contrôle d’un juge.

9. Fonctionnaires de l’administration fiscale en 
tant qu’experts lors d’instructions pénales

A. Constatations

Afi n de renforcer la coopération entre le fi sc et la jus-

tice, la loi du 28 décembre 1992 a prévu la possibilité de 

détacher des fonctionnaires fi scaux en tant qu’experts 

techniques auprès des parquets. La loi du 30 mars 1994 

portant exécution du plan global en matière de fi scalité a 

prévu la même possibilité à l’égard de la police fédérale. 

Divers témoins ont souligné l’importance de l’aide de 

ces fonctionnaires détachés dans l’enquête sur la QFIE.

B. Recommandation

10. Prévoir un nombre suffisant d’assistants fi scaux 

ayant la qualité d’officier de police judiciaire qui puissent 
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telijke politie, die rechtstreeks als deskundigen kunnen 

worden toegevoegd (en niet afgevaardigd) aan het 

parket dan wel aan een onderzoeksrechter, teneinde 

hen een vaste status te verlenen.

ORGANISATIE JUSTITIE

10. Algemene organisatie van de strafrechtelijke 
afhandeling van de fiscale fraude

A.Vaststellingen

De commissie heeft kunnen constateren hoezeer het 

gebrek aan fi scale expertise bij de parketten nadelig 

kon uitvallen voor de afhandeling van de bestudeerde 

grote dossiers.  De oprichting van fi scale auditoraten is 

geen nieuw idee; de instelling ervan werd reeds aange-

kondigd bij de wet van 22 december 1998 betreffende 

de verticale integratie van het openbaar ministerie, het 

federaal parket en de raad van de procureurs des Ko-

nings (Belgisch Staatsblad van 10 februari 1999), zulks 

naar het voorbeeld van de arbeidsauditoraten.  Helaas 

heeft die maatregel nooit concreet vorm gekregen.  Er 

is niet alleen de moeilijkheid met het territoriale beheer, 

maar ook een materieel knelpunt omdat de fi scale en 

de gemeenrechtelijke dossiers dooreenlopen.

Om hieraan tegemoet te komen werd destijds het 

ambt van substituut-procureur des Konings gespeci-

aliseerd in fi scale zaken gecreëerd. Hoewel dit een 

lovenswaardig initiatief is geweest, blijkt niettemin in de 

praktijk dat de strafrechtelijke afhandeling van fi scale 

fraudezaken met deze maatregel niet werd verbeterd. 

Een van de redenen hiervoor is dat deze gespeciali-

seerde substituten ook in de normale werking van het 

parket werden ingezet en dat zij onvoldoende beroep 

kunnen doen op de fi scale expertise die bij de admi-

nistratie berust.

Uit de hoorzittingen is soms gebleken dat de vertra-

gingen die de dossiers bij het parket in Brussel opliepen, 

voortvloeiden uit werkoverlast.  Uit territoriaal oogpunt 

bekeken, zou dus een toewijzingsmoeilijkheid rijzen die 

verband houdt met de toevloed van dossiers die onder 

de bevoegdheid vallen van het Brussels parket, dat al 

overmatig veel andere dossiers te verwerken heeft.  

Tegen de achtergrond van ruimere refl ectie over de 

oprichting van fi scale auditoraten, zou ervoor moeten 

worden gezorgd dat de beschikbare personeelsformatie 

afgestemd is op de behoeften die samenhangen met het 

aantal zaken dat wegens de vigerende aanknopings-

punten aan het ene dan wel het andere ressort wordt 

toebedeeld; eventueel moeten de aanknopingspunten 

zelfs worden bijgestuurd om situaties waarin werkover-

last ontstaat, te reguleren.

être directement attachés comme experts au parquet 

ou à un juge d’instruction (et non délégués) en vue de 

leur donner un statut permanent

ORGANISATION JUSTICE

10. Organisation générale du traitement pénal de 
la fraude fiscale

A. Constatations

La Commission a pu percevoir combien le manque 

d’expertise fi scale au niveau des parquets a pu desservir 

le traitement des grands dossiers étudiés. La création 

d’auditorats fi scaux n’est pas une idée neuve, la loi du 

22 décembre 1988 consacrant l’intégration verticale 

du Ministère public, le parquet fédéral et le Conseil des 

procureurs du roi (Moniteur belge du 10 février 1999) en 

annonçait l’avènement (article 13 de la loi), à l’instar des 

auditorats du travail. Cette mesure est hélas restée lettre 

morte. Le problème de gestion territoriale est doublé 

d’un autre problème d’ordre matériel, dans la mesure où 

les dossiers fi scaux et ceux de droit commun sont mêlés.

Afi n de résoudre ce problème, on a créé, à l’époque, 

la fonction de substitut du procureur du Roi spécialisé 

en matière fi scale. Bien qu’il s’agisse d’une initiative 

louable, il s’avère néanmoins, dans la pratique, que cette 

mesure n’a pas vraiment amélioré le traitement pénal 

des affaires de fraude fi scale de manière satisfaisante. 

L’une des raisons est que ces substituts spécialisés ont 

également été intégrés dans le fonctionnement normal 

du parquet, et qu’ils ne peuvent pas suffisamment faire 

appel à l’expertise fi scale détenue par l’administration 

fi scale.

Il est parfois ressorti des auditions que les ralentisse-

ments des dossiers au niveau du parquet de Bruxelles 

découlaient d’engorgements. Il y aurait donc un pro-

blème de répartition d’un point de vue territorial, lié à 

l’affluence de dossiers ressortant de la compétence du 

parquet de Bruxelles par ailleurs engorgé par d’autres 

dossiers. Dans une réfl exion plus globale relative à la 

constitution d’auditorats fi scaux, il y aurait lieu de s’as-

surer ce que les effectifs disponibles répondent aux be-

soins liés à la dévolution des affaires à tel ou tel ressort 

en raison des critères de rattachement adoptés, voire 

de corriger ces critères de rattachement de manière à 

réguler ces situations d’engorgement.
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Het verdient dan ook de voorkeur om een apart par-

ket op te richten, bestaande uit fi scale specialisten, dat 

zich uitsluitend op de vervolging van fi scale misdrijven 

moet concentreren.

Tijdens de hoorzitting van 23 maart 2009, hebben 

leden van het parket van de procureur des Konings 

te Antwerpen concrete aanwijzingen verstrekt over 

de manier waarop zij de prioriteiten bepalen voor de 

behandeling van de dossiers (b.v. inventarisatie, meer 

personeelsondersteuning, enkel de belangrijkste 

dossiers behandelen, maar die dan ook grondig be-

handelen, steeds met als doel zoveel mogelijk geld te 

recupereren voor de Belgische Staat, toepassing van 

de LIFO-methode, …)

B. Aanbevelingen

11. Het College van procureurs-generaal ertoe aan-

sporen bij het bepalen van het strafrechtelijk beleid 

prioriteit te verlenen aan de bestrijding van grote fi scale 

fraude.

12. Voor de parketten prioriteiten bepalen.

13. Binnen het rechtsgebied van het Hof van beroep 

een dienst oprichten, genoemd «fi scaal auditoraat» 

waarin de gespecialiseerde parketmagistraten worden 

ondergebracht.

14. Ervoor zorgen dat op de parketten voldoende 

personeel beschikbaar is om tegemoet te kunnen ko-

men aan de behoeften die ontstaan wanneer op grond 

van de aangenomen verwijzingscriteria aan dit of gene 

rechtsgebied zaken worden toegewezen.

15. De instroom van dossiers eenvormig beheren, 

de achterstand wegwerken, een inventaris opmaken, 

dossiers zolang als nodig beheren volgens de LIFO-

methode.

16. Dossiers effectief opvolgen en tijdig afhandelen.

17. De informaticatoepassingen veralgemenen om de 

gerechtelijke dossiers te digitaliseren, alsmede zorgen 

voor het daartoe vereiste wettelijke kader.

Il s’indique donc de créer un parquet séparé, constitué 

de fi scalistes, qui devra se concentrer exclusivement sur 

la poursuite des délits fi scaux.

Lors de l’audition du 23 mars 2009, des membres du 

parquet du procureur du Roi à Anvers ont donné des 

indications concrètes sur la manière dont ils fi xent les 

priorités pour le traitement des dossiers (par exemple, 

une inventorisation; davantage d’appui en personnel; ne 

traiter que les dossiers principaux, mais le faire de façon 

approfondie, et ce, toujours dans le but de récupérer le 

plus d’argent possible pour l’État belge; application de 

la méthode LIFO, etc.)  

B. Recommandations

11. Inciter le Collège des Procureurs généraux à 

placer la lutte contre la grande fraude fi scale comme 

priorité lors de la détermination de la politique criminelle.

12. Fixer des priorités au niveau des parquets.

13. Créer un service au niveau du ressort de la Cour 

d’appel, appelé «auditorat fi scal» et regroupant les 

magistrats spécialisés du parquet.

14. S’assurer que les effectifs disponibles dans les 

parquets répondent aux besoins liés à la dévolution 

des affaires à tel ou tel ressort en raison des critères 

de rattachement adoptés.

15. Gérer de manière uniforme le fl ux de dossiers, 

lutter contre l’arriéré, inventoriser, utiliser, le temps né-

cessaire, la méthode LIFO dans la gestion des dossiers.

16. Assurer le suivi effectif et le traitement des dos-

siers dans les temps.

17. Généraliser les applications informatiques pour 

numériser les dossiers judiciaires ainsi que la mise en 

place d’un cadre légal nécessaire à cet effet.
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11. Aantal magistraten 

A. Vaststellingen

De commissie heeft vastgesteld dat te weinig ma-

gistraten kunnen worden ingezet in de bestrijding van 

grote fi scale fraude

Uit de fragmentaire gegevens waarvan de commis-

sie kennis heeft gekregen, komen de moeilijkheden 

naar voren die voortvloeien uit het ontbreken van de 

gerechtelijke capaciteit van de politiediensten, aange-

zien de gerechtelijke overheid terzake over geen enkele 

concrete beslissingsbevoegdheid beschikt om dat te 

verhelpen.  Hetzelfde geldt mutatis mutandis voor de 

naar de parketten gedetacheerde fi scale ambtenaren.

Te Brussel is het probleem nog acuter omdat ook de 

OLAF-dossiers door de fi nanciële sectie van dit parket 

moeten worden behandeld. OLAF is bevoegd voor alle 

misdrijven die worden gepleegd binnen de Europese in-

stellingen, niet alleen in Brussel, maar in de hele wereld. 

Daardoor heeft het Brussel parket een chronisch tekort 

aan middelen. Idealiter zou er een OLAF-kabinet moeten 

worden geopend, maar daarvoor heeft het parket van 

Brussel op korte termijn bijkomende middelen nodig. 

Op middellange termijn kan daarvoor met de bevoegde 

autoriteiten van de E.U. worden onderhandeld

B. Aanbevelingen

18. De evaluatie actualiseren die het College van 

procureurs-generaal in 2001 heeft gemaakt met betrek-

king tot de vereiste bijkomende middelen voor de diverse 

categorieën van magistraten die in de strijd tegen fraude 

kunnen worden ingezet.

19. Het aantal in fi scale aangelegenheden gespe-

cialiseerde magistraten verhogen, zowel het aantal 

parketmagistraten als het aantal onderzoeksrechters 

en het aantal zittende magistraten. Voorts zouden de 

parketmagistraten en onderzoeksrechters moeten kun-

nen worden bijgestaan door juristen en referendarissen.

20. In afwachting van onderhandelingen met de Euro-

pese Unie bij het inzetten van het bijkomend personeel 

rekening houden met de bijzondere situatie van Brussel, 

waar de fi nanciële afdeling van het parket ook de rol 

van Europees parket vervult voor de fi nanciële zaken.

11. Effectif des magistrats

A. Constatations

La commission a pu constater que l’effectif des ma-

gistrats qui se consacrent à la lutte contre la grande 

fraude fi scale est insuffisant.

Les éléments recueillis par la commission, de ma-

nière fragmentaire, illustrent les difficultés découlant 

de l’insuffisance de la capacité judiciaire des services 

de police, les autorités judiciaires ne disposant en cette 

manière d’aucun pouvoir décisionnel concret en vue d’y 

remédier. La même observation vaut, mutatis mutandis, 

pour les fonctionnaires fi scaux détachés auprès des 

parquets.

À Bruxelles, le problème est encore plus aigu parce 

que les dossiers de l’OLAF doivent également être 

traités par la section fi nancière de ce parquet. L’OLAF 

est compétent pour tous les délits commis au sein des 

institutions européennes, non seulement à Bruxelles, 

mais aussi dans le monde entier. C’est pourquoi le par-

quet de Bruxelles a un manque chronique de moyens. 

Idéalement, il conviendrait d’ouvrir un cabinet OLAF, 

mais pour cela, le parquet de Bruxelles a besoin de 

moyens supplémentaires à court terme. À moyen terme, 

il est possible de négocier à cet effet avec les autorités 

compétentes de l’U.E. 

B. Recommandations

18. Actualiser l’évaluation réalisée en 2001 par le 

collège des procureurs généraux en ce qui concerne 

les moyens complémentaires requis dans les différentes 

catégories de magistrats affectés à la fraude.

19. Augmenter le nombre de magistrats spécialisés 

dans les matières fi scales, tant les magistrats du parquet 

que les juges d’instruction et les magistrats du siège. 

En outre, les magistrats du parquet et les juges d’ins-

truction devraient avoir la possibilité d’être appuyés par 

des juristes et des référendaires.

20. En attendant des négociations avec l’Union eu-

ropéenne, tenir compte dans l’affectation de l’effectif 

supplémentaire de la situation particulière de Bruxelles 

où la section fi nancière du parquet joue également le 

rôle de parquet européen pour les affaires fi nancières.
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12. Fiscale specialisatie van de magistraten

A. Vaststellingen

Uit de getuigenissen van de onderzoeksrechters blijkt 

dat de moeizame behandeling van de FBB-dossiers 

deels te wijten is aan het feit dat de onderzoeksrechters 

maar een gebrekkige kennis hebben van fi scale aange-

legenheden. Uiteraard kan een onderzoeksrechter de 

onderzoekers slechts passende instructies geven voor 

zover hij over de vereiste fi scale kennis beschikt om de 

feiten te beoordelen. De onderzoeksrechters hebben 

toegegeven dat zulks niet (altijd) het geval is. Het valt 

dan ook te overwegen naast het ambt van in fi scale 

aangelegenheden gespecialiseerd substituut-procureur 

des Konings het ambt in te stellen van in fi scale aange-

legenheden gespecialiseerd onderzoeksrechter. 

Tijdens de hoorzitting van 23 maart 2009 heeft de 

gewezen procureur des Konings te Antwerpen, de 

heer Van Lysebeth, verwezen naar de aard van de 

dossiers en naar de hoge werkdruk. Met het oog op de 

continuïteit van de fi nanciële secties van de parketten 

lijkt een herwaardering van het statuut van de fi scale 

magistraten wenselijk.

Overigens zijn het niet alleen de magistraten die het 

werk doen. Het is een kwestie van teamwerk.

B. Aanbevelingen

21. Het ambt van in fi scale aangelegenheden ge-

specialiseerd onderzoeksrechter instellen en diens 

fi nancieel statuut opwaarderen.

22. Het statuut van de fi scaal substituut opwaarderen.

23. Bij justitie voorzien in een formatie met gespeci-

aliseerd en goed opgeleid personeel.

13. Verticale integratie van de parketten

A. Vaststellingen

Tijdens de hoorzitting met de magistraten van het 

parket van Antwerpen heeft de commissie kunnen vast-

stellen dat aldaar toepassing wordt gemaakt van een 

systeem van «verticale integratie». Dat houdt concreet 

in dat de magistraat van eerste aanleg, in casu de sub-

stituut,  ook de dossiers voor de strafkamers van het hof 

van beroep zal behandelen en in sommige gevallen ook 

voor de kamer van inbeschuldigingstelling, wat wellicht 

een unicum is in België.

12. Spécialisation fiscale des magistrats

A. Constatations

Il ressort des témoignages des juges d’instruction que 

le difficile traitement des dossiers QFIE s’explique en 

partie par le manque d’expertise des juges d’instruction 

en matière fi scale. Il est clair qu’un juge d’instruction ne 

peut donner des consignes suffisantes aux enquêteurs 

que s’il dispose du bagage fi scal nécessaire pour éva-

luer les faits. Les juges d’instruction ont reconnu que ce 

n’était pas (toujours) le cas. L’on peut dès lors envisager 

d’instaurer, en plus de la fonction de substitut du procu-

reur du Roi spécialisé en matière fi scale, la fonction de 

juge d’instruction spécialisé en matière fi scale.

Lors de son audition le 23 mars 2009, l’ancien procu-

reur du Roi d’Anvers, M. Van Lysebeth, a fait référence 

à la nature des dossiers et au volume de travail élevé. 

En vue d’assurer la continuité des sections fi nancières 

des parquets, il semble souhaitable de revaloriser le 

statut des magistrats fi scaux. 

Par ailleurs, les magistrats ne sont pas les seuls à 

faire le travail. Ils doivent être assistés par un personnel 

spécialisé.

B. Recommandations

21. Instaurer la fonction de juge d’instruction spécia-

lisé en matière fi scale et revaloriser son statut fi nancier.

22. Revaloriser le statut du substitut fi scal.

23. Prévoir un cadre du personnel spécialisé et bien 

formé pour la justice.

13. Intégration verticale des parquets

A. Constatations

Lors des auditions des magistrats du parquet d’An-

vers, la commission a pu constater que l’on y appli-

quait un système «d’intégration verticale». Ce système 

implique concrètement que le magistrat de première 

instance, en l’espèce le substitut, instruira également 

les dossiers pendants devant les chambres pénales 

de la cour d’appel, ainsi que, dans certains cas, ceux 

destinés à la chambre des mises en accusation, ce qui 

constitue sans doute un fait unique en Belgique. 
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Het is evident dat, wanneer het over heel technische 

materies gaat en over zeer grote ingewikkelde dossiers, 

veel tijd kan worden gewonnen wanneer precies die 

magistraat die op een actieve wijze in eerste aanleg het 

dossier mede heeft beheerd, het vervolgens ook voor 

de beroepsinstanties behandelt.

Verticale integratie van het openbaar ministerie ver-

onderstelt evenwel een goede samenwerking of min-

stens een goede verstandhouding tussen de procureur 

des Konings en de procureur-generaal.

B. Aanbeveling

24. De parketten vragen zich voor de verticale inte-

gratie van hun diensten te inspireren op het voorbeeld 

van het parket van Antwerpen.

PROCEDURES JUSTITIE

14. Onderzoek

A. Vaststellingen

Verscheidene magistraten hebben onderstreept dat 

het uitermate moeilijk is grootschalige fi scale dossiers 

te behandelen. Een te ruim afgebakende saisine leidt tot 

veel onderzoeksdaden, waardoor de behandeling van 

de zaak vertraging oploopt. In de praktijk vervolgt het 

parket en verricht de onderzoeksrechter het onderzoek, 

op grond van een saisine waarvan een parketmagistraat 

de krijtlijnen trekt. Het zou aangewezen zijn dat het 

parket bijwijlen de saisine van de onderzoeksrechters 

zou inperken.

Opdat het dossiers beheersbaar zou blijven, dient 

het parket op het onderzoek te blijven toezien. Het moet 

nagaan of het onderzoek in overeenstemming is met 

de regels van het Wetboek van strafvordering. Het is in 

de eerste plaats de taak van het openbaar ministerie 

erop toe te zien dat de bewijsvoering correct verloopt, 

maar ook dat de grenzen van de saisine niet worden 

overschreden.

B. Aanbevelingen

25. De procedures voor het vatten van de onder-

zoeksrechter verduidelijken en/of vereenvoudigen 

(mini-onderzoek uitbreiden) en het initiatief steunen 

dat het College van procureurs-generaal terzake heeft 

genomen.

26. In delicate dossiers de speurders beschermen 

tegen pogingen van intimidatie of weerwraak jegens 

henzelf of hun familieleden.

Il est évident que lorsqu’il s’agit de matières extrême-

ment techniques et de très gros dossiers complexes, 

on peut gagner un temps considérable en permettant 

aux magistrats qui ont cogéré activement le dossier en 

première instance, de le traiter ensuite également devant 

les instances d’appel. 

L’intégration verticale du ministère public présuppose 

toutefois une bonne collaboration ou, à tout le moins, 

une bonne intelligence entre le procureur du Roi et le 

procureur général.

B. Recommandation

24. Inviter les parquets à s’inspirer de l’exemple du 

parquet d’Anvers pour intégrer verticalement leurs 

services.

PROCEDURES JUSTICE

14. instruction

A. Constatations

Plusieurs magistrats ont souligné qu’il était très 

difficile de traiter des dossiers fi scaux de grande am-

pleur. Une saisine trop large entraîne des devoirs trop 

nombreux qui retardent l’avancée du dossier. Dans la 

pratique, le parquet poursuit et le juge instruit sur base 

d’une saisine qui lui est délimitée par un magistrat du 

parquet. Il conviendrait que le parquet restreigne par 

moment la saisine des juges d’instruction.

Afi n que le dossier reste gérable, il convient que le 

parquet conserve le devoir de contrôler l’instruction. Il 

doit vérifi er que l’instruction se passe selon les règles 

fi xées par le Code de procédure pénale. C’est le rôle du 

ministère public qui veille en premier lieu à la loyauté de 

la preuve mais aussi au non-dépassement de la saisine.

B. Recommandations

25. Préciser et/ou simplifi er les procédures de saisine 

du juge d’instruction (extension de la mini-instruction) 

et appuyer l’initiative prise à cet effet par le Collège des 

Procureurs généraux.

26. Protéger les enquêteurs de tentatives d’intimida-

tion ou de représailles à l’encontre d’eux-mêmes ou de 

leur famille, quand il s’agit de dossiers sensibles.
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15. Mini-gerechtelijk onderzoek

A. Vaststellingen

In het kader van een opsporingsonderzoek kan het 

parket uiteraard bepaalde maatregelen niet nemen om-

dat ze te ingrijpend zijn voor de persoonlijke levenssfeer 

van de betrokkenen.  In dergelijke gevallen bestaat een 

procedure met de naam «mini-gerechtelijk onderzoek» 

(die werd ingevoerd bij de wet van 12 maart 1998), die 

de procureur des Konings de mogelijkheid biedt de 

onderzoeksrechter te verzoeken een onderzoeksdaad 

te stellen zonder een gerechtelijk onderzoek defi nitief 

te openen.  Het mini-gerechtelijk onderzoek kan echter 

op heden niet voor de volgende daden: het aanhou-

dingsbevel, de telefoontaps, de anonieme getuigenis 

en de huiszoeking.

B. Aanbeveling

27. In fraudezaken moet de procureur des Konings 

de mogelijkheid krijgen om de onderzoeksrechter een 

huiszoeking te laten verrichten zonder dat hierdoor een 

gerechtelijk onderzoek wordt geopend.

16. Wet-Franchimont

A. Vaststellingen

Bijna alle door de commissie gehoorde magistraten 

hebben de misbruiken aangeklaagd welke worden ver-

oorzaakt door de wet-Franchimont, die bij 80% van de 

dossiers over fi nanciële aangelegenheden een middel 

is geworden om de rechtspleging te doen aanslepen.

Krachtens artikel 127, § 3, van het Wetboek van 

strafvordering kunnen de inverdenkinggestelde en de 

burgerlijke partij binnen de bij § 2 van dat artikel be-

paalde termijn de onderzoeksrechter overeenkomstig 

artikel 61quinquies verzoeken om bijkomende onder-

zoekshandelingen te verrichten.

Zo gebeurt het wel meer dat advocaten vaak net 

vóór de zitting van de raadkamer om bijkomende on-

derzoekshandelingen verzoeken, met als enig doel de 

rechtspleging te vertragen. Op die manier verkrijgen 

zij verdagingen en uitstel met verscheidene maanden.  

Sommige welstellende rechtzoekenden doen zelfs een 

beroep op advocatenkantoren die gespecialiseerd zijn 

in dat soort praktijken.

Ook de procedure voor de raadkamer verloopt te 

traag.

15. Mini-instruction

A. Constatations

Dans le cadre d’une information judiciaire, certaines 

mesures ne peuvent évidemment pas être prises par 

le parquet parce qu’elles ont de trop lourdes réper-

cussions sur la vie privée des personnes concernées. 

Dans de tels cas, il existe une procédure appelée la 

mini-instruction (introduite par la loi du 12 mars 1998) 

qui permet au procureur du Roi de solliciter du juge 

d’instruction l’accomplissement d’un acte d’instruction 

sans qu’une instruction ne soit défi nitivement ouverte. 

La mini-instruction n’est toutefois actuellement pas 

possible pour les actes suivants: le mandat d’arrêt, les 

écoutes téléphoniques, le témoignage anonyme complet 

et la perquisition.

B. Recommandation

27. Dans les affaires de fraude, le procureur du Roi 

doit avoir la possibilité de confi er au juge d’instruction 

le soin de procéder à une perquisition sans qu’une 

instruction ne soit ouverte de ce fait.

16. Loi Franchimont

A. Constatations

Presque tous les magistrats entendus par la commis-

sion ont dénoncé les abus qu’entraîne la loi Franchimont 

qui est devenue, dans 80% des dossiers en matière 

fi nancière, un levier pour faire durer la procédure.

L’article 127, § 3, du Code d’instruction criminelle 

prévoit que l’inculpé et la partie civile peuvent deman-

der au juge d’instruction, dans le délai fi xé au § 2, l’ac-

complissement d’actes d’instruction complémentaires 

conformément à l’article 61quinquies.

Ainsi, il n’est pas rare que des avocats demandent 

des devoirs complémentaires juste avant la chambre du 

Conseil, bien souvent dans le seul but de ralentir la pro-

cédure. Ils obtiennent de cette façon des ajournements, 

des remises de plusieurs mois. Certains justiciables 

fortunés font même appel à des cabinets d’avocats 

spécialisés dans ce genre de pratiques.

La procédure devant la chambre du conseil est éga-

lement trop lente.
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In Nederland werden de raadkamerprocedure (en de 

KI-procedure) afgeschaft. Daar beslist het parket na het 

gerechtelijk onderzoek wat het met de zaak gaat doen. 

Indien het parket beslist dat de zaak voor de rechter 

moet komen dan gaat het over tot dagvaarden. Er is dus 

geen tussenstap van de raadkamer meer.

Toch heeft een magistraat beklemtoond dat de 

raadkamer niettemin een belangrijke fi lter was inzake 

de rechten van de verdediging, want zij heeft tot taak 

te bepalen tegen welke personen de bezwaren wel, 

dan wel niet zwaar genoeg uitvallen.  De raadkamer 

zou kunnen worden gehandhaafd voor niet-betwiste 

zaken, inzonderheid de opschorting van de uitspraak, 

de internering en de al te belangrijke kwestie van de 

voorlopige hechtenis.

Ook heeft de commissie vastgesteld dat het systeem 

van «zuivering van nietigheden», zoals ingesteld bij 

artikel 235bis, § 5, en in het Wetboek van strafvorde-

ring opgenomen bij de wet van 12 maart 1998 (de zgn. 

«wet-Franchimont») paradoxaal genoeg vertragend 

werkt op de procedure. Tijdens de procedureregeling 

hebben de partijen de mogelijkheid voor de raadkamer 

en de kamer van inbeschuldigingstelling onregelma-

tigheden, verzuimen of oorzaken van nietigheid op te 

werpen die een onderzoeksdaad of het verkrijgen van 

een bewijs beïnvloeden, alsook de gronden van niet-

ontvankelijkheid of van verval van strafvordering (zoals 

de verjaring) aan te voeren.

In de regel mogen de onregelmatigheden, de oorza-

ken van nietigheid of de oorzaken van niet-ontvankelijk-

heid of van verval van strafvordering niet meer worden 

aangevoerd voor de feitenrechter indien ze reeds door 

de kamer van inbeschuldigingstelling werden onder-

zocht. Bedoeling daarvan is het dossier te zuiveren van 

de eventuele nietigheden of onregelmatigheden vóór het 

aan het vonnisgerecht wordt voorgelegd. 

De wet bepaalt evenwel dat de door de kamer van 

inbeschuldigingstelling onderzochte middelen van nie-

tigheid of van niet-ontvankelijkheid  opnieuw voor de 

feitenrechter mogen worden aangevoerd wanneer die 

middelen de openbare orde of de beoordeling van het 

bewijs betreffen. 

Die bijzonder brede uitzondering op de «zuivering van 

de nietigheden»  ontneemt dit systeem elke doeltreffend-

heid. Ze mondt in feite uit in een dubbel debat – eerst 

voor de onderzoeksgerechten en vervolgens voor de 

vonnisgerechten – waarbij een partij dezelfde middelen 

zal kunnen aanvoeren voor vier opeenvolgende rechts-

colleges (raadkamer, kamer van inbeschuldigingstelling, 

correctionele rechtbank, hof van beroep).

Aux Pays-Bas la procédure devant la chambre du 

conseil (et la procédure devant la chambre des mises 

en accusation) ont été supprimées, le parquet décide 

ce qu’il va faire de l’affaire après l’instruction. Si le 

parquet décide que l’affaire doit être portée devant le 

juge, il procède à la citation. L’étape intermédiaire de la 

chambre du conseil a donc été supprimée.

Un magistrat a toutefois souligné que la chambre du 

conseil était quand même un fi ltre important en matière 

de droits de la défense car elle a pour mission de faire 

le tri entre des personnes à l’égard desquelles il existe 

des charges suffisantes et celles à l’égard desquelles les 

charges sont insuffisantes. Elle pourrait être maintenue 

pour des causes non contestées, notamment la sus-

pension du prononcé, l’internement et toute la matière, 

excessivement importante, de la détention préventive.

La commission a aussi constaté que le système de 

«purge des nullités» instauré par l’article 235bis, § 5, et 

introduit dans le Code d’instruction criminelle par la loi 

du 12 mars 1998 (dite «Franchimont») constitue parado-

xalement une cause de ralentissement de la procédure. 

Lors du règlement de la procédure, les parties ont la 

possibilité de soulever devant la chambre du conseil et 

la chambre des mises en accusation les irrégularités, 

omissions ou causes de nullité affectant un acte d’ins-

truction ou l’obtention de la preuve ainsi que les causes 

d’irrecevabilité ou d’extinction de l’action publique (telle 

que la prescription).

En règle, les irrégularités, causes de nullité ou les 

causes d’irrecevabilité ou d’extinction de l’action pu-

blique ne peuvent plus être soulevées devant le juge 

du fond lorsqu’elles ont été examinées par la chambre 

des mises en accusation. Le but est de purger le dossier 

des nullités ou irrégularités éventuelles avant qu’il soit 

soumis à la juridiction de jugement.

Toutefois, la loi prévoit que les moyens de nullité ou 

d’irrecevabilité examinés par la chambre des mises en 

accusation peuvent être invoqués de nouveau devant 

le juge du fond lorsque ces moyens concernent l’ordre 

public ou l’appréciation de la preuve.

Cette exception extrêmement large à la «purge des 

nullités» prive celle-ci de toute efficacité. Elle aboutit 

en fait à un double débat – d’abord devant les juridic-

tions d’instruction et ensuite devant les juridictions de 

jugement – à l’occasion desquels les mêmes moyens 

pourront être réitérés par une partie devant quatre ju-

ridictions successives (chambre du conseil, chambre 

des mises en accusation, tribunal correctionnel, cour 

d’appel).
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B. Aanbevelingen

Met inachtneming van de algemene rechtsbeginselen 

en de eenheid van de rechtspleging:

28. De omslachtigheid van de procedure en het 

misbruik dat ervan worden gemaakt, aanpakken door 

onder meer:

a. de mogelijkheid te bieden de omvangrijke dossiers 

op te splitsen.

b. de mogelijkheid af te schaffen om net vóór de zitting 

van de raadkamer om bijkomende onderzoekshandelin-

gen te verzoeken, alsmede erin te voorzien dat om die 

handelingen moet worden verzocht binnen de wettelijke 

termijn (15 dagen vóór de zitting van de raadkamer).

c. te overwegen over te gaan tot een grondige her-

vorming van de raadkamer en de kamer van inbeschul-

digingstelling, met name door de procedures minder 

omslachtig te maken.

d. te overwegen een wettelijke termijn in te stellen 

voor de verwijzing van de zaak.

e. te overwegen de verjaring te schorsen tijdens de 

bijkomende onderzoekshandelingen.

f. te overwegen aparte sancties in te stellen voor 

kennelijk vertragende manoeuvres.

g. te overwegen over te gaan tot afschaffing van ieder 

rechtsmiddel tegen een beslissing tot verwijzing.

29. De wet-Franchimont binnen een jaar in die zin 

evalueren.

17. Het rechtsprincipe dat de strafrechtelijke pro-
cedure voorrang heeft op de burgerlijke

A. Vaststellingen

De lange duur van de gerechtelijke procedures heeft 

volgens sommige getuigen ook te maken met het feit dat 

wanneer naast een burgerlijke procedure terzelfdertijd 

een strafrechtelijk proces loopt, de burgerlijke rechter 

moet wachten tot het strafproces is afgelopen (krachtens 

het principe «le criminel tient le civil en état»).

Een en ander betekent dat wanneer een zaak tussen 

dezelfde partijen aangaande dezelfde feiten zowel voor 

een strafrechtbank als voor een burgerlijke rechtbank 

of een rechtbank van koophandel wordt gebracht, het 

B. Recommandations

Dans le respect des principes généraux du droit et 

de l’unicité de la procédure:

28. S’attaquer aux lourdeurs et aux abus de procé-

dure, notamment en:

a. offrant la possibilité de scinder les dossiers volu-

mineux.

b. supprimant la possibilité de demander des devoirs 

complémentaires la veille de la chambre du conseil  et 

prévoir que ces devoirs doivent être demandés dans des 

délais légaux (15 jours avant la Chambre du conseil).

c. envisageant de procéder à une réforme approfon-

die de la chambre du conseil et de la chambre des mises 

en accusation, notamment en allégeant les procédures.

d. envisageant d’introduire un délai légal en ce qui 

concerne le renvoi de l’affaire.

e. envisageant de suspendre la prescription durant 

les devoirs complémentaires.

f. envisageant d’introduire des sanctions distinctes 

pour les manœuvres ostensiblement dilatoires.

g. envisageant de supprimer tout recours contre une 

décision de renvoi.

29. Évaluer en ce sens la loi Franchimont dans un 

délai d’un an.

17. Principe de droit «le criminel tient le civil en 
état»

A. Constatations

Certains témoins estiment que la longueur des procé-

dures judiciaires est également liée au fait que lorsqu’un 

procès pénal a lieu parallèlement à une procédure civile, 

le juge civil doit attendre la fi n du procès pénal (en vertu 

du principe selon lequel «le criminel tient le civil en état»). 

Cela signifi e que lorsqu’une affaire entre les mêmes 

parties concernant des mêmes faits est portée à la fois 

devant la juridiction répressive et devant le tribunal civil 

ou commercial, la chose jugée au pénal ayant autorité 
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strafrechtelijk gewijsde voorrang heeft op al wat an-

dere rechters terzake oordelen. Die andere rechters 

moeten hun vonnis dus uitstellen tot de strafrechter zíjn 

beslissing wijst. In Frankrijk geldt voortaan precies het 

omgekeerde principe, nadat artikel 4 van de Code de 
procédure pénale er werd herschreven bij de wet van 

5 maart 2007. De strafvordering leidt daar niet langer 

meer tot een uitstel van het vonnis dat moet worden 

gewezen in de vorderingen – van welke aard ook – voor 

de burgerlijk rechtbanken, ondanks het feit dat het nog 

uit te brengen strafvonnis de uitkomst van het burgerlijk 

proces nog direct of indirect kan beïnvloeden. Concreet 

impliceren de indiening van een klacht met burgerlijke 

partijstelling, evenmin als de wettelijk vereiste inschrij-

ving van de klacht in het register, in Frankrijk niet langer 

een verbod voor de burgerlijke rechter of de rechter van 

koophandel om uitspraak te doen.

B. Aanbeveling

30. De voor- en nadelen onderzoeken van de even-

tuele afschaffing in fi scale aangelegenheden van de 

regel «le criminel tient le civil en état», in het licht van het 

arrest van het Hof van Cassatie van 12 december 2008.

ALGEMENE ORIENTATIES

18. Beleid inzake bestrijding van de fiscale fraude

A.Vaststellingen

De wetgeving omvat thans een aantal specifi eke en 

deelmaatregelen tegen misbruiken waarvan de toe-

passing niet altijd vlot verloopt.  Om te verhinderen dat 

gevallen van kennelijk misbruik als een keuze voor de 

minst belastbare weg worden beschouwd, moeten de 

antimisbruikregels worden aangescherpt en moet een 

algemene maatregel worden ingevoerd van misbruik van 

recht in fi scale aangelegenheden.  In dat opzicht zou 

artikel 344 van het WIB 1992 moeten worden herwerkt.

B. Aanbevelingen

31. In het licht van de Europese wetgeving uitmaken of 

de nood bestaat ons antimisbruikregels te verstrengen, 

en in de wetgeving een algemene antimisbruikmaatregel 

opnemen die het misbruik van recht in fi scale aangele-

genheden erkent (artikel 344 van het WIB 1992), zonder 

dat die maatregel voor rechtsonzekerheid zorgt.

32. De toepassing van onze antimisbruikregels verge-

makkelijken in het licht van de praktijk in de buurlanden.

33. Het door de regering in september 2006 goed-

gekeurde interdepartementaal protocol voor de strijd 

sur tout autre juge, ce dernier doit surseoir à son juge-

ment en attendant la décision pénale. En France, la loi 

du 5 mars 2007 réécrit l’article 4 du Code de procédure 

pénale, qui pose désormais le principe exactement 

inverse. Dorénavant, la mise en mouvement de l’action 

publique n’impose pas la suspension du jugement des 

autres actions exercées devant la juridiction civile, de 

quelque nature qu’elles soient, même si la décision à 

intervenir au pénal est susceptible d’exercer, directe-

ment ou indirectement, une infl uence sur la solution du 

procès civil. Ainsi donc, le fait d’avoir introduit une plainte 

avec constitution de partie civile et d’avoir régulièrement 

procédé à la consignation prévue par la loi n’interdit plus 

au juge civil ou au juge commercial de statuer.

B. Recommandation

30. Évaluer les avantages et les inconvénients de la 

suppression éventuelle de la règle «le criminel tient le 
civil en état» en matière fi scale, notamment à la lumière 

de l’arrêt de la Cour de cassation du 12 décembre 2008.

ORIENTATIONS GENERALES

18. Politique de lutte contre la fraude fiscale

A. Constatations

La législation contient actuellement une série de 

dispositions anti-abus spécifi ques et partielles dont 

l’application n’est pas toujours aisée. Pour empêcher 

que des cas d’abus manifestes ne soient considérés 

comme un choix en faveur de la voie la moins imposée, 

il convient de durcir ces règles anti-abus et d’introduire 

une mesure générale instaurant l’abus de droit en ma-

tière fi scale. A cet égard, l’article 344 du CIR92 devrait 

être rétravaillé.

B. Recommandations

31. Évaluer, au regard de la législation européenne, 

le besoin de renforcer notre dispositif anti-abus et intro-

duire une clause générale anti-abus dans la législation 

reconnaissant l’abus de droit en matière fi scale (art. 

344 CIR92), sans que cette clause ne crée d’insécurité 

juridique.

32. Faciliter l’application de notre disposition anti-

abus à la lumière de la pratique de pays voisins.

33. Réévaluer le protocole interdépartemental de lutte 

contre les mécanismes de fraude fi scale complexes 
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tegen de complexe en internationale mechanismen 

van fi scale fraude herevalueren om juridische gebre-

ken die aanleiding kunnen geven tot problemen inzake 

strafrechtspleging of fi scale voorziening te vermijden.

19. fiscaal bankgeheim

A. Vaststellingen

De commissie heeft vastgesteld dat het bankgeheim 

zoals het in België is georganiseerd een echt beletsel 

vormt voor een doeltreffende bestrijding van de fi scale 

fraude.

B. Aanbevelingen

34. De wetten en de fi scale regels die het bankge-

heim in ons land regelen aanpassen uit het oogpunt van 

de bestrijding van fi scale fraude, teneinde het bestuur 

de mogelijkheid te bieden de banken te ondervragen 

indien het over een of meer aanwijzingen beschikt dat 

inkomsten niet werden aangegeven. Die aanpassing 

zal geschieden in de zin van de Europese regelgeving, 

en zal onder andere geheel of gedeeltelijk betrekking 

hebben op de artikelen 318, 322 en 323 van het WIB, 

onverminderd de toepassing van artikel 333 van het WIB 

(verplichting de belastingplichtige in sommige gevallen 

ervan in kennis te stellen dat de discretieplicht wordt 

opgeheven).

20. Verjaringstermijnen

A. Vaststellingen

Vastgesteld werd dat de administratieve en gerech-

telijke behandeling van alle dossiers die de commissie 

heeft onderzocht (FBB, Beaulieu, kasgeldvennoot-

schappen) veel tijd in beslag heeft genomen als gevolg 

van de complexiteit zelf van die dossiers, van het aantal 

actoren, van de te volgen procedures, enzovoort.

Het parlement heeft op voorstel van de regering een 

verlenging van de verjaringstermijnen goedgekeurd in 

de programmawet van 22 december 2008 (Belgisch 
Staatsblad van 29 december 2008, vierde uitgave, 

artikelen 186 tot 193).

B. Aanbeveling

35. Binnen vijf jaar evalueren of de verlenging van de 

verjaringstermijn tot 7 jaar voldoende is om rekening te 

houden met de gerezen problemen.

et internationaux, approuvé par le gouvernement en 

septembre 2006., pour éviter tout vice juridique pouvant 

donner lieu à des problèmes de procédure pénale ou 

de recours fi scal.

19. Secret bancaire fiscal

A. Constatations

La commission a constaté que le secret bancaire tel 

qu’organisé en Belgique, constitue un véritable obstacle 

à une lutte efficace contre la fraude fi scale.

B. Recommandation

34. Adapter du point de vue de l’efficacité de la lutte 

contre la fraude fi scale les lois ainsi que les règles 

fi scales qui organisent le secret bancaire dans notre 

pays afi n de permettre à l’administration d’interroger 

les banques lorsqu’elle dispose d’un ou de plusieurs 

indices que des revenus n’ont pas été déclarés. Cette 

adaptation se fera dans l’esprit des règles européennes 

et concernera notamment tout ou partie des articles 

318, 322 et 323 du CIR, sans préjudice de l’application 

de l’article 333 CIR (obligation d’avertir dans certains 

cas le contribuable qu’on lève l’obligation de discrétion).

20. Délais de prescription

A. Constatations

Il a été constaté que le traitement administratif et 

judiciaire de tous les dossiers examinés par la com-

mission (QFIE, Beaulieu, sociétés de liquidités) a pris 

énormément de temps compte tenu de la complexité 

même des dossiers, du nombre d’intervenants, des 

procédures à respecter, etc…

Sur proposition du gouvernement, le Parlement a 

adopté un allongement des délais de prescription, dans 

la loi-programme du 22 décembre 2008 (Moniteur belge 

du 29.12.2008, édition 4, articles 186 à 193).

B. Recommandation

35. Évaluer dans les 5 ans si l’allongement des dé-

lais de prescription à 7 ans suffit pour tenir compte des 

problèmes rencontrés.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



0034/004 243DOC 52 

21. Minnelijke schikking 

A. Vaststellingen

Er bestaat inzake directe belastingen voor het afslui-

ten van een zogenaamd akkoord geen wettelijk kader 

dat toestaat dat daardoor de strafvervolging vervalt.

De hoorzittingen hebben aangetoond dat er nood is 

aan een sluitend systeem dat akkoorden mogelijk maakt 

waarbij de administratie aan de belastingplichtige het 

betalen van belasting plus een bepaald bedrag voorstelt 

en waarbij de strafvervolging vervalt. De akkoorden 

moeten op een correcte wijze de verantwoordelijkheden 

van alle betrokkenen vastleggen. Het is de taak van de 

wetgever te bepalen onder welke voorwaarden dat zou 

moeten. 

Ook dient de mogelijkheid tot invoering van een 

gerechtelijke minnelijke schikking verder te worden 

onderzocht.

Wanneer zo’n kader zou worden gecreëerd, moet 

men er natuurlijk ook op toezien dat, wat de adminis-

tratieve minnelijke schikking betreft, controle wordt 

uitgeoefend op de dadingen die worden aangegaan. 

We moeten ervoor zorgen dat alle Belgen gelijk zijn 

voor de fi scale wet. 

Het zou passend zijn dat een onafhankelijke over-

heidsinstelling, bv. het Rekenhof, een controle ex post 

zou uitoefenen op de aangegane dadingen. Nu reeds 

oefent het Rekenhof op de fi scale ontvangsten enkel een 

steekproefsgewijze controle (geregeld in een protocol 

tussen het Rekenhof en de minister van Financiën, be-

kendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 31 januari 

1996) uit, waarbij het nooit de namen van de betrokken 

belastingplichtigen vermeldt.

B. Aanbevelingen

36. Een algemene regeling voor de minnelijke schik-

king of de dading invoeren; de toepassing van die re-

geling zou een einde maken aan de strafvervolging in 

fi scale-fraudezaken.

37. Inschrijving van de door de administratie onder-

handelde minnelijke schikkingen,  die een bepaald 

bedrag te boven gaan, in een register dat wordt bezorgd 

aan het Rekenhof. Dat brengt op zijn beurt jaarlijks aan 

de Kamer van volksvertegenwoordigers verslag uit, met 

inachtneming van de beginselen van de persoonlijke 

levenssfeer en de anonimiteit van de belastingplichtigen. 

21. Règlement amiable

A. Constatations

En matière d’impôts directs, il n’existe pas, pour la 

conclusion d’un accord de cadre légal autorisant l’ex-

tinction de l’action publique.

Les auditions ont montré qu’il est nécessaire d’élabo-

rer un système efficace, permettant d’arriver à des ac-

cords aux termes desquels l’administration propose aux 

contribuables le paiement de l’impôt plus une somme 

déterminée et renonce à toute poursuite pénale. Les 

accords doivent défi nir correctement les responsabilités 

de tous les intéressés. Il appartient au législateur d’en 

déterminer les conditions. 

Il convient également d’examiner de manière plus 

approfondie la possibilité d’introduire un règlement 

amiable judiciaire.

Si un tel cadre est créé, il faut naturellement aussi 

veiller, en ce qui concerne le règlement amiable admi-

nistratif, à ce que les transactions conclues puissent 

être contrôlées. Nous devons veiller à ce que tous les 

Belges soient égaux devant la loi fi scale. 

Il serait opportun qu’un organisme public indépen-

dant, tel que la Cour des comptes, effectue un contrôle 

ex post des transactions conclues. À l’heure actuelle, 

la Cour des comptes contrôle déjà les recettes fi scales, 

mais uniquement  par le biais de coups de sonde (ce 

contrôle est réglé dans un protocole conclu entre la 

Cour des comptes et le ministre des Finances, publié 

au moniteur belge du 31 janvier 1996). Le nom des 

contribuables concernés n’est jamais cité dans le cadre 

de ce contrôle. 

B. Recommandations

36. Instaurer un système général de règlement 

amiable et/ou de transaction qui, en s’appliquant, met 

fi n aux poursuite pénales en matière de fraude fi scale.

37. Consigner, à partir d’un certain montant,  les 

actes posés par l’administration en terme de règlement 

amiable dans un registre transmis à la Cour des comptes 

qui fera rapport annuellement à la Chambre des repré-

sentants dans le respect du principe de la vie privée et 

de l’anonymat des contribuables.
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22. Betrapping op heterdaad inzake belasting-
fraude

A.Vaststellingen

De meeste grootschalige belastingfraudeconstructies 

worden opgezet om «de buit» buiten het bereik van het 

gerecht en de fi scus te houden. In sommige uitermate 

schadelijke fraudegevallen wordt handig gebruik ge-

maakt van de mazen in de wetgeving of van een nog 

niet ontdekte constructie, die dan gedurende een korte 

periode intens wordt benut. Om die fraude te stoppen, 

moet de administratie dus in real time en doeltreffend 

kunnen optreden. Wanneer de belastingadministratie 

dan toch kan optreden, staat ze daarenboven volledig 

machteloos wanneer blijkt dat bepaalde fraudeurs er 

inmiddels voor gezorgd hebben insolvabel te zijn. In 

Frankrijk bijvoorbeeld bestaat de «flagrance fiscale»-

procedure waardoor de belastingadministratie – onder 

strikt gerechtelijk toezicht – kan ingrijpen om een aan 

de gang zijnde fraude een halt toe te roepen, als zij over 

voldoende aanwijzingen beschikt.

Met betrekking tot de kasgeldvennootschappen 

heeft de commissie trouwens vastgesteld dat precies 

de periode tussen het ogenblik waarop de fraude wordt 

ontdekt en het verstrijken van de wettelijk bepaalde aan-

slagtermijnen de mogelijkheid biedt om de aandelen van 

de vennootschap te verkopen vooraleer de belastingen 

moeten worden betaald.

In België moet elke belastingplichtige een nauwkeuri-

ge en oprechte aangifte doen van de belastbare materie; 

meestal staat daar een fi scale controle tegenover. Aan 

de hand van die controle kan de belastingadministratie 

vaststellen of die verplichting in acht werd genomen, en 

zo nodig overgaan tot wijziging van de aangifte (bijvoor-

beeld ingeval de aangifte van de belastingplichtige niet 

overeenstemt met diens werkelijke toestand). 

Daarnaast kan de Belgische belastingadministratie tot 

controle overgaan zodra een onwettige of onregelmatige 

toestand wordt ontdekt, zolang de periode loopt waar-

binnen nog geen enkele aangiftetermijn is verstreken, 

namelijk het lopende jaar of boekjaar, ingeval het om di-

recte belastingen gaat, dan wel de periode van realisatie 

van de lopende verrichtingen, ingeval het om btw gaat. 

De Belgische belastingadministratie kan dus ook een 

belastingperiode controleren die nog niet verstreken is.

Aangezien de Belgische belastingadministratie, zo-

wel met betrekking tot de directe belastingen als tot de 

btw, reeds over onderzoeksbevoegdheid beschikt voor 

het lopende belastbare tijdperk, lijkt op dat vlak geen 

wetgevende wijziging vereist.

22. Flagrance fiscale

A. Constatations

La plupart des grandes fraudes fi scales visent à 

mettre le «butin» à l’abri de toute réaction,  tant de la 

justice que du fi sc. Certaines fraudes très domma-

geables profi tent d’une faille dans la législation ou d’un 

montage non encore détecté, et s’opèrent intensément 

durant une courte période. C’est pourquoi, pour arrêter 

l’hémorragie, l’administration doit pouvoir agir en temps 

réel et de manière efficace. L’administration fi scale se 

retrouve de surcroît, le moment venu, totalement dé-

sarmée face à l’insolvabilité, organisée entre-temps, de 

certains fraudeurs. En France, par exemple, il existe la 

procédure dite de «fl agrance fi scale» permettant à l’ad-

ministration, sous contrôle judiciaire strict, d’intervenir 

pour stopper une fraude en cours, lorsque suffisamment 

d’indices sont réunis.

La commission a d’ailleurs constaté, en ce qui 

concerne les sociétés de liquidités, que c’est précisé-

ment le laps de temps entre le moment de détection de 

la fraude et l’expiration des délais légaux d’imposition 

prévus qui ouvre la possibilité de vendre les actions de 

la société avant que les impôts n’aient été acquittés.

En Belgique, le contrôle fi scal est souvent la contre-

partie de l’obligation faite au contribuable de produire 

des déclarations exactes et sincères de la matière 

imposable. Par le contrôle, l’administration va s’assurer 

du respect de cette obligation et procéder si nécessaire 

(c’est-à-dire en cas de divergences entre les déclara-

tions faites par le contribuable et sa situation réelle) à 

une rectifi cation. 

Cependant, l’administration fi scale belge dispose 

également de la possibilité de contrôler dès qu’une 

situation illégale ou irrégulière est décelée, et ce, pour 

une période au cours de laquelle aucune obligation 

déclarative n’est encore échue, c’est-à-dire l’année ou 

l’exercice en cours s’agissant d’impôts directs, ou la 

période de réalisation des opérations en cours pour la 

TVA. L’administration fi scale belge peut donc contrôler 

une période d’imposition non achevée.

L’Administration fi scale belge, tant en matière de 

Contributions directes que de TVA, dispose déjà du 

pouvoir d’investiger pour la période imposable en cours, 

aucune modifi cation législative ne semble donc néces-

saire à ce niveau.
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De Franse voormelde procedure heeft evenwel 

voorzien in sanctieregelingen, meer bepaald in een 

procedure voor onmiddellijk bewarend beslag, voor de 

gevallen waarin kennelijke fraude wordt vastgesteld. 

Ook in België bestaat een procedure voor bewarend 

beslag, maar die is veel zwaarder. Ze is dus minder 

makkelijk toepasbaar dan in Frankrijk.

Met betrekking tot de invordering maakt de Franse 

procedure van vaststelling op heterdaad van fi scale 

fraude het mogelijk over te gaan tot bewarend beslag 

ten belope van een bedrag dat representatief is voor de 

belastingen die verschuldigd zullen zijn voor het lopende 

boekjaar of de lopende belastbare periode, tot op de dag 

dat het proces-verbaal van vaststelling op heterdaad 

wordt opgemaakt.

Wat de Belgische procedure voor bewarend beslag 

betreft, bepaalt artikel 1415, eerste lid, van het Gerech-

telijk Wetboek dat bewarend beslag maar kan worden 

toegestaan voor «een schuldvordering die zeker en 

opeisbaar is, en die vaststaande is of vatbaar voor 

een voorlopige raming» (in verband met de zekerheid, 

de opeisbaarheid en het vaststaande karakter van de 

schuldvordering: zie Albert Fetweis, Manuel de procé-

dure civile, nrs. 986-993).

Artikel 53 van het Btw-Wetboek en het koninklijk be-

sluit nr. 1 van 29 december 1992 met betrekking tot de 

regeling voor de voldoening van de belasting over de 

toegevoegde waarde verplichten de belastingplichtige 

om op gezette tijden een aangifte in te dienen waarin 

onder andere «het bedrag van de opeisbare belasting, 

van de te verrichten aftrek en van de te verrichten 

herzieningen» moet worden vermeld. Voorts moet de 

belastingplichtige de verschuldigde belasting betalen 

binnen de termijn voor de indiening van de aangifte.

Voormelde wetsbepalingen en regels vormen binnen 

de btw-aangifte een automatische compensatierege-

ling tussen de door de belastingplichtige aan de Staat 

verschuldigde belastingen en de bedragen van de 

belastingen die niet in aanmerking komen voor aftrek. 

Die compensatieregeling geeft aanleiding tot, hetzij een 

belastingkrediet ten voordele van de belastingplichtige, 

hetzij een belastingschuld die hij moet voldoen.

De betaling van de ingevolge de periodieke aangifte 

verschuldigde belasting moet uiterlijk plaatsvinden op 

de 20ste van de maand die volgt op de aangifteperiode, 

dat wil zeggen de 20ste van de maand die volgt op de 

kalendermaand (regeling van de maandelijkse aangifte) 

of de 20ste van de maand die volgt op het kalender-

kwartaal (regeling van de driemaandelijkse aangifte). 

Pas na het verstrijken van de termijn voor de betaling 

van de belasting, wordt de belastingschuld opeisbaar.

Cependant, la procédure de fl agrance fi scale fran-

çaise a mis en place des mécanismes de sanctions et 

notamment une procédure de saisies conservatoires 

immédiate en cas de découverte d’un cas de fraude ma-

nifeste. En Belgique, une procédure de saisies conser-

vatoires existe mais elle est beaucoup plus lourde; son 

application n’est donc pas aussi aisée qu’en France.

Ainsi, en ce qui concerne le recouvrement, le système 

français de fl agrance fi scale permet d’opérer des saisies 

conservatoires à hauteur  d’un montant estimé repré-

sentatif des impôts qui seront dus au titre de l’exercice 

ou de la période d’imposition en cours jusqu’à la date 

du procès-verbal de fl agrance.

En matière de saisie conservatoire belge, l’article 

1415, alinéa 1er du Code judiciaire prévoit que la saisie 

conservatoire ne peut être autorisée que pour «une 

créance certaine et exigible, liquide ou susceptible d’une 

estimation provisoire» (sur le caractère certain, exigible 

et liquide de la créance, voir Albert FETWEIS, Manuel 

de procédure civile, n°s 986-993).

L’article 53 du CTVA et l’arrêté royal n°1 du 29 dé-

cembre 1992 relatif aux mesures tendant à assurer le 

paiement de la taxe sur la valeur ajoutée établissent à 

charge de l’assujetti l’obligation de déposer une décla-

ration périodique où sont, entre autres, mentionnés le 

montant de la taxe exigible, des déductions à opérer et 

des régularisation à effectuer, et l’obligation d’acquitter, 

dans le délai de dépôt de la déclaration la taxe qui est 

due.

Les dispositions légales et réglementaires précitées 

organisent au sein de la déclaration TVA, un système 

de compensation automatique entre les taxes dues par 

l’assujetti à l’État et le montant des taxes dont il peut 

bénéfi cier du droit à déduction. De cette compensation 

il résulte soit un crédit d’impôt au profi t du redevable, 

soit une taxe due qui doit être acquittée.

L’acquittement de la taxe due résultant d’une décla-

ration périodique doit se réaliser au plus tard le 20 du 

mois qui suit la période de déclaration c’est-à-dire le 20 

du mois qui suit le mois civil (régime de déclaration pé-

riodique mensuelle) ou le 20 du mois qui suit le trimestre 

civil (régime de déclaration périodique trimestrielle). Ce 

n’est qu’à l’expiration du délai prévu pour l’acquittement 

de la taxe que la créance fi scale devient exigible. 
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De invoering van een mechanisme van bewarend 

beslag in het Btw-Wetboek impliceert op zijn minst dat, in 

de hypothesen waarin het mechanisme wordt toegepast, 

wordt voorzien in afwijkingen op de compensatierege-

ling tussen de verschuldigde en de aftrekbare belastin-

gen, op de verplichting de belasting te betalen op uiterlijk 

de 20ste van de maand die volgt op de aangifteperiode, 

alsook op de opeisbaarheid van de belastingschuld die 

tot het bewarend beslag heeft geleid.

In weerwil van wat voorafgaat, bepaalt artikel 1415, 

tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek dat «bewarend 

beslag kan geschieden tot zekerheid van een schuld-

vordering inzake te vervallen periodieke inkomsten, 

wanneer de vereffening daarvan gevaar loopt».

In het Belgische recht biedt momenteel alleen artikel 

52bis van het Btw-Wetboek, ingevoegd bij artikel 2 van 

de programmawet van 27 december 2006, de adminis-

tratie de mogelijkheid over te gaan tot een bewarend 

administratief beslag teneinde de betaling van de btw 

te waarborgen.

De bij deze bepaling van het Belgische Btw-Wetboek 

ingestelde procedure inzake bewarend beslag vertoont 

gelijkenissen met de procedure inzake bewarend beslag 

die is ingebed in de Franse «flagrance fiscale»-proce-

dure (procedure in geval van «vaststelling op heterdaad 

van fi scale fraude»).

In de praktijk blijkt evenwel dat die wetsbepaling niet 

wordt toegepast omdat de desbetreffende instructie 

talloze tekortkomingen vertoont. Zo zou in de instructie 

sprake zijn van cumulatieve voorwaarden, hoewel dat 

in de wetsbepaling niet het geval is. Dat de instructie 

aangeeft dat alleen de handelswaar voor inbeslagname 

in aanmerking komen, is discriminatoir: de goederen van 

een bakker hebben immers niet dezelfde waarde als die 

van een juwelier. Bovendien voorziet artikel 52bis van 

het Btw-Wetboek in de mogelijkheid bewarend beslag te 

leggen, maar wordt daarin niet vermeld hoe dat bewa-

rend beslag moet worden omgezet in uitvoerend beslag;

Met betrekking tot de directe belastingen bestaat 

geen soortgelijke bepaling.

Inzake de btw moet er tevens op worden gewezen dat 

artikel 59, § 1, tweede lid, preciseert dat de elementen 

van een proces-verbaal opgemaakt door een ambtenaar 

van de btw-administratie bewijskracht hebben, indien 

de vormvereisten en de inhoudelijke voorwaarden in 

acht worden genomen. Ze worden dus geacht correct 

te zijn. Inzake directe belastingen is niet voorzien in 

een dergelijke bepaling, waardoor het desbetreffende 

proces-verbaal geen bewijskracht heeft en het de rech-

ter niet bindt. Het geldt slechts als een gewone inlichting.

L’introduction d’un mécanisme de saisie conserva-

toire dans le Code de la TVA implique à tout le moins, 

dans les hypothèses où il s’applique, l’instauration de 

dérogations à la compensation entre taxes dues et 

taxes déductibles, à l’obligation d’acquitter qu’au plus 

tard le 20 du mois qui suit la période de déclaration et 

au caractère exigible d’une créance cause de la saisie 

conservatoire.

Cependant, nonobstant ce qui précède, l’article 

1415, alinéa 2 du Code judiciaire prévoit que la saisie 

conservatoire peut également avoir lieu pour sûreté 

d’une créance de revenus périodiques à échoir, lorsque 

le règlement de ceux-ci est en péril.

En droit belge, actuellement seul le Code TVA en son 

article 52bis, inséré par l’article 2 de la loi-programme 

du 27/12/2006, vise à octroyer à l’administration une 

possibilité d’opérer une saisie administrative à caractère 

conservatoire afi n de garantir l’acquittement de la TVA.

La procédure de saisie conservatoire mise en place 

par cette disposition TVA belge se rapproche de la 

procédure de saisie conservatoire de la procédure de 

fl agrance fi scale française. 

Cependant, il s’avère que cette disposition n’est pas 

exploitée dans la pratique car l’instruction y relative 

comprend de nombreuses lacunes. Ainsi, cette ins-

truction parlerait de conditions cumulatives alors que la 

disposition ne l’impose pas. Elle indique que seuls les 

biens commerciaux sont saisissables; ce qui est discri-

minatoire dès lors que les marchandises d’un boulanger 

n’ont pas la même valeur que les marchandises d’un 

bijoutier. Par ailleurs, la disposition de l’article 52bis 

du Code TVA mentionne la possibilité de pratiquer 

une saisie conservatoire mais ne prévoit rien en ce qui 

concerne la transformation de cette saisie conservatoire 

en saisie exécution.

Une telle disposition n’existe pas en matière de 

contributions directes.

Précisons aussi, qu’en matière de TVA, l’article 59, 

§ 1er, alinéa 2 précise que si les conditions de forme et 

de contenu sont respectées, les éléments repris dans 

un procès-verbal rédigé par un fonctionnaire de l’admi-

nistration TVA ont force probante. Autrement dit, ils sont 

présumés exacts. Une telle disposition n’existe pas en 

matière de Contributions directes; le procès-verbal n’a 

donc en la matière aucune force probante et ne liera pas 

le juge. Il ne vaudra que comme simple renseignement.
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Met betrekking tot het bewarend beslag ware het 

evenwel nuttig bewijskracht te verlenen aan de proces-

sen-verbaal die worden opgemaakt door de ambtenaren 

van de Administratie der Directe Belastingen, aangezien 

die dan direct als concrete grondslag zouden kunnen 

worden aangewend om de toestemming van de beslag-

rechter te vragen.

B. Aanbevelingen

38. Artikel 52bis van het Btw-Wetboek en de gebrek-

kige instructie dienaangaande aanpassen, alsook de 

bepalingen inzake btw en directe belastingen op elkaar 

afstemmen, door een soortgelijk artikel inzake directe 

belastingen in te voegen.

39. Inzake directe belastingen artikel 176 KB WIB92 

in het WIB zelf invoegen en bij wet voorzien dat de admi-

nistratieve processen-verbaal inzake directe belastingen 

gelden tot bewijs van het tegendeel (cfr bewijskracht 

van de administratieve processen-verbaal inzake btw).

23. Vereenvoudiging van de wetgeving

A. Vaststellingen

Sinds de invoering van het Wetboek van de inkom-

stenbelasting in 1964 werden talrijke hervormingen 

doorgevoerd waardoor de uitgangspunten van het 

wetboek naar de achtergrond zijn geraakt. De complexi-

teit die wordt veroorzaakt door talrijke uitzonderingen, 

aftrekken en verminderingen verhoogt voor de adminis-

tratie de controlelast. De controle van gewone dossiers, 

waarbij documenten worden opgemaakt, vraagt steeds 

meer tijd van de administratie zodat onvoldoende capa-

citeit kan worden vrijgemaakt om de fraude te bestrijden.

Bovendien bemoeilijken afzonderlijke begrippen in 

de fi scale wetgeving en in de sociale zekerheid een 

gecoördineerde aanpak van sociale en fi scale fraude.

B. Aanbevelingen

40. Het Wetboek van de inkomstenbelasting ver-

eenvoudigen met als doel het controlewerk ingevolge 

de talrijke uitzonderingen op de belastbare grondslag 

of het tarief, aftrekken en verminderingen te beperken 

zodat de controletijd effectief kan besteed worden aan 

fraudebestrijding.

41. Eén loonbegrip invoeren en het inkomen fi scaal en 

sociaalzekerheidsrechtelijk dezelfde kwalifi catie geven 

zodat sociale en fi scale fraudebestrijding hand in hand 

kunnen gaan.

Or, accorder une telle force probante aux procès-ver-

baux rédigés par les fonctionnaires de l’Administration 

des Contributions directes pourrait s’avérer utile en ma-

tière de saisies conservatoires dès lors que ces derniers 

pourraient ainsi servir directement de base concrète à la 

demande d’autorisation adressée au Juge des saisies.

B. Recommandations

38. Adapter la disposition 52bis du Code TVA et 

l’instruction y relative lacunaire et d’autre part dans 

un second temps harmoniser les dispositions TVA et 

Contributions directes en introduisant un tel article en 

matière de Contributions directes.

39. Introduire en matière de Contributions directes 

l’article 176 AR CIR92 dans le CIR même et prévoir dans 

la loi que les procès-verbaux administratifs concernant 

les contributions directes sont d’application jusqu’à 

preuve du contraire (v. charge de la preuve des procès-

verbaux administratifs en matière de TVA).

23. Simplification de la législation

A. Constatations

Les nombreuses réformes intervenues depuis l’intro-

duction du Code des impôts sur les revenus en 1964 ont 

relégué à l’arrière-plan les principes de base du Code. 

La complexité résultant des nombreuses exceptions, 

déductions et réductions alourdit la charge de contrôle 

de l’administration. Le contrôle de dossiers ordinaires, 

impliquant l’établissement de documents, demande 

toujours davantage de temps de la part de l’adminis-

tration, si bien qu’elle ne peut pas libérer suffisamment 

de capacités pour lutter contre la fraude.

En outre, l’utilisation de notions distinctes en législa-

tion fi scale et en sécurité sociale entrave toute approche 

coordonnée de la fraude sociale et fi scale.

B. Recommandation

40. Simplifi er le Code des impôts sur les revenus 

dans le but de limiter les contrôles consécutifs aux 

nombreuses exceptions en matière de base imposable 

ou de taux, déductions et diminutions, de sorte que le 

temps affecté au contrôle puisse effectivement servir à 

lutter contre la fraude.

41. Introduire une seule notion de salaire et qualifi er 

le revenu de la même manière au regard du droit fi scal 

et de la sécurité sociale afi n que les fraudes sociale et 

fi scale puissent être combattues simultanément.
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24. Harmonisatie van de fiscale procedureregels

A. Vaststellingen

In het kader van de FBB-dossiers heeft men vast-

gesteld dat sommige constructies frauduleus waren, 

zowel wat de beurstaks als wat de vennootschapsbe-

lasting betreft.  Als bepaalde feiten fi scale fraude op 

verschillende belastingen met zich brengen, doet zulks 

juridische problemen rijzen als gevolg van het verschil 

in procedure.  Meer bepaald blijkt dat de onderzoeksbe-

voegdheden van de fi scus en de termijnen van verjaring 

en/of heffing in fi scale aangelegenheden verschillen 

naargelang de belasting.

Zo heeft men in het kader van de FBB-dossiers kun-

nen constateren dat de beurstaks verjaart na zes jaar, 

terwijl de vennootschapsbelasting nog tot het einde van 

de twaalfde maand na de defi nitieve afhandeling van 

de strafzaak kan worden gevestigd.  Het lijkt zeker op-

portuun de fi scale procedureregels te harmoniseren wat 

het belastingonderzoek en de verjaring betreft, zoals dat 

het geval is in Frankrijk, Nederland, Spanje, Duitsland, 

Ierland, Oostenrijk, Finland en Nieuw-Zeeland.

B. Aanbeveling

42. De fi scale procedureregels (naar boven toe) har-

moniseren voor de federale belastingen, onder meer 

inzake de verjaring en de onderzoeksbevoegdheden 

(meer bepaald de toegang tot de beroepslokalen, de 

bewaringstermijn van de documenten enzovoort);

25. Administratieve fiscale sancties

A. Vaststellingen 

Uit de studie van de FBB-dossiers is ook de grote 

diversiteit gebleken van de fi scaal-administratieve sanc-

tionering. In het kader van de beurstaks beschikte de 

administratie over de mogelijkheid om een fi scale boete 

op te leggen van 10% of 1000% van de ontdoken rech-

ten. In het kader van de vennootschapsbelasting kan de 

fi scale administratie een belastingverhoging opleggen 

tot maximum 200% van de verschuldigde belasting. Uit 

de getuigenissen is gebleken dat de administratie in se 

een vrij grote onafhankelijkheid bezit om de sancties 

vast te stellen, en dit niettegenstaande het bedrag van 

de administratieve fi scale sancties in de regel wordt 

bepaald volgens een schaal waarvan de trappen door 

de Koning worden vastgesteld. 

24. Harmonisation des règles de procédure fis-
cale

A.Constatations

Il a été constaté, dans le cadre des dossiers QFIE, 

que certaines constructions mises en place revêtaient 

un caractère frauduleux tant en ce qui concerne la taxe 

boursière qu’en ce qui concerne l’impôt des sociétés. 

Lorsque certains faits entraînent une fraude fi scale à 

plusieurs impôts, cela pose des problèmes juridiques 

en raison de la différence de procédure. Il s’avère plus 

particulièrement que les pouvoirs d’investigation du fi sc 

et les délais de prescription et/ou d’imposition en matière 

fi scale diffèrent selon l’impôt examiné.

C’est ainsi que l’on a pu constater, dans le cadre 

des dossiers QFIE, que la taxe boursière se prescrit 

par six ans, alors que l’impôt des sociétés peut encore 

être établi jusqu’à la fi n du douzième mois suivant le 

règlement défi nitif de l’affaire pénale. Il paraît assuré-

ment opportun d’harmoniser les règles de procédure 

en matière fi scale en ce qui concerne l’enquête fi scale 

et la prescription, comme c’est le cas en France, aux 

Pays-bas, en Espagne, en Allemagne, en Irlande, en 

Autriche, en Finlande et en Nouvelle-Zélande.

B. Recommandation

42. Harmoniser (vers le haut) les règles de procédure 

fi scale pour les impôts fédéraux, notamment en ce qui 

concerne la prescription et les pouvoirs d’investigation 

(notamment l’accès aux locaux professionnels, le délai 

de conservation des documents, etc. ).

25. Sanctions fiscales administratives

A. Constatations

L’étude des dossiers QFIE a également fait apparaître 

une grande diversité dans les sanctions de l’admi-

nistration fi scale. Dans le cadre de la taxe boursière, 

l’administration avait la possibilité d’infl iger une amende 

fi scale de soit 10% soit 1 000% des droits éludés. Dans 

le cadre de l’impôt des sociétés, l’administration fi scale 

peut imposer une majoration d’impôt atteignant au 

maximum 200% de la dette d’impôt. Il est ressorti des 

témoignages qu’en soi, l’administration dispose d’une 

assez grande indépendance pour déterminer les sanc-

tions, et ce, alors que le montant des sanctions fi scales 

administratives est généralement déterminé selon un 

barème dont les échelons sont fi xés par le Roi.
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Er dient eenheid gebracht te worden in de wijze 

waarop fi scale overtredingen worden bestraft door de 

overheid. Dat zal zorgen voor meer transparantie in het 

fi scaal sanctiebeleid en aldus rechtszekerheid bieden 

aan rechtsonderhorigen die de fi scale norm hebben 

overtreden.

In dit verband moet tevens worden vastgesteld dat 

er op fi nancieel vlak een zeer grote tegenstrijdigheid 

bestaat tussen de proportionele fi scaal-administratieve 

sancties en de eigenlijke strafrechtelijke geldboetes in 

de fi scale codifi caties.  Terwijl de proportionele fi scale 

administratieve sancties kunnen oplopen tot 200% van 

de ontdoken belasting en aldus astronomisch hoog kun-

nen zijn, blijven de fi scaal-strafrechtelijke geldboeten be-

perkt tot maximaal 125.000 euro welke ook de omvang 

van de fraude moge zijn. Ook aan deze discrepantie 

moet een einde worden gemaakt. 

B. Aanbevelingen

43. De fi scaal-administratieve sancties harmoniseren 

binnen een raamwerk van meer graduele sancties en 

voorzien in een wettelijk kader voor het sluiten van ak-

koorden aangaande de sancties, alsook voor de diverse 

belastingtoeslagen en belastingboetes. Daarbij kan 

inspiratie worden geput uit de bepalingen van het wets-

ontwerp tot invoering van een Sociaal Strafwetboek en 

het wetsontwerp houdende bepalingen van het sociaal 

strafrecht (Doc 52 1666/001 en 1667/001).

44. De strafrechtelijke fi scale sancties harmoniseren 

binnen een raamwerk van meer graduele sancties en 

voorzien in een wettelijk kader voor het sluiten van ak-

koorden aangaande de sancties, alsook voor de diverse 

belastingtoeslagen en belastingboetes. Daarbij kan 

inspiratie worden geput uit de bepalingen van het wets-

ontwerp tot invoering van een Sociaal Strafwetboek en 

het wetsontwerp houdende bepalingen van het sociaal 

strafrecht (Doc 52 1666/001 en 1667/001).

26. Maatregelen tegen fraudeurs

A. Vaststellingen

Artikel 90,1° WIB92 stelt de volgende inkomsten 

belastbaar als divers inkomen in de personenbelasting 

m.n. de winst of baten, hoe ook genaamd, die zelfs 

occasioneel of toevallig, buiten het uitoefenen van een 

beroepswerkzaamheid, voortkomen uit enige prestatie, 

verrichting of speculatie of uit diensten bewezen aan 

derden, daaronder niet begrepen normale verrichtingen 

van beheer van een privé-vermogen bestaande uit on-

roerende goederen, portefeuillewaarden en roerende 

voorwerpen.

Il convient d’uniformiser le mode de sanction des 

infractions fi scales par les pouvoirs publics de manière 

à rendre la politique de sanction fi scale transparente et, 

partant, à garantir la sécurité juridique des citoyens qui 

ont transgressé la norme fi scale.

Force est de constater également à ce sujet qu’il 

existe, sur le plan fi nancier, un décalage très important 

entre les sanctions administratives fi scales proportion-

nelles et les amendes pénales réelles prévues dans 

les codifi cations fi scales. Alors que les sanctions ad-

ministratives fi scales proportionnelles peuvent s’élever 

à 200% de l’impôt éludé et atteindre ainsi des sommes 

astronomiques, les amendes fi scales pénales restent 

limitées à un maximum de 125.000 euros, quelle que 

soit l’ampleur de la fraude. Il convient également de 

mettre fi n à cette disproportion. 

B. Recommandations

43. Harmoniser les sanctions fi scales administratives 

dans un cadre davantage graduel pour les sanctions 

et prévoir un cadre légal pour la conclusion d’accords 

sur les sanctions ainsi que pour les accroissements et 

amendes des divers impôts. Des dispositions du projet 

de loi introduisant le Code pénal social et du projet de 

loi comportant des dispositions de droit pénal social 

(Doc 52 1666/001 et 1667/001) pourraient sur ce point 

être une source d’inspiration.

44. Harmoniser les sanctions fi scales pénales dans 

un cadre davantage graduel pour les sanctions et 

prévoir un cadre légal pour la conclusion d’accords 

sur les sanctions ainsi que pour les accroissements et 

amendes des divers impôts. Des dispositions du projet 

de loi introduisant le Code pénal social et du projet de 

loi comportant des dispositions de droit pénal social 

(Doc 52 1666/001 et 1667/001) pourraient sur ce point 

être une source d’inspiration.

26. Mesures contre les fraudeurs

A. Constatations

L’article 90, 1°, du CIR 92 stipule que sont imposables 

à titre de revenus divers à l’impôt des personnes phy-

siques, les bénéfi ces ou profi ts, quelle que soit leur 

qualifi cation, qui résultent, même occasionnellement 

ou fortuitement, de prestations, opérations ou spécu-

lations quelconques ou de services rendus à des tiers, 

en dehors de l’exercice d’une activité professionnelle, 

à l’exclusion des opérations de gestion normale d’un 

patrimoine privé consistant en biens immobiliers, valeurs 

de portefeuille et objets mobiliers.
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Deze bepaling geeft aanleiding tot zeer veel discus-

sie en uiteenlopende standpunten omwille van het feit 

dat zij in se zeer onduidelijk is en voor interpretatie 

vatbaar. Dit is in het bijzonder het geval voor wat de 

belastingvrijstelling aangaat van winsten afkomstig 

uit het «normale beheer» van het privé-vermogen. De 

invulling van dit begrip wordt fel betwist en geeft aan-

leiding tot uiteenlopende rechtspraak. Daar komt nog 

bovenop dat het Hof van Cassatie in een arrest van 

30 november 2006 heeft gesteld dat wanneer er sprake 

is van een belastbare «abnormale» winst, m.a.w. van 

een winst die niet voortvloeit uit een normaal beheer 

van een privé-vermogen, deze winst belastbaar is, maar 

alleen ten belope van het abnormaal gedeelte die de 

winst. Meteen dient zich thans een nieuwe discussie 

aan naar de omvang van het abnormaal gedeelte van 

de winst. Het lijkt dan ook wenselijk dat deze bepaling 

wordt herbekeken en duidelijker wordt gesteld.

In het kader van de eigenlijke fi scale strafwetgeving 

wordt er momenteel in de wetgeving bij de omschrijving 

van de fi scale misdrijven geen onderscheid gemaakt 

tussen de «gewone» en de «ernstige en georgani-
seerde» fi scale fraude. 

Op fi scaal vlak speelt het begrip «ernstige en georga-
niseerde» fi scale fraude thans enkel een rol bij de rege-

ling van de fi scale regularisatie (de fi scale amnestie bis). 

In dit verband bepaalt artikel 123 van de programmawet 

van 27 december 2005 dat een regularisatieaangifte is 

uitgesloten als de te regulariseren elementen afkomstig 

zijn van onder meer ernstige en georganiseerde fi scale 

fraude.

In het kader van de witwaswetgeving wordt het onder-

scheid tussen de gewone fi scale fraude en de ernstige 

en georganiseerde fi scale fraude wel gemaakt. Zo 

voorziet de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 

het gebruik van het fi nanciële stelsel voor het witwassen 

van geld en de fi nanciering van terrorisme wat fi scale 

fraude aangaat enkel in een meldingsplicht voor fi nan-

ciële instellingen en fi nanciële tussenpersonen wanneer 

deze worden geconfronteerd met het witwassen van de 

opbrengsten van ‘ernstige en georganiseerde fiscale 
fraude waarbij bijzonder ingewikkelde mechanismen 
of procédés van internationale omvang worden aan-
gewend».

Daarnaast voorzien de witwasmisdrijven uit artikel 

505, eerste lid, 2° en 4° van het Strafwetboek dat een 

persoon die niet aan de basis ligt van de fi scale fraude 

enkel kan worden vervolgd voor het witwassen van de 

opbrengsten van «ernstige en georganiseerde fiscale 
fraude waarbij bijzonder ingewikkelde mechanismen 
of procédés van internationale omvang worden aange-

Cette disposition donne lieu à de très nombreuses 

discussions et divergences de vues en raison de 

ce qu’elle est, en soi, très imprécise et susceptible 

d’interprétation. C’est particulièrement le cas en ce 

qui concerne l’exonération fi scale des bénéfi ces qui 

résultent de la «gestion normale» du patrimoine privé.  

L’interprétation de cette notion est vivement contestée 

et donne lieu à des jurisprudences divergentes. En 

outre, la Cour de cassation a précisé, dans un arrêt du 

30 novembre 2006, que lorsqu’il est question de béné-

fi ces «anormaux» imposables, en d’autres termes de 

bénéfi ces qui ne résultent pas de la gestion normale d’un 

patrimoine privé, ces bénéfi ces sont imposables, mais 

uniquement à concurrence de la partie anormale de ces 

bénéfi ces. Il s’ensuit d’emblée une nouvelle discussion 

sur l’ampleur de la partie anormale des bénéfi ces. Il 

paraît dès lors souhaitable de réexaminer et de clarifi er 

cette disposition.       

Lorsqu’elle défi nit les infractions fi scales, la législation 

pénale fi scale proprement dite n’opère actuellement 

aucune distinction entre la fraude fi scale «ordinaire» et 

la fraude fi scale «grave et organisée».

Sur le plan fi scal, la notion de fraude fi scale «grave 
et organisée» ne joue actuellement un rôle que dans 

le cadre des règles relatives à la régularisation fi scale 

(l’amnistie fi scale bis). À cet égard, l’article 123 de la 

loi-programme du 27 décembre 2005 dispose qu’une 

déclaration de régularisation est exclue si les éléments 

à régulariser proviennent, entre autres, de la fraude 

fi scale grave et organisée.

La législation relative au blanchiment d’argent opère 

bel et bien une distinction entre la fraude fi scale ordi-

naire et la fraude fi scale grave et organisée. C’est ainsi 

que la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de 

l’utilisation du système fi nancier aux fi ns du blanchiment 

de capitaux et du fi nancement du terrorisme prévoit, 

en ce qui concerne la fraude fi scale, uniquement une 

obligation de déclaration pour les établissements fi nan-

ciers et les intermédiaires fi nanciers lorsque ceux-ci 

sont confrontés au blanchiment des revenus de «la 
fraude fiscale grave et organisée qui met en oeuvre 
des mécanismes complexes ou qui use de procédés à 
dimension internationale».

Il est par ailleurs prévu, pour les infractions de blan-

chiment visées à l’article 505, alinéa 1er, 2° et 4°, du 

Code pénal, qu’une personne qui n’est pas à la base 

de la fraude fi scale ne peut être poursuivie que pour 

le blanchiment des revenus de «la fraude fiscale grave 
et organisée qui met en oeuvre des mécanismes com-
plexes ou qui use de procédés à dimension internatio-
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wend» maar niet voor het witwassen van de opbreng-

sten van «gewone» fi scale fraude.

De omschrijving van de misdrijven in het fi scaal straf-

recht is soms niet nauwkeurig genoeg.  De behandeling 

van de FBB-dossiers (Italië) heeft aangetoond dat een 

misdrijf soms moeilijk ontegensprekelijk kan worden 

aangetoond.  Er moet meer duidelijkheid komen omtrent 

de grijze zone tussen de minst belastbare weg en fi scale 

fraude; voorts moet worden voorzien in verzwarende 

omstandigheden.

B. Aanbevelingen

45. In het Wetboek van de inkomstenbelastingen 

nauwkeurige en objectieve criteria opnemen die toelaten 

om een vermoeden van abnormaal vermogensbeheer 

in te voeren.

46. Een strafverzwaring invoeren voor zogenaamde 

«ernstige en georganiseerde fi scale fraude».

TUSSENPERSONEN

27. Wettelijk raamwerk voor de bestaande sa-
menwerking in fiscale aangelegenheden tussen de 
overheidssector en de privésector

A. Vaststellingen

De commissie heeft kennis kunnen nemen van reeds 

bestaande samenwerkingsprotocollen tussen de be-

sturen en bepaalde economische beroepscategorieën, 

met name fi nanciële en boekhoudkundige beroepen. 

Daarentegen bestaan dergelijke protocollen niet met 

de notarissen, de revisoren, de bankiers, de advocaten 

enzovoort. Daar komt nog bij dat de weerslag van die 

protocollen op die beroepen steeds afhangt van de gel-

digheid van het mandaat van hen die er hun handteke-

ning onder hebben gezet. Niet alle beroepscategorieën 

zijn immers zodanig georganiseerd dat zij dergelijke 

verbintenissen geldig kunnen aangaan.

B. Aanbeveling

47. Een wettelijk raamwerk creëren voor de samen-

werking tussen de overheidssector en de privésector 

aangaande de protocollen die zullen worden gesloten 

tussen de overheidsbesturen en de notarissen, de ad-

vocaten, de revisoren en de bankiers.

nale», mais pas pour le blanchiment des revenus de la 

fraude fi scale «ordinaire».

La défi nition des infractions dans le droit pénal fi scal 

manque parfois de précision. Le traitement des dossiers 

QFIE Italie a illustré le fait que la démonstration d’une 

infraction est parfois difficile à établir. Il convient de 

clarifi er la zone grise entre la voie la moins imposable 

et la fraude fi scale, et de prévoir des circonstances 

aggravantes.

B. Recommandations

45. Introduire dans le Code des impôts sur les reve-

nus des critères précis et objectifs permettant de fonder 

une présomption de gestion  anormale du patrimoine 

privé.

46. Instaurer un alourdissement de la peine pour 

«fraude fi scale grave et organisée».

INTERMEDIAIRES

27. Encadrement légal des collaborations exis-
tantes entre le secteur public et le secteur privé 
sur le plan fiscal

A. Constatations

La Commission a pu prendre connaissance de 

l’existence de protocoles de collaboration entre l’admi-

nistration et les professions économiques fi nancières 

et comptables. Mais il apparaît, d’une part, que de tels 

protocoles n’existent pas avec les notaires, les révi-

seurs, les banquiers, les avocats, etc. et que d’autre 

part, leur incidence sur ces professions est toujours 

subordonnée à la validité des mandats des signataires 

de ces protocoles, toutes les professions n’étant pas 

toujours organisées de manière à assurer la validité de 

tels engagements.

B. Recommandation

47. Prévoir un encadrement légal des collaborations 

entre le secteur public et le secteur privé en ce qui 

concerne les protocoles qui seront signés entre l’admi-

nistration et les notaires, avocats, réviseurs et banquiers.
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28. Aansprakelijkheid van de adviseurs en andere 
tussenpersonen 

A. Vaststellingen 

Sommige beoefenaars van aan fi nanciën en fi scaliteit 

gelieerde beroepen zijn uit de onderzochte dossiers 

naar voren gekomen als eerstelijns be trok kenen in de 

opzet van fraude con structies. Onder die beroepen zijn 

er sommige met een openbare betrekking (notarissen).

Een getuige heeft verklaard dat bepaalde advocaten 

fi scale fraude pogen voor te stellen als fi scale spits-

technologie en de stelling verdedigen dat belastingont-

duiking neerkomt op het kiezen van de wettelijk minst 

belaste weg. Volgens die getuige verdedigen sommige 

advocaten die constructies, bij voorbeeld  kasgeldven-

nootschappen bedenken, ze zelf voor de rechtbanken.

Een andere getuige heeft onderstreept dat bedenkers 

van frauduleuze constructies fi scale fraude aan de man 

brachten als handelsproduct.

Vaststaat in elk geval dat de grote fi scale fraude 

stelselmatig wordt georganiseerd met de medewerking 

van adviseurs die de frauderegelingen bedenken en ze 

in praktijk brengen. Die praktijken zijn ongehoord en ze 

moeten worden bestraft.

B. Aanbeveling 

48. De adviseurs (cijferberoepen, advocaten, notaris-

sen, banken enzovoort) verplichten mee te werken aan 

fraudebestrijding, door de invoering van rapporterings-

regels (verplichting de autoriteiten in te lichten als hun 

cliënten bijvoorbeeld fi scale constructies opzetten in een 

belastingparadijs) en door hen te verplichten fi scale en 

georganiseerde fraude te melden aan de CFI (Cel voor 

Financiële Informatieverwerking).

29. Maatregelen tegen consultants (fiscale raad-
gevers, banken, notarissen enzovoort)

A. Vaststellingen

De hoorzittingen hebben aangetoond dat bij fraudu-

leuze constructies de rol van fi scale raadgevers, notaris-

sen en banken er al te vaak in bestaat geldverduistering 

te verdoezelen.  Men kan niet om de vaststelling heen 

dat sommige banken die in een dergelijke constructie 

waren gestapt, niet zijn vervolgd.  Aangezien de ban-

ken voor een Staat een cruciale economische schakel 

vormen, zou het parket soms terughoudend geweest 

zijn om banken aan te klagen.

28. Responsabilité des conseillers et autres 
intermédiaires

A. Constatations

Des membres de certaines professions liées à la 

fi nance et la fi scalité sont apparues dans les dossiers 

étudiés comme des acteurs de premier plan dans les 

montages de fraude. Parmi ces professions, certaines 

exercent des offices publics (notaires).

Un témoin a déclaré que certains avocats tentent de 

faire passer la fraude fi scale pour de l’ingénierie fi scale 

et défendent la thèse qu’éluder l’impôt revient à faire le 

choix licite de la voie la moins imposée. Selon ce témoin, 

certains avocats qui conçoivent les montages tels que 

par exemple des sociétés de liquidités, les défendent 

eux-mêmes devant les tribunaux.

Un autre témoin a souligné que les concepteurs de 

montages frauduleux vendaient la fraude fi scale comme 

un produit commercial.

Force est de constater que la grande fraude fi scale 

s’organise systématiquement avec la collaboration de 

conseillers qui conçoivent les mécanismes de fraude 

et les mettent en pratique. Ces pratiques sont inconce-

vables et doivent être sanctionnées.

B. Recommandation

48. Obliger les conseillers (professions du chiffre, 

avocats, notaires, banques, etc) à collaborer à la lutte 

contre la fraude en instaurant des règles de rapportage 

(obligation d’informer les autorités par exemple quand 

leurs clients mettent en place des constructions fi scales 

dans un paradis fi scal et en les obligeant à dénoncer la 

fraude fi scale et organisée auprès de la CTIF (Cellule 

de traitement des informations fi nancières).

29. Mesures contre les consultants (conseillers 
fiscaux, banques, notaires, etc.)

A. Constatations

Les auditions ont démontré que, dans les montages 

frauduleux, le rôle de conseillers fi scaux, de notaires et 

de banques est trop souvent d’occulter le détournement 

de fonds. Force est de constater que certaines banques, 

faisant partie du montage n’ont pas été poursuivies. Les 

banques étant un créneau économique viscéral pour 

un État, il y aurait parfois eu une réticence du parquet 

à mettre en cause les banques.
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Tijdens haar werkzaamheden werd de commissie 

geconfronteerd met de problematiek van de betrokken-

heid van fi nanciële tussenpersonen (banken, notarissen, 

…) zonder wiens tussenkomt de fi scale fraude niet kon 

plaatsvinden. Aangezien de commissie zich principi-

eel had gesteld geen belastingplichtigen of mogelijke 

verdachten te horen, heeft zij de betrokken beroepsfe-

deraties schriftelijk om een reactie gevraagd. Bij brief 

van 17 maart 2009, antwoordde de Nationale Kamer 

van notarissen dat zij geen weet had van gevallen waar 

notarissen zouden meegewerkt hebben aan dergelijke 

frauduleuze constructies. Het omstandige antwoord van 

Febelfi n d.d. 17 april 2009 bevatte weliswaar enkele 

goede voornemens voor de toekomst maar verwees, wat 

het verleden betreft, vooral naar de ontoereikende fi s-

cale wetgeving en de rol van de cliënten van de banken.

B. Aanbevelingen

49. Een strafverzwaring invoeren voor fi nanciële en 

fi scale consultants die een rol spelen in de fi scale fraude 

namelijk door frauduleuze constructies te bedenken.

50. Voorzien in specifi eke niet-facultatieve straffen 

voor de belastingadviseurs (art. 455 WIB92) die hun cli-

enten frauduleuze constructies aanraden (verzwarende 

omstandigheden, nieuwe vormen van strafbare feiten, 

sancties enzovoort).

51. Voorzien in administratieve sancties voor de 

belastingadviseurs  en andere mededaders en me-

deplichtigen indien de dossiers administratief worden 

behandeld in het kader van de una via-procedure.

30. Advocaten – Belangenconflicten 

A. Vaststelling

De commissie heeft vastgesteld dat plaatsvervan-

gende rechters en raadsheren bij zowel civielrechtelijke 

als strafrechtelijke fi scale zaken vaak soms in fi scale 

aangelegenheden gespecialiseerde advocaten zijn. Die 

situatie kan een belangenconfl ict scheppen. Het statuut 

van die plaatsvervangende rechters en raadsheren moet 

worden aangepast.

Au cours de ses travaux, la commission a été confron-

tée à la problématique de l’implication d’intermédiaires 

fi nanciers (banques, notaires, …) sans l’intervention 

desquels la fraude fi scale n’aurait pu avoir lieu. Comme 

la commission s’était fi xé pour principe de ne pas audi-

tionner de contribuables ni de suspects potentiels, elle 

a demandé aux fédérations professionnelles concer-

nées de réagir par écrit. Par lettre du 17 mars 2009, 

la Chambre nationale des notaires a répondu qu’elle 

n’avait pas connaissance de cas où des notaires au-

raient collaboré à de telles constructions frauduleuses. 

La réponse circonstanciée adressée par Febelfi n le 

17 avril 2009 contenait certes quelques bonnes in-

tentions pour l’avenir mais, pour ce qui est du passé, 

renvoyait surtout aux lacunes de la législation fi scale et 

au rôle des clients des banques. 

B. Recommandations

49. Instaurer un alourdissement de la peine pour les 

consultants fi nanciers et fi scaux qui jouent un rôle dans 

la fraude fi scale notamment en imaginant des montages 

frauduleux.

50. Prévoir des peines spécifiques non faculta-

tives pour les conseillers fi scaux (art. 455 CIR92) qui 

conseillent des montages frauduleux à leurs clients 

(circonstances aggravantes, nouvelles formes infrac-

tionnelles, sanctions,…).

51. Prévoir des sanctions administratives pour les 

conseillers fi scaux et les autres co-auteurs et complices 

dans le cas où les dossiers sont traités par la voie 

administrative dans le cadre de la procédure Una Via.

30. Avocats – conflits d’interêts

A. Constatations

La commission a constaté que dans des affaires 

fiscales, tant civiles que pénales, des juges et/ou 

conseillers suppléants sont parfois des avocats fi sca-

listes. Cette situation peut constituer un confl it d’intérêts. 

Il faudra revoir le statut de ces juges et/ou conseillers 

suppléants.
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B. Aanbevelingen 

52. Voor plaatsvervangende rechters en raadshe-

ren een stelsel van onverenigbaarheid van functies 

invoeren.

ORGANISATIE ADMINISTRATIE

31. Reactiesnelheid

A. Vaststellingen

In het kader van het onderzoek naar de kasgeldven-

nootschappen is er bij de commissie voor gepleit een 

«early warning»-systeem in te stellen. Zodra een nieuw 

fraudeverschijnsel opduikt, kan met een dergelijk sys-

teem snel worden gereageerd en kunnen de betrokken 

beroepsverbonden, bijvoorbeeld die van de notarissen, 

worden gewaarschuwd.

B. Aanbeveling

53. Overgaan tot de veralgemening van het «early 
warning»-systeem dat al bestaat voor de btw-carrousels 

(voorlichting van de beroepsorganisaties over de nieuwe 

fraudetechnieken enzovoort), teneinde de nieuwe frau-

deverschijnselen sneller in kaart te brengen en een 

bestrijdingsstrategie te ontwikkelen.

32. Personeelsformatie van de ambtenaren die 
worden ingezet ter bestrijding van de grote fiscale 
fraude.

A. Vaststellingen

Er moet op korte termijn een concrete uitbreiding 

komen van de ambtenaren die ter beschikking zijn 

gesteld van de BBI. De FIOD (Fiscale inlichtingen– en 

opsporingsdiensten) in Nederland beschikt over 1250 

ambtenaren, de BBI in België over 500. De Coperfi n-her-

vorming voorziet in een uitbreiding tot 622 medewerkers.

B. Aanbeveling

54. Meer middelen uittrekken en meer ambtenaren 

ter beschikking stellen van de BBI, meer bepaald in het 

licht van de gevraagde audit.

33. Statuut, stabiliteit en opleiding van de belas-
tingambtenaren

A. Vaststellingen

Uit de werkzaamheden van de onderzoekscommis-

sie is gebleken dat belastingambtenaren in sommige 

B. Recommandations

52. Instaurer un régime d’incompatibilité fonctionnelle 

pour les juges et conseillers suppléants.

ORGANISATION ADMINISTRATION

31. Rapidité de réaction

A. Constatations

Dans le cadre de l’enquête sur les sociétés de liqui-

dités, il a été plaidé devant la commission pour la mise 

en place d’un système «early warning» qui permettrait, 

notamment, dès qu’un nouveau phénomène de fraude 

apparaît, de réagir rapidement et d’avertir les fédérations 

professionnelles concernées, par exemple les notaires.

B. Recommandation

53. Généraliser le système «early warning» qui 

existe déjà pour les carrousels TVA (information des 

organisations professionnelles sur les nouvelles tech-

niques de fraude, etc) afi n d’identifi er plus rapidement 

les nouveaux phénomènes de fraude et de développer 

une stratégie pour les combattre.

32. Effectif des fonctionnaires affectés à la lutte 
contre la grande fraude fiscale

A. Constatations

Il faut étendre concrètement, à court terme, le cadre 

des fonctionnaires mis à la disposition de l’ISI. Aux 

Pays-Bas, les FIOD (Fiscale inlichtingen– en opspo-
ringsdiensten) disposent de 1250  fonctionnaires, en 

Belgique, l’ISI en compte  500. La réforme Coperfi n 

prévoit une extension à 622 collaborateurs..

B. Recommandation

54. Augmenter les moyens et le nombre de fonc-

tionnaires mis à la disposition de l’ISI, notamment à la 

lumière de l’audit préconisé par ailleurs.

33. Statut, stabilité et formation des fonction-
naires fiscaux

Constatations

Les travaux de la Commission d’enquête ont révélé 

l’absence de formation suffisante dans certains do-
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domeinen onvoldoende opgeleid zijn, meer bepaald 

met betrekking tot de gerechtelijke en de strafrechtelijke 

procedures. Om hun taak in strafonderzoeken naar 

behoren te kunnen vervullen, moeten die ambtenaren 

over voldoende juridische kennis beschikken.

Voorts moet de inspanning die de belastingambtena-

ren zich getroosten om zich te specialiseren in risico-

analyse en onderzoekstechnieken gepaard gaan met 

een revalorisatie van hun statuut. Al die maatregelen 

zouden tevens de motivatie van de belastingambtenaren 

moeten aanzwengelen.

Het is van essentieel belang dat het met fraudebe-

strijding belaste personeel in een stabiele omgeving 

kan werken. De bekwaamheden en de verworven ken-

nis van dat personeel zijn een kostbaar goed, dat met 

veel moeite en tijd wordt verworven. Een al te groot 

personeelsverloop staat dus gelijk met het verlies van 

menselijke en fi nanciële middelen, en ondergraaft de 

fraudebestrijding.

B. Aanbevelingen

55. Erop toezien dat er geen te groot personeelsver-

loop is door het statuut van de ambtenaren belast met 

de strijd tegen de grote fi scale fraude te revaloriseren, 

los van de eventuele herziening van het Handvest van 

de belastingplichtige.

56. Zowel de interne als de externe opleiding van de 

belastingambtenaren verbeteren en coördineren.

34. Vertegenwoordiging door advokaten

A. Vaststellingen

Sinds enkele jaren bepaalt de wet dat de ambtenaren 

van de administratie de Staat mogen vertegenwoordigen 

voor de hoven en rechtbanken. Over het algemeen rijzen 

in verband daarmee geen problemen, maar in complexe 

fi scale dossiers zouden de ambtenaren, ondanks hun 

uitstekende fi scale kennis van de dossiers, zich door 

gespecialiseerde advocaten moeten kunnen laten 

bijstaan om de belangen van de Staat te verdedigen.

B. Aanbeveling

57. De belastingadministratie de mogelijkheid bieden 

zich gemakkelijker te laten vertegenwoordigen en/of 

bijstaan door een of meer in fi scaal recht gespeciali-

seerde advocaten.

maines de fonctionnaires fi scaux, notamment en ce qui 

concerne les procédures judiciaires et pénales. Pour 

pouvoir jouer pleinement leur rôle dans des enquêtés 

pénales, les fonctionnaires doivent disposer du bagage 

juridique suffisant.

Par ailleurs, un effort de formation spécialisée en 

matière d’analyse de risques et de techniques d’enquête 

des agents des administrations doit être fait en lien avec 

une revalorisation du statut des fonctionnaires fi scaux. 

L’ensemble de ces mesures devrait également permettre 

de remotiver les agents du fi sc.

La stabilité du personnel affecté à la lutte contre 

la fraude est indispensable. Les compétences et les 

connaissances acquises sont précieuses et demandent 

beaucoup de temps et d’efforts à se constituer. Une 

rotation trop élevée de ce personnel constitue donc une 

perte de moyens humains et fi nanciers et mine la lutte 

contre la fraude. 

B. Recommandations

55. Veiller à stabiliser davantage les agents affectés à 

la lutte contre la fraude fi scale notamment par la revalo-

risation de leur  statut, indépendamment de l’éventuelle 

révision de la Charte du Contribuable.

56. Améliorer et coordonner les formations, tant 

internes qu’externes, pour les fonctionnaires fi scaux.

34. Représentation par un avocat

A. Constatations

La législation prévoit depuis plusieurs années que les 

fonctionnaires de l’administration peuvent représenter 

l’État devant les cours et tribunaux. Si, en général, cette 

disposition ne pose pas de problème, dans les dossiers 

fi scaux complexes, les fonctionnaires, malgré leur ex-

cellente connaissance fi scale des dossiers, devraient 

pouvoir se faire assister par des avocats spécialisés 

pour défendre les intérêts de l’État.

B. Recommandation

57. Prévoir la possibilité pour l’administration fi scale 

de se faire plus facilement représenter et/ou assister par 

un ou des avocats spécialisés en droit fi scal.
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35. Expertise en fiscaal tijdschrift

A. Vaststellingen

Verscheidene getuigen hebben aangegeven dat de 

Belgische fi scale rechtsleer wordt gekenmerkt door 

een benadering waarbij het streven naar de «minst 

belaste weg» stelselmatig wordt gelegitimeerd of zelfs 

aangemoedigd.  De fiscale administraties bieden 

daartegen weinig weerwerk.  Bij de administratie moet 

expertise worden hersteld inzake de interpretatie van 

de wetteksten, om ervoor te zorgen dat de wetgeving 

wordt gevolgd bij de uitwerking daarvan en bij de eerste 

commentaren terzake.

Voorts ware het raadzaam onder het toezicht van de 

belastingadministratie een tijdschrift op te richten dat 

de rechtspraak «tegensprekelijker» uiteenzet dan wat 

het geval is in de tijdschriften die onder leiding staan 

van advocaat-fi scalisten.  Dat tijdschrift zou niet alleen 

de belastingplichtigen voorlichten, maar ook voor de 

ambtenaren van de fi scus een uitstekend instrument 

zijn om professioneel bij te blijven.  Ten slotte zou dat 

tijdschrift het werk van de belastingambtenaren valorise-

ren, alsook een motivatie vormen om ervoor te schrijven.

B. Aanbeveling

58. Erover waken dat de administratie zich organi-

seert teneinde:

a. binnen de administratie expertise inzake de 

interpretatie van wetteksten te herstellen opdat de 

administratie en haar juridische dienst de wetgeving 

kunnen volgen bij de uitwerking daarvan en bij de eerste 

commentaren terzake.  Voorts is het aangewezen de 

samenwerking van bepaalde ambtenaren van Financiën 

met de fi scale tijdschriften beter te omkaderen;

b. onder het toezicht van de administratie een (elek-

tronisch) Belgisch fi scaal tijdschrift op te richten, ten-

einde de fi scale rechtspraak «tegensprekelijker» uiteen 

te zetten en te becommentariëren;

c. de Administratieve Commentaar bij te werken aan 

de hand van andere bronnen (omzendbrieven, instruc-

ties, protocollen, …).

36. Overleg met de vakbonden

A. Vaststellingen

De subcommissie CAF-OSR (of nog CAF-BIS) van 

het Vast Comité voor de strijd tegen de fi scale fraude 

heeft tot doel via de representatieve vakorganisaties 

35. Expertise et revue fiscale

A. Constatations

Plusieurs témoins ont indiqué que la doctrine fi scale 

belge se caractérise par la légitimation systématique, 

voire l’encouragement, de la recherche de la voie la 

moins imposée. Face à cette tendance, les adminis-

trations fi scales ne réagissent que très peu. Il convient 

de rétablir une expertise au sein de l’administration en 

ce qui concerne l’interprétation des textes légaux afi n 

d’assurer le suivi des législations dans leur élaboration 

et leurs premiers commentaires.

Il serait, en outre, judicieux de mettre sur pied une 

revue, sous les auspices de l’administration fi scale, qui 

présente la jurisprudence de façon plus contradictoire 

que ce n’est le cas dans les revues dirigées par les avo-

cats fi scalistes. Outre le fait que cette revue informerait 

les contribuables, elle constituerait un excellent outil 

d’auto-formation des agents du fi sc. Enfi n, cette revue 

valoriserait le travail des agents du fi sc et constituerait 

une motivation pour y écrire.

B. Recommandation

58. Veiller à ce que l’administration s’organise de 

façon à:

a. rétablir une expertise au sein de l’administration 

dans le domaine de l’interprétation des textes légaux de 

manière telle que l’administration et son service juridique 

puissent assurer le suivi des législations dans leur éla-

boration et leurs premiers commentaires . Il s’indique par 

ailleurs de mieux encadrer la collaboration de certains 

agents des fi nances avec des revues fi scales;

b. créer une revue fi scale belge (électronique), sous 

les auspices de l’administration, pour présenter et 

commenter la jurisprudence fi scale de manière plus 

contradictoire;

c. mettre à jour le Commentaire Administratif  sur 

base des autres sources de règles administratives 

(circulaires, instructions, protocoles, …).

36. Concertation avec les organisations syndi-
cales

A. Constatations

La sous commission CAF-OSR (ou encore CAF-BIS) 

du Comité Permanent de Lutte contre la Fraude Fiscale 

avait pour but de recueillir, au travers des organisations 
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bepaalde suggesties in ontvangst te nemen die voor-

namelijk afkomstig zijn van de operationele diensten 

voor fraudebestrijding. Overigens zou die commissie 

een gepast forum zijn voor debatten over verschillende 

thema’s die te maken hebben met de strijd tegen de 

fi scale fraude. Het ware raadzaam die subcommissie 

nieuw leven in te blazen.

B. Aanbeveling

59. Een nieuw elan geven aan het overlegmecha-

nisme van de vakbonden binnen de FOD Financiën, 

wat de strijd tegen de fi scale fraude betreft.

37. Centralisatie van de complexe dossiers

A. Vaststellingen

Uit de getuigenissen over het onderzoek naar de 

FBB-dossiers is ook gebleken dat het de facto over drie 

administraties versnipperd is, te weten de Administratie 

der Directe Belastingen, de Administratie der Belasting 

over de Toegevoegde Waarde, Registratie en Domeinen 

alsmede de Bijzondere Belastinginspectie. Sommige 

getuigen hebben verklaard dat er altijd een goede co-

ordinatie tussen die diensten is geweest, terwijl anderen 

gewag hebben gemaakt van een «oorlog tussen de 

administraties». Toch lijkt het erop dat de versnippering 

van het belastingonderzoek over verscheidene adminis-

traties contraproductief werkt, zodat het wenselijk lijkt 

één enkele administratie te belasten met de behande-

ling van de dossiers in verband met fi scale fraude, bij 

voorkeur dan de Bijzondere Belastinginspectie.

B. Aanbeveling

60. De complexe dossiers centraliseren bij één enkele 

administratie.

38. AOIF – AFC

A. Vaststellingen

De commissie heeft zich rekenschap kunnen geven 

van de moeilijkheden in verband met de materiële en 

territoriale bevoegdheid van de belastingadministratie 

en haar diensten. Er moet voor worden gezorgd dat 

de grote fraudedossiers, waarbij soms meerdere ter-

ritoriale en materiële bevoegdheden in het spel zijn, 

efficiënt worden behandeld.   Zonder afbreuk te doen 

aan de bestaande nationale controlecentra, is het aan-

gewezen de territoriale en materiële bevoegdheden van 

de betrokken diensten zo nodig te herschikken, om te 

voorkomen dat de huidige bevoegdheidsindeling de 

syndicales représentatives, certaines suggestions en 

provenance essentiellement des services opérationnels 

en matière de lutte contre la fraude fi scale. Par ailleurs, 

elle permettait certains débats sur divers thèmes liés à la 

lutte contre la fraude fi scale. Il conviendrait de réactiver 

cette sous-commission.

B. Recommandation

59. Réactiver un mécanisme de concertation des 

organisations syndicales en ce qui concerne la lutte 

contre la fraude au sein du SPF Finances.

37. Centralisation des dossiers complexes

A. Constatations

Il est également ressorti des témoignages que l’en-

quête sur les dossiers QFIE est de facto fractionnée 

entre trois administrations, à savoir l’administration des 

contributions directes, l’administration de la TVA, de 

l’enregistrement et des domaines et l’inspection spé-

ciale des impôts. Certains témoins ont déclaré qu’il y a 

toujours eu une bonne coordination entre ces services, 

alors que d’autres ont parlé d’une «guerre des admi-

nistrations». Il semble toutefois que le fractionnement 

de l’enquête fi scale entre plusieurs administrations est 

contre-productif, si bien qu’il semble souhaitable de 

confi er le traitement des dossiers de fraude fi scale à 

une seule administration, de préférence à l’inspection 

spéciale des impôts.

B. Recommandation

60. Centraliser les dossiers complexes dans une 

seule administration.

38. AFER – CAF

A. Constatations

La Commission a pu se rendre compte des difficultés 

rencontrées en termes de compétence matérielle et 

territoriale de l’administration fi scale et de ses services. 

Il est nécessaire d’assurer l’efficacité dans le traitement 

des dossiers de grande fraude qui recouvrent plusieurs 

compétences territoriales et matérielles. Sans préjudice 

des actuels centres nationaux de contrôle, il y a lieu 

de procéder aux réorganisations nécessaires sur le 

plan des compétences territoriales et matérielles des 

services concernés afi n d’éviter que les découpages 

actuels ne demeurent une entrave à l’efficacité de la 
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bestrijding van de fi scale fraude verder ondermijnt. De 

situatie van met name de diensten van de AOIF en de 

BBI moet tegen het licht worden gehouden; niets zou 

die diensten mogen beletten hun taken uit te voeren op 

het hele grondgebied, mits zij uiteraard het gebruik der 

talen in bestuurszaken in acht nemen.

B. Aanbevelingen

61. Met naleving van de taalwetgeving, de territori-

ale bevoegdheid van de AOIF vergroten en inmiddels 

een identiek stelsel invoeren als dat waarbij de BBI, bij 

onderzoek naar fi scale fraude van nationale omvang, 

tijdelijk een nationale bevoegdheid wordt verleend.

62. Het antifraudecomité handhaven en ondersteunen 

bij de coördinatie en de follow-up van de dossiers, tot 

aan de berechting.

39. Bevoegdheid inzake administratieve sancties

A. Vaststellingen

Tijdens de bespreking van de FBB-dossiers is ge-

bleken dat de bevoegdheid waarover de minister van 

Financiën bij toepassing van artikel 9 van het Organiek 
Besluyt van 18 maart 1831 van het bestuer van ‘s lands 
middelen beschikt aan herziening toe is.

Tijdens de hoorzittingen is gebleken dat die bevoegd-

heid de minister in delicate situaties kan brengen. Het 

lijkt dan ook aangewezen schikkingen te treffen opdat 

de minister buiten elke discussie over de vaststelling van 

de boetes zou blijven. Wel moet de belastingplichtige 

de mogelijkheid hebben beroep in te stellen bij een 

onafhankelijke instantie. Hij moet, soms gewoon om 

maatschappelijke of humanitaire redenen, een vermin-

dering van de boete kunnen aanvragen.

B. Aanbevelingen

63. De bevoegdheid waarover de minister van Finan-

ciën krachtens artikel 9 van het Organiek Besluyt van 
18 maart 1831 van het bestuer van ‘s lands middelen 
beschikt  zodanig organiseren dat de tussenkomst van 

de minister voor de beslissingen tot kwijtschelding niet 

meer vereist is.

64. Een inventaris bijhouden van de verzoeken om 

tussenbeide te komen, met toepassing van het genade-

recht, in een register dat wordt bezorgd aan het Reken-

lutte contre la fraude fi scale. Il y a en particulier lieu de 

se pencher sur la situation des services de l’AFER et de 

l’ISI. Rien ne doit pouvoir empêcher ces services d’opé-

rer, dans le respect de l’emploi des langues en matière 

administrative, sur l’ensemble du territoire national.

B. Recommandations

61. Accroître, dans le respect de la législation linguis-

tique, la compétence territoriale de l’AFER et introduire 

entre temps un système identique à celui qui permet à 

l’ISI d’avoir une compétence nationale temporaire dans 

le cadre d’une enquête portant sur une fraude fi scale 

d’ampleur nationale.

62. Maintenir et renforcer le comité anti-fraude 

dans la coordination et le suivi des dossiers jusqu’au 

contentieux.

39. Pouvoir en matière de sanctions administra-
tives.

A.Constatations

Lors de l’examen des dossiers QFIE, il est apparu qu’il 

convenait de revoir le pouvoir dont dispose le ministre 

des Finances en vertu de l’article 9 de l’arrêté du 18 

mars 1831 organique de l’administration des Finances.  

Lors des débats, il est apparu que ce pouvoir était 

de nature à mettre le ministre dans des situations déli-

cates.  Dès  lors, il vaut mieux prendre des dispositions 

visant à rendre le ministre étranger à toute discussion 

concernant la fi xation d’amendes, tout en laissant au 

contribuable la possibilité d’exercer un recours devant 

une instance indépendante. Le contribuable doit pouvoir 

demander, parfois tout simplement pour des raisons 

sociales ou humanitaires, une réduction de l’amende.

B. Recommandations

63.Organiser le pouvoir dont dispose le ministre des 

Finances en vertu de l’article 9 de l’arrêté du 18 mars 

1831 organique de l’administration des Finances, de 

telle sorte que l’intervention du ministre concernant des 

décisions de remises ne soit plus requise.

64. Tenir un répertoire des demandes d’interventions 

en exercice du droit de grâce dans un registre transmis à 

la Cour des comptes qui fera rapport annuellement à la 
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hof. Dat brengt op zijn beurt jaarlijks aan de Kamer van 

volksvertegenwoordigers verslag uit, met inachtneming 

van de beginselen van de persoonlijke levenssfeer en 

de anonimiteit van de belastingplichtigen. 

40. Eén ontvanger 

A. Vaststellingen

Uit de hoorzittingen blijkt dat het aangewezen is dat 

het hele dossier van alle belastingschulden van een 

particulier of een onderneming aan één invorderings-

dienst zou worden toegewezen. Werken met die ene 

dienst zal de invordering van achterstallige belastingen 

vlotter doen verlopen en minder kosten veroorzaken. 

Eén invorderingsdienst voor alle belastingen, van welke 

aard ook, biedt het voordeel dat maar één gerechts-

deurwaarder moet worden ingeschakeld; ook zouden 

dwangmaatregelen kunnen worden genomen voor elke 

belasting: btw, directe belastingen of, in een latere fase, 

de met het zegel gelijkgestelde taksen.

B. Aanbevelingen

65.Het door de administratie geopperde idee steunen 

om het hele dossier van alle aan de federale overheid 

verschuldigde belastingschulden van een particulier 

of een onderneming aan één invorderingsdienst toe 

te wijzen.

66. aan de invorderingsdiensten de nodige middelen 

verschaffen om op een meer efficiënte manier elke vorm 

van fi ctieve insolventie te bestrijden, meer bepaald door 

aan bepaalde ambtenaren het statuut van officier van 

gerechtelijke politie te verlenen, onder toezicht van een 

rechter.

41. Ruling

A. Vaststellingen

Getuigen hebben gewezen op de noodzaak een 

preciezer kader te scheppen voor de «ruling».  Uit 

de hoorzittingen blijkt dat bepaalde operatoren aan 

de dienst voorafgaande beslissingen in fi scale zaken 

dossiers voorleggen om te zien hoe die reageert en 

dat ze die dossiers intrekken als ze vermoeden dat 

het advies afwijzend zal zijn.  Gevreesd moet worden 

dat de operatoren, ondanks de intrekking van die dos-

siers, toch beslissen ze ten uitvoer te leggen.  Het zou 

bijgevolg nuttig zijn dat zelfs de fi scale constructies die 

worden voorgesteld in de dossiers die tot een afwijzend 

advies zouden hebben geleid ter kennis kunnen worden 

gebracht van de taxatiediensten.

Chambre des représentants dans le respect du principe 

de la vie privée et de l’anonymat des contribuables.

40. Receveur unique

A. Constatations

Il ressort des auditions qu’il conviendrait de mettre 

en place un service de recouvrement compétent pour 

l’ensemble des dettes fi scales d’un citoyen ou d’une 

entreprise. Un tel service unique faciliterait le recouvre-

ment des créances fi scales et en réduirait donc le coût. 

Il permettrait, sans établir de distinction selon la nature 

de l’impôt, via un même service de recouvrement, de 

faire appel à un seul huissier de justice et de mettre en 

œuvre des voies d’exécution forcées pour tout impôt, 

que ce soit en matière de TVA, de contributions directes 

ou, ultérieurement, de taxes assimilées aux timbres.

B. Recommandations

65. Soutenir l’idée évoquée par l’administration de 

créer un service de recouvrement compétent pour 

l’ensemble des dettes fi scales d’un citoyen ou d’une 

entreprise qui sont perçues par l’autorité fédérale.

66. Donner aux services de recouvrement les outils 

et moyens juridiques nécessaires pour combattre plus 

efficacement toute forme de construction fi ctive d’insol-

vabilité, notamment en octroyant à certains fonction-

naires les pouvoirs d’officier de police judiciaire, sous 

contrôle d’un juge.

41. Ruling

A. Constatations

Des témoins ont souligné la nécessité d’encadrer 

plus précisément la démarche du «ruling». Il ressort 

des auditions que certains opérateurs soumettent au 

service des décisions anticipées des dossiers en vue 

de tester la réaction de ceux-ci et les retirent lorsqu’ils 

subodorent un avis négatif. Il est à craindre que no-

nobstant le retrait de ces dossiers lesdits opérateurs 

décident de les mettre néanmoins en œuvre. Il serait par 

conséquent utile que même les constructions fi scales 

proposées dans les dossiers qui auraient conduit à un 

avis négatif puissent être portées à la connaissance des 

services de taxation.
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De hoorzittingen hebben ook aangetoond dat er nood 

is aan het invoeren van een systeem van ‘tax shelter 
disclosure’. Fiscale constructies die erop gericht zijn 

de Brepols-doctrine in de praktijk te brengen, zouden 

verplicht moeten worden voorgelegd aan de Dienst 

Voorafgaande Beslissingen (Rulingcommissie). De 

goedgekeurde constructies krijgen een referentienum-

mer dat belastingplichtigen vermelden op hun aangifte. 

Zo heeft de belastingplichtige zekerheid dat zijn fi scale 

optimalisatie de goedkeuring heeft gekregen van de 

fi scus.

B. Aanbevelingen

67. Zorgen voor een betere kaderregeling inzake 

«ruling» teneinde bepaalde buitensporige fi scale con-

structies niet langer toe te staan.

68. Een systeem van «tax shelter disclosure» in-

voeren via de Dienst voor Voorafgaande Beslissingen 

(Rulingcommissie).

69. Minstens eenmaal per jaar de mechanismen en 

de principes publiceren die zouden geweigerd geweest 

zijn, mochten de dossiers niet zijn ingetrokken vóór een 

beslissing werd genomen.  De publicatie zal anoniem 

geschieden en voor elke beslissing met redenen worden 

omkleed.

42. Uitwisseling van informatie binnen de FOD 
Financiën

A. Vaststellingen

De mogelijkheden voor de fi scale administraties om 

samen te werken worden nog altijd geregeld door een 

wet van voor de Tweede Wereldoorlog, namelijk de wet 

van 28 juli 1938. Het is niet langer verantwoord dat die 

samenwerking nog altijd op die manier gebeurt. Op he-

den is er, met andere woorden, geen afdoende wettelijke 

regeling voor een degelijke gegevensuitwisseling tussen 

de verschillende besturen van de FOD Financiën. Dat 

zou voor problemen kunnen zorgen voor de toepassing 

van het systeem «datamining» en ook voor de realisatie 

van het «enig dossier».

Artikel 22, eerste lid van de Grondwet bepaalt dat 

ieder recht heeft op eerbiediging van zijn privéleven en 

zijn gezinsleven, behoudens in de gevallen en onder de 

voorwaarden door de wet bepaald. Men kan dus slechts 

afbreuk doen aan de privacy in zoverre een wet daartoe 

de basis vormt. Op heden is dit niet het geval.

Les auditions ont également fait apparaître la néces-

sité d’instaurer un système de ‘tax shelter disclosure’. 

Les constructions fi scales visant à mettre en œuvre la 

doctrine Brepols devraient être obligatoirement sou-

mises au Service des décisions anticipées (Commission 

de ruling). Les constructions approuvées reçoivent un 

numéro de référence dont les contribuables font mention 

dans leur déclaration. De cette façon, le contribuable 

est certain que son optimisation fi scale a été approuvée 

par le fi sc.

B. Recommandations

67. Prévoir un meilleur encadrement du «ruling» 

pour ne plus autoriser certaines constructions fi scales 

excessives.

68. Instaurer un système de «tax shelter disclosure» 

via le Service des décisions anticipées (Commission 

de ruling).

69. Publier au moins une fois par an les mécanismes 

et principes qui auraient été refusés si les dossiers 

n’avaient pas été retirés avant qu’une décision n’inter-

vienne. La publication respectera l’anonymat et sera 

motivée pour chaque décision.

42. Échange d’information au sein du SPF Fi-
nances

A. Constatations

Les possibilités pour les administrations fi scales 

de collaborer sont toujours régies par une loi datant 

d’avant la Seconde Guerre mondiale, à savoir la loi du 

28 juillet 1938. Il ne se justifi e plus que cette collabo-

ration soit toujours organisée de la sorte. En d’autres 

termes, on ne dispose pas aujourd’hui d’une réglemen-

tation légale efficace en vue d’un échange correct de 

données entre les différentes administrations du SPF Fi-

nances. Cela pourrait poser problème pour l’application 

du système «datamining» ainsi que pour la réalisation 

du «dossier unique».

L’article 22, alinéa 1er, de la Constitution dispose que 

chacun a droit au respect de sa vie privée et familiale, 

sauf dans les cas et conditions fi xés par la loi. Il ne peut 

donc être porté atteinte au respect de la vie privée que 

pour autant qu’il existe un fondement légal à cet effet.
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B. Aanbevelingen

70. Uitwerking van een wettelijk kader voor 

de «datawarehouse» (opslag van gegevens), de 

«datamining»(gebruik van software voor analyse en 

onderzoek van dossiers) en het «enig fi scaal dossier»; 

aanpassing van de wet van 28 juli 1938 tot verzekering 

van de juiste heffing van belastingen.

71. Optimalisering van het werk van de transversale 

cel voor gegevensbeheer waarvan de oprichting binnen 

de FOD Financiën aan de gang is en totstandkoming 

van een wettelijk kader voor de uitwisseling van gege-

vens dat rekening houdt met de eerbiediging van de 

persoonlijke levenssfeer.

72. Veralgemeend gebruik van de informaticatoepas-

singen voor de digitalisering van de administratieve 

dossiers en uitwerking van het daartoe vereiste wettelijk 

kader. Daarbij zal bijzondere aandacht worden verleend 

aan het «Identity Control Management» (IMC)

43. Gegevensuitwisseling tussen de verschil-
lende administraties

A. Vaststellingen

De organisatie van de administratie is gekenmerkt 

door een bijzonder sterke verkokering tussen de ver-

schillende diensten.  De gegevensuitwisseling tussen 

overheidsdiensten vertoont lacunes (RSZ, RVA, DIV, 

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie).  Bo-

vendien wordt vaak de eerbiediging van de persoonlijke 

levenssfeer aangevoerd om de toegang te verhinderen 

tot gegevens die al in het bezit zijn van een andere 

overheid.

Het gebruik van de beschikbare gegevens moet vol-

ledig worden herzien.  De interconnectie tussen de data-

banken van de diverse overheidsdiensten zou een zeer 

efficiënt middel zijn in de strijd tegen de fi scale fraude.

B. Aanbevelingen

73. Tot stand brengen van een koppeling tussen de 

databanken van de diverse overheidsdiensten en tot-

standkoming van een wettelijke grondslag zodat bij de 

uitwisseling van gegevens de persoonlijke levenssfeer 

in acht wordt genomen;

74. Versterking en modernisering van de gegevens-

uitwisseling tussen de administratieve diensten, onder 

meer via de informatisering ervan. Daarbij zal bijzondere 

B. Recommandations

70. Créer un cadre légal pour le «datawarehouse» 

(entrepôt de données), le «datamining» (utilisation de 

logiciels de données et de recherche) et le «dossier 

fi scal unique»; adapter la loi du 28 juillet 1938 tendant 

à assurer l’exacte perception des impôts.

71. Optimaliser le travail de la cellule transversale 

de gestion des données qui est en cours d’élabora-

tion au sein du SPF Finances et créer un cadre légal 

d’échange de données qui tienne compte du respect 

de la vie privée.

72. Généraliser les applications informatiques pour 

la numérisation des dossiers administratifs ainsi que 

la mise en place du cadre légal nécessaire à cet effet. 

A cette fi n, une attention particulière sera portée au 

management du contrôle d’identité (Identity Control 

Management – ICM).

43. Echange d’information entre les differentes 
administrations

A. Constatations

L’organisation de l’administration se caractérise par un 

cloisonnement particulièrement fort entre ses diverses 

composantes. L’échange d’informations entre adminis-

trations publiques est lacunaire (ONSS, ONEM, DIV, 

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie). 

En outre, le respect de la vie privée est souvent avancé 

pour empêcher l’accès à des données qui sont pourtant 

déjà en possession d’une autre autorité publique.

Il faut absolument repenser complètement l’utilisa-

tion des données déjà disponibles. L’interconnexion 

des bases de données des diverses administrations 

publiques serait un moyen très efficace pour mener la 

lutte contre la fraude fi scale.

B. Recommandations

73. Interconnecter les bases de données des diverses 

administrations publiques et élaborer une base légale 

afi n que l’échange de données se fasse dans le respect 

de la vie privée.

74. Renforcer et moderniser les échanges d’informa-

tions entre les services administratifs, notamment par 

le biais de leur informatisation. A cette fi n, une attention 
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aandacht worden verleend aan het «Identity Control 

Management» (ICM).

44. Automatisch inzagerecht in strafdossiers 
waaruit aanwijzingen van fraude blijken.

A. Vaststellingen

Als het parket of de onderzoeksrechter bij een straf-

onderzoek vaststelt dat er in een bepaald dossier aan-

wijzingen van fraude zijn, dan heeft het parket de plicht 

om de fi scus in te lichten. Men doet dat ook, alleen heeft 

de fi scus dan nog geen kennis van de inhoud van dat 

dossier. Het parket moet dat apart aanvragen aan de 

auditeur-generaal of de procureur-generaal, die al dan 

niet zijn fi at geeft. Dat is tijdverspilling. Als het parket 

een dergelijke melding doet, dan is er immers minstens 

een indicatie dat er zaken zijn die niet door de beugel 

kunnen. Als dan niet onmiddellijk de toestemming tot 

inzage wordt gegeven, dan gaan er voor de fi scus op-

nieuw kostbare maanden verloren om de zaak fi scaal 

af te handelen.

B. Aanbeveling

75. De belastingambtenaren stelselmatig inzage 

verlenen tot strafdossiers waaruit aanwijzingen van 

fraude blijken.

ORGANISATIE POLITIE

45. Aantal speurders

A. Vaststellingen 

Uit de getuigenissen van magistraten en leden van 

de politiediensten is duidelijk het steeds weerkerende 

probleem gebleken dat te weinig politiecapaciteit kan 

worden ingezet voor ingewikkelde onderzoeken op 

fi scaal en fi nancieel vlak.

In verband met dat probleem heeft met name de 

procureur des Konings van Brussel, op eigen initiatief, 

of op verzoek van een onderzoeksrechter, verschil-

lende rapporten aan de procureur-generaal van Brussel 

gezonden.

Die rapporten waren in essentie gebaseerd op de 

bepalingen van de artikelen 28ter, § 3, en 56, § 2, van 

het Wetboek van strafvordering.

Men moet echter vaststellen dat de moeilijkheden in 

verband met de daadwerkelijke uitvoering van die bepa-

particulière sera portée au management du contrôle 

d’identité (Identity Control Management – ICM).

44. Autorisation systématique de consulter des 
dossiers pénaux faisant apparaître des indices de 
fraude

A. Constatations

Si le parquet ou le juge d’instruction effectue une 

enquête pénale et constate, à cette occasion, la pré-

sence d’indices de fraude dans un dossier déterminé, 

il a l’obligation d’en informer le fi sc. C’est d’ailleurs ce 

qu’il fait, mais cela ne signifi e pas que le fi sc ait déjà 

connaissance du contenu de ce dossier. Le parquet doit 

donc en faire la demande séparée auprès de l’auditeur 

général ou du procureur général, qui donne ou non 

son accord. C’est une perte de temps. Si le parquet 

fait une telle communication, c’est qu’il existe en effet 

au moins une indication de l’existence d’agissements 

inacceptables. Si l’autorisation d’accès au dossier n’est 

pas immédiatement accordée, le fi sc perd à nouveau de 

précieux mois avant de pouvoir fi naliser le dossier fi scal. 

B. Recommandation

75. Accorder aux fonctionnaires fi scaux un accès 

systématique aux dossiers pénaux faisant apparaître 

des indices de fraude.

ORGANISATION POLICE

45. Nombre d’enquêteurs

A. Constatations

Les témoignages de magistrats et des membres des 

services de police ont mis en évidence le problème 

récurrent de l’insuffisance de la capacité policière sus-

ceptible d’être affectée à des enquêtes complexes en 

matière fi scale et fi nancière.

Ce problème a fait notamment l’objet de plusieurs 

rapports adressés au procureur général de Bruxelles 

par le procureur du Roi à Bruxelles, soit d’initiative, soit 

à la demande d’un juge d’instruction.

Ces rapports se sont fondés, pour l’essentiel, sur les 

dispositions des articles 28ter, § 3, et 56, § 2, du Code 

d’instruction criminelle.

Force est de constater que les difficultés que suscite 

la mise en œuvre effective de ces dispositions a eu pour 
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lingen tot gevolg hebben gehad dat er na de rapporten 

van het parket geen concrete maatregelen zijn gekomen.

Uit de fragmentaire gegevens waarvan de commissie 

kennis heeft gekregen, komen de moeilijkheden naar 

voren die voortvloeien uit de ontoereikend gerechtelijke 

capaciteit van de politiediensten, aangezien de ge-

rechtelijke overheid terzake over geen enkele concrete 

beslissingsbevoegdheid beschikt om dat te verhelpen.  

Hetzelfde geldt mutatis mutandis voor de naar de par-

ketten gedetacheerde fi scale ambtenaren.

Verschillende getuigen hebben gewezen op de 

moeilijkheid om politiemiddelen op voldoende stabiele 

wijze vrij te maken, als gevolg van verschillende pro-

blemen: ontoereikende ondersteuningscapaciteit bij 

de CDGEFID (Centrale dienst voor de bestrijding van 

de georganiseerde economische en fi nanciële delin-

quentie); ontoereikende politiecapaciteit met betrekking 

tot de opleiding inzake fi scale en fi nanciële delicten in 

bepaalde arrondissementele gerechtelijke diensten; 

niet-prioritaire strategische opname in het Nationaal 

Veiligheidsplan van bepaalde mechanismen betref-

fende grote fi scale fraude; afschaffing ter gelegenheid 

van de politiehervorming van de vroegere regeling op 

grond waarvan de onderzoeksrechter voor zijn onder-

zoek direct politiecapaciteit kon vorderen; ontbreken, in 

het proces van opstelling, validering en uitvoering van 

het Nationale Veiligheidsplan, van een uitdrukkelijke 

regeling op grond waarvan de belastingadministratie of 

de parketten een debat kunnen voeren over de toe te 

wijzen capaciteit voor ofwel de gerechtelijke onderzoe-

ken inzake grote fi scale fraude in het algemeen, ofwel 

een specifi ek gerechtelijk onderzoek of een groep van 

specifi eke gerechtelijke onderzoeken.

Kennelijk is het eveneens onontbeerlijk een evaluatie 

te verrichten van de nodige middelen aan politieper-

soneel voor de bestrijding van de fi nanciële en fi scale 

delinquentie, en de ondersteunende diensten, zoals 

de CDGEFID, en de arrondissementele gerechtelijke 

diensten te voorzien van stabiel en voor dat soort de-

linquentie opgeleid politiepersoneel.

B. Aanbevelingen 

76. Een evaluatie maken van de politiepersoneels-

behoeften voor de bestrijding van de fi scale fraude, in 

zowel de CDGEFID als de arrondissementele gerech-

telijke diensten.

77. De ondersteunende politiecapaciteit uitbreiden bij 

de CDGEFID en de opleiding van de ambtenaren op het 

vlak van de fi nanciële delicten verbeteren.

conséquence que les rapports du parquet n’ont guère 

reçu de suite concrète.

Les éléments recueillis par la commission, de ma-

nière fragmentaire, illustrent les difficultés découlant 

de l’insuffisance de la capacité judiciaire des services 

de police, les autorités judiciaires ne disposant en cette 

manière d’aucun pouvoir décisionnel concret en vue d’y 

remédier. La même observation vaut, mutatis mutandis, 

pour les fonctionnaires fi scaux détachés auprès des 

parquets.

Plusieurs témoins ont souligné la difficulté de dégager 

des moyens policiers de manière suffisamment stable, 

en raison de différents problèmes: insuffisance de ca-

pacités d’appui auprès de l’OCDEFO (Office central de 

délinquance économique et fi nancière), insuffisance de 

capacité policière formée aux délits fi scaux et fi nanciers 

dans certains services judiciaires d’arrondissement; 

inscription stratégique non prioritaire de certains des 

mécanismes de grande fraude fi scale au sein du Plan 

National de Sécurité; suppression lors de la réforme 

des polices du mécanisme antérieur qui permettait au 

juge d’instruction de requérir directement des capacités 

policières à affecter à son instruction; absence dans le 

mécanisme d’établissement, de validation et de mise en 

œuvre du Plan National de Sécurité d’un mécanisme 

explicite permettant soit à l’Administration fi scale soit 

aux parquets, une discussion sur les capacités à affecter 

soit aux instructions judiciaires en matière de grande 

fraude fi scale en général soit à une instruction judiciaire 

ou à un groupe d’instructions judiciaires spécifi ques.

Il semble également indispensable de procéder 

à une évaluation des moyens en personnel policier 

nécessaires à la lutte contre la délinquance fi nancière 

et fi scale et de pourvoir tant les services d’appui tel 

l’OCDEFO que les services judiciaires d’arrondisse-

ment en moyens policiers stables et formés à ce type 

de délinquance.

B. Recommandations

76. Procéder à une évaluation des moyens en person-

nel policier nécessaires à la lutte contre la fraude fi scale 

tant à l’OCDEFO qu’au sein des services judiciaires 

d’arrondissement.

77. Augmenter la capacité d’appui policier auprès de 

l’OCDEFO et améliorer la formation des fonctionnaires 

aux délits fi nanciers.
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78. De versterking toestaan van het reeds bestaande 

overleg tussen de belastingadministratie en de parketten 

over toe te wijzen politiecapaciteit  voor gerechtelijke 

onderzoeken inzake fi scale fraude.

79. Het overleg tussen de verschillende protagonisten 

verbeteren voor wat de mogelijkheid betreft voor een 

onderzoeksrechter om bijkomende politiecapaciteit te 

bekomen.

46. Stabiliteit van de onderzoeksteams

A. Vaststellingen

Het is van het grootste belang dat voor de fraudebe-

strijding stabiele teams worden ingeschakeld. Kennis 

en vaardigheden zijn cruciaal en zijn niet op één dag 

opgebouwd. Een al te groot personeelsverloop betekent 

dan ook een verlies aan mensen en geld en werkt de 

fraudebestrijding tegen. 

B. Aanbevelingen

80. Ervoor zorgen dat de onderzoeksteams te allen 

tijde over de vereiste competenties beschikken en sta-

biel zijn. Politieambtenaren die opleidingen over fi scale 

aangelegenheden volgen, zouden een premie moeten 

genieten om hen meer te motiveren en het personeels-

verloop te beperken.

81. Bij de politiediensten meer in die aangelegenhe-

den gespecialiseerd personeel in dienst nemen.

82. De politieambtenaren toestaan zich te laten bij-

staan door externe experten.

47. Statuut en opleiding van de speurders 

A. Vaststellingen

Uit de werkzaamheden van de Commissie blijkt 

dat voor de fi nanciële en fi scale dossiers grotere aan-

dacht moet gaan naar de opleiding van de speurders 

bij de politie. Er zouden gespecialiseerde opleidingen 

beschikbaar moeten zijn voor de speurders die hun 

vaardigheden op die gebieden willen verdiepen. De po-

litiemensen die deze opleiding zouden hebben gevolgd 

en die zich met fi nanciële en/of fi scale dossiers zouden 

bezighouden, zouden voor een premie in aanmerking 

komen, teneinde hen nog meer te motiveren en het per-

soneelsverloop in de fi scale afdelingen te verminderen.

78. Permettre le renforcement de la concertation déjà 

existante entre l’administration fi scale et les parquets 

sur la capacité policière à affecter aux instructions ju-

diciaires en matière de fraude fi scale.

79. Améliorer la concertation entre les différents pro-

tagonistes en ce qui concerne la possibilité pour le juge 

d’instruction d’obtenir des capacités policières accrues.

46. Stabilité des équipes attachées aux enquêtes

A. Constatations

La stabilité du personnel affecté à la lutte contre 

la fraude est indispensable. Les compétences et les 

connaissances acquises sont précieuses et demandent 

beaucoup de temps et d’efforts à se constituer. Une 

rotation trop élevée de ce personnel constitue donc une 

perte de moyens humains et fi nanciers et mine la lutte 

contre la fraude. 

B. Recommandations

80. Assurer une compétence constante et une péren-

nité des équipes attachées aux enquêtes. Les policiers 

qui suivent des formations en matière fi scales devraient 

bénéfi cier d’une prime afi n de les motiver davantage et 

de réduire la rotation du personnel.

81. Recruter davantage de personnel spé-

cialisé dans ces matières au sein de la police.

82. Permettre aux policiers de se faire assister par 

des experts externes.

47. Statut et formation des enquêteurs

A. Constatations

Il ressort des travaux de la Commission qu’une 

attention accrue doit être accordée à la formation des 

enquêteurs de la police dans les matières fi nancières 

et fi scales. Des formations spécialisées devraient exis-

ter pour les enquêteurs qui souhaiteraient approfondir 

leurs compétences dans ces matières. Les policiers qui 

auraient suivi ces formations et qui s’occuperaient de 

dossiers fi nanciers et/ou fi scaux pourraient obtenir une 

prime afi n de les motiver davantage et de diminuer la 

rotation de personnel dans ces matières.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



0034/004 265DOC 52 

B. Aanbevelingen 

83. Verbeteren van de opleiding van de politiemensen 

die met de fi nanciële en fi scale dossiers zijn belast en 

hun fi nanciële en fi scale opleiding optimaliseren.

84. Opwaarderen van het statuut van de politiemen-

sen die met de fi scale dossiers zijn belast.

INTERNATIONAAL

48. Internationale constructies

A. Vaststellingen

De belastingautoriteiten bekleden een sleutelpositie 

in de uitvoering van het Internationaal Fiscaal Ver-

dragsbeleid. De fi scale executiebevoegdheid, die de 

uitoefening van de fi scale controle omvat, is in beginsel 

territoriaal beperkt tot het grondgebied van de Staat. 

De Belgische fi scale administratie is derhalve in se 

niet gemachtigd om onderzoekdaden in het buitenland 

te stellen. Omgekeerd zijn ook buitenlandse fi scale 

administraties in beginsel niet gemachtigd in België 

onderzoekshandelingen te stellen. Het spreekt voor 

zich dat de beperkte ruimtelijke werking van de fi scale 

executiebevoegdheid een ernstige belemmering vormt 

voor een adequate fi scale controle. Aangezien fi scale 

fraude meer dan ooit een grensoverschrijdende dimen-

sie heeft, is het belangrijk dat landen meer internationaal 

gaan samenwerken en betere afspraken maken.

B. Aanbevelingen

85. Voorzien in een gecoördineerde aanpak tussen 

de Belgische fi scus, het Belgische gerecht, OLAF en de 

buitenlandse diensten in verband met de internationale 

frauduleuze constructies.

86. Nieuwe vormen van internationale uitwisseling 

bevorderen (internationale fi scale controles, aanwezig-

heid van functionarissen in het buitenland).

87. De refl ectie in verband met de belastingparadijzen 

verruimen tot de «Trust»-constructies.

88. De verplichting instellen om transacties van on-

dernemingen met een belastingparadijs spontaan aan 

te geven, in de zin van het ter uitvoering van artikel 203, 

§ 1, derde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelas-

tingen 1992 uitgevaardigde koninklijk besluit.

89. Met zoveel mogelijk landen administratieve sa-

menwerkingsakkoorden en akkoorden inzake uitwisse-

ling van informatie  sluiten.

B. Recommandations

83. Améliorer la formation des policiers chargés des 

dossiers  fi nanciers et fi scaux et optimaliser leur forma-

tion fi scale et fi nancière.

84. Revaloriser le statut de la police en charge des 

dossiers fi scaux.

INTERNATIONAL

48. Montages internationaux

A. Constatations

Les autorités fi scales occupent une position clé dans 

l’exécution de la politique fi scale internationale. La com-

pétence d’exécution en matière fi scale, qui comprend 

l’exercice du contrôle fi scal, est, en principe, territoria-

lement limitée au territoire de l’État. L’administration 

fi scale belge n’est, par conséquent, pas habilitée en soi à 

accomplir des actes d’enquête à l’étranger. Inversement, 

les administrations fi scales étrangères ne sont pas non 

plus, en principe, habilitées à poser des actes d’enquête 

en Belgique. Il va de soi que la limitation du champ 

d’application de la compétence d’exécution en matière 

fi scale constitue une sérieuse entrave à l’exercice d’un 

contrôle fi scal adéquat. La fraude fi scale revêtant plus 

que jamais une dimension transfrontalière, il importe que 

les pays collaborent davantage sur le plan international 

et concluent de meilleurs accords.

B. Recommandations

85. Prévoir une approche coordonnée entre le fi sc et 

la justice belges et l’OLAF et les services étrangers en 

ce qui concerne les montages frauduleux internationaux.

86. Favoriser de nouvelles formes d’échanges inter-

nationaux (contrôles fi scaux internationaux, présence 

d’agents à l’étranger).

87. Élargir la réfl exion sur les paradis fi scaux aux 

montages «Trust».

88. Instaurer une obligation de déclaration spontanée 

des transactions des entreprises avec un paradis fi scal 

au sens de l’arrêté royal pris en exécution de l’article 

203, § 1er, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus 

1992.

89. Conclure des accords de coopération administra-

tive et des conventions d’échange d’informations avec 

un maximum de pays.
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49. Verdragen ter voorkoming van dubbele be-
lasting 

A. Vaststellingen 

België beschikt over een wijd vertakt netwerk van 

(bilaterale) dubbelbelasting ver dragen, die via een inper-

king van de Belgische fi scale soevereiniteit vooral het 

risico van dubbele inkomstenbelasting minimaliseren. 

Er zijn ook bepalingen voorzien die uitwisseling van 

inlichtingen en administratieve bijstand regelen. België 

heeft momenteel met ongeveer 90 landen een dubbel-

belastingverdrag gesloten. Het betreft ook landen die 

geen deel uitmaken van de EU of van de OESO. 

Die  ver dragen ter voorkoming van dubbele belasting, 

die België met talrijke andere landen heeft ondertekend, 

bevatten echter niet steeds antimisbruikclausules. Erger 

nog, vele antimisbruikbepalingen hebben in de Belgi-

sche wetgeving als gevolg van die bilaterale verdragen 

geen uitwerking.

België heeft verschillende multilaterale verdragen 

(Benelux, OESO/Raad van Europa) gesloten inzake 

(fi scaal) administratieve en strafrechtelijke samenwer-

king. Naast de verdragsrechtelijke samenwerking werd 

de internationale fi scale bijstand eveneens in Europese 

wetgeving geregeld. Op grond van deze internationale 

rechtsnormen kan de Belgische administratie spontaan, 

automatisch of op verzoek informatie met verdragsstaten 

uitwisselen. Samen met de administratie van verdrags-

staten kan de administratie internationale controles uit-

voeren en kan zij zelf in het buitenland met bijstand van 

de buitenlandse administratie onderzoeksdaden stellen.

Opvallend is wel dat de belangrijkste internationale 

rechtsnormen in het kader van de fi scale samenwerking 

bovendien ‘raamreglementen’ zijn die het de verdrags-

staten mogelijk maken om in onderling overleg verder 

samenwerkingsakkoorden te sluiten en de raamak-

koorden te concretiseren. België heeft op heden slechts 

weinig van deze mogelijkheden gebruik gemaakt. Zo 

moet worden vastgesteld dat België in uitvoering van de 

gesloten verdragen tot nu toe slechts met acht landen 

een concrete fi scaal-administratieve samenwerkings-

regeling heeft uitgewerkt. Bovendien moet worden 

opgemerkt dat de internationale fi scale samenwerking 

thans qua diepgang nog steeds relatief beperkt is. Bel-

gië moet met zoveel mogelijk landen administratieve 

samenwerkingsakkoorden sluiten.

49. Conventions préventives de la double impo-
sition

A. Constatations

La Belgique dispose d’un vaste réseau de conven-

tions préventives de la double imposition (bilatérales) 

qui, en limitant la souveraineté fi scale belge, réduisent 

principalement le risque de double imposition. Certaines 

dispositions règlent également l’échange de renseigne-

ments et l’assistance administrative. Actuellement, la 

Belgique a signé une convention préventive de la double 

imposition avec quelque 90 pays. Il s’agit également de 

pays  ne faisant pas partie de l’Union européenne ou 

de l’OCDE. 

Ces conventions préventives de la double imposition 

que notre pays a signées avec de nombreux pays ne 

contiennent toutefois pas systématiquement de clauses 

anti-abus. Pire encore, beaucoup de clauses anti-abus 

de la législation belge demeurent inopérantes à cause 

de ces conventions bilatérales.

La Belgique a conclu différentes conventions mul-

tilatérales (Benelux, OCDE /Conseil de l’Europe) en 

matière de coopération (fi scale) administrative et pénale. 

Outre la coopération de droit conventionnel, l’assistance 

fi scale internationale a également été réglée dans la 

législation européenne. Sur la base de ces normes 

juridiques internationales, l’administration belge peut 

échanger des informations avec des États contractants 

de manière spontanée, automatique ou sur demande. 

Conjointement avec l’administration des États contrac-

tants, l’administration peut exercer des contrôles inter-

nationaux et elle peut elle-même accomplir des actes 

d’enquête à l’étranger avec l’aide de l’administration du 

pays concerné. 

Il est néanmoins frappant de constater que les prin-

cipales normes juridiques internationales en matière de 

coopération fi scale sont également des «règlements-

cadres» qui permettent aux États contractants de 

conclure d’autres accords de coopération en concer-

tation mutuelle et de concrétiser les accords-cadres.  

Jusqu’à présent, la Belgique n’a fait qu’un usage 

restreint de ces possibilités. Force est ainsi de consta-

ter qu’actuellement, en exécution des conventions 

conclues, la Belgique n’a élaboré des arrangements 

concrets de coopération fi scale administrative qu’avec 

8 pays. On observera en outre qu’actuellement, la co-

opération fi scale internationale est toujours relativement 

peu poussée. La Belgique doit conclure des accords de 

coopération administrative avec le plus de pays possible.
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B. Aanbevelingen 

90. Stelselmatig in elk te sluiten of gesloten verdrag 

een antimisbruikclausule opnemen.

91. De toepassing van  ver dragen ter voorkoming van 

dubbele belasting die gesloten worden met belastingpa-

radijzen in de zin van het koninklijk besluit tot uitvoering 

van artikel 203, § 1, derde lid, van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, afhankelijk maken van 

voorafgaande ruling met de administratie.

92. Het artikel over de uitwisseling van inlichtingen 

in de  ver dragen ter voorkoming van dubbele belasting 

aanpassen aan het OESO-model.

93. In die zin zo nodig binnen een periode van vijf jaar 

opnieuw over de bestaande verdragen onderhandelen.

94. Aan de voorzitter van de Kamer van volksverte-

genwoordigers, die op grond van artikel 74.2 van het 

reglement van de Kamer van volksvertegenwoordigers 

beslist over de verwijzing van de wetsontwerpen en 

wetsvoorstellen, vragen  ver dragen ter voorkoming van 

dubbele belasting stelselmatig voor advies naar de com-

missie voor de Financiën en de Begroting te verwijzen.

95. In de Kamer van volksvertegenwoordigers een 

subcommissie oprichten voor de opvolging van de 

verdragen.

96. Administratieve samenwerkingsakkoorden sluiten 

met de landen waarmee België een heeft gesloten.

50. Belasten van de in fiscale paradijzen verkre-
gen inkomsten

A. Vaststellingen

Een Belgische vennootschap is in principe belastbaar 

op haar wereldwijd inkomen. Mogelijke dubbele belas-

ting wordt op twee manieren aangepakt. Eerst en vooral 

door de toepassing van de dubbelbelastingverdragen. 

Maar tevens – in geval van afwezigheid van dergelijk 

verdrag – door een interne maatregel waarbij de belas-

ting, die evenredig overeenstemde met de buitenlandse 

winst, tot een vierde wordt verminderd; er is m.a.w. een 

vermindering met drie vierden. 

Stel dat een Belgische NV een belastbare winst van 

1020 realiseerde in Panama en aldaar een belasting 

van 20 (2%) onderging. Bij afwezigheid van een dub-

belbelastingverdrag bedraagt de Belgische vennoot-

schapsbelasting (33,99%) over die buitenlandse winst 

B. Recommandations

90. Insérer systématiquement une disposition anti-

abus dans chaque convention conclue ou à conclure.

91. Subordonner l’application des conventions pré-

ventives de la double imposition conclues avec les para-

dis fi scaux au sens de l’arrêté royal pris en exécution de 

l’article 203, § 1er, alinéa 3, du Code des impôts sur les 

revenus 1992, à un ruling préalable avec l’administration.

92. Adapter l’article des conventions préventives de 

la double imposition relatif à l’échange d’informations 

au modèle de l’OCDE.

93. Renégocier, en ce sens, si nécessaire, les 

conventions existantes dans les 5 ans.

94. Demander au président de la Chambre des repré-

sentants qui, sur base de l‘article n°74.2 du Règlement 

de la Chambre des représentants, décide du renvoi 

des projets et propositions de loi, de renvoyer systé-

matiquement pour avis à la commission des Finances 

et du Budget, les conventions préventives de double 

imposition.

95. Créer au sein de la Chambre des représentants, 

une sous-commission de suivi des conventions.

96. Conclure des accords de coopération adminis-

trative avec les pays avec lesquels la Belgique a conclu 

une convention préventive de la double imposition.

50. Imposition des revenus perçus dans les pa-
radis fiscaux 

A. Constatations

En principe, les sociétés belges sont imposées sur les 

bénéfi ces qu’elles réalisent partout dans le monde. On 

pare au risque de double imposition de deux manières: 

premièrement – et principalement – en appliquant les 

conventions préventives de la double imposition et, deu-

xièmement, en l’absence de convention de cette nature, 

en appliquant une mesure interne qui prévoit de diviser 

par quatre l’impôt proportionnel aux bénéfi ces réalisés à 

l’étranger. En d’autres termes, la réduction est de 75%. 

Prenons l’exemple d’une société anonyme belge 

réalisant, au Panama, un bénéfi ce imposable de 1020 

imposé, dans ce pays, à hauteur de 20 (2%). En l’ab-

sence de convention préventive de la double imposition, 

l’impôt dû sur ces bénéfi ces réalisés à l’étranger s’élève, 
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339,9. Via artikel 217 werd de Belgische belasting echter 

herleid tot 1/4, namelijk tot 849,75. 

Omdat dergelijk systeem de investeringen in fi scale 

paradijzen zou aanmoedigen werd artikel 217 met in-

gang van aanslagjaar 2004 geschrapt (art. 13, jo. art. 

32 § 1 tweede lid wet 24 december 2002, B.S. 31 de-

cember 2002). Sindsdien worden buitenlandse winsten 

uit niet-verdragslanden – na aftrek van de buitenlandse 

belasting – belast aan de gewone tarieven van de ven-

nootschapsbelasting.

De afschaffing heeft echter een averechts effect nu de 

Belgische regering de laatste jaren een stijgend aantal 

dubbelbelastingverdragen heeft gesloten met jurisdic-

ties die als fi scaal paradijs staan geboekstaafd. Het 

gevolg van een dubbelbelastingverdrag met dergelijke 

jurisdicties is vaak dat (nagenoeg) onbelaste buiten-

landse winsten in België nogmaals worden vrijgesteld.

B. Aanbevelingen

97. In overeenstemming met de aanbevelingen van 

de OESO, geen dubbelbelasting-verdragen sluiten met 

belastingparadijzen.

98. Om te vermijden dat in het buitenland verkregen 

inkomsten aan elke belasting zouden ontsnappen, ar-

tikel 217 terug in het WIB opnemen in een aangepaste 

versie.

51. Belastingparadijzen

A. Vaststellingen

Net als talloze andere landen zou ons land zoge-

naamde CFC-regels (Controlled Foreign Corporations) 

en FIF-regels (Foreign Investment Fund) moeten instel-

len, om de internationale fi scale fraude te bestrijden. 

Die CFC– en FIF-regels zouden gelden voor de ven-

nootschappen en de beleggingsfondsen die gevestigd 

zijn in de landen die op de lijst staan van de landen 

waarvan de gemeenrechtelijke fiscale bepalingen 

aanzienlijk gunstiger zijn dan de Belgische. De CFC-

regels werden voor het eerst opgesteld in 1962 in de 

Verenigde Staten, om te verhinderen dat activiteiten 

werden overgebracht naar vennootschappen in het 

buitenland die een voordelige fi scale regeling geno-

ten en door een Amerikaanse vennootschap werden 

gecontroleerd. Dankzij de CFC-regeling kan de in het 

buitenland gemaakte winst worden belast als was ze 

en vertu de l’impôt des sociétés belge (33,99%), à 339,9. 

En vertu de l’article 217, l’impôt dû en Belgique a toute-

fois été divisé par quatre et ramené à 84,975.

L’article 217 a été abrogé à partir de I’exercice d’im-

position 2004 dès lors que ce système encourageait 

les investissements dans les paradis fi scaux (art. 13 

juncto. art. 32, § 1er, alinéa 2, de la loi du 24 décembre 

2002, Moniteur belge du 31 décembre 2002). Depuis, 

les bénéfi ces réalisés à l’étranger dans des pays avec 

lesquels aucune convention n’a été conclue sont impo-

sés – après déduction de l’impôt payé à l’étranger – aux 

taux ordinaires de l’impôt des sociétés.

Cette abrogation a cependant des effets pervers 

depuis quelques années, c’est-à-dire depuis que le 

gouvernement belge a conclu un nombre croissant de 

conventions préventives de la double imposition avec 

des juridictions qui ont la réputation d’être des paradis 

fi scaux. Souvent, les conventions conclues avec ces 

juridictions ont pour conséquence que les bénéfi ces 

(presque) non imposés réalisés à l’étranger sont éga-

lement exonérés d’impôt en Belgique.

B. Recommandations

97. Ne pas conclure de conventions préventives de 

la double imposition avec des paradis fi scaux, confor-

mément aux recommandations de l’OCDE.

98. Afi n d’éviter que des revenus générés à l’étranger 

échappent à tout impôt, rétablir l’article 217 du CIR 92 

dans une version adaptée.

51. Paradis fiscaux

A. Constatations

Notre pays devrait introduire, à l’instar de nombreux 

autres pays, des règles dites CFC (Controlled Foreign 

Corporations) et FIF (Foreign Investment Fund) dans 

le but de lutter contre la fraude fi scale internationale. 

De telles règles CFC et FIF s’appliqueraient pour les 

sociétés et les fonds d’investissement situés dans les 

pays repris dans la liste de pays dont les dispositions 

de droit commun en matière d’impôts sont notablement 

plus avantageuses qu’en Belgique. Les règles CFC 

ont fait leur apparition en 1962 aux États-Unis afi n de 

combattre les transferts d’activité vers des sociétés 

étrangères soumises à un régime fi scal favorable et 

sous le contrôle d’une société américaine. Les règles 

CFC permettent de taxer le bénéfi ce réalisé à l’étranger 

comme si c’était celui de la société américaine. Depuis 

leur introduction aux États-Unis, ces règles se sont 
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afkomstig van de Amerikaanse vennootschap. Sinds die 

regels in de Verenigde Staten gelden, hebben ze hun 

weg gevonden naar onder meer de volgende landen: 

Duitsland, Australië, Brazilië, Canada, Denemarken, 

Spanje, Finland, Frankrijk, Hongarije, Israël, Italië, 

Japan, Mexico, Noorwegen, Nieuw-Zeeland, Portugal, 

het Verenigd Koninkrijk en Zweden. Ook de FIF-regels 

worden in veel landen gehanteerd, en worden toegepast 

voor de gevallen waarvoor de CFC-regeling niet geldt.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft zich 

daarover al beraden; op 1 februari 2007 heeft zij in 

dat verband een voorstel van resolutie aangenomen, 

waarvan de meeste aanbevelingen nog op uitvoering 

wachten (DOC 52 2762/004).

B. Aanbevelingen

99. De CFC– en de FIF-regels ten uitvoer leggen 

met naleving van de arresten van het Europese Hof 

van Justitie.

100. Fondsen vrij maken zodat onderzoek kan worden 

gevoerd naar het gebruik van belastingparadijzen om 

belastingen te ontwijken en te ontduiken van op Belgisch 

grondgebied.

101. Binnen de FOD Financiën een taskforce «be-

lastingparadijzen» oprichten.

PARLEMENTAIR ONDERZOEK

52. Wet op het parlementair onderzoek

A. Vaststellingen

Tijdens haar werkzaamheden heeft de commissie 

een aantal gerechtelijke dossiers kunnen inzien, over-

eenkomstig artikel 4, § 5, van de wet van 3 mei 1880 

op het parlementair onderzoek.

Weliswaar heeft de commissie van de procureur-

generaal bij het hof van beroep te Brussel de toestem-

ming gekregen bepaalde gerechtelijke dossiers in te 

zien, maar artikel 4, § 5, van voormelde wet geeft haar 

géén toegang tot bepaalde burgerrechtelijke dossiers 

(bijvoorbeeld het dossier over de kasgeldvennootschap 

van de echtgenoten Gilles – hof van beroep te Luik, 

november 2004). De toepassingssfeer van artikel 4, 

§ 5, van de wet op het parlementair onderzoek blijft 

immers beperkt tot de criminele, correctionele, politie– 

en tuchtzaken. Om inzagerecht te verkrijgen in een 

fi scaal-burgerrechtelijk dossier zou de commissie in de 

huidige stand van de wetgeving artikel 4, §§ 2 tot 4, van 

étendues et se retrouvent notamment dans les pays 

suivants: Allemagne, Australie, Brésil, Canada, Dane-

mark, Espagne, Finlande, France, Hongrie, Israël, Italie, 

Japon, Mexique, Norvège, Nouvelle-Zélande, Portugal, 

Royaume-Uni et Suède. Les règles FIF existent égale-

ment dans de nombreux pays et couvrent les cas qui 

échappent aux règles CFC.

La Chambre s’est déjà récemment penchée sur la 

question et a adopté une résolution le 1er février 2007 

(DOC 52 2762/004) dont la plupart des recommanda-

tions doivent encore être mises en œuvre.

B. Recommandations

99. Mettre en œuvre les règles CFC et les règles 

FIF dans le respect des arrêts de la Cour européenne 

de Justice.

100. Dégager des fonds afi n de pemettre la réalisa-

tion d’une enquête sur le recours aux paradis fi scaux 

dans un but d’évasion et de fraude fi scales au départ 

du territoire belge.

101. Mettre sur pied d’une task-force «paradis fi s-

caux» au sein du SPF Finances.

ENQUETES PARLEMENTAIRES

52. Loi sur les enquêtes parlementaires

A. Constatations

Au cours de ses travaux, la commission a eu accès à 

certains dossiers judiciaires sur base de l’article 4, § 5, 

de la loi du 3 mai 1880 sur les enquêtes parlementaires.

Toutefois, si la commission a été autorisée par le 

Procureur général près la Cour d’appel de Bruxelles, 

à avoir accès à certains dossiers judiciaires, l’article 

4,§ 5, de cette loi ne l’autorise pas à avoir accès à des 

dossiers civils (ex dossier société de liquidités des époux 

Gilles – Cour d’appel de Liège, novembre 2004). En 

effet, le champ d’application de l’article 4, § 5, de la loi 

sur les enquêtes parlementaires est limité aux affaires 

criminelles, correctionnelles, policières et disciplinaires. 

Actuellement, pour avoir accès à un dossier de pro-

cédure fi scale civile, la commission devrait invoquer 

l’article 4,§§ 2 à 4. Cette procédure mériterait toutefois 

d’être explicitée en indiquant l’autorité à laquelle la com-
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voormelde wet moeten aanvoeren. Het verdient echter 

aanbeveling die procedure explicieter te formuleren, 

door aan te geven tot welke instantie de commissie 

zich eventueel moet richten, zo zij toegang wil krijgen 

tot een dergelijk dossier.

Tevens ware het aangewezen van die wetswijziging 

gebruik te maken om de Franse en de Nederlandse 

tekst van artikel 4, § 5, perfect op elkaar af te stemmen. 

Momenteel lopen de beide tekstversies licht uiteen, 

wat de strafzaken betreft die onder de bevoegdheid 

van de politierechtbank vallen. Tegelijk kan de tekst bij 

de tijd worden gebracht, door de obsolete verwijzing 

naar de auditeur-generaal bij het militair gerechtshof. 

weg te laten

B. Aanbevelingen

102. In de wet op het parlementair onderzoek een 

procedure opnemen die het mogelijk maakt toegang te 

krijgen tot dossiers betreffende procedures van burger-

rechtelijke aard.

103. De tekst van artikel 4, § 5, van de wet op het 

parlementair onderzoek bij de tijd brengen, alsook de 

Franse en de Nederlandse tekstversie op elkaar afstem-

men, door de teksten in kwestie te vervangen door de 

volgende teksten:

«Wanneer inlichtingen moeten worden opgevraagd 

in straf– en tuchtzaken, richt de commissie tot de 

procureur-generaal bij het hof van beroep of de auditeur-

generaal bij het militair gerechtshof een schriftelijk 

verzoek tot het lichten van een door haar onontbeerlijk 

geacht afschrift van de onderzoeksverrichtingen en de 

proceshandelingen.»

«Lorsque des renseignements doivent être demandés 

en matière répressive et disciplinaire, la commission 

adresse au procureur général près la Cour d’appel 

ou à l’auditeur général près la Cour militaire une 

demande écrite en vue de se faire délivrer une copie 

des devoirs d’instruction et des actes de procédure 

dont elle estime avoir besoin.»

OPVOLGING

53. Rekenhof

A. Vaststellingen

Tijdens de hoorzittingen is gebleken dat de belas-

tingadministratie kampt met werkingsproblemen. Op 

zeer korte termijn is het onontbeerlijk over te gaan tot 

een doorlichting van de werking van de BBI, alsook 

van de internationale samenwerking van de Belgische 

belastingdiensten en van de werking van de Dienst voor 

voorafgaande beslissingen («ruling»).

Die doorlichtingen zullen de eventueel door de on-

derzoekscommissie gecreëerde druk in stand houden 

en borg staan voor een daadwerkelijke opvolging van 

mission devrait s’adresser le cas échéant pour obtenir 

l’accès à de tels dossiers.

Il conviendrait de profi ter de cette modifi cation de la 

loi pour faire coïncider les textes français et néerlandais 

de l’article 4,§ 5, qui présentent une légère divergence 

portant sur les affaires pénales de la compétence du 

tribunal de police, tout en les modernisant et supprimer 

la référence obsolète à l’auditeur général près la Cour 

militaire.

B. Recommandations

102. Insérer dans la loi sur les enquêtes parlemen-

taires, une procédure permettant l’accès aux dossiers 

d’une procédure à caractère civil.

103. Moderniser le texte de l’article 4,§5 de la loi 

sur les enquêtes parlementaires et faire coïncider les 

versions française et néerlandaise en les remplaçant 

par les textes suivants:

SUIVIS

53. Cour des comptes

A. Constatations

Les auditions ont mis en évidence des dysfonctionne-

ments au sein de l’administration fi scale. Dans l’immé-

diat, un audit du fonctionnement de l’ISI, un audit de la 

collaboration internationale des administrations fi scales 

belges et un audit du fonctionnement du service de dé-

cisions anticipées («ruling») semblent indispensables.

Ces audits contribueront à maintenir la pression 

qu’à pu initier la commission d’enquête et à assurer 

un suivi effectif des mesures à prendre notamment en 
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de te nemen maatregelen, met name inzake adminis-

tratieve organisatie, de opleiding van het personeel en 

de indienstnemingen, alsook het informaticabeheer van 

de verschillende fi scale diensten.

B. Aanbevelingen

104. Het Rekenhof vragen geregeld de werking van 

de belastingadministratie door te lichten, meer bepaald 

wat de BBI betreft, alsook de Dienst voor voorafgaande 

beslissingen en de internationale samenwerking van 

de Belgische belastingdiensten met hun zuster-admi-

nistraties.

105. Het Rekenhof vragen geregeld de tenuitvoerleg-

ging van zijn aanbevelingen inzake fi scale fraude (zie 

bijlage 1 bij dit verslag) te evalueren.

54. Follow-up van de werkzaamheden

A. Vaststellingen

De commissie wenst de tenuitvoerlegging van haar 

aanbevelingen nauwlettend te volgen en stelt daartoe 

een follow-upprocedure voor.

B. Aanbeveling

106. De commissie beveelt de bevoegde ministers 

aan jaarlijks aan de Kamer verslag uit te brengen over 

de tenuitvoerlegging van haar aanbevelingen. Dat 

verslag moet voor analyse aan het Rekenhof worden 

voorgelegd, vooraleer het door de bevoegde commissie 

wordt besproken.

107. De commissie beveelt aan dat een werkgroep 

(samengesteld uit leden van de commissie voor de 

Financiën en de Begroting en de commissie voor de 

Justitie) de aanbevelingen die een wetswijziging vergen, 

in wetteksten giet.

108. De commissie beveelt aan:

– dat de regering bij de opmaak van de jaarlijkse 

begroting een lijst zou opstellen van maatregelen ter 

bestrijding van fi scale fraude, voor een betere inning 

van de belastingen en voor een beter beheer van de 

diensten van de FOD Financiën (het anti-fraude plan);

– dat het Rekenhof binnen een jaar, in overleg met 

de federale regering een rapportenmodel en een eva-

luatiemethode met betrekking tot de uitvoering van het 

anti-fraude plan zou ontwikkelen;

– dat de FOD Financiën elk jaar conform het door het 

Rekenhof opgestelde rapporteringsmodel een vooruit-

matière d’organisation administrative, de formation et 

d’embauche de personnel, et de gestion informatique 

des divers services fi scaux.

B. Recommandations

104. Inviter la Cour des comptes à réaliser réguliè-

rement des audits sur le fonctionnement de l’adminis-

tration fi scale et notamment sur l’ISI, le service des dé-

cisions anticipées et la collaboration internationale des 

administrations fi scales belges avec leurs homologues.

105. Inviter la Cour des comptes à évaluer à 

échéances régulières l’application de ses recomman-

dations en matière de fraude fi scale (voir annexe 1 au 

présent rapport)

54. Suivi des travaux

A. Constatations

La commission souhaite suivre attentivement l’état 

d’exécution de ses recommandations et formule, à cette 

fi n, une procédure de suivi.

B. Recommandations

106. La commission recommande aux ministres 

compétents de faire rapport annuellement à la Chambre 

sur la mise en œuvre des recommandations de la com-

mission. Ce rapport sera soumis pour analyse à la Cour 

des comptes avant examen en commission compétente.

107. La commission recommande qu’un groupe de 

travail (composé de membres de la commission des Fi-

nances et du Budget et de la Justice) s’attache à traduire 

en texte de loi les recommandations qui nécessitent des 

modifi cations législatives.

108. La commission recommande:

– que le gouvernement établisse chaque année lors 

de la confection du budget une liste des mesures visant 

à combattre la fraude fi scale, à améliorer la perception 

des impôts et visant à améliorer la gestion des services 

du SPF Finances (plan anti-fraude);

– que la Cour des comptes développe dans un délai 

d’un an en concertation avec le gouvernement fédéral, 

un modèle de rapport et une méthode d’évaluation sur 

l’exécution du plan anti-fraude;

– que, conformément au modèle de rapport dressé 

par la  Cour des comptes, le SPF Finances établisse 
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gangsrapport houdende uitvoering van het anti-fraude 

plan zou maken;

– dat het Rekenhof ieder jaar ten behoeve van de 

Kamer van volksvertegenwoordigers het vooruitgangs-

rapport en de uitvoering van het anti-fraude plan zou 

evalueren.

STEMMING

De aanbevelingen worden aangenomen met 14 stem-

men en 2 onthoudingen.

Het verslag wordt met dezelfde stemming goedge-

keurd.

 De rapporteurs, De voorzitter,

 Jean-Marc  François-Xavier

 NOLLET de DONNEA

 Raf TERWINGEN

 Alain MATHOT

un rapport d’avancement sur l’exécution du plan anti-

fraude;

– que la Cour des comptes évalue annuellement ce 

rapport d’avancement et l’exécution du plan anti-fraude 

à l’attention de la Chambre des représentants.

VOTE

Les recommandations sont adoptées par 14 voix et 

2 abstentions.

Le rapport est approuvé par le même vote.

 Les rapporteurs, Le président,

 Jean-Marc  François-Xavier

 NOLLET de DONNEA

 Raf TERWINGEN

 Alain MATHOT
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BIJLAGEN ANNEXES
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VASTSTELLINGEN EN AANBEVELINGEN DIE 

HET REKENHOF IN ZIJN PUBLICATIES HEEFT 

GEFORMULEERD

Inleiding

– De onderstaande beschrijvende fiches geven 

per audit een samenvatting van de voornaamste be-

vindingen en aanbevelingen die het Rekenhof in zijn 

publicaties sedert 1996 heeft geformuleerd. Sommige 

vaststellingen en aanbevelingen zijn niet meer actueel 

en werden niet opgenomen. Deze fi ches zullen worden 

gebruikt als eerste kolom van de overzichtstabel waar-

van hieronder sprake is.

– De auditverslagen werden in chronologische volg-

orde gerangschikt, van de meest recente tot de oudste. 

– Deze beschrijving neemt onder andere de vaststel-

lingen op die de duur van het onderzoek van de fi scale 

dossiers kunnen verlengen. Deze vaststellingen worden 

vet gedrukt. De aanbevelingen en vaststellingen die een 

verband kunnen hebben met de strijd tegen de fi scale 

fraude worden cursief gedrukt. 

– Om de overzichtstabel te kunnen opmaken die door 

de commissie wordt verwacht, is het noodzakelijk dat 

de belastingadministratie punt voor punt op die vaststel-

lingen en aanbevelingen antwoordt.

 

– Zodra de administratie haar antwoorden heeft 

verstrekt, zal de overzichtstabel worden opgesteld. In 

de eerste kolom zal deze de aanbevelingen van het 

Rekenhof vermelden, in de tweede de antwoorden van 

de administratie en van de minister. 

CONSTATATIONS ET RECOMMANDATIONS 

FORMULÉES PAR LA COUR DES COMPTES DANS 

SES PUBLICATIONS

Préambule

– Les fi ches descriptives ci-dessous résument, par 

audit, les principales constatations et recommandations 

que la Cour des comptes a formulées dans ses publi-

cations depuis 1996. Certaines d’entre elles qui ont 

perdu leur actualité n’ont pas été reprises. Ces fi ches 

sont destinées à devenir la première colonne du tableau 

synoptique dont question ci-dessous.

– Les rapports d’audit ont été classés dans l’ordre 

chronologique, du plus récent au plus ancien.

– Ce descriptif comprend entre autres les constata-

tions qui sont susceptibles de retarder la durée de traite-

ment des dossiers fi scaux. Ces dernières apparaissent 

en caractères gras. En outre, les recommandations et 

constatations qui peuvent avoir un lien avec la lutte 

contre la fraude fi scale fi gurent en italique.

– Afi n d’établir le tableau synoptique attendu par la 

commission, il est indispensable que l’administration 

fi scale réponde point par point à ces constatations et 

recommandations.

– A la réception des réponses de l’administration, le 

tableau synoptique sera établi. La première colonne 

de celui-ci reproduira les recommandations de la Cour, 

la deuxième, les répliques de l’administration et du 

ministre.
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A. DE EENMALIGE BEVRIJDENDE AANGIFTE 

(NOVEMBER 2007)

1. De taxatiediensten hebben geen specifieke 
instructies gekregen met betrekking tot de gevolgen 
die die tijdelijke wettelijke regeling zou hebben voor 
de latere behandeling van de dossiers. Tussen de 
verschillende administraties werd geen specifieke 
samenwerking of informatie-uitwisseling georga-
niseerd. 

2. De regeling van de verzwaarde sancties voor niet-

aangegeven inkomsten waarvoor de belastingplichtigen 

geen EBA hebben ingediend (terwijl ze dat hadden 

kunnen doen), wordt in feite weinig toegepast; omdat de 
verjaringsregels spelen is de periode waarin deze kan 
worden toegepast kort. De diensten hebben de organi-
satie van de controles hier niet specifiek op afgestemd. 

3. De invoering door de wet, begin 2006, van de 

permanente regularisatieprocedure maakt het voor 

de belastingplichtige mogelijk aan de regeling van de 

verzwaarde sancties te ontsnappen. 

4. De gevallen waarin een spontane aangifte door een 

taxatiedienst kan worden aanvaard, zouden duidelijk 

moeten worden gedefi nieerd, evenals de eventuele toe 

te passen sancties. Buiten deze hypotheses zouden de 

taxatiediensten de spontane aangiften moeten door-

sturen naar de dienst Voorafgaande Beslissingen die 

bevoegd is om de permanente regularisatieaangiften in 

ontvangst te nemen.

5. De gegevens die de administratie van de Thesaurie 
verzamelt wanneer de belastingplichtige ervoor kiest zijn 
gelden te bewaren op een rekening in het buitenland, 
werden niet aan de taxatiediensten toegezonden.

6. De lijst van de bij de administratie van de Thesau-
rie ingediende EBA werd niet doorgegeven aan de CFI 
(Cel voor Financiële Informatieverwerking), die in België 
belast is met de strijd tegen witwassen. 

 A. LA DÉCLARATION LIBÉRATOIRE UNIQUE 

(NOVEMBRE 2007)

1. Les services de taxation n’ont pas reçu 
d’instructions spécifiques concernant les consé-
quences, pour le traitement ultérieur des dossiers, 
de ce régime légal temporaire. La collaboration et 
l’échange d’informations entre différentes adminis-
trations n’ont pas été organisés. 

2. Le régime de sanctions aggravées pour les re-

venus qui ont échappé à l’impôt et pour lesquels les 

contribuables n’ont pas eu recours à la DLU (alors qu’ils 

auraient pu le faire) est en fait peu appliqué; du fait des 
règles de prescription, la période d’application est courte: 
or, les services n’ont mis en place aucune organisation 
spécifique des contrôles à cet effet.

3. L’introduction par la loi, au début de 2006, de la 

procédure de régularisation permanente permet aux 

contribuables d’échapper au régime de sanctions ag-

gravées.

4. Les cas où les déclarations spontanées auprès 

des services de taxation peuvent être acceptées et les 

sanctions éventuelles doivent être clairement défi nis. 

En dehors de ces cas, les contribuables doivent être 

invités à s’adresser au service des décisions anticipées, 

chargé de recevoir les déclarations-régularisations 

permanentes.

5. Les données récoltées par l’administration de la 
Trésorerie, lorsque le contribuable qui a déposé une DLU 
a fait le choix de conserver ses avoirs à l’étranger, n’ont 
pas été transmises aux services de taxation. 

6. La liste des DLU déposées auprès de l’adminis-
tration de la Trésorerie n’a pas été transmise à la CTIF 
(cellule de traitement des informations financières), 
chargée en Belgique de la lutte contre le blanchiment.
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B. FISCALE CONTROLE VAN DE BTW-PLICHTIGEN 

(AUGUSTUS 2007)

1. De registratie van de controleactiviteiten zou 

optimaler en beter begeleid moeten zijn. Het invorde-

ringsorder of het informatiebulletin zou het enige refe-

rentiedocument voor de taxatieactiviteiten moeten zijn. 

2. De administratie moet ten aanzien van de buiten-

diensten de voorrang geven aan een communicatie-

systeem via – eventueel elektronisch verspreide – in-

structies en omzendbrieven, naast elke andere minder 

officiële en gestructureerde correspondentie.

3. Er moet een geüniformiseerd dossierbeheer wor-

den opgezet opdat elke bevoegde persoon de belang-

rijkste punten van een dossier kan identifi ceren. 

4. Er moet bijzondere aandacht worden besteed 

aan de controleverslagen en de referenties die daarin 

worden opgenomen. De administratie moet formulieren 

uitwerken die worden aangevuld in functie van de on-

dernomen stappen en de geboekte resultaten. 

5. De regularisatieopgave moet alle elementen bevat-

ten ter verantwoording van de sommen die van de btw-

plichtige worden gevorderd, met inbegrip van de boetes. 

6. In afwachting dat het enig dossier volledig wordt 

gerealiseerd, is een nauwe samenwerking tussen alle 

taxatiediensten van de FOD Financiën noodzakelijk. 

De instructies over de verplichte informatie-uitwisseling 

tussen de DB – en btw-diensten moeten strikt worden 

nageleefd. 

7. De administratieve organisatie van de 242 contro-

lekantoren moet worden herbekeken opdat elke dienst 

duidelijk kan worden geïdentifi ceerd en geëvalueerd. De 

statistieken in verband met de personeelsleden en de 

controleactiviteiten zouden moeten worden opgesteld 

zodat een vergelijking tussen de diensten mogelijk is. 

8. De controles bij aanvang van werkzaamheid, gese-
lecteerd op basis van een beredeneerde risicoanalyse, 
zouden meer systematisch moeten gebeuren en correct 
in de statistieken moeten worden geïdentificeerd. Ze 
zouden in het algemeen ter plaatse moeten gebeuren 
om de werkelijkheid, de aard en de omvang van de 
aangegeven werkzaamheid te evalueren. Ze moeten 
plaatsvinden binnen de door de administratie vastge-
legde termijn van drie maanden. 

B. LE CONTRÔLE FISCAL DES ASSUJETTIS À LA 

TVA (AOÛT 2007)

1. L’enregistrement des activités de contrôle devrait 

être davantage rationalisé et encadré. L’ordre de re-

couvrement ou le bulletin d’information doit constituer 

l’unique document de référence des activités de taxa-

tion.  

2. L’administration doit privilégier un système de 

communication à l’égard des services extérieurs, à 

savoir les instructions et circulaires, éventuellement 

diffusées par voie électronique, au détriment d’autres 

correspondances moins officielles et moins structurées.

3. La mise en place d’une gestion uniformisée des 

dossiers des assujettis est indispensable afi n de per-

mettre à toute personne habilitée d’identifi er les élé-

ments essentiels du dossier. 

4. Une attention particulière doit être apportée aux 

rapports de contrôle et à leur référencement. L’ad-

ministration doit mettre au point des formulaires qui 

seraient complétés au fur et à mesure des démarches 

entreprises et des résultats engrangés. 

5. Le relevé de régularisation doit contenir tous les 

éléments permettant de justifi er les sommes réclamées 

à l’assujetti, y compris les amendes.  

6. Dans l’attente d’une mise en œuvre complète du 

dossier unique, une étroite collaboration entre tous les 

services de taxation du SPF Finances est nécessaire. 

Il convient de respecter strictement les instructions qui 

imposent d’échanger les informations entre les services 

Contributions directes et TVA.

7. Il convient de réexaminer l’organisation adminis-

trative des 242 offices de contrôle, de sorte que chaque 

service soit clairement identifi é et évalué. Les statis-

tiques relatives aux effectifs et aux activités de contrôle 

devraient être établies afi n de permettre la comparaison 

entre services.

8. Les contrôles de début d’activité, choisis sur la base 
d’une analyse raisonnée de risques, devraient être plus 
systématiques et devraient être correctement identifiés 
dans les statistiques. Ils devraient généralement se faire 
sur place afin d’évaluer la réalité, la nature et l’ampleur 
de l’activité déclarée. Ils doivent intervenir dans le délai 
de trois mois fixé par l’administration.
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9. De controles bij stopzetting van werkzaamheid 
moeten een prioriteit blijven en plaatsvinden binnen de 
termijn van drie maanden die door de administratie was 
vastgelegd. 

10. De controle voorafgaand aan een terugbetaling 
moet behouden blijven. De administratie moet indicato-
ren uitwerken waardoor ze zich optimaal kan richten op 
de btw-plichtigen waarvoor ze eerst een beheerscontrole 
uitvoert vooraleer ze tot terugbetaling overgaat. 

11. Er moeten duidelijke beheersdoelstellingen wor-

den gedefi nieerd voor de controle van de bijzondere 

rekeningen. 

12. Op het vlak van het humanresourcesbeheer 

beveelt het Rekenhof aan het personeelseffectief 

permanent te evalueren en het binnen de begrotings-

beperkingen aan te passen in functie van de opdrach-

ten. Het formuleert eveneens de aanbeveling om een 

personeelsbeleid op te zetten dat is aangepast aan de 

verschillende entiteiten van de btw-sector zodat op de 

toekomstige uitstroom kan worden geanticipeerd.

9. Les contrôles de cessation d’activité doivent rester 
une priorité et intervenir dans le délai de trois mois fixé 
par l’administration. 

10. Le contrôle préalable à un remboursement doit 
être maintenu. L’administration doit élaborer des indi-
cateurs lui permettant de cibler au mieux les assujettis 
pour lesquels elle subordonne le remboursement à un 
contrôle de gestion. 

11. Des objectifs de gestion doivent être clairement 

défi nis pour le contrôle des comptes spéciaux. 

12. Au niveau de la gestion des ressources humaines, 

la Cour des comptes recommande de procéder à une 

évaluation permanente des effectifs disponibles et, dans 

les limites budgétaires, de procéder à l’adaptation des 

effectifs en fonction des missions qui lui sont confi ées. 

Elle recommande également de mettre en place une 

politique de gestion des ressources humaines adaptées 

pour les diverses composantes du secteur de la TVA 

en vue d’anticiper les départs futurs.
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C. HERSCHATTING VAN HET KADASTRAAL 

INKOMEN VAN WONINGEN NA VERBOUWING 

(DECEMBER 2006)

1. De spontane aangifte die de belastingplichtige moet 
doen bij het Kadaster als zijn goed aanzienlijk werd ge-
wijzigd, komt amper voor. De administratie zou effectief 

de sancties moeten toepassen die zijn bepaald in het 

Wetboek van de Inkomstenbelastingen (art. 445 WIB 

92). De gemeenten zouden kunnen worden verzocht 

automatisch een aangifteformulier toe te sturen aan elke 

aanvrager van een stedenbouwkundige vergunning. 

2. De lijsten van gewijzigde eigendommen die de 
gemeentebesturen elke drie maanden moeten indienen 
bij het Kadaster bevatten meestal alleen de vergun-
ningsaanvragen voor nieuwe gebouwen en vermelden 
slechts zelden de wijzigingen aan bestaande gebouwen. 
Bovendien worden de overtredingen die de gemeenten 
op dit vlak vaststellen, nagenoeg nooit doorgegeven aan 
het Kadaster. De administratie zou dus opnieuw duidelijk 

moeten stellen welke gegevens ze van de gemeenten 

verwacht en hoe dit in de praktijk moet verlopen. 

3. Bij elke gemeente moet een aanwijzende schatter 

worden aangesteld. Hoewel in drie op vier gemeenten 

een aanwijzende schatter is aangesteld, werken ze te 

weinig samen met het Kadaster. De administratie zou de 

gemeenten op dat vlak moeten herinneren aan de wette-

lijke bepalingen en een werkwijze moeten opstellen om 

deze samenwerking doeltreffender te kunnen maken. 

4. Ter vervollediging zou de databank van het Ka-

daster kunnen worden aangevuld met gegevens over 

de diverse gewestelijke of gemeentelijke premies, die 

worden toegekend om het algemeen comfort van de 

gebouwde onroerende goederen te verbeteren. Een 

dergelijk optreden kan echter afbreuk doen aan de 

coherentie van het overheidsoptreden omdat enerzijds 

overheidssteun wordt toegekend voor de verbetering 

van wooncomfort en anderzijds een bijkomende belas-

ting (OV) wordt geïnd die voortvloeit uit de stijging van 

het KI naar aanleiding van die verbetering. In voorko-

mend geval zou een wettelijk initiatief kunnen worden 

overwogen om de verhoging van het KI ingevolge de 

modernisering van het woongebouw waarvoor een 

premie of een fi scaal voordeel werd toegekend, voor 

een nader te bepalen periode uit te stellen. 

C. LA RÉÉVALUATION DU REVENU CADASTRAL 

DES HABITATIONS APRÈS TRANSFORMATION 

(DÉCEMBRE 2006)

1. Les déclarations spontanées que les contribuables 
sont tenus d’adresser à l’administration du Cadastre en 
cas de transformation notable de leur habitation sont 
presque inexistantes. L’administration devrait appliquer 

effectivement les sanctions prévues par le Code (art. 

445 CIR 92). Les communes pourraient être invitées à 

fournir automatiquement un formulaire de déclaration à 

chaque demandeur d’un permis d’urbanisme.

2. Les listes que les administrations communales 
doivent rentrer trimestriellement auprès du Cadastre sur 
les changements intervenus dans les propriétés sont 
souvent limitées aux demandes de permis de nouvelles 
constructions et ne reprennent que rarement les modi-
fications aux biens existants. En outre, les infractions 
constatées par les communes dans ce domaine ne sont 
presque jamais renseignées au Cadastre. Il convient 

donc que l’administration précise à nouveau les données 

qu’elle attend des communes et les modalités pratiques 

y afférentes. 

3. Un indicateur-expert doit être désigné au sein de 

chaque commune. Si dans trois communes sur quatre, 

un indicateur-expert a été désigné, ce dernier collabore 

trop peu avec le Cadastre. L’administration devrait rap-

peler aux communes le prescrit légal et les modalités qui 

permettraient de rendre cette collaboration plus efficace. 

4. Des informations concernant les diverses primes, 

tant régionales que communales, ainsi que les incitants 

fi scaux, visant à l’amélioration du confort général des 

immeubles bâtis pourraient être fournies au Cadastre 

pour compléter sa base de données.  Cette démarche 

pourrait cependant nuire à la cohérence de l’action 

publique puisqu’elle consisterait, d’un côté, à accorder 

une aide publique et, de l’autre, à obtenir une imposition 

supplémentaire découlant de l’augmentation du RC qui 

ferait suite à ladite amélioration. Le cas échéant, une 

initiative législative pourrait être envisagée qui aurait 

pour effet de reporter dans le temps, pour une période 

à déterminer, l’augmentation des revenus cadastraux 

résultant d’une modernisation des biens d’habitation 

ayant fait l’objet d’une prime ou d’un incitant fi scal. 
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D. RESULTATEN VAN DE STRIJD TEGEN DE 

FISCALE FRAUDE IN 2005 (163e BOEK VAN HET 

REKENHOF)

1. Het concept «strijd tegen de fiscale fraude» vergt 
enige verduidelijking. De bestrijding van gestructureerde 
vormen van fraude (carrousels, kasgeldconstructies, 
misbruik van het meerwaardesysteem…) moet worden 
onderscheiden van de gewone verificatie van de fis-
cale toestand van belastingplichtigen op grond van hun 
aangifte, of die nu via een bijzonder type van selectie 
gebeurt (datamining, actie fiscale woonplaats) of zich 
op een bepaald doel richt (specifieke onderzoeken). 
In dat tweede geval moet een coherente vergelijking 
worden gemaakt met de resultaten van de controles in 
hun geheel.

2. Een evaluatie van de resultaten van de strijd tegen 
de fiscale fraude zou idealiter moeten steunen op de 
gegevens:

• over de ingevorderde fiscale ontvangsten;
• tijdens een bepaald begrotingsjaar;
• vergeleken met de ramingen – indien de strijd 

specifiek werd gebudgetteerd –, en met de voorgaande 
jaren – indien het gaat om een voortgezette actie;

• met toelichting bij de belangrijke vastgestelde 
variaties.

D. RÉSULTATS DE LA LUTTE CONTRE LA 

FRAUDE FISCALE EN 2005 (163e CAHIER 

D’OBSERVATION)

1. Il serait opportun de préciser le concept même 
de «lutte contre la fraude fiscale». La lutte contre des 
phénomènes structurés de fraude (carrousels, sociétés 
de liquidités, abus du système de l’exonération des plus-
values,…) doit être distinguée de la simple vérification de 
la situation fiscale des contribuables sur la base de leurs 
déclarations, qu’elle se fasse par un type de sélection 
particulier (datamining, action domicile fiscal) ou sur 
une cible particulière (enquêtes spécifiques). Dans ce 
second cas, une comparaison cohérente doit se faire 
par rapport à l’ensemble des résultats des contrôles.

2. Une évaluation des résultats de l’action de la lutte 
contre la fraude fiscale devrait idéalement se baser sur 
des données:

• relatives aux recettes fiscales recouvrées,
• au cours d’un exercice budgétaire déterminé,
• comparées aux prévisions – si l’action de lutte 

avait été budgétée spécifiquement –, et aux résultats des 
années antérieures – s’il s’agit d’une action continue –,

• en expliquant les variations importantes consta-
tées.
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E. ORGANISATIE EN WERKING VAN DE 

NATIONALE OPSPORINGSDIRECTIE VAN DE 

ADMINISTRATIE VAN DE ONDERNEMINGS– EN 

DE INKOMENSFISCALITEIT (FEBRUARI 2006 – 

GEACTUALISEERD JULI 20061)

De voornaamste aanbevelingen in deze audit kunnen 

als volgt worden samengevat:

1. Een grondige personeelsbehoeftenstudie uitvoe-

ren en maatregelen nemen om de instroom van nieuw 

personeel en een evenwichtiger leeftijdsstructuur bij de 

opsporingsdiensten te bevorderen.

2. De opsporingsdiensten beter ondersteunen 
op het vlak van informatica en telecommunicatie.

3. Werk maken van een éénvormige interpretatie 
van de procedureregels en van de harmonisatie van 
de onderzoeksbevoegdheden inzake BTW en Directe 
Belastingen waar deze niet-objectiveerbare verschil-
len vertonen (deze verschilpunten zijn immers weinig 
relevant en zorgen in de polyvalente controlediensten 
enkel voor procedureproblemen).

4. De informatie-uitwisseling  met buitenlandse 
belastingdiensten intensifiëren en optimaal gebruik 
maken van de beschikbare kanalen.

5. De centrale sturing en administratieve omka-
dering van de opsporingsdiensten beter uitbouwen, 
met uniforme werkmethodes en coherente richtlij-
nen, kaderend in een globale fiscale controlepoli-
tiek die in essentie meer zou moeten gericht zijn 
op risicoanalyse, risicobeheersing en doelgroepen-
strategie; aldus kunnen de opsporingsdiensten een 
belangrijke input leveren voor het risicobeheersys-
teem dat uiteindelijk de basis moet vormen voor 
de selectie van de grondig te controleren fiscale 
dossiers bij de diverse administratieve pijlers Par-
ticulieren, KMO en Grote Ondernemingen.

1  Naar aanleiding van de zitting van de commissie voor de Finan-

ciën en de Begroting van de Kamer van Volksvertegenwoordigers 

van 25 april 2006 werd op 6 juli 2006 een geactualiseerd verslag 

verstuurd. Als voorlopig besluit werd daarbij de huidige stand 

van zaken gematigd positief genoemd: aan verscheidene tijdens 

de tegensprekelijke fases toegezegde acties werd namelijk een 

eerste gevolg gegeven en andere toezeggingen kregen een 

uitvoeringsdatum in de toekomst.

E. ORGANISATION ET FONCTIONNEMENT DE 

LA DIRECTION NATIONALE DE RECHERCHE 

DE L’ADMINISTRATION DE LA FISCALITÉ DES 

ENTREPRISES ET DES REVENUS (FÉVRIER 2006 

– ACTUALISÉ EN JUILLET 20061)

Les principales recommandations formulées dans le 

cadre de cet audit peuvent être résumées comme suit:

1. Effectuer une étude approfondie des besoins en 

personnel et prendre les mesures pour accroître l’entrée 

de nouveaux membres du personnel et promouvoir un 

meilleur équilibre des âges au sein des services de 

recherche.

2. Mieux soutenir les services de recherche en 
matière d’informatique et de télécommunications.

3. Fixer une interprétation uniforme des règles de 
procédure et harmoniser les règles en matière de 
compétences de recherche entre la TVA et les contri-
butions directes sur les points où elles présentent des 
différences non objectives (ces différences ne sont, en 
effet, guère pertinentes et ont pour seul effet d’entraî-
ner des problèmes de procédure dans les services de 
contrôle polyvalents).

4. Intensifier l’échange d’informations avec les 
services de taxation étrangers et optimaliser l’utili-
sation des canaux disponibles.

5. Améliorer la mise au point du pilotage central 
et de l’encadrement administratif des services de 
recherche, en instaurant des méthodes de travail 
uniformes et en édictant des directives cohérentes, 
qui s’inscrivent dans le cadre d’une politique globale 
de contrôle fiscal; celle-ci devrait être davantage 
axée essentiellement sur l’analyse et la gestion 
des risques et une stratégie de groupes-cibles; les 
services de recherche pourront ainsi servir d’im-
portante source d’informations pour le système de 
gestion des risques destiné, en fin de compte, à la 
sélection des dossiers à contrôler de manière ap-
profondie dans les piliers administratifs Particuliers, 
PME et Grandes entreprises.

1 A la suite de la séance de la commission des Finances et du 

Budget de la Chambre des représentants du 25 avril 2006, un 

rapport actualisé fut envoyé à celle-ci le 6 juillet 2006. Comme 

conclusion provisoire, l’état de la situation actuelle a été qualifi é 

de moyennement positif: il a été donné une première suite à 

plusieurs promesses d’action formulées pendant les phases 

contradictoires et d’autres promesses seront exécutées dans le 

futur. 
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F. BEREKENING EN INNING VAN DE 

BEDRIJFSVOORHEFFING (AUGUSTUS 2005)

1. De ontvangkantoren en de taxatiediensten verrich-
ten geen steekproefsgewijze controle om na te gaan of 
de aangegeven bedragen min of meer overeenstemmen 
met de bedragen vermeld in de schalen van bijlage III 
van het KB/WIB 92. Er wordt evenmin een onderzoek 
ingesteld naar de aangiften waarin ‘abnormaal’ lage be-
dragen worden vermeld in vergelijking met voorgaande 
of daarop volgende maanden, of naar aangiften die – 
inzonderheid op het einde van het jaar – abnormaal hoge 
bedragen vermelden. D.m.v. risicoanalyse zou de FOD 

Financiën zich kunnen toespitsen op de schuldenaars 

van BV waarvan de aangiften en betalingen moeten 

worden opgevolgd.

2. Teneinde de inning van de belastingen en de voor-

heffingen te optimaliseren, heeft de administratie in het 

ontvangkantoor Denderleeuw voor de opvolging van 

de betalingen van de aangegeven BV een proefproject 

opgestart waarbij de vermogenstoestand  van de in 

gebreke blijvende schuldenaars van BV wordt geëvalu-

eerd. Indien deze procedure doeltreffend mocht blijken, 

zou de administratie moeten ijveren voor de algemene 

toepassing ervan in alle ontvangkantoren.

3. De elektronische indiening van aangiften (sinds de-

cember 2002) bespaart de administratie het manueel in-

voeren van de aangiften en laat haar toe sneller te reage-

ren wanneer een aangifte materiële vergissingen bevat. 

De tijdsbesparing zou kunnen worden benut voor een in-

tensievere opvolging van de betalingen en voor de invoe-

ring van controles op de aangegeven bedragen van BV.

De automatische verwerking van de aangiften zou 

eveneens een preanalyse van de risico’s kunnen omvat-

ten op het punt van de aangegeven bedragen (waarbij 

belangrijke schommelingen van de aangegeven BV 

ten opzichte van de voorgaande maand(en) in kaart 

worden gebracht, of een abnormaal laag percentage 

BV ten opzichte van de aangegeven inkomsten, enz.) 

en op die manier kunnen aangeven in welke richting de 

administratie later moet zoeken. 

4. Het Rekenhof heeft aanbevolen de opleidingen 

over het gebruik van de ICPC-informaticatoepassing te 

actualiseren en er ook de behandeling van bijzondere 

gevallen in op te nemen. Bovendien is het systeem te 

complex en zou een vereenvoudiging ervan moeten 

worden overwogen (logheid in gebruik, grote hoeveel-

heden bestanden…). 

5. Een betere doorstroming van de informatie tussen 

de ontvangkantoren en het hoofdbestuur, inzonderheid 

voor de ICPC-toepassing, is noodzakelijk om de inno-

vaties van het informaticasysteem zo goed en zo snel 

F. CALCUL ET PERCEPTION DU PRÉCOMPTE 

PROFESSIONNEL (AOÛT 2005)

1. Les bureaux de recette et les services de taxation 
n’effectuent pas de contrôle, par coups de sonde, de la 
correspondance approximative entre les montants dé-
clarés et ceux repris aux barèmes à l’annexe III de l’AR/
CIR 92, ni d’investigation des déclarations présentant 
des montants anormalement faibles par rapport aux 
mois précédents ou suivants, ou anormalement élevés, 
principalement en fin d’année. La Cour a recommandé 

dès lors de mettre en place une analyse de risque qui 

permettrait de cibler les redevables du PrP devant faire 

l’objet d’un suivi de la part du SPF Finances tant au 

niveau des montants déclarés que de leur paiement.

2. Pour le suivi des paiements du PrP déclaré, l’admi-

nistration a mis en place un projet pilote au bureau de 

recette de Denderleeuw en vue d’évaluer la situation pa-

trimoniale du débiteur défaillant du PrP, afi n d’optimiser 

le recouvrement des impôts et des précomptes. Si une 

telle procédure devait s’avérer efficace, l’administration 

devrait la promouvoir plus globalement dans tous les 

bureaux de recette.

3. L’introduction des déclarations via Internet (depuis 

décembre 2002) permet à l’administration d’éviter l’étape 

de l’encodage des déclarations et de réagir plus vite 

en cas d’erreur matérielle dans celles-ci. Le gain de 

temps pourrait être mis à profi t pour intensifi er le suivi 

des paiements et réaliser des contrôles des montants 

de PrP déclarés.

On pourrait imaginer que le traitement automatique 

des déclarations procède également à une pré-analyse 

de risques quant aux montants déclarés (en signalant 

les variations importantes de PrP déclaré d’un mois par 

rapport au(x) précédent(s), ou un pourcentage anorma-

lement faible de PrP par rapport aux revenus déclarés, 

etc.), et ainsi oriente les investigations ultérieures de 

l’administration. 

4. La Cour a recommandé d’effectuer une mise à 

jour des cours relatifs à l’utilisation de l’application in-

formatique ICPC ainsi que d’y inclure le traitement de 

cas particuliers. En outre, une simplifi cation du système 

devrait faire l’objet d’un examen, compte tenu de sa 

complexité (manipulation lourde, existence d’un nombre 

élevé de fi chiers,…). 

5. Une meilleure transmission de l’information entre 

les bureaux de recette et l’administration centrale est 

nécessaire en particulier pour l’application ICPC, afi n 

de rentabiliser au mieux et dans les meilleurs délais 
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mogelijk te rendabiliseren. In omgekeerde richting moet 

een betere informatiedoorstroming ook toelaten aan de 

ontwerpers en beheerders van het systeem te melden 

welke problemen het controlepersoneel op het terrein 

ondervindt en welke verbeteringen het wenst.

6. Het Rekenhof heeft benadrukt dat in een systeem 

van voorheffingen de berekeningswijze van de sommen 

ingehouden bij de bron zoveel mogelijk moet aansluiten 

bij de berekeningswijze van de fi naal verschuldigde 

belasting. De berekeningsmethoden van BV en PB 

verschillen van elkaar zonder duidelijke reden, waarbij 

in het algemeen een lichte afwijking in het voordeel van 

de Staat ontstaat. Het feit dat tal van belastingvermin-

deringen in de PB niet in aanmerking worden genomen 

voor de berekening van de BV, wat die afwijking sterk 

doet toenemen, zou bovendien veeleer moeten aanzet-

ten tot een globale «verlaging» van de BV. 

les innovations du système informatisé, et – en fl ux in-

verse – de signaler aux concepteurs et gestionnaires les 

problèmes rencontrés sur le terrain et les améliorations 

souhaitées par les agents en charge des contrôles.

6. La Cour des comptes a souligné que, dans un 

système de précompte, le mode de calcul des sommes 

retenues à la source doit être aussi proche que possible 

de celui appliqué pour déterminer l’impôt fi nalement dû..

Les deux modes de calcul comparés du PrP et de l’IPP 

diffèrent l’un de l’autre sans raison apparente, produisant 

généralement un léger biais en faveur de l’État. En outre, 

la non-prise en compte de bon nombre de déductions 

à l’IPP dans la fi xation du montant de PrP, accentuant 

fortement ce biais, devrait plutôt inciter à l’application 

d’une «décote» globale dans son calcul. 
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G. DE VERRICHTINGEN DIE DE ADMINISTRATIE 

DER DOUANE EN ACCIJNZEN UITVOERT VOOR 

REKENING VAN ANDERE FISCALE BESTUREN 

(APRIL 2005)

1. De taken die aan D&A zijn toevertrouwd, zijn in het 

algemeen duidelijk gedefi nieerd, met uitzondering van 

de controles die voor het wegvervoer worden uitgevoerd. 

De verplichte documenten voor het communautair ver-

voer worden bewaard door D&A en enkel op verzoek 

toegezonden aan de geïnteresseerde diensten (btw in 

het bijzonder). Er blijken nagenoeg geen vragen naar 

dergelijke informatie te zijn.

2. De door D&A  gedane vaststellingen worden in 

het algemeen toegestuurd aan de AOIF in een vorm die 

deze direct kan gebruiken. Er zijn echter vaak problemen 

die worden veroorzaakt door de slechte leesbaarheid 

van die documenten of het ontbreken van bepaalde 

gegevens. Voor de controles die worden uitgevoerd bij 

garagehouders, is het verslag dat door de motorbrigades 

van D&A wordt opgemaakt bovendien geen echt proces-

verbaal van overtreding. Het Rekenhof pleit ervoor de 

behandeling van de dossiers te informatiseren en de 

PV’s elektronisch op te stellen zodat de elektronische 

overdracht tussen de diensten wordt vergemakkelijkt.

3. De termijn voor de overzending aan de AOIF van 
de vaststellingen die door D&A tijdens de controles 
werden gedaan, kan als lang worden beschouwd. 

Het Rekenhof is bovendien van oordeel dat de motorbri-

gades rechtstreeks toegang zouden moeten hebben tot 

de gegevensbanken van de AOIF, meer bepaald wat de 

verkeersbelasting betreft. De audit heeft aangetoond dat 

het gebrek aan rechtstreekse toegang tot de informatie 

de procedures logger maakte en de behandeling van 

de dossiers aanzienlijk vertraagde.

4. De ambtenaren van D&A die de vaststelling van 

de overtredingen hebben gedaan, krijgen nagenoeg 

geen feedback vanwege de AOIF. Er is bovendien in 

geen enkel overleg voorzien wanneer andere diensten 

dan D&A (bv. de opsporingsdiensten van de AOIF) een 

controle ter zake organiseren.

5. Het Rekenhof stipt eveneens aan dat de onder-

zochte controles door geen van beide administraties 

worden gestuurd. De gebrekkige indicatoren of het 

totaal ontbreken van relevante en betrouwbare indica-

toren maken een gepaste opvolging van de ingestelde 

controlesystemen onmogelijk. Het Rekenhof dringt erop 

aan dat elke administratie over betrouwbare indicatoren 

zou beschikken om de sturing van haar controles te 

vergemakkelijken. Het «informatieplan» van D&A, een 

nieuw statistisch en beheersinstrument, is een vooruit-

gang die moet worden ondersteund.

G. LES OPÉRATIONS EFFECTUÉES PAR LES 

DOUANES ET ACCISES POUR LE COMPTE 

D’AUTRES ADMINISTRATIONS FISCALES

(AVRIL 2005)

1. Les tâches confi ées aux D&A sont en règle gé-

nérale clairement défi nies, à l’exception toutefois des 

contrôles réalisés pour le transport routier. Les docu-

ments imposés aux transports communautaires sont 

conservés par les D&A et transmises, uniquement à leur 

demande, aux services intéressés (TVA, en particulier). 

Il apparaît que ces demandes sont presque inexistantes.

2. Les constatations faites par les D&A sont en gé-

néral transmises à l’AFER sous une forme directement 

exploitable par celle-ci.  Cependant, les problèmes 

provoqués par la faible lisibilité de ces documents ou par 

l’absence de certaines données ne sont pas rares. En 

outre, pour les contrôles réalisés auprès des garagistes, 

le compte rendu rédigé par les brigades motorisées des 

D&A n’est pas un véritable procès-verbal d’infraction. La 

Cour des comptes recommande une informatisation du 

traitement des dossiers avec notamment la rédaction 

des PV sur support informatique facilitant leur transfert 

électronique entre les services.

3. Le délai de transmission à l’AFER des constata-
tions réalisées à l’occasion des contrôles des D&A 
peut être considéré comme long.  En outre, la Cour 

estime que les brigades motorisées devraient pouvoir 

accéder directement aux bases de données de l’AFER, 

notamment en matière de taxe de circulation.  L’audit 

a montré que ce manque d’accès direct à l’information 

alourdissait les procédures et retardait considérable-

ment le traitement des dossiers.

4. Les informations reçues en retour de l’AFER par 

les agents des D&A à l’origine de la constatation des 

infractions sont quasi inexistantes.  Aucune concertation 

n’est en outre prévue lorsque d’autres services que les 

D&A (par exemple, les services de recherche de l’AFER) 

organisent un contrôle en ces matières.

5. La Cour relève également l’absence de pilotage 

des contrôles audités, et ce dans le chef des deux ad-

ministrations.  Le manque ou l’absence d’indicateurs 

pertinents et fi ables ne permettent pas un suivi approprié 

des systèmes de contrôles mis en place.  La Cour insiste 

pour que chaque administration dispose d’indicateurs 

fi ables afi n de faciliter le pilotage de ses contrôles.  Le 

«plan d’information» des D&A, nouvel outil statistique 

et de gestion, est une avancée qui doit être soutenue. 
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H. DE ADMINISTRATIEVE BEHANDELING 

VAN BEZWAARSCHRIFTEN INZAKE 

DIRECTE BELASTINGEN (MAART 2004 – 

OPVOLGINGSAUDIT IN UITVOERING2 )

Het rekenhof formuleerde drie grote aanbevelingen:

    1. De verdere ontwikkeling van een performant, 

coherent, geïntegreerd en automatisch dossieropvol-

gingssysteem.

2. De verdere ontwikkeling van een database met 

de inhoud van de bezwaren, de administratieve beslis-

singen en de gerechtelijke beslissingen.

3. De verdere stimulering van de mentaliteitsveran-

dering en van de responsabilisering van de taxatie– en 

geschillendiensten.

2  Bij de parlementaire bespreking op 13 april 2006 kondigde de 

kabinetsdirecteur van de staatssecretaris voor Modernisering 

van de Financiën en Strijd tegen de Fiscale Fraude aan de 

workfl ow geschillen verder te zullen ontwikkelen teneinde een 

antwoord te bieden op de eerste twee aanbevelingen en via 

structurele maatregelen de responsabilisering te stimuleren en 

ondersteunen. Bovendien zou op termijn de workfl ow aan het 

invorderingsbestand worden gelinkt, wat eveneens een vraag 

van het Rekenhof was.

 Het Rekenhof heeft een opvolgingsaudit uitgevoerd om de stand 

van zaken na te gaan van die drie aangekondigde maatregelen. 

Het ontwerpverslag werd op 19/6/2008 naar de minister van 

Financiën verstuurd in het kader van de tegensprekelijke proce-

dure.

H. LE TRAITEMENT ADMINISTRATIF 

DES RÉCLAMATIONS EN MATIÈRE DE 

CONTRIBUTIONS DIRECTES (MARS 2004 – AUDIT 

DE SUIVI EN COURS D’EXÉCUTION2)

La Cour des comptes a formulé trois grandes recom-

mandations:

    1. Poursuivre le développement d’un système per-

formant, cohérent, intégré et automatique de suivi des 

dossiers.

2. Poursuivre le développement d’une banque de 

données relative au contenu des réclamations, des 

décisions administratives et des décisions judiciaires.

3. Poursuivre l’activation du changement des menta-

lités et de la responsabilisation des services de taxation 

et du contentieux. 

2  Lors de la discussion parlementaire le 13 avril 2006, le directeur 

de cabinet du secrétaire d’État à la Modernisation des Finances 

et à la Lutte contre la fraude fi scale a annoncé la poursuite de 

l’élaboration du workfl ow contentieux  afi n de répondre aux deux 

premières recommandations et d’encourager et de soutenir la 

responsabilisation par le biais de mesures structurelles. En outre, 

le  workfl ow serait lié à terme au fi chier de recouvrement, répon-

dant ainsi également à une demande de la Cour des comptes.

 

 La Cour des comptes a exécuté un audit de suivi pour faire le point 

sur la situation en ce qui concerne les trois actions annoncées. 

Le projet de rapport a été envoyé le 19 juin 2008 au ministre des 

Finances en vue du débat contradictoire. 
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I. HET METEN VAN DE FISCALE ACHTERSTAND 

(MAART 2004)

1. De gegevens die zijn terug te vinden in het jaarver-

slag van de Algemene Administratie van de Belastingen 

vormen de belangrijkste informatie die op dit vlak wordt 

gepubliceerd. Ze mogen echter niet worden beschouwd 

als voldoende representatieve indicatoren om de fi scale 

achterstand juist weer te geven. Het jaarverslag vermeldt 

de nog in te vorderen bedragen voor alle jaren samen 

voor de directe belastingen en voor de btw. Voor de 

niet-ingevorderde andere belastingen worden geen 

cijfers gegeven.

2. De statistieken registreren de vervallen rechten 

die onbetaald zijn gebleven, niet onmiddellijk vanaf 

de datum die voor hun betaling is vastgesteld , maar 

registreren enkel de rechten die onbetaald gebleven 

zijn na termijnen waarvan de duur in de praktijk varieert

3. De geregistreerde gegevens zijn weinig homogeen 

en hun aard verschilt naargelang van het type van 

belasting. Het is op basis van de oorsprong van die 

gegevens en de manier waarop ze zijn samengesteld, 

niet altijd mogelijk de werkelijke betrouwbaarheid ervan 

na te gaan.

4. De verstrekte statistieken reiken onvoldoende ele-

menten aan om de werkelijke kansen op invordering van 

de verschuldigde bedragen te meten en om ze op basis 

van dat criterium te rangschikken. Het is bijgevolg heel 

moeilijk de economische waarde van de meegedeelde 

gegevens te evalueren.

5. De fi scale besturen moeten zonder verder dralen 

de indicatoren uitwerken die het mogelijk maken peri-

odiek een relevante, betrouwbare, duidelijke, volledige 

en homogene meting uit te voeren van de fi scale ach-

terstand.

I. LA MESURE DE L’ARRIÉRÉ FISCAL 

(MARS 2004)

1. Les données, reprises dans le  rapport annuel de 

l’administration générale des Impôts, principale source 

d’information rendue publique dans ce domaine, ne 

peuvent être considérées comme des indicateurs 

satisfaisants de l’arriéré fi scal. Le rapport annuel re-

prend les montants restant à recouvrer, toutes années 

confondues, pour les impôts directs et pour la T.V.A..  

Les montants non recouvrés des autres impôts ne sont 

pas chiffrés.

2. Les statistiques n’enregistrent pas les droits échus 

impayés dès la limite prévue pour leur acquittement, 

mais seulement ceux restés impayés après une période 

convenue, de longueur d’ailleurs variable.

3. Les données enregistrées sont peu homogènes et 

de nature différente, selon le type d’impôt.  Leur source 

et leur mode d’élaboration ne permettent pas toujours 

d’en mesurer la fi abilité réelle.

4. Les statistiques fournies ne donnent pas d’élé-

ments suffisants permettant de mesurer les chances 

réelles de recouvrement des montants dus et de les 

classer en fonction de ce critère.  La valeur économique 

des données communiquées est dès lors très difficile 

à évaluer. 

5. Les administrations fi scales doivent mettre en 

place sans tarder les indicateurs permettant de fournir 

périodiquement une mesure pertinente, fi able, claire, 

complète et homogène de l’arriéré fi scal.

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



0034/004286 DOC 52 

J. HET GEBRUIK VAN DE BELASTINGAANGIFTEN 

VOOR DE TAXATIE VAN DERDEN (MAART 2004)

1. Teneinde te verhelpen aan de tekortkomingen 
die zijn vastgesteld bij het gebruiken van de be-
lastingaangiften voor de taxatie van derden, heeft 
het Rekenhof aanbevolen één elektronisch fiscaal 
dossier voor elke belastingplichtige in te voeren. 
Daarin zou alle informatie over de belastingplichtige 
moeten worden opgenomen. Dat dossier zou worden 

gevoed door alle gegevens uit de verschillende bestan-

den van de belastingadministratie te centraliseren en 

het zou worden vervolledigd door elke taxatieambtenaar 

op basis van de bijkomende inlichtingen waarover hij 

beschikt.

2. Rekening houdend met de tamelijk lange termijn 

die noodzakelijk is om het beheer van de belastingaan-

giften volledig te automatiseren, heeft het Rekenhof 

intussen de volgende aanbevelingen geformuleerd:

• De personen die belast zijn met de verificatie van 
de dossiers moeten een inventaris krijgen van de inlich-
tingen uit het belastingdossier van de belastingplich-
tige die in aanmerking komen voor overzending aan 
de taxatiedienst van de derde-belastingplichtige. Ook 
moet een drempelbedrag worden vastgesteld waaron-
der geen inlichtingen moeten worden overgezonden. 
Die maatregel moet gebrek aan eenvormigheid van 
de controlepraktijken en onvoldoende naleving van de 
richtlijnen helpen voorkomen.

• Er zouden ook diverse staten en inventarissen moe-
ten worden opgesteld om op te volgen of fiches worden 
opgemaakt, verzonden, ontvangen en in aanmerking 
genomen bij de taxatie van de derde-belastingplichtige. 
Aan de hand van die instrumenten zouden de toezichts-
ambtenaren het uitgevoerde werk kunnen evalueren. 
Door de inventarissen met elkaar te vergelijken zouden 
zij eveneens kunnen nagaan of alle stukken ontvangen 
en in aanmerking genomen zijn. 

• Het hoofdbestuur zou in een algemene onderrichting 

de hiërarchische meerderen van de taxatieambtenaren 

moeten verplichten een zeker aantal controles uit te 

voeren.

J. L’UTILISATION DES DÉCLARATIONS FISCALES 

EN VUE DE LA TAXATION DES TIERS (MARS 2004)

1. Afin de remédier aux carences constatées 
dans l’exploitation des déclarations fiscales en 
vue de la taxation des tiers, la Cour a recommandé 
l’utilisation d’un dossier fiscal informatique, unique 
pour chaque contribuable, dans lequel toutes les 
informations recueillies sur le contribuable seraient 
inscrites. Ce dossier serait alimenté par la centralisa-

tion de l’ensemble des données contenues dans les 

différents fi chiers de l’administration fi scale et complété 

par chaque agent taxateur sur la base des renseigne-

ments complémentaires en sa possession.

2. Dans l’intervalle, compte tenu du délai relativement 

long pour automatiser totalement la gestion des décla-

rations fi scales, la Cour a formulé les recommandations 

suivantes:

• Un inventaire des renseignements susceptibles 
d’être puisés dans le dossier fiscal du contribuable en 
vue d’être transmis au service de taxation du contri-
buable tiers, ainsi qu’un seuil en dessous duquel la 
transmission des renseignements n’est pas nécessaire, 
doivent être portés à la connaissance des personnes 
en charge de la vérification des dossiers, afin d’éviter 
un manque d’uniformité des pratiques de contrôle et un 
respect insuffisant des directives.

• Divers relevés et inventaires devraient également 
être élaborés pour suivre la confection des fiches, leur 
envoi, leur réception et leur prise en compte pour la 
taxation du contribuable tiers, afin de permettre aux fonc-
tionnaires de surveillance d’évaluer le travail accompli 
et, par comparaison des inventaires, de s’assurer de la 
bonne réception de toutes les pièces et de leur prise 
en compte. 

• L’administration centrale devrait imposer, dans une 

instruction générale, qu’un certain nombre de contrôles 

soient pratiqués par les supérieurs hiérarchiques des 

agents taxateurs.
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K. ACCIJNZEN OP MINERALE OLIEËN. TOEZICHT 

DOORGELICHT (SAMENWERKINGSONDERZOEK 

REKENHOF – ALGEMENE REKENKAMER) – 

(NOVEMBER 2003)

In algemene zin zijn het Rekenhof en de Algemene 
Rekenkamer tot de vaststelling gekomen dat het hui-
dige accijnssysteem voor minerale oliën geen volledig 
gesloten administratief systeem vormt en accijnsfraude 
dan ook niet kan worden uitgesloten. 

De initiatieven van de Europese Commissie om te 
komen tot een verdere harmonisatie van de accijnstarie-
ven en een Europees geautomatiseerd controlesysteem 
voor accijnzen, verdienen bijgevolg volop ondersteuning 
in de strijd tegen de accijnsfraude.

Wat specifi ek de Belgische situatie betreft werd onder 

meer aanbevolen:

1. De controles op basis van risicoanalyse te laten 

primeren op de (in het beleidsplan) strikt lineair gede-

fi nieerde controles.

2. Geïntegreerde controles na te streven met een 

betere afstemming van de controlewerkzaamheden van 

de verschillende diensten (ook een nauwe samenwer-

king met de Administratie van de Ondernemings– en 

Inkomensfi scaliteit is  wenselijk).

3. De uitgevoerde controlewerkzaamheden 

schriftelijk vast te leggen in een controleverslag,  als 

voorwaarde voor het uitvoeren van een interne controle, 

van een kwaliteitsbewaking en van een evaluatie van 

de risicobeheersing en voor de terugkoppeling van de 

controleresultaten.

4. De informatie-uitwisseling binnen de admi-
nistratie te optimaliseren en lokaal ontwikkelde 
informatiesystemen en gegevensbestanden nati-
onaal aan te wenden om, ter ondersteuning van 
de risicoanalyse, gegevensbanken op te bouwen 
met relevante informatie over de identificatie van 
de risico’s.

K. LES ACCISES SUR LES HUILES MINÉRALES. 

UNE RADIOGRAPHIE DU CONTRÔLE (EXAMEN 

CONJOINT COUR DES COMPTES – ALGEMENE 

REKENKAMER) (NOVEMBRE 2003)

D’une manière générale, la Cour des comptes et l’Al-
gemene Rekenkamer ont constaté que le système actuel 
d’accises sur les huiles minérales n’est pas un système 
administratif totalement bouclé et qu’il est susceptible, 
donc, de favoriser la fraude aux accises. 

Les initiatives de la Commission européenne ten-
dant à poursuivre l’harmonisation des tarifs en matière 
d’accises et à mettre en œuvre un système européen 
de contrôle automatisé des accises méritent, dès lors, 
d’être résolument soutenues dans le cadre de la lutte 
contre la fraude aux accises. 

En ce qui concerne plus spécifi quement la situation 

belge, il a notamment été recommandé ce qui suit:

1. Donner la primauté aux contrôles fondés sur une 

analyse de risques par rapport aux contrôles défi nis 

de manière strictement linéaire (dans le plan politique).

2. Tendre vers la réalisation de contrôles intégrés 

impliquant une meilleure harmonisation des travaux de 

contrôle des différents services (une étroite collaboration 

avec l’Administration de la fi scalité des entreprises et 

des revenus est également souhaitable).

3. Consigner les travaux de contrôle par écrit dans 

un rapport de contrôle, comme condition pour assurer 

un contrôle interne, une surveillance de qualité et une 

évaluation de la maîtrise des risques, ainsi que la ré-

troaction des résultats des contrôles.

4. Optimaliser l’échange d’informations au sein 
de l’administration et utiliser au niveau national les 
systèmes d’informations et les fichiers de données 
développés localement pour créer, en appui à l’ana-
lyse de risque, des banques de données contenant 
des informations pertinentes au sujet de l’identifi-
cation des risques.
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L. COMMENTAAR BIJ HET JAARVERSLAG 

VAN DE ALGEMENE ADMINISTRATIE VAN DE 

BELASTINGEN (OKTOBER 2003)3

1. Het jaarverslag moet relevante informatie bevatten, 

waarbij gebruik is gemaakt van moderne instrumenten 

inzake evaluatie en beheerscontrole. Het moet daar-

naast  verslag uitbrengen over de activiteiten van de 

diverse fi scale besturen aan de hand van werkelijke 

indicatoren opgesteld in termen van doeltreffendheid, 

doelmatigheid en zuinigheid.

2. De statistische gegevens die in het jaarverslag 

staan, worden niet steeds becommentarieerd. Dit 

maakt het moeilijk en delicaat er nuttige conclusies uit 

te trekken. In een dergelijke commentaar zouden  bij-

voorbeeld toelichtingen kunnen worden gegeven bij de 

ontwikkelingen die zich in de loop van het jaar hebben 

voorgedaan, zouden de oorzaken van die ontwikkelin-

gen kunnen worden onderzocht en zouden de gevolgen 

kunnen worden berekend van eventuele wetswijzigingen 

of gewijzigde administratieve praktijken.  Het Rekenhof 

formuleert vooral de aanbeveling dat informatie zou 

worden verstrekt over het rendement van recente fi scale 

maatregelen. 

3. Het jaarverslag zou een aantal maanden vroeger 

moeten worden gepubliceerd, zodat het ten laatste 

beschikbaar zou zijn in de loop van de maand juni van 

het jaar dat volgt op het jaar waarover verslag wordt 

uitgebracht. 

3  In zijn 162e Boek, bladzijden 80 en volgende (november 2005) 

heeft het Rekenhof onderzocht hoe op dit verslag is gereageerd. 

Het onderzoek van het jaarverslag over 2003 heeft aangetoond 

dat de aangebrachte veranderingen slechts op zeer onvolledige 

wijze tegemoetkwamen aan de geformuleerde aanbevelingen.

L. COMMENTAIRE SUR LE RAPPORT ANNUEL 

DE L’ADMINISTRATION GÉNÉRALE DES IMPÔTS 

(OCTOBRE 2003)3

1. Le rapport annuel doit contenir des informations 

pertinentes, intégrant les outils modernes d’évaluation 

et de contrôle de gestion, et présenter de véritables indi-

cateurs des activités des différentes administrations fi s-

cales en termes d’efficacité, d’efficience et d’économie.

2. Les données statistiques reprises dans le rapport 

annuel ne sont pas toujours accompagnées de com-

mentaires, ce qui rend l’exploitation de ce document 

difficile et délicate. Ces commentaires devraient par 

exemple expliciter les évolutions intervenues au cours 

de l’année, analyser leurs causes et mesurer l’incidence 

des changements enregistrés dans la législation et les 

pratiques administratives. La Cour recommande no-

tamment qu’une information relative au rendement des 

mesures fi scales récentes soit fournie. 

3. La publication du rapport annuel devrait être 

avancée de plusieurs mois, de façon à être disponible 

au plus tard dans le courant du mois de juin de l’année 

qui suit celle à laquelle il se rapporte. 

3  La Cour des comptes a examiné les suites données à cette pu-

blication dans son 162e Cahier, pages 81 et suivantes (novembre 

2005). L’examen du Rapport annuel relatif à l’année 2003 a 

montré que les changements apportés ne répondaient que très 

incomplètement aux recommandations formulées.
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M. DE FISCALE CONTROLE VAN DE NIET AAN DE 

VENNOOTSCHAPSBELASTING ONDERWORPEN 

RECHTSPERSONEN (APRIL 2003)

1. Vóór elke controle zou de administratie ervoor 

moeten zorgen dat zij kan beschikken over een volle-

dige en geactualiseerde inventaris van de instellingen 

en verenigingen (in het bijzonder de rechtspersonen en 

de feitelijke verenigingen) die aan specifi eke controles 

dienen te worden onderworpen.

2. Al naargelang de woonplaats van de belastingplich-
tige worden de controles op de rechtspersonenbelasting 
(RPB) uitgevoerd door verschillende instanties: in de 
grote steden vervullen gespecialiseerde diensten die 
opdracht, elders voeren de diensten personenbelasting, 
in bijkomende orde, die controles op de rechtspersonen-
belasting uit. In laatstbedoeld geval kunnen de controles 
als zwak worden bestempeld. Zij blijven meestal beperkt 
tot inkohiering op grond van de aangifte en klassering 
van de documenten in het dossier. Daardoor komt een 
doelmatige en billijke inning van de belasting in het 
gedrang. 

3. De normen toegepast bij de controle van de vereni-
gingen en instellingen zijn ontoereikend wat de selectie 
van de te controleren dossiers en wat de wijze van 
controle (beheerscontrole en inordestellingen) betreft. 

4. Er wordt te weinig gebruik gemaakt van controles 
bij de aanvang en bij de stopzetting van activiteiten, 
van controles gericht op de taxatie van derden of op het 
opsporen van «oneigenlijke VZW’s» en van ter plaatse 
uitgevoerde controles. Wat betreft de feitelijke vereni-
gingen is er nood aan versterkte controles gesteund op 
systematische procedures.

5. In een controlehandleiding ten behoeve van de 

taxatieambtenaren, zouden onder meer methoden 

moeten worden ontwikkeld voor de analyse van de jaar-

rekeningen (model bepaald in de wet van 2 mei 2002 

betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk) en 

voor het opsporen van «oneigenlijke VZW’s».

M. LE CONTRÔLE FISCAL DES PERSONNES 

MORALES NON ASSUJETTIES À L’IMPÔT DES 

SOCIÉTÉS (AVRIL 2003)

1. Préalablement à toute mesure de vérifi cation, 

l’administration devrait développer des pratiques per-

mettant de faire un inventaire complet et actualisé des 

associations (en particulier les personnes morales et 

les associations de fait) sur lesquelles doivent porter 

des contrôles spécifi ques.

2. Le contrôle de l’impôt des personnes morales 
(I.P.M.) est confié, selon le domicile du contribuable, 
à des services différents: alors que, dans les grandes 
villes, cette tâche est réalisée par des services spécia-
lisés, ailleurs ce sont des services chargés de l’impôt 
des personnes physiques qui s’occupent, parfois très 
marginalement, de la vérification de l’I.P.M. Dans ce 
dernier cas, on peut considérer le contrôle comme faible, 
limité le plus souvent à un enrôlement sur déclaration et 
au classement des pièces des dossiers. Cette situation 
porte atteinte à l’efficacité et à l’équité de la collecte de 
cet impôt.

3. Les normes appliquées au contrôle de ces as-
sociations et organismes sont insuffisantes en ce qui 
concerne le système de sélection des dossiers et les 
modalités de chaque type de contrôle (contrôle de ges-
tion et mise en ordre).

4. Les contrôles de début et de fin d’activité, ceux en 
vue de la taxation de tiers ou pour identifier des «fausses 
A.S.B.L.», ainsi que les visites sur place, sont insuffisam-
ment pratiqués. Un contrôle plus appuyé et formalisé en 
procédures systématiques devrait être organisé sur les 
associations de fait.

5. Des instructions aux taxateurs devraient défi nir 

des méthodes d’analyse des comptes annuels, dont 

la présentation standardisée est imposée par la loi du 

2 mai 2002 sur les A.S.B.L. et décrire des procé-

dures systématiques de débusquement des «fausses 

A.S.B.L.».
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N. HET BIJZONDER BELASTINGSTELSEL VOOR 

BUITENLANDSE KADERLEDEN  (FEBRUARI 2003)

Het Rekenhof beveelt aan volgende aanpassingen 

door te voeren teneinde bepaalde misbruiken uit te 

sluiten:

1. Een geregelde hernieuwing van het onderzoek 

betreffende de erkenning als buitenlands kaderlid is 

noodzakelijk om na te gaan of alle voorwaarden blijvend 

zijn vervuld.

2. De controlegraad moet worden opgedreven onder 

meer door betere afspraken met de sector omtrent be-

wijsvoering van de dagen buitenland.

3. Teneinde mogelijke misbruiken efficiënt te kun-
nen opsporen, dient de internationale uitwisseling 
van gegevens te worden opgevoerd.

N. LE RÉGIME SPÉCIAL DE TAXATION DES 

CADRES ÉTRANGERS (FÉVRIER 2003)

La Cour des comptes recommande d’appliquer les 

adaptations suivantes afi n d’exclure certains abus:

1. Nécessité de renouveler périodiquement l’examen 

concernant la reconnaissance comme cadre étranger 

pour vérifi er si toutes les conditions demeurent remplies.

2. Augmentation indispensable du degré de contrôle, 

notamment en recherchant de meilleurs arrangements 

avec le secteur en ce qui concerne la charge de la 

preuve des jours passés à l’étranger.

3. Intensification de l’échange internationale de 
données pour permettre de déceler d’éventuel abus 
de manière efficace.
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O. INKOHIERING VAN DE AANSLAGEN 

IN DE PERSONENBELASTING EN DE 

VENNOOTSCHAPSBELASTING (DECEMBER 2001)

1. Er bestaat geen enkele specifi eke planning voor 

de inkohieringen: de taxatiediensten zijn niet verplicht 

verslag uit te brengen over het beheer van hun inko-

hieringsverrichtingen. Daardoor beschikken zij dan ook 

niet over staten die hen de mogelijkheid verschaffen 

voldoende zicht te hebben op  het goede verloop van 

de werkzaamheden. Om dezelfde redenen kunnen hun 

activiteiten niet omkaderd worden door de controlerende 

instanties.

2. De controle en de inkohiering gebeuren met een 

beperkt aantal personeelsleden dat ongelijkmatig 

verdeeld is. Op die manier is een billijke en gelijke 

behandeling van de belastingplichtigen niet volledig 

gewaarborgd.

3. De analyse van de toestand van de annuleringen 

van foutieve aanslagen laat niet toe uit te sluiten dat er, 

ondanks de doeltreffende geautomatiseerde controles, 

problemen blijven bestaan in verband met de overeen-

stemming van de kohieren met de gegevens die zijn 

opgenomen in het dossier van de belastingplichtige. 

Deze analyse toont het belang aan van een degelijke 

organisatie. 

4. De controle van de beveiliging van de informatica-

toepassingen werd blijkbaar verwaarloosd. Manipulaties 

allerhande zijn perfect mogelijk en kunnen door het ont-

breken van bijkomende manuele controles niet worden 

opgespoord. Uitzondering hierop vormt de terugbetaling 

van belastingen. Alleen al gelet op deze vaststelling 

kan geen enkele waarborg inzake de opstelling van 

conforme kohieren worden gegeven.

O. L’ENRÔLEMENT DES COTISATIONS À L’IMPÔT 

DES PERSONNES PHYSIQUES ET À L’IMPÔT DES 

SOCIÉTÉS (DÉCEMBRE 2001)

1. Aucune programmation spécifi que des enrôle-

ments n’existe: les services de taxation n’ont pas d’obli-

gation de rendre compte de leur gestion des opérations 

d’enrôlement; ils ne disposent par d’états leur donnant 

une visibilité garante du bon déroulement de leurs tra-

vaux; pour la même raison, leurs activités ne peuvent 

être encadrées par les instances qui les contrôlent.

2. Les travaux de vérifi cation et d’enrôlement sont 

réalisés par un personnel réduit et inégalement réparti. 

Le traitement égal et équitable des contribuables n’est 

ainsi pas pleinement garanti.

3. L’analyse de la situation des annulations de cotisa-

tions fautives ne permet pas d’exclure, malgré l’efficacité 

des contrôles automatisés, l’existence de problèmes de 

conformité des données du rôle et met en évidence à 

cet égard l’infl uence de défauts d’organisation.

4. Le contrôle de la sécurité des applications in-

formatiques apparaît négligé. Des manipulations de 

toutes sortes sont réalisables en toute impunité et, en 

l’absence de contrôles manuels supplétifs, hormis le cas 

des remboursements d’impôts, non détectables. Au vu 

de ce seul constat, aucune garantie de production de 

rôles conformes ne peut être octroyée.
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P. FUNCTIONERING VAN DE DOUANEDIENSTEN 

INZAKE DE INVOERRECHTEN (JUNI 2001)

Inzake het gebruik van risicoanalyse bij de uitvoering 

van de douanecontroles werden volgende aanbevelin-

gen geformuleerd:

 

1. Voor het functioneren van risicoanalyse moet aan 

de basisvoorwaarden worden voldaan: inzet en oplei-

ding van personeel en beschikbaarheid van een centraal 

gegevens– en informatienetwerk.

2. In afwachting van een centraal beheerd risico-
analysesysteem kunnen de  bestaande controlemid-
delen efficiënter worden ingezet:

• De fiches (gerubriceerde informatie over frau-
demechanismen) van de Dienst Organisatie Con-
troles en Diverse Regelingen (D.O.C.) moeten meer 
gericht naar de controlediensten worden gestuurd 
op basis van informatiepakketten die een relatie 
leggen tussen de operatoren, de goederen en de 
controledienst; een intern controlesysteem moet 
waken over het gericht gebruik van de D.O.C-fiches.

• De D.O.C.-fiches moeten worden aangewend 
om de verificatiecircuits (thans drie circuits gerang-
schikt volgens afnemend risico) aan te passen; de 
efficiëntie van de risicoprofielen moet permanent 
worden geëvalueerd en de mogelijke combinaties 
van selectiecriteria dienen te worden verfijnd.

• Informatie voor risicoanalyse moet centraal 
worden beheerd (thans versnipperd over de con-
trolediensten).

• Het onvolledige en gebruiksonvriendelijke Na-
tionaal Kaartsysteem inzake Douane en Accijnzen 
(N.A.K.A.D.A) moet tot een bruikbaar instrument 
voor risicoanalyse worden omgevormd.

• ten behoeve van de eerstelijns-verificatiedien-
sten dient informatie over goederen en goederen-
bewegingen te worden verschaft voor de selectie 
van de aangiften die moeten worden onderworpen 
aan een controle.

3. Omdat risicoanalyse projectmatig verloopt 
moeten de deelprojecten worden gecoördineerd 
(aanstellen coördinator) zodat dubbel werk en frag-
mentarische aanpak worden vermeden.

4. Voor de uitbouw van een informatienetwerk dienen 

de nodige personeels– en informaticamiddelen beschik-

baar te worden gesteld.

P. FONCTIONNEMENT DES SERVICES 

DES DOUANES EN MATIÈRE DE DROITS À 

L’IMPORTATION (JUIN 2001)

En ce qui concerne l’utilisation de l’analyse de risque 

lors de l’exécution des contrôles de douane, les recom-

mandations suivantes ont été formulées:

1. Pour assurer le fonctionnement de l’analyse de 

risque, il convient de satisfaire aux conditions de base: 

emploi et formation du personnel et présence d’un ré-

seau central de données et d’informations.

2. Dans l’attente d’un système d’analyse de risque 
géré de manière centralisée, les moyens de contrôle 
disponibles peuvent être mis en œuvre de manière 
plus efficace: 

• Les fiches (informations classées en rubriques 
au sujet des mécanismes de fraude) du service 
Organisation des contrôles et Régimes divers doi-
vent être envoyés de manière davantage orientée 
aux services de contrôles sur la base de paquets 
d’informations établissant un lien entre les opéra-
teurs, les marchandises et le service de contrôle; un 
système de contrôle interne doit veiller à l’utilisation 
correcte des fiches DOC.

• Les fiches DOC doivent être utilisées pour 
adapter les circuits de vérification (actuellement 
trois circuits classés par importance décroissante 
de risque); l’efficacité des profils de risque doit 
être évaluée en permanence et les possibilités de 
combinaison des critères de sélection doivent être 
affinées.

• Les informations relatives à l’analyse de risque 
doivent faire l’objet d’une gestion centrale (actuel-
lement dispersée entre les services de contrôle). 

• Le système Fichier national des contrevenants 
en matière de douanes et accises (FINADA) qui est 
incomplet et manque de convivialité doit devenir 
un instrument utilisable pour l’analyse de risque.

• Il convient de fournir aux services de vérification 
de première ligne des informations relatives aux 
marchandises et aux mouvements de marchandises 
pour qu’ils puissent sélectionner les déclarations à 
soumettre à un contrôle.

3. Étant donné l’approche par projet de l’analyse 
de risque, les projets partiels doivent être coordon-
nés (affectation d’un coordinateur) de manière à évi-
ter le double travail et une approche fragmentaire.

4. Il convient de mettre à disposition les moyens en 

personnel et informatique nécessaires pour le dévelop-

pement d’un réseau d’information.
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Q. FISCALE CONTROLE VAN WERKELIJKE 

BEROEPSKOSTEN (FEBRUARI 2001)

1. Voor de goede werking van de diensten verdient het 

aanbeveling te kunnen beschikken over een referentie-

handleiding (het «Handboek Taxatie») die de instructies 

samenvat en die regelmatig wordt bijgewerkt.

2. De periodieke selectie van dossiers voor een 

grondiger controle («beheerscontrole») is een essenti-

eel element in de verifi catieprocedure die de adminis-

tratie heeft ingevoerd. Deze procedure wordt slechts 

gedeeltelijk nageleefd. Enerzijds worden de door de 

administratie vastgelegde selectiecriteria nauwelijks 

toegepast. De administratie zou zich moeten bezinnen 

over de moeilijkheden die de taxatieambtenaren onder-

vinden bij het toepassen van deze criteria en eventueel 

dient zij de selectiecriteria te herzien mocht blijken dat 

ze ontoepasbaar zijn in hun huidige vorm. Anderzijds 

is het Rekenhof van oordeel dat de administratie de 

concrete stappen van een inordestelling en de precieze 

regels voor de formele organisatie van een dossier van 

een belastingplichtige natuurlijke persoon expliciet en 

gedetailleerd  moet uitwerken. Tevens kan men niet 

genoeg de nadruk leggen op de noodzaak te komen tot 

een betere defi niëring van een beheerscontrole voor de 

dossiers loontrekkenden «werkelijke beroepskosten».

3. Er moet nagedacht worden over het opstellen van 

een gedetailleerd en met concrete gevallen geïllustreerd 

methodologisch vademecum over de verifi catie van de 

werkelijke kosten die natuurlijke personen inbrengen 

(enkel loontrekkenden of voor alle natuurlijke personen). 

Een dergelijk referentiekader – dat kan worden geïnte-

greerd in een «Handleiding Verifi catie» – zou een uni-

forme toepassing van de belastingwetgeving in de hand 

werken en het controlewerk meer operationeel maken.

4. Het directe toezicht door de dienstchef is een niet 

te verwaarlozen factor van de interne controle, maar 

dit toezicht dient zich te verruimen tot een globalere 

evaluatie van de aard van de verifi caties. Aldus kan een 

eenvormige dossierbehandeling de maatstaf worden.

5. Ten bewijze dat dossiers aan een verifi catie werden 

onderworpen en om de opvolging van het dossier en de 

hiërarchische of externe controle te vergemakkelijken, 

zou een formulier moeten worden uitgewerkt, waarop de 

taxatieambtenaar met korte annotaties kan vermelden 

welke stappen hij heeft gezet in de dossierbehandeling 

en waarop hij eventueel nuttige aanwijzingen voor een 

latere controle kan geven.

Q. LE CONTRÔLE FISCAL DES FRAIS 

PROFESSIONNELS RÉELS DES TRAVAILLEURS 

SALARIÉS (FÉVRIER 2001)

1. Pour un bon fonctionnement des services, il est 

recommandé que soit disponible un manuel de réfé-

rence (i.e. le «Manuel de Taxation») synthétisant les 

instructions et mis à jour régulièrement.

    2. La sélection des dossiers, selon une périodicité 

défi nie, en vue de leur appliquer un contrôle plus ap-

profondi («contrôle de gestion»), est un élément essen-

tiel de la procédure de vérifi cation mise en place par 

l’administration. Le respect de cette procédure n’est 

que partiellement assuré. D’une part, les critères de 

sélection des dossiers fi xés par l’administration ne sont 

guère appliqués. L’administration devrait s’interroger 

sur la difficulté qu’éprouvent les taxateurs à appliquer 

ces critères, et éventuellement réviser ceux-ci, s’ils 

devaient apparaître impraticables tels qu’énoncés 

actuellement. D’autre part, la Cour estime nécessaire 

que l’administration énonce explicitement et dans le 

détail les démarches concrètes d’une mise en ordre et 

les règles précises d’organisation formelle d’un dossier 

de contribuable personne physique. De même, l’on ne 

saurait trop insister sur la nécessité de mieux défi nir un 

contrôle de gestion appliqué aux dossiers de salariés 

«frais réels».

3. Il convient d’envisager l’élaboration d’un corpus 

méthodologique détaillé et illustré de cas concrets, 

concernant la vérifi cation des frais réels des personnes 

physiques (salariés uniquement, ou pour toutes per-

sonnes physiques). Cette référence – qui pourrait venir 

s’intégrer dans le «Manuel de Vérifi cation» – favoriserait 

l’uniformité de l’application de la loi fi scale et rendrait le 

travail de contrôle plus opérationnel.

4. Même si la supervision directe opérée par le chef 

de service joue un rôle non négligeable amplement 

développée afi n d’évaluer plus globalement la nature 

des vérifi cations et favoriser l’uniformité de traitement 

des dossiers.

5. Afi n d’accroître la visibilité de la vérifi cation effec-

tuée et faciliter tant le suivi du dossier que le contrôle 

hiérarchique ou externe, il conviendrait d’élaborer un for-

mulaire où, au moyen d’annotations rapides, le taxateur 

devrait signaler les démarches qu’il a poursuivies pour 

traiter le dossier (avec, le cas échéant, des indications 

utiles pour un contrôle ultérieur).
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6. De administratie zou voor de globale evaluatie van 

het controlesysteem op de loontrekkenden die «werkelij-

ke beroepskosten» inbrengen, moeten beschikken over 

een rendementsindicator van de uitgevoerde verifi catie.

R. CONTROLE OP DE AANGIFTE IN DE 

VENNOOTSCHAPSBELASTING

 (SEPTEMBER 2000)

1. Inzake de personeelsformatie, de informatica-

uitrusting en de instructies is behoefte aan:

• objectieve normen inzake benodigd personeel voor 

een evenwichtige spreiding van de controles (gelijke 

behandeling van belastingplichtigen);

• stabiliteit in de leiding van de controlekantoren;

• uniform toegepaste beheerssoftware; informatise-

ring van standaardformulieren;

• samenbundeling en coördinatie van de instruc-

ties; handboek voor het beheer van een kantoor met 

functieomschrijving.

2. De continue werking van het repertorium van de 

rechtspersonen (kardex) moet worden gewaarborgd 

door meer ambtenaren van een kantoor of een centrale 

mobiele reserve inzetbaar te maken.

3. Voor de uniforme en snellere behandeling van 
de ingediende aangiften 

• moeten concrete richtlijnen worden uitgevaar-
digd voor de geldigheidscontrole en voor acties bij 
formeel ongeldige aangifte (toegekende herstelter-
mijn, aanslag van ambtswege, boete of belasting-
verhoging);

• dienen de gegevens over de verleende uitstellen 
te worden gecentraliseerd (voor vergelijking tussen 
ambtsgebieden); moet een uiterste datum worden 
opgelegd en bij collectief uitstel worden nagegaan 
of elk van de vennootschappen aan de voorwaarden 
voldoet;

• moet speciale aandacht besteed aan de ven-
nootschappen die niet per kalenderjaar boekhouden 
(wegens kortere aanslag– en onderzoektermijn).

4. Nalatige niet-indiening van aangiften dient 
preventief te worden bestreden door systematisch 
opleggen van administratieve boeten; een geau-
tomatiseerd boetesysteem zou bovendien tijdro-
vende manuele inkohieringen vermijden, de sanctie 
objectiveren en het risico op procedurefouten ver-
kleinen.

6. Il est nécessaire, pour l’évaluation globale du 

système de contrôle des salariés «frais réels», que 

l’administration dispose d’un indicateur de rendement 

de la vérifi cation effectuée.

R. CONTRÔLE DE LA DÉCLARATION À L’IMPÔT 

DES SOCIÉTÉS (SEPTEMBRE 2000)

1. En ce qui concerne le cadre du personnel, l’équi-

pement informatique et les instructions, il est nécessaire 

de prévoir:

    • des normes objectives en matière de personnel 

nécessaire en vue d’assurer une répartition équilibrée 

des contrôles (égalité des contribuables);

• une stabilité dans la direction des bureaux de 

contrôle;

• l’uniformisation de l’utilisation d’un logiciel de ges-

tion; une informatisation des formulaires types;

• la compilation et la coordination des instructions; 

un manuel pour la gestion d’un bureau, contenant une 

description de fonction.

2. Il faut garantir le fonctionnement continu du ré-

pertoire des personnes morales (kardex) en formant 

davantage d’agents d’un bureau ou en créant une 

réserve mobile centrale.

3. Pour garantir un traitement uniforme et plus 
rapide des déclarations rentrées 

• il convient d’édicter des directives concrètes 
pour le contrôle de la validité et pour les actions 
en cas de déclaration non valable d’un point de 
vue formel (délai de correction consenti, imposition 
d’office, amende ou accroissement d’impôt);

• les données relatives aux reports octroyés doi-
vent être centralisées (pour permettre une compa-
raison entre les ressorts); un délai maximum doit 
être imposé et, en cas de report collectif, il convient 
d’examiner si chaque société remplit les conditions;

• il convient de suivre plus attentivement les 
sociétés qui ne tiennent pas une comptabilité par 
année civile (en raison des délais d’imposition et 
d’examen plus courts).

4. Il convient de lutter préventivement contre la 
non-déclaration par négligence en appliquant sys-
tématiquement des amendes administratives; un 
système automatisé d’amende éviterait, en outre, 
les fastidieux enrôlements manuels, objectiverait 
la sanction et réduirait le risque de fautes de pro-
cédure.
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5. Bij onwillige niet-indiening van aangifte is het 
aangewezen

• een snellere selectie uit te voeren van actieve 
en inactieve vennootschappen;

• inactieve vennootschappen aan te sporen aan-
gifte van stopzetting in te dienen; 

• sneller over te gaan tot ambtshalve schrapping; 
bedrieglijke faillissementen op te sporen;

• voor deze selectie meer een beroep te doen op 
de opsporingsdiensten en op de BTW-kantoren; 

• opsporingsdiensten meer in te schakelen bij 
de vaststelling van de belastbare grondslag (voor 
aanslag van ambtswege).

6. Voor de onwillige niet-indiening door actieve 
vennootschappen (m.a.w. frauderende belasting-
plichtigen) wordt o.m. aangeraden:

• centralisatie van het onderzoek van deze dos-
siers in een controlecentrum of een gespecialiseerd 
kantoor «taxatie van niet-aangevers»;

• aanleggen van databank «vergelijkingspunten» 
(voor taxatie bij vergelijking);

• betere informatie-uitwisseling met alle opspo-
ringsdiensten, controlekantoren, controlecentra 
BTW, BBI, Douane, Europese diensten

• gezamenlijke actie om frauderende vennoot-
schappen voor het gerecht te dagen;

• vergelijking met wettelijk en administratief 
optreden in buurlanden met het oog op eventuele 
wetswijzigingen;

• wettelijke initiatieven: verlenging van de onder-
zoekstermijnen en versoepeling van de taxatie door 
vergelijking.

5. En cas de non-déclaration par des contri-
buables récalcitrants, il est recommandé:

• de sélectionner plus rapidement les sociétés 
actives et inactives;

• d’inciter les sociétés inactives à introduire une 
déclaration de cessation d’activité; 

• de procéder plus rapidement à la radiation d’of-
fice, de repérer les faillites frauduleuses; 

• de faire davantage appel aux services de re-
cherche et aux bureaux de la TVA pour cette sé-
lection;

• d’impliquer davantage les services de recherche 
dans la fixation de la base imposable (pour l’impo-
sition d’office).

6. Pour ce qui est de la non-déclaration par des 
sociétés actives récalcitrantes (en d’autres termes 
les contribuables fraudeurs), il est notamment re-
commandé:

• de centraliser l’examen de ces dossiers dans 
un centre de contrôle ou dans un bureau spécialisé 
dans la «taxation des non-déclarants»;

• de créer une banque de données des «points de 
comparaison» (taxation par comparaison);

• d’assurer un meilleur échange d’informations 
avec tous les services de recherche, les bureaux 
de contrôle, les centres de contrôle TVA, l’ISI, la 
douane et les services européens;

• d’engager une action concertée pour déférer à 
la justice les sociétés qui fraudent;

• de comparer les modes d’intervention légale 
et administrative dans les pays voisins en vue 
d’apporter éventuellement des modifications à la 
législation;

• initiatives légales: allongement des délais d’in-
vestigation et assouplissement de la taxation par 
comparaison.
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S. ONDERZOEK VAN DE BELASTINGAANGIFTE 

IN DE PERSONENBELASTING: AARD EN 

PERIODICITEIT VAN DE CONTROLE VAN DE 

AANGIFTEN VAN DE CATEGORIE «B»

 (JUNI 2000)

1. Het Rekenhof dringt aan op het herdefiniëren 
en heroriënteren van de doelstellingen van het 
controleprogramma B1-B6, inzonderheid op de 
ontwikkeling van kwaliteits-indicatoren en op het 
uittekenen van een realistische en tijdsgebonden 
controleplanning getoetst aan het fiscaal risico. 
Het Rekenhof is van mening dat een deugdelijk 
controleprogramma moet steunen op drie pijlers:

• Gebruikmaking van risico-analysetechnieken 
om de gerichte controles te focussen op dossiers 
met een hoog frauderisico.

• Beperking van de voorspelbaarheid door het 
uitvoeren van aleatoire controles.

• Het respecteren van een minimale periodici-
teit. Een subjectief controlegevoel moet vermijden 
dat belastingplichtigen afglijden naar frauduleus 
gedrag.

  

2. De belastingadministratie dient inspanningen te 

leveren om te komen tot een efficiënt en betrouwbaar 

prestatiemeetsysteem. De verslaggeving in onder an-

dere het Jaarverslag moet een getrouwe en volledige 

samenvatting geven van de controlepopulatie, de doel-

stellingen en de gemeten prestaties.

3. Om ten volle dienstig te zijn als beleidsinstrument 

voor het management, zouden de resultaten van de 

prestatiemeting bovendien moeten worden geanaly-

seerd en geïnterpreteerd door ambtenaren die een 

grondige praktijkervaring inzake controle koppelen aan 

een terdege kennis van statistische technieken. 

S. AUDIT DE LA DÉCLARATION FISCALE 

À L’IMPÔT DES PERSONNES PHYSIQUES: 

NATURE ET PÉRIODICITÉ DU CONTRÔLE DES 

DÉCLARATIONS DE LA CATÉGORIE «B» 

(JUIN 2000)

1. La Cour des comptes insiste sur la néces-
sité de redéfinir et de réorienter les objectifs 
du programme de contrôle B1-B6, plus parti-
culièrement de mettre au point des indicateurs 
de qualité et d’établir une planification des 
contrôles réaliste, notamment du point de vue du 
temps requis, et tenant compte du risque fiscal.
La Cour des comptes estime qu’un programme de 
contrôle correct doit reposer sur trois piliers:

• Application de techniques d’analyse des risques 
en vue de concentrer les contrôles orientés sur des 
dossiers comportant un risque de fraude élevé.

• Limitation de la prévisibilité par l’exécution de 
contrôle aléatoires. 

• Respect d’une périodicité minimale. Le sen-
timent subjectif qu’ont les contribuables d’être 
susceptibles de subir un contrôle doit éviter qu’ils 
adoptent un comportement frauduleux.

  

2. L’administration fi scale devrait s’efforcer de mettre 

en place un système de mesure des prestations efficace 

et fi able. Les comptes rendus fait à ce sujet, notamment 

ceux qui fi gurent dans le rapport annuel, doivent pré-

senter une synthèse fi dèle et complète de la population 

contrôlée, des objectifs et des prestations mesurées. 

 

3. Pour être pleinement utile en tant qu’instrument 

politique à la disposition du management, les résultats 

de la mesure des prestations devraient, en outre, être 

analysés et interprétés par les fonctionnaires qui allient 

une expérience pratique approfondie à une connais-

sance sérieuse des techniques statistiques 
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T. CONTROLE MET BETREKKING TOT DE 

AANGIFTE IN DE PERSONENBELASTING

( APRIL 1999)

1. Door het ontbreken van systematische over-
eenstemmingscontroles tussen individuele fiches en 
samenvattende opgaven worden fraudemechanismen 
mogelijk gemaakt.

2. Er dient werk gemaakt te worden van een adequate 

statistische verwerking van alle documentatiefi ches die 

in de documentatiecentra worden behandeld. 

3. In het belcotaxsysteem dienen interne contro-

lesystemen te worden ingebouwd die de invoer en 

verwerking van tegenstrijdigheden en onjuistheden 

kunnen voorkomen.

4. Er dient gezocht naar mogelijkheden om belcotax 

te verbinden met andere databanken om de correctheid 

van bepaalde gegevenscategorieën te checken of te 

vervolledigen.

5. Er dienen duidelijke, concrete en éénduidige 

taxatierichtlijnen te worden gegeven om het gebrek aan 

uniformiteit bij de administratieve controlewerkzaamhe-

den op te vangen.

6. Het houden van geregelde coördinatievergaderin-

gen op de diverse controleniveaus is essentieel om een 

maximale éénvormigheid bij de controlewerkzaamhe-

den te verzekeren.

7. Het stroomlijnen en standaardiseren van de 
bestaande wildgroei aan fiscale attesten zou de 
gebruiksvriendelijkheid ervan drastisch kunnen 
verbeteren en een aanzienlijke tijdwinst opleveren 
bij de controleactiviteiten. 

8. Er moet werk gemaakt worden van een versterking 

van de interne controle door hoofdcontroleurs, dienst-

leiders en inspecteurs A op de taxatiewerkzaamheden 

van taxatieambtenaren. 

T. CONTRÔLE RELATIF À LA DÉCLARATION À 

L’IMPÔT DES PERSONNES PHYSIQUES 

(AVRIL 1999)

1. En l’absence de contrôles systématiques de la 
concordance entre les fiches individuelles et les rele-
vés récapitulatifs, certains mécanismes de fraude sont 
rendus possibles.

2. Il convient de soumettre à un traitement statistique 

approprié toutes les fi ches de documentation traitées 

dans les centres de documentation.

3. Il convient d’incorporer dans le système Belcotax 

des systèmes de contrôle interne permettant de pré-

venir l’encodage et le traitement de contradictions et 

d’inexactitudes.

4. Il s’agit de trouver des possibilités de relier Belcotax 

à d’autres banques de données pour vérifi er ou com-

pléter l’exactitude de certaines catégories de données

5. Il convient de donner des instructions de taxation 

claires, concrètes et ne contenant aucune ambiguïté afi n 

de remédier au manque d’uniformité dans le travail de 

contrôle administratif. 

6. L’organisation de réunions de coordination pério-

diques aux divers niveaux de contrôle est essentielle 

pour assurer une uniformité maximale du travail de 

contrôle. 

7. La rationalisation et la normalisation de la multi-
plication incontrôlée actuelle d’attestations fiscales 
pourraient en améliorer fortement la convivialité et 
apporter un gain de temps considérable au travail 
de contrôle. 

8. Il faut renforcer le contrôle interne exercé par les 

contrôleurs en chef, les chefs de service et les inspec-

teurs A dans le cadre du travail de taxation fourni par 

les agents de la taxation.
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INTEGRALE VERSLAGEN VAN DE 

OPENBARE HOORZITTINGEN

Deze verslagen kunnen geraadpleegd worden op 

de site van de Kamer:

www.dekamer.be

ANNEXE 2

COMPTES RENDUS 

DES AUDITIONS PUBLIQUES

Ces comptes rendus peuvent être consultés sur 

le site de la Chambre:

www.lachambre.be

Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé
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